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فصاسيسر 


لاشك أن الترجم٠‏ عملية صعبة معقدة» تتطلب قدرات وأدوات ووسائل معاونة كثيرة 
ومتشعية. ويزيد مرها صعوبة المشكلات التى يقابلها المترجم من اللغة الأ لمانية بوجه 
خاص» وذلك لأمرين أساسًا: الأول يعود إلى اللغة ذاتها وما فى جملتها من صعوبات وما 
فى مفرداتها من ثراء فى الدلالات عل المترجم فى حيرة وترددء لا يدرى هل استطاع أن 
ينقل ما أراده المؤلف فى دقة وأمانة آم لاء ويظل الأمر دون حسم» فتكون الترجمة قراءة 
للنص من قبل المترجم ومحاولة للفهم قد تكون موفقة صائبة وقد تكون غير ذلك. 

ويعود الأمر الثانى إلى الادة العلميةء النص اللغوى» والمعلومات والأفكار والتصورات 
التى يطرحها مؤلفو النص الأصلى»ء وما يتطلبه ذلك من ضصرورة تسلح المترجم بذخيرة 
معرفية فى المجال الذى يترجم فيه وإمكانه الرجوع إلى المصادر والمراجع التى يعتمد عليها 
المؤلف للتأكد ما يحتاج إلى مراجعته» وبخاصة المصادر والمراجع العربية التى يلزم فى 
الحقيقة أن يرجع إليها ليثبت عند الترجمة عبارة النص الأصلى» ولا ينقله مترجمًا إلا إذا 
کان العثور عليه مرا مستحيلا آو غير ميسر بعد بحث وتنقیب . 

ولذلك كله ولأسباب أخرى كثيرة أيضًا يعزف كثير من الباحثين الم خصصين المؤهلين 
تأهيلا علميًا وثقافيا تأهيلاً كافيا وسليمًا عن الترجمة» فتكون النتيجة قيام غيرهم بهذه 
المهمة الحسيرة» ويصل إلى القارئ الكريم نص مكتوب بحروف عربية وفى جمل عربيةء 
ولكنه غير دقيق» إن لم يكن غير سليم فى الأغلب الأحوال. ودون إطالة فى مسائل كثيرة 
تختص بمجال الترجمة ومسائله وقضاياه شاء لى الله سبحانه وتعالى أن أخحوض هذا المجال 
لأنقل للقارئ الكريم فكر وعطاء مجموعة من العلماء الذين يصعب التعرف على جهودهم 
إل بلختهم › وبخاصة أنهم تناولوا مسائل وقضايا ومشكلات فى صلب لغتنا وأدبنا ولقافتنا 
وحضارتناء وکانت لهم آراء ووجهات نظر جديرة بالاهتمام» بنيت لديهم على سسس 
معرفية شمولية» ومنطلقات فكرية شديدة التعقيد. 


وفى الحقيقة يصدق ما قيل آنا على كتاب «آسس فقه اللغة العربية الذى عنى بتحريره 
أسثاذى العلامة المستشرق الكبير فولفديتريش فيشر. وقد صدر المجلد الأول منه وهو «علم 
اللغة» فى أثناء دراستی للدکتواره على یدیه من ۱۹۸۱: ۱۹۸۳ . وحال انشغالی پإتعامها 
دون قراءة كل فصرل هذا المجلد الضخم» فقرآت بعضها ربخاصة الفصول الى تتصل 
ہبدراستی أو التى أحسستث بحاجة ماسة إلى قراءتها قراءة دقيقة متأنية» وعزمت على أن 
أنقل هذا المجلد بإذن الله حين عردتى» وأبحت بذلك إلى أستاذى الكبير» فقبل الفكرةء 
ولكنه نبهنى إلى صعوبة ذلك» لأن الكتاب يضم مقالات فى فروع مختلفة يحتاج إلى 
إعداد جيد مسبق فى هذه التتخصصات المختلفة. هذا من جهة. ومن جهة أخرى لأن الادة 
العلمية التى يحويها الكتاب مادة ثرية من جوانب مختلفة» تنطلب جهودا متضافرة حتى 
يؤدى العمل بدقة وأمانة واتقان. 

بيد أن الأمر بالنسبة كان مغايرا لذلك» فقد تكرن لدى انطباع من اتصالى بعالم 
الاستشراق وعلمائه» وأظن أن هذا الانطباع صادق» وهو آن دراساتهم ليست موجهة إليناء 
وريا يؤدى نقل بعض أفكارهم وتصوراتهم إلى استخلاص بعض القراء منها نتائجم غير 
مرغوبة وغير صحيسحة» ناهيك عن آنهم يرغبون فى أن تتعلم لغتهم» فمن أراد آن يقرا 
ماكتبوا فعليه أن يتقن لغتهم أولأًء ويكرن نقل مؤلفاتهم إلى اللخة العربية عائمًا أمام هذه 
الرغبة. ولكن علينا أن نتساءل أيضً ما عدد الذين تتاح فرصة الاتصال بهذا العالم» وكذلك 
من من هؤلاء تتح له ظروفه أو تكون له رغبة أساسًا فى نقل هذه الدراسات ال جادة العميقة 
إلى القارئ بعد أن يكون قد عرفها هو معرفة جيدة بعد سنوات طوال. 

على ية حال شرعت منذ سنوات بعيدة فى ترجمة بعض فصول الكتاب بعد أن اتفقت 
مع أخى وزميلى العزيز د. عبدالفتاح البركاوى على أن نقسم هذا الجلد بسينناء فرحب 
بذلك ترحیبا شدیدا. ولکن حالىت ظروف العمل والحياة والمرض والإعارة وأشياء كشيرة 
أخحرى دون إتمام ما اتفقنا عليه . ولكنى عدت إلى الكتاب مرة أخرى وبدأت بترجمة مقال 
البرديات وراجعه أستاذی الکبير د. محمد عونى عبد الرءرف وأفدت من تصريباته 
وإرشاداته وتوجیهاته آغا إفادة فى ترجمة المقالات الأخحرى. ولكن حالت الظروف مرة 
آخرى دون إقام العسمل» وبخاصة أن بحسوث الترقية التى تعد الترجمةء برغم الهوامش 
والإضافات التى يبذل فيها المترجم جهدا كيرا إلى جانب جهد الترجمة الأساسى» ينظر 
إليها على أنها من النشاط العلمى . والأهم من ذلك آنى شغلت بالہبحث اللغوى التخصصس 


فى علم النص رقدمت مولفين الأول «علم لغة اللص» وهو مقدمة فى الأفكار والاتجاهات 
والشانى: ترجمة كتاب فان دايك «علم النص». وظللت لسنوات بعيأًا عن دراسات 
المستشرقين . ولكن شاء الله تعالى أن تتهياً الظروف لاستكمال الترجمة» فترجمت المقالات 
التى أسندت إلى» رالتى آمل أن يفبد منها القارئ . 

وأخيرا أرى أن أعرض لشكلات الطباعة حتى يعذرنى القارئ» فلو كانت المسالة تنحصر 
فى مشكلات الترجمة فحسب لهانت» ولكن ما اقلقنى بعد فراغى من الترجمة وتسليمها 
للطبع المشكلات التى برزت فى الكتابة » فكثيرا من الرموز والإشارات والعلامات الموجودة 
فى النص الأصلى والتى ظننت أنه يكن إثباتها بسهولة فى النص المترجم كان على أن أثبتها 
بعد الكتابة التى لا يتوفر فيها لدينا كل ما أشرت إليهء بقلم أسود» ورا عدلت فى بعضها 
ليتتناسب مع الكتابة بالعربية . وبذلت جهدا كبيرا فى التصويب أيضًا حتى لا يعسر على 
القارئ فهم ما آراد المؤلفون. 

وأرجو أن يعذرنى القارئ إن كانت قد ندت عنى أشياء» لم تستطع العين حتى بعد 
المراجعة المتأنية لعدة مرات أن تلمحهاء ولذا يسعدنى كل السعادة أن أتلقى أية تصويبات أو 
إرشادات أو ملاحظات من القراءة حتى استدرك ما فاتنى فى طبعة قادمة بإذن الله. ولا 
يفوتنى هنا أن أشكر كل الزملاء الذين استشرتهم فى مواضع ملبسة» استلزمت معرفة الأراء 
المختلفة حولها واخحتيار الأقرب - فيما أظن ‏ إلى قصد المؤلف . فإن كنت قد أصبت فهذا 
بفضل من الله أولاً وأخيرًاء وإن كانت الأخرى فقد اجتهدت قدر طاقتى» ولله الكمال 
وحله. 

والله أسأل الهدى والتوفيق والعافية 
سعید بحیری 


۲۰١٠ /١ ۰ /۱ القاهرة فی‎ 


مقدمسة 


يعد البحث فى اللغات السامية عملية شاقة مضنية تتطلب إعدادذا متميراء وخبرة كافيةء 
وبخاصة بعد أن تطور البحث فى هذا المجال على يد أجيال متلاحقة من المستشرقين 
والدارسين العرب متأخرا؛ فقد قدموا أبحاثا دقيقة فى جزئيات تتعلق بأصوات اللغات 
السامية وصرفها ونحوها ودلالاتهاء نشرت فى دراسات منفردة أو دوريات متخصصة . 

ومن البدهى بعد أن قدم أوائل المستشرقين أعمالاً ضخمة شمولية جمعت ما سبقها من 
جزئیات کما هو معروف فی اعمال بروکلمان ونولدكه وبرجشتراسرء آن يقدم الجيل التالى 
آبحاثا ودراسات تعالج جزئيات وردت بهذه الأعمال الضخمة. ولكن بعد حدوث 
اكتشافات» والكشف عن نصوص جديدة ولغات غير معروفة للجيل السابق» أعيد النظر فى 
مسائل كثيرة» وصححت آراء سابقة غير دقيقة» وأضيفت معلومات قيمة بعد تقص دقيق 
للمواد الجديدة وتطور هائل فى وسائل البحث العلمى . 

والحق أن المستشرقين شعروا بحاجة ملحة إلى عمل متكامل يضم الآراء والمعلومات 
والاقتراحات التى قدمت فى أبحاث مثفرقة يصعب على دارس هذه اللغات أن يجمعها دون 
جهد كبير وزمن طريل . ولذلك حدثت لقاءات ومراسلات ومناقشات استمرت فترة طويلة 
حتى اتفقوا على الفكرة أو المغهوم العام الأساسى للعمل» ثم وضعوا الخطوط الرثيسية 
الداخلية » وقاموا بإسناد المهام إلى المتتاخصصين للكتابة فيهاء بناءً على دراساتهم السابقةء 
وما حدث من تطور آو تغير لبعض آرائهم» نتيجة إضافات آخرين أو ملاقشاتهم أو معرفة 
جوانب سلبية أو ثغرات ظهرت من نقد زملائهم لأبحاثهم. 

وتنضح الصعوبة الكبيرة لهذا العمل فى المقدمة التى وضعها شيخ المستشرقين المحاصرين› 


العلامة البروفيسور فولفديتريش فيشر» أستاذ الدراسات السامية والإسلامية بجامعة إرلانجن 
- نورنبرج بالانيا الخربية» الذى اضطلع بمهمة الإشراف على هذا العمل الضخم موضع 
العرض والناقشة » بقول فى المقدمة (ص١١):‏ 

«وعمل كهذا يشترك فيه عدد كبير من المؤلفين يحتاج إلى سنوات طريلة حتى تستوى 
(تستقيم) الفكرة الأساسية والمشكلات المختلفة على عودها». فقد استمر العمل لإعداد هذا 
الولف الضخم أكثر من سبع سثوات» أثمر فى نهايتها «الأساس فى فقه اللغة العريية» 
امجلد الأول: علم اللخةء والثانى: علم الأدب» والثالث: الملحق. وهى المحاولة الوحيدة ‏ 
فيما أعلم - لجمع جهود نخبة كبيرة من علماء الاستشراق فى هذا التخصص فى عمل 
علمى شامل دقيق» تحملوا عناء الالتزام بالفكرة الأساسية والخطوط العامة لهذا المؤلف. 

ولاشك أن اختيار هذا العنوان يحتاج إلى تبريرء إذ نوه كثير من الباحثين إلى غموض 
مصطاح ”#نعهاهآزط۴" وبخاصة بعد أن ترجم إلى «فقه اللغةا فلم يعد المصطلح يلائم 
العصر» ولكن يبدو أن إصرارهم على استخدام المصطلح بمفهوم عام علمى يشمل كل 
دراسة يكون محورها النص أو تقوم على نصوص مكتوبة» وهذا بلاشك لا يخرج عن 
التحديد العلمى الذى وضع لهذا المصطلح فى الإرث اللخوى منذ أكثر من قرنين. 

ويرى العلامة د. فيشر أن «فقه اللخة» قد حقق سلسلة من الأنظمة الناضجة من الناحية 
المنهجية كغيره من العلوم الأخرى كالأدب والتاريخ والاجتماع. .. إلخ» ومن ثم يلتزم 
المشتركون فى العمل بقواعد فقه اللغة ومناهجه فى أبحاٹهم ودراساتهم؛ افتنانًا په بوصفه 
منھجسا نظریا محوريًا يغار عليه بمثلوه برغم تحقيق الأنظمة الأخرى تقدما أوسع. وبرغم 
ذلك أصر المشتركون فى إحراج الكتاب على عنوانهء لأنهم مفتنحون بأنه ما دامت هناك 
نصوص تشكل أساس البحث فإن فقه اللخة ونتائجه ومناهجه تمثل الشرط الأساسى الذى 
لا بديل له لهذا العمل العلمى. 

ولم يغب عن أذهان هؤلاء العلماء خطورة عملهم؛ فما رالت حالة البحث المعاصر فى 
مجال الدراسات العربية والإسلامية محاطة يمخاطر وآمور غير يقينية» بل إن المشكلات 
الأساسية مازالت تحتاج إلى دراسة نقدية متخصصة (المقدمة ١١ء .)١١‏ كما أن المحرفة فى 
المجالات اللختلفة ما تزال قاصرة غير متناسعة فى جوانب عدة. وبرغم هذا كله فقد استعين 
فی کل فصل بواحد آو أكثر ليقدم تصور؟ آو تنظيمًا يحاول من خلاله أن يقدم نتائج مؤكدة 
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ما آسکنه» أو معلومات يقينية تسهم فى تشكيل التصور الشامل لموضوع هذا الفرع أو 
التخصص من فروع العلم . هذا مع العلم بآن كل محاولة تحاول آن تقدم نظرة عامة على 
كل ما أنجز قد يكرن مصيرها الفشل . 

فكان من الأجدى لهم أن بتجنبوا الاختلافات والاعتراضات المعروفة فيما بينهم برغم 
تقلها العلمى»ء رأن يخاطروا بكتابهم بتقديم الخطوط الأساسية لهذا التخصص فی نطاق 
ضيق وفق ما قدمته المعرفة الحالية. رأرى أن فصول العمل لا تقدم شیا جدیدا فى كل 
مجال من مجالات. التخصص التى عولجت فيهاء ولكنه يعد فرصة للمتخصصين لكى 
يتخلصوا من نظرتهم الضيقة ليلاحظوا تخصصهم بنظرة شمولية فى الأساس» مع الأخذ 
فى الحسبان آن الأ كمال محال (المقدمة ص )١١‏ كما أنه ينقل للطلاب نظرة عامة عن الحقائق 
والأسس فی کل نخصص. 

وقد التزم علماء الاستشراق المشتركون فى هذا العمل هدقًا أساسيا وضعوه نصب آعينهم 
وهو الاقتصار على الحقائق› والالتزام بعرض موجز للمعلومات الواردة يكل نقاط الببحث 
بقدر الإمكان» فهو يوضح الأساس دون الخوض فى التفصیلات کما أشار د. فیشر فى 
المقدمة (ص؟١)»‏ فقد بذل مؤلفو الغصول أقصى ما فى وسعهم لتأاليف الجزء المنوط 
بتخصصهم؛ كل بأسلوبه المتميز» دون المغامرة - فى أغلب الأحوال ‏ لطلب الكمال فى 
عرض كل جوانب الموضوع قيد البحث» وجزئيات الادة» والحرص كل الحرص على 
الالتزام بالمفهوم الكلى العام. وقد تحقق هذا بالفعل من جانب عدد كبير منهم إلى حد 

ولا آدری هل کان لکتاب المستشرق الکبیر «کارل بروکلمان» (٥nھصہاعkeہBr‏ 1ھ٣)‏ دور 
فی اختيار عنوان هذا العمل آم لا؟ على أية حال فقد تأثروا به تأثراً بعيدا إذ يعد كتابه: 

“Grundriss der Vergleichenden Grammatik der semitischen Sprachen, Bd. 
«الأساس فى النحو المقارن للغات السامية؛» يرغم مرور أكثر من‎ 1, 1 Berin 1908 - 13" 
تسعين سئةء مرجعا مهما ذا قيمة كبيرة للدراسات السامية» والحق آنه قدم جهدا راتا فى‎ 
جمع المعلومات المتفرقة لجهود سابقيه» بالإضافة إلى جهده ذاته فى مجالات التخصص فى‎ 
إطار متكامل غير أننا لا يمكشا أن نتغافل عن تقدم البحث فى الدراسات السامية بعده تقدمًا‎ 
مذهلاً بعد اكتشاف لخات ونصوص لم تكن معروفة من قبل؛ فقد نتج عن ذلك خروج‎ 
أبحاث مثفرقة تعید النظر فی کٹیر من السائل التی وردت فی الکتاب» نشرت فى دراسات‎ 
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ومجلات علمية على نحو مستمر؛ ما كون فى الوقت الحاضر معلومات يقينية إلى حد ما 
عن أصوات اللات السامية؛ على سبيل الثال . وقد لبه ١‏ لمستشرقون المعاصرون فی آکثر من 
موضع› الباحثن الشبان إلى ضرورة الحذر واليطة الشديدتين عند النقل من القسم الول 
من كتابه: الأصوات. 

أما القسم السثانى: النحوء فما زال إلى الآن يعد أحد المراجع الأساسية بلا خلاف فى 
البحث النحوى للغات السامية؛ فلم تظهر حتى الآن دراسة متكاملة تماثل هذا العملء بل 

ولا شك فى آن مؤلفى كتاب «الأساس فى فاه اللغة العربية» أرادوا بهذا العمل آن 
يصححوا كثيرا من المعلومات والآراء التى وردت فی کتاب بروکلمان»› فى الموضوروعات الى 
تمس ما كتبه هذا الباحث الرائد» جاعلين العربية محسور البحث› مستعينين باللغات السامية 
الأخرى فى توضيح جوانب غامضة فى العربية . 

وقد تحقق هذا فى فصول محددةء لكنها لا تشكل البنية الأساسية للعمل؛ إذ يضم 
فصولا جديدة متميزة عن اللهجات العربية الحديثة› واسلاط العربى وعلم البرديات وعلم 
المخطوطات؛ وهذه الفصول - فى رأيى - ذات قيمة كبيرة تشكل الإسهام المتميز لهذا العمل 
فى مجال الدراسات العربية العلمية الحديثة؛ إذ تضم معلومات جادة طريفة فى التخصصات 
السابقة بذل فيها المؤلفون جهداء وأنفقوا فی استخراج واستکناہ جوانبھا زمنًا طویلاً فی صبر 
ودقة. 

ونوجز الموضوعات أو الأسس العامة التى تكون كتاب «الأساس فى فقه اللغة العربية» 
الجرء الأول (علم اللغة) فيما يلى : 

# تاريخ اللغة العربية وترکیبهاء ویشمل : 

تاريخ الخط العربى . 

۔۔ اط محددة من الوثائق [النقوش» العملات - البرديات» المخطرطات]. 

- النصوص العربية المكتوبة. 

- العربية التى يقصد بها «العربية الشسمالية؛ التى ظهرت لأول مرة فى نقوش العريية 
الشمالية المبكرةء ونقوش جرافية فى عصر ما قبل المسيحية» وفروعها المبكرة الى تتمشل فی 
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اللهجات العربية . وبعض هذه الموضرعات المعالحة فی هذا العمل لم تدرس من قبل فى 
مقالات أو دراسات خاصة أو بحوث إلى اليوم؛ مشل: - عناصر عربية شمالية [متمثلة فى 
النبطية »> والتدمرية» والعربية الجنوبية القدية» ونقوش ما قبل الإسلام» ونقوش وعملات 
عربية بوصفها من أضرب النصرص» والمخطوطات]. 

وآشير إلى بعض مسائل جديرة بالذكر» وهى: 

المصطلحات: يلاحظ عدم الاتفاق فى المصطلحات برغم الجهد الكبير فى الالتزام 
بالأساس الكلى والخطوط العريضة المشكلة لفصول الكتاب» ولكن الاختلافات فى المصطلح 
آدت إلى بروز مفاهيم مختلفة للموضوع الواحد المعالج» انعكست على درجة استيعاب 
القراء. 

الكتابة الصوتية: توضع الأمثلة من خلال هذه العلامة / . ./. وعلامة [. .† للكتابة 
الصوتية الألوفونية وفق قائمة الكتابة الصوثية العالية (۸۴1) . 

وعلامة <...> تشير إلى الوحدة الحرافية الفاصلة. 

الآيات القرآنية : عند اقتباس آيات فرآنية يوضع بعدها رقم السورةء ثم رقم الآية؛ وفق 
القراءة الكوفية لنسخة القرآن المصرية الرسمية. 

تحديد السنة : توضع السنة الهجرية ثم ما يقابلها من الميلادية . 

لاشك فى أن هذا العمل قد أسند إلى عالم كبير» وأنفق من عمره زمنًا طويلاً فى 
الببحث فى الدراسات العربية والإسلامية» من جانب» والإشراف على رسائل عدد كبير من 
الباحثين فى بلاد عربية مختلفة من جانب آخر. إيعد كاتب هذه المقدمة أحد طلابه إذ 
أشرف على دراسته للدكتوراه فى لخة الرسائل فى معهده؛ فقد قدم أعمالاً متميزة بين 
تاليف مفرد أو اشتراك فى التاليف› أذكر منها أمثلة ميحدودة إذ إن المقام لا يحتمل الحصر: 


- Die Demonstrivbildungen in den modernen arabischen Dialakten. 1962. 


. أبنية (صيغ) الإشارة فى اللهجات العربية الحديثة‎ 
- Farb - und Formbezeichnungen in der Sprache der altarabischen Dichtung 
Wiesbaden 1965. 


تحديد الألوان وصيغها فى لخة الشعر العربى القديم. 
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GKA: Grammatik des Klassischen Arabischen, Wiesbaden 1980‏ - نحو 
العربية الفصحى 1980 HAD: Houndbuch der Arabischen Diale kte, Wiesbaden‏ - 


المرجع فى اللهجات العربية. 
وهو كتاب شامل عالج فيه مجموعة من المتتخصصين فى اللهجات العربية المختلفة 
الجوانب الصوتية والصرفية والنحوية والدلالية للهجات العربية الحديشة» وهذا العمل 
الجماعى شارك فيه کل من: أوتو ياسترو (W٥r)اءھ[‏ .0)» وب. بنشتت (اعاBehns‏ .*). 
ولف أيضًا إلى جائب هذه الأعمال مقالات عدة نشرت بالمجلات العلمية المتنخصصة› 
مثل: 
s in den sidlichen semitischen Sprachen‏ < & - تحول الکاف إلی شین فی اللغات 
السامية الجنوبية. 
im Phonemsystem des Gemeinsemitischen. -‏ )ض( Die Position Von‏ 
عصور العربية الئفصى . Die Perioden des Klassischen Arabisch.‏ 
Probleme der Silbenstruktur im Arabischen‏ - 
مشكلات تركيب المقاطع فى العربية . 
وأكتفى بسرد بعض مقالاته مشيرا أيضًا إلى إسهامه الرواضح ببحوث ومقالات فى 
موضوعات إسلامية نشرت بالمجلات الأوربية المتخصصة . 
وأعود إلى العمل موضع العرض؛ فقد خرج العمل متكاملاً بعد سبع سنوات» بوصقه 
العمل المجماعى الثاني بعد «اللهجات العربية الحديثة» الذى أشرت إليه آنفا. وفى إطار 
الغهوم العام المشترك› سهم المشتركون فی إخراجه» وفى وصفه» والالتزام به» ثم السير 
طبقا للنظام الموضوع فى خطوطه العامة المشكلة لبنية العمل» ثم يتناول باحث أو أكثر 
اموضوع الرئيسى» كل يتناوله من جانب مغاير لما عالجه الآخر. 


والمجلد الأول وهو علم اللغة ينقسم إلى جزآين: 


الحزء الأول: اللغة العربية»ء الجرء الثانی : النصرص العربية. 


الجزء الأول: اللخة العربية 


وید الجزء الثرل شام عرض فیها د. فیشر الدور التاريشى للخة العربية› پتبعه کارل 
هیکر (e1‌ckم۳1‏ 11ھ&) بدراسة فى العربية فی إطار اللغات السام : ^1 Das Arabische‏ 
»Rahmen der semitischen sprechen)‏ ويشمل النقاط التالية : 


١‏ - العربية والسامية. 

۲ - تفرع الأسرة اللخوية السامية. 

۳ - الظهور المبكر للعرب. 

٤‏ - موضع العربية داخحل اللغات السامية. 


أما الموضوع الثانى فهو: العربية القدية رالعربية الفصحى: (Das Altarabiche 11d‏ 
klassische Arabisch)‏ 5 ويضم النقاط التالية : 


أولاً: العربية الشمالية المبكرة: 
وهى دراسة مفصلة قام بها ف . مولر (1ء M1‏ .۷)» وتضم : 
١‏ الثمودية: (وتضم تيماء). ۲ - اللحيانية : (وتضم ديدان). 
۳ - الصفوية. ٤‏ الحسائية. 


ه ‏ العربية الشمالية فى النقرش العربية الجنوبية القدية. 
ثانيا: العربية القدية فى النقوش فى عصر ما قبل اللإسلام» وهذه امتداد للدراسة السابقةء 
تنتبع العربية فی تطورها أر فی مراحلها الختلفةء قام بها الباحث نقسه» وتضم : 
١‏ - عربية الأنباط . ۲ - عربية تدمر. 


٣‏ - نقوش عربية ترجع إلى ما قبل الإسلام. 


ثالتًا: العربية القديمة فى رواية إسلامية: العربية الفصحى؛ وهى دراسة شائكة لتقسيم 
العربية إلى مراحل على أساس لغوى» تام بها د. فيشرء بالإضافة إلى بيان آثر 
الإسلام فى العربية الفصحى القدعة وعربية ما بعد الإسلام » وتضم النقاط الثالية : 


١‏ - عصر ما قبل الإسلام. ۲ - اللهجات العربية القدية. 
۳ - عصر الكلاسيكية (الفصحى) . ٤‏ - عصر ما بعد الكلاسيكية (الفصحى). 


رابعًا: اللغة الحربية المكتوبة فى العصر الحاضر» وهى دراسة لمشكلات العربية المعاصرة من 
حيث الوجود وعلاقتها باللهجات وسماتهاء قام بها د. ش فیلد W11d(‏ .8)» وتضم 
النقاط التاليذ : 
١‏ - علاقتها بالعربية الفصحى (الكلاسيكية). 
۲ - الثنائية اللغوية فى المنطة اللغوية العربية . 
۳ - خحصائص العربية الفصحى الحديثة . 
خامسًا : بناء العربية الفصحى» وهذه الدراسة تستخلص فى إيجاز مجموعة من النتائج التى 
تمخضت عنها دراسات متفرقة فى العربية الفصحى» وتلخصها فى إشارات سريعة. 
وقد قدم هذا البحث آ. دنتس 0٥١2(‏ .4)ء ويضم النقاط التالية : 
١‏ - علم وظائف الأصوات - المحتوى الفونيمى - المقطع - النبر. 
۲ - علم الصرف - الضمير - الاسم - الفعل. 
۳ علم النحو - نحو الكلمة - نحو الجملة. 
أما المو ضوع الثالث» فهو: العحر بية اة Das Neuarbische und seine Di- lqîlkly‏ 
«alekte‏ ويضم نقاطا مسختلفة تنتبع تطور العربية› والآثار اللهجية فی مراحل تاريخية 
متأخرةء ثم تبحثها بعد ذلك فى نصوص ولغة عربية فى بيثات وأوساط غير إسلامية» ثم 
تفرع اللهجات العربية الحديثة وخصائص كل لهجة. 


وهو يضم دراسات عدة ھی : 
أولا: شواهد مبكرة للعربية الحديثة. 
وهی دراسة اضطلع بها د. فیشرء وتضم النقاط التالية : 
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١‏ - العربية القديمة رالعربية الحديلة. 
۲ - نشأة العربية الحديغة رالثنائية اللغوية فى عصر إسلامى مبكر. 
۴ - العربية الوسطى. 

ثانيًا: العربية الحديثة المبكرة فى نصوص عربية وسطى. 


رهذه الدراسة لنصرص عربية لليهود رالنصارى الذين تحدثوا العربية واستخدموها إلى 
جانب لغة ديانتهم» رهذه اللخة لها خحصائص متمي زة تناولها كاتب هذا المقال» وهو يوشع 
بلاو (ا3.813) فى كتاب ضخم» وهنا يوجز ما فصله فى عمله هذاء وتضم النقاط التالية : 


١‏ - معيار العربية الوسطى وما ينحرف عنه. 

۲ ۔ فی الأصوات. 

۳ - فى الصرف والنحو. 

. فروق لهجية فى نصوص العربية الوسطى‎ - ٤ 
ثالئًا: المنطقة اللغوية للعربية الحديلة.‎ 

دراسة فريدة قام بھا ھ. ر. رنجر (e۲عہS1 »)ER. R.‏ وتضم النقاط التالية : 

١‏ امتداد اللهجات العربية اللحديثة وتفرعها. 

۲ لغة عربية مشتركة فى عصر إسلامى مبكر. 

۳ لهجات عريية حديثة تعد لغة للأدب . 

وهذه النشطة الأخيرة قد تناولها ه.. جروتسقلد. 
رابعًا: بناء العربية الحديثة. 


دراسة موجزة هود متخصص جاد» له باع طويل وأبحاث قيمة فى لهجات عربية وغير 
عربية » حاول وضع الخطوط الأساسية العامة فی هذا الموضوع؛ ودراسة د پاسترو 
Jastrow)‏ .0) تضم النقاط التالية : 


١‏ النظام الفونيمى . ۲ فى علم الأصوات. 
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۳ نبر الكلمة. ٤‏ - الفعل» والضمائر الشخصية. 

٥‏ _ الأسماء. 

أما الموضوع الرابع فهو (الثروة اللفظية العربږۃ : «(Der arabische Wortschatz‏ يضم 
عدة دراسات : 
أولا: تاريخ الثروة اللفظية العربية » معرب والدخيل فى العربية الفصحى . 

وتعد هذه الدراسة ملخصًا شاملا لجهود طويلة قام بها أنطون شال ([121ء$ .4) فى 
دراسة الألفاظ فى اللغات السامية» وبخاصة العلاقة الدلالية بين الألفاظ فى العربية 
والسريانية . وقد قدم فيها معلومات وآراء جديدة فى الموضوع» وتضم النقاط التالية : 

. الثروة اللغوية الموروثة للعربية الفصحى‎ - ١ 

۲ الالفاظ المعربة فى عربية ما قبل الفصحى . 

۳ - أثر الشعوب التى أسلمت على الثروة اللغوية . 

. الثروة اللغوية فى عصر ما بعد الفصحى‎ - ٤ 


ثانا : الأعلام العربيةء وهى دراسة تخصص فيها منذ أطروحة الدكتوراه د. ش فيلد 
W1۵(‏ .8)» وتضمم النقاط التالية : 


١‏ - أسماء الأشخاص والقبائل. 
١ - |١‏ أسماء الأفراد (الأعلام). 
۲-۱ أسماء الأسر. 

۳-١‏ الكنية. 

٤-١‏ اللقب. 
١ - ١‏ النسبة - اللسب. 

١ - ١‏ تطورات مبكرة. 

۲ أسماء الأماكن . 


١ - ۲‏ أسماء عربية حقيقية . 
۲ - ۲ أسماء أماكن ترجع إلى ما قبل العربية. 
۲ ۔ ۳ أسماء معربة. 


الجزء الثانى: النصوص العريية 


ما الموضرع الخامس فهر (إسلاط العربى «Die arabische Schrift‏ وهذه الدراسة إسهام 


جديد فى الدراسات العربيةء إذ لم تعالج موضوعاتها بجدة وعناية إلا على يد د. جيرهارد 
إiدرس Endress)‏ .6)» وتضم النقاط التالية: 


١‏ أصل الخط العربى وتطوره. 

١ ١‏ تطور الخط العربى. 

١-١ ١‏ أصل الأبجدية العربية. 

١ ١ - ١‏ نشأة الأبجدية العربية وتطورها فى عصر ما قبل الإسلام. 
٣ - ١ - ١‏ الخط العربى فى العصر الإسلامى المبكر. 
٤ - ١ - ١‏ تطور علامات التنقيط . 

١ - ١ - ١‏ تريب الأبجدية الحربية. 

۱ - ۲ علامات الرسم الإملائى المساعد. 

۳-١‏ الأرقام. 

١-۳ ۱١‏ استخدام الحروف إشارة إلى الأرقام. 

١‏ ۲-۳ الأرقام الهندية. 

۱ ۳-۳ أرقام خط السياقة. 


٤ - ١‏ قطور علامات الإملاء والترقيم العربية. 

وهى دراسة ضمت الأفكار الأساسية التى صا د. فیرنر دیم (1ع1٥ )۷W.‏ من مقالاته 
الأربع التى نشرها قبل ذلك» إيقوم كاتب هذه المقدمة بترجمتها ضمن مجموعة مقالات 
أخرى]. وتضم النقاط التالية: 

. علامات الإملاء والترقيم العربية الفصحى‎ - ١ 

۲ - علامات الإملاء والترقيم العربية والصوت. 

۴ - علامات الإملاء والترقيم العربية الحجازية . 

٤‏ - التطور المتأخر. 

. أنغماط الخط واستخدامها الجمالى‎ ١ ١ 

وھی دراسة قامت بها آنا ماری شیمل (1عصدط1ط؟ .4)» وتضم النقاط التالية : 

. الخط الكوفى . ۲ - الخط المائل‎ ١ 

۳ الخط النسخ . ٤‏ - تطورات خاصة محلية. 

° - فن الط الزخرفى . 


أما الوضوع السادس فهر (علم اقرش : «(Epigraphik‏ وهی دراسة قام بها هاينتس 
جglڊa (H. Gaube)‏ « وتضصم النقاط التالية: 


١‏ - مقدمة: نقوش باللغة العربية. 

١ - ١‏ بداية علم النقوش العربية. ١ - ١‏ موضوع علم النقوش العربية. 
١‏ - ۴ تفرع النقوش. 

- نقوش كبيرة. 

١-۲‏ نقوش البناء. - ۲ نقوش تجدید (إصلاح). 

۲ - ۳ نقوش الوقف. 


٤-۲‏ نقوش القبر. 
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۲ ۵ مراسیم. 

١.‏ العوقيعات. 

۲ - ۷ نقوش الذکری. 

۳ قوش صغيرة. 

١ ۳‏ نقوش الاسطرلاب. 

۳ ۲ نقوش الا حواض . 

۳ ۳ نقوش العلب. 

۳۔٤‏ نقوش بلاط الحوائط . 

١ ۴‏ نقوش المصابيح والقناديل . 
١ ۳‏ نقوش الاأغلفة. 

۳ ۔ ۷ نقوش الخحافظآت . 

۳ - ۸ نقوش الصحاف . 

٩ ۳‏ نقوش المسوجات. 

٠١ ۴‏ نقوش زهريات وأباريق الماء. 
۳ ۱۱ تلخیص عام . 

٤‏ - صيغ الورع فى النقوش. 

. جمل وعبارات غير قرآنية‎ ١ - ٤ 
. ۔ ۲ مقتبسات من القرآن (آيات)‎ ٤ 


أما الموضوع السابع فهو (علم العملات: kنأة"٠ونصن))؛‏ وهذه هى الدراسة الثانية 
للمؤلف السابق» وتضم النقاط التالية : 


. ظهور سك العملة العربية‎ - ١ 


۲١ 


۲ عملات ما قبل الإصلاح. 

١ _ ۲‏ العملات العربية الساسانية. 

۲ ۲ العملات العربية البيزنطية . 

۳ سك العملة عند الأمويين بعد الإصلاح وسكها عند العباسيين الأوائل . 
١-۳‏ عملات ما بعد الإصلاح الأموية. 

١-١ ۴۳‏ الدنانير. 

۲-۱-۳ الدراهم. 

۳-۱-۴۳ الفلوس. 

۳ ۲ العملات العباسية . 

۳۔۲ ١‏ الدنانير. 

۳۔۲۔۲ الدراهم. 

۳۔۲ ۳ الفلوس. 

٤‏ - سك العملة عند الأمراء المحليين. 

١ - ٤‏ الشرق. 

١-١ ٤‏ العملات الطاهرية. 

١ ٤‏ ۲ العملات الصفارية. 

١ - ٤‏ ۳ العملات السامانية. 

٤-١ ٤‏ العملات البويهية. 

١ - ١ - ٤‏ العملات الخزنوية. 

. عملات إمبراطورية السلاجقة العظمى» وسلاجقة كرمان والعراق‎ ٦ ١ - ٤ 
تدهور نظام العملة فى العصور الوسطى فى الشرق على يد الولايات التالية‎ ۷ - ١ - ٤ 


للسلاجقة. 


۲ 


٤‏ ۲ الغرب. 

٤‏ .۔ ۲ - ١‏ عملات الأموين فى قرطبة وخلفائهم فى القرن الحادى عشر. 

. .۔ ۲ - ۲ عملات الأدارسة والأغالبة والطولونيين والإخشيدين‎ ٤ 

٤‏ ۔ ۲ ٤‏ عملات الفاطميين. 

٤ - ۲ - ٤‏ عملات المرابطين والمهديين. 

٤‏ ۔ ۲ - ۵ عملات الأيوبيين. 

١ ۲ ٤‏ عملات المماليك. 

٤‏ ۔ ۲ - ۷ عملات التاصريين وماتلاهم من دويلات. 

أما الموضوع الثامن فهو (علم البرديات: #ل«ن)ودارمة۴)» وتعد هذه الدراسة من 
أحدى الدراسات التى تعالج موضوعا جديا حصبًاء يجد الباحث فيه تفسيرات واضحة 
لجوانب كثيرة غامضة فى العربية نحوها وصرفها ودلالات آلفاظهاء وقدم فيها جورج 
خورى (إاuهط×‏ .6) الخطوط العامة الواضحة ملخصا إياها من دراسة مفصلة لها فى 
كتاب ضخم يعالج هذا الموضوع» وتضم النقاط التالية : 

. البرديات باللغة العربية‎ . ١ 

۲ - المجموعات البردية. 

۱-۲ مجموعات مصر. 

۲ ۲ مجموعات أمریکا. 

٣ _ ۲‏ المجموعات الالانية واللمساوية . 

٤ ۳‏ المجموعات الباقية . 

۳ - الوثاثق البردية. 

١ ۳‏ النصوص الرسمية . 

۳ - ۲ المواثيق العامة والخاصة . 


۳ 


١ ۳‏ نصوص بردية أدبية . 

٤‏ - خط نصوص البرديات ولختها. 

١ ٤‏ حول الخط القديم للبرديات. 

٤‏ - ۲ حول قواعد الخط رالكتابة. 

. ۔ ۳ حول لغة نصوص البرديات‎ ٤ 

أما الموضوع التاسع والأخير فهو (علم المخطرطات : »)Handschriftenkunde‏ وھy‏ 
دراسة طريفة متمزة أخرى قدمها العالم ج إندرس› وتضم النقاط التالية : 

. الكتاب فى الثقافة الإسلامية . طبيعة الكتاب والمكتبة فى العصور الوسطى‎ - ١ 

۲ مادة المخطوطات وشكلها الخارجى. 

١ ۲‏ مواد الكتابة. 

۲ ۲ المداد. 

۲ ۳ الغلاف. 

٣‏ الخط القديم للمخطوطات. 

١ ۳‏ خط الكتاب والخط العادىء الط المنمق . 

۳ ۔ ۲ تشكيل حيز الكتابة ووجه الكتاب. 

۳ ۔ ۳ آشکال الخط» تطوره واستعماله. 

٤ ۳‏ الاختصارات والإشارات . 

. رواية المخطوطات‎ ٤ 

١ - ٤‏ رواية شفوية ورواية كتابية. 

٤‏ ۔ ۲ ملاحظات حول الرواية والقراءة والملكية. 

٥ه‏ بدايات الطباعة العربيةء وحلول طبع الكتاب محل المخطرطات, 

٦‏ - اللخطوطات العرببة بلغة سريانية (كرشونى). 


۲٤ 


وهذا موضوع غاية فى الأهمية يرضح أثر العربية فى السريانية والتغيرات اللغوية المختلمة 
الت نتجت عن هذا النهج» وعال جه يوليوس أسقالج «(J. Assfalg)‏ ويضم النقاط التالية : 


١‏ - تطور المخطرطات الكرشونية وانتشارها. 

۲ - نصوص كرشونية . 

۳ ۔ آغاط الكتابة وعلامات الإملاء والترقيم 

۷ - المخطوطات العربية بلغة عبرية . 

ويعالج فيه يوشع بلاو أثر هذا النهج على اللغة العبرية والتغيرات التى أعقبت ذلك . 

وبعد» فهذا عرض موجز للخطوط الرئيسية لهذا العمل الضخم» حاولت فيه آن آنه إلى 
أهمية المعلومات والمواد التى تضمها دراسات هؤلاء الباحثين)› الذين بذلوا كل ما فى 
وسعهم لتقديم المادة العلمية» مراعین تبسیط نتات يقينية بعد تطور أبحاثهم تطورًا بعیدا فی 
هذه التخصصات› غير غافلين عن استخدام منهج لغوى دقيق» تاركين الفرصة للقارئ ‏ إذا 
اراد - آن یعمق معرفته فی موضوع ماء بان يرجع إلى التفصيلات فى قائمة المراجع التى 
ذيلٽ كل دراسة» محاولین نشدان الكمال فى دراساتهم برغم خحطورة هذا الهدف»› ولكنهم 
اجتهدوا ولهم أجرهم على هذا الاجتهاد. وبغخضس النظر عن أختلاف نظرة علماء العربية إلى 
كثير من الموضوعات التى ناقشها هؤلاء المستشرقون» فإن كثيرا من تصوراتهم وأفكارهم 
الوضوعية الجادة هادية للباحثين ومنبهة إلى دقائق تعكس شمولية تناولهم للموضوعات التى 
یدرسونها. . ومن حق القارئ العربى أن يعرف هذا التيار العلمى معرفة دقيقة حتى يحكم 
علی نتاجه حکما سلیمًا . وأظن أن المادة التى قدمتها لهؤلاء العلماء يکن أن تۇدى إلى فهم 
دقیق وحوار علمی موضرعی بین أفكار علماء الاستشراق والعلماء العرب . 


سعید بحیری 


Y0 


القصل الأول 8 
الشسروةاللفوية لرل 

انطون شال (هايدلبرج)_ 

الأعلام العريسة 


شتیفان لد (بون) 


الثروة اللخوية العريية 
عناصرالقالة 


١ ٤‏ تاريخ الثروة اللغوية» المعرب والدخيل فى العربية الفصحى 
١-١ ٤‏ الثروة اللخوية الموروثة 

١ - ٤‏ ۲ الألفاظ المعربة فى عربية ما قبل الفصحى 

٣ - ١ - ٤‏ أثر الشعوب التى أسلمت على الثروة اللغوية 

٠-١ - ٤‏ الثروة اللغوية فى عصر ما بعد الفصحى 

الهوامش والتعليقات 

- قائمة المصادر والمراجع 


YA 


الثروة اللخوبة الحريية 
انطون شال 

. تاريخ الثروة اللخغويةء المعرب والدخيل فى العربية الفصحى‎ ١ - ٤ 

طور ساميو شبه الجزيرة العربية الذين ينعتون أنفسهم بالعرب تراكيب النمط اللغوى 
السامى تطريرا كبيراء فقط حافظوا على حال أصوات السامية الأولى إلى حد بعيد 
فلختهم تحتفظ كما هى الحال فى البالية القدية بالحالات الإعرابية الثلاثة : الرفع باعتباره 
حالة الإخبار» والجر باعتباره حالة قيود الاسم (الأسماء المضافة) والنصب باعتباره حالة 
قيود الفعل (المغعولين). 

ففى نظام الفعل بتيت الصيغ على نحو منطقى للدلالة على الجهات» حتى لو استغنى 
عن الصيغة المشتركة للمضارع المستمر فى الأكادية والأثيوبية أيضً . 

بيد أن الثروة اللخوية العربية خحاصة تشير إلى غرارة غير عادية وقدم؛ فهى تبن الكثرة 
الناشئة عن ضرورات حياة البدو فى مسميات ظواهر الطبيعة» كما آنهاحافظت رتابة حياة 
البدو على المعانى الأصيلة فى العربية إلى حد كبير. 

ويفهم فى التخطيط التالى الذى نحاول به تأريخ الثروة اللغوية العربية من «العربية» 
عدلول ضيق «العربية الشمالية۲ التى يستشهد بها فى مرحلة ما قبل الفصحى» ومعيار 
الفصحى ومرحلة ما بعد الفصحى . 

ومصطلح اعربية ما بعد الفصحى» استخدام هنا بنفس المعنى الذى آورده ف. فيسشر 
(81٥یF )W.‏ فى الدراسات العربية (قارن الفصل الثانى ۲/ ۳ء وتصور عربية ما قبل 
الفصحى فى التطور التاريخى للغة العربية مرحلة حددها النحاة العرب زمنيًا بأنها قبل 
المعيارية النحوية والمعجمية العربية) . 


() هذه هى المقالة الرابعة من الكتاب وعنوانqا‏ پال lkنıة‏ : Der arabische Wortschaz‏ .„ 


۲۹ 


ففى القرن التاسع الميلادى صار النظام اللخوى العربية الفصحى من وجوه عدة معياريًا 
بشكل نهائى برغم أن الحياة ا لخحاصة للغة لم تنتهء رسرعان ما أدت الحاجة إلى طريقة دقيفة 
وديناميكية للتعبير إلى ظراهر جديدة. وفى القرن العاشر المبلادى انتهت مرحلة العربية 
الفصحى وانفصلت عن مرحلة ما بعد الفصحى . واستخدمت بشكل متزايد طرق للتعبير 
وتراكيب رفضها النحو المعيارى. وفى نطاق الثروة اللغوية بوجه خاص لم يكن مكنا 
الحيلولة دون أبنية جديدة وتغيرات دلالية وقبول كلمات دخيلة» لأن الثروة اللخوية لم تلترم 
كالصرف والنحو بالمعيارية والثبات. وهكذا أجهد دعاة البقاء المحزمتون من فقهاء العربية 
أنفسهم كثيرًا فى أن يقروا بأن الثروة اللغوية المستشهد بها فى النصوص القدية فقط «عرببة 
جيدة! . 

وقد کان متوقعا مع الاشتغال المكثف موضوعات فى فقة اللغة وعلم اللغة تتميز بها 
ثقافة العصور الوسطى الإسلامية» أن تناقش مشكلة الألفاظ الدخيلة أيضاء حيث نشا إلى 
جانب جهد التعرف على أصل كلمات منفردة» الاشتغال بالمعايير التى من خحلالها تنضح 
الكلمات المعربة. وأفرد أقدم مؤلف نحوى عند العرب؛ كتاب سيبويه (ت ۱۷۷ ه/ 
4م( لمسآلة التغيرات الى تتعرض لها الكلمات الفارسية عند اقتراضها (إلى العربية) 
فصولا عدة. 

ويلاحظ سيبويه أن كلمات منفردة قد ألحقت بأبنية صرفية اسمية عربية(٥)‏ ويورد آمثلة 
لذلك» مثل: 
درهم» من اليونانية 44ل وجورب من الفارسية ۲۹اهعء وآجر من 
الآرامية٣ناغة»‏ أو من الأكادية ٣٠٣٣ع"‏ وقرر أيضًا آن الأصوات التى ليست من أصرات 
العربية تحل محلها أصوات قريبة منها. وهكذا فصوت (ع) الفارسى يحل محله الجيم أو 
الكاف أو القاف . وال (م) الفارسى يحل محله الجاء أو الفاء مثل : 


جريز أو قربز ۲002اغ (دجال) من الفارسية (ڄدمإں )0ء وبرند» وفرند (تطعيم 
السيف) من الفارسية (d٣4١٣ه۴)‏ . 


وفى الحقيقة إن وجود الثنائيات ١۴٤ءاطاا‏ كما تبين فى الأمثلة السابقة نادرء وعادة ما 
تقع إمكانية صوتية واحدة فقط من الإمكانات الصوتية. 


وأهم عمل عن الألفاظ المعربة هو كتاب «العرب من الكلام الأعجى لاأبى منصرر 


f 


الجواليقى »)١٠٤٠١/٠٤١ ٠١۷۲ /٤٠٥(‏ وذكر فى مقدمته المعايير التى تتجلى وفقها 
شبهة الاقتراض لكلمات ما. 


وأبرز الجواليقى وجهتى نظر مهمنين عن علة شبهة الاقتراض» وهما الخروج على الاأبنية 
الصرفية المستخدمة فى العربيةء وتتابع للأصوات غير مألوف» لا يرد فى جذور عربية 
أصيلة . ويصلح بالإضافة إليهما أن يكون عدم إمكانية الاشتقاق» آى نقص الاتصال 
الاشتقاقى داخحل الثروة اللغوية العربيةء معياريًا لشبهة أعجمية كلمة ما . ووقق تلك 
المعايير تمكن العلماء العرب بسهولة فى الخالب من أن يحددوا الكلمات المقترضة من 
الإيرانية أكثر من تلك الكلمات الآرامية؛ لأن أوجه النظر المذكورة آنا لا تجرى عليها فى 
الغالب إذ إن الفرع المتناول هو لخة سامية كذلك (قارن أيضًا الفقرة التالية). 

والحقيقة أن الأصمعی (ت ۲۱۳ / ۸۲۸) قد لاحظ أن صوت الطاء () فى الأرامية 
يماثل صوت الظاء (4) فى العربية'. 


وعالج علماء متأخرون أيضًا موضوع الألفاظ المعربة» ففى مقدمة السيوطى (ت ٩١١‏ 
ه/ ١٠٠٠م)‏ فى علم اللغخة العربية: المزهر فى علوم اللغة» فصل خاص عن معرفة 
الكلمات المقترضة (الباب التاسع عشر: معرفة المعرب)")ء ويقدم شهاب الدين الخفاجى 
(ت ٠١۹۹‏ ه/ ۸١٦٠م)‏ إضافات إلى عمل الجراليقى فى: «شفاء الغليل فيما فى كلام 
العرب من الدخيل؟ . 

وثمة ممشكلة خاصة عالجها اللغويون العرب هى مسالة إذا ما كان القرآن أيضًا ضم 
كلمات أعجمية الأصل› ويجيب فقهاء العربية عن هذا السؤال بوجه عام رغم الظنون 
العقدية التى نشات عن الآية القرآنية (سورة /٤١‏ آية٤)»‏ قال تعالى: إنا جعلناه قرآنا 
عربيا ) . بل إن فقهاء اللغة قد يشيرون إلى أن الحدثين القدامى الذين سبقوهم فى 
الاستشهاد بكثرة كابن عباس (ت 1۸ ه/ 1۸1م) ينوهون إلى أن ثمة مجموعة من الألفاظ 
القرآئية دخيلة"'. ولذلك تضم أيضًا المقدمات فى الدراسات القرآنية فصولا خاصة عن 
هذه المشكلة» قارن: السيوطى: الاتقان فى علوم القرآن . النوع الثانى والثلاثون: فيما وافق 
فيه بغير لخة العرب') . والزرکشی (ت ٤۳۹۱/۵۷۹١ءم):‏ البرهان فى علوم القرآنء 


النوع السابع عشر: معرفة ما فيه من غير لغة.العرب(*). 


كانت عربية ما قبل الفصحى› أى لغة الساميين فى الحزء الشمالى من شبه جزيرة 


۳١ 


العرب» الى رویت فى المقام الأول فى تصوص شعر ما قبل الإسلام» والشعر الإسلامى 
المبكر. قد تأثرت بلا شك بثقافات أجنبية ولغاتها تأثرا آقل من اللغات السامية الأخرى التى 
استقرت فی محيط شبه الزيرة العربية» واحتکت باستمرار بغير الساميين . 

ومن ثم فإن قسمًا كبيرًا من الثروة اللغوية قد ورث عن السامية المشتركة دمر من 
ناحيتى الشكل والمعنى تغييرا ضئيلا إلى حد أن آجيالا مبكرة من الباحثن اعتقدوا ن المعجم 
العربى يكن أن يحل محل معجم السامية المشتركة. 

وعلى الرغم من آنه ما زال يفتغر إلى دراسات منظمة وشاملة فى الثروة اللغوية العربية 
افتقار؟ شديدا فإنه كن أن يحكم على أهمية معجم عربية ما قبل الفصحى اليوم بشكل أكثر 
تبایتا. 

إن لغة شعر ما قبل الإسلام تشير إلى ألفاظ دخيلة ومعريبة غزيرة» د حلت من لغات 
الثقافة الحيطة مشل العربية الجحنربية والأثيوبية والآرامية»› واللإيرانية › ومن خلال الأرامية أو 
الفارسية ومن ع اليوانية واللاتينية. 

وإذا كان الرصيد المعرب يعود إلى لغات سامية أخرى فإنه التحقق الواضح لا يكون فى 
الحقيقة مكنا دائماء إذ إنه يفتقر غالبًا إلى سمات التفريق الصوتية والصرفية. ولا تکفی 
المعايبر الدلالية وحدها دائمّا لحکم واضح . وثمة ة حالات یحکم علیھا فی وضوح نسبی 
کالخحالات التالية > حيث يجاور المعنى الموروث معنى دخيل . 


١ barã‏ سوی (معنی موروث) 

۲ - خلق من الآراميةء من العبرية 03۳3 أنتج» صنه ٠‏ 
١ darasa‏ - اختفی (أثر) (معنی موروٹث) 

- تعلم» طلب العلم من الآراميةء من العبرية : بحث طعوإ:وي۷٠‏ 
١ kataba‏ - ربط» حاك (معنی موروٹ) 

۲ - كتب من الآراميةء من العبريةء الفنيقية K:4‏ (كت)0۸١‏ 
qara’a‏ | - جمع» رکب؟ (معنی موروٹ) 

- رتلء تلاء من الآرامية (۵٤ي):‏ نادیء تلا )١۹١(‏ 


۳۲ 


إن محاولة إبراز الثروة اللغوية العربية الموروثة حقًا عن السامية المشتركة يجب أن تنطلق 
من مقارنة باللغات السامية القدية» حيث للأكادية هنا خاصة أهمية كبيرة('". 

وفى الحقيقة لا تقدم المطابقة الصرتية التامة بين الأكادية والعربية أى ضمان على أنه 
داخل اللخات السامية علاقات اقتراض. وهكذا فإن الكلمة العربية (بنى) تعد كلمة دخيلة 
برغم أنها تتفق من ناحية القوانين الصوتية مع الكلمة الأكادية 04١8‏ (صنع » آنشأًء بنى). 
بيد ن الكلمة الحربية (بنى) تشير إلى مجال دلالى ضصيق للغاية » فقد استخدمت تقريبا في 
معنى غير نمطى للحياة البدوية «أن يبنى منازل». رلذلك ففيها شبهة الكلمة الدخيلة» وعلي 
العكس من ذلك لا يفترض الاقتراض فى حالة مشابة من ناحية الصيغة مثل: (بكى) التى 
تتفق تماما مع الصيغ (0ةط) الأكادية. وهو لا يقبل كذلك لأسباب دلالية فى أغلب 
الظن . 

ويمكن أن يفترض بالنسبة لجزء كبير للغاية من الثروة اللغوية لعربية ما قبل الفصحى أنه 
موروث عن العربية المشتركة . 

وقد اعد براجشتراسر 8B۵۲88)۲۵8861۲(‏ .6) (۱۹۲۸) من ص :۱۸١‏ ۱۹۲ وفتًا ا 
استشهد به فی أهم اللغات السامية ‏ قائمة من المغردات التى ينبغى آن تدرج فى رصيد 
السامية المشتركة» وهى تبين أن الشروة اللغوية الموروثة تغلب على مجالات أجزاء الجسم 
والقرابة ومحل الإقامة والطبيعة» وأنها تقدم مع ذلك أيضًا الأعداد رالأآفعال رالصفات 
الغزيرة لرصيد لفظى سامى قديم موروث. 

وتظهر مقارنة بين المعجم العربى والأكادى أن أغلب الصفات على سبيل الخال موروثة 
عن الثروة اللغوية السامية المشتركة : 


عربی آکادی 

ta:bum طیب‎ 
marrum مرة‎ 
emşum حامض‎ 
bi:shum بئس‎ 
marşum مریض‎ 
shalmum سلیم‎ 
qallum قلیل‎ 
şejrum صغیر‎ 


۳ 


Kabrum کییر‎ 


eddum حاد‎ 
daqqum دقیق‎ 
eššum (<edshum) حدیث‎ 
malûm ملآن‎ 
qarburm عریان‎ 
elûm على‎ 
Saplum سافل‎ 


ويتتج عن مقارنة في مجال الطبيعة حقيقة هامة وهى أن قسمًا كبيرًا من أسماء الحيوان 
يشمى إلى الثروة اللغوية الموروثةء بينما لا يصدق هذا بالتأكيد على اسم تبات واحد 


الأغلب. 
وتقارن بين الأمثلة التالية لأسماء الحيوان المستهد بها فى كل من الحربية والأكادية : 

عربی آکادی 

kalbun کلب‎ 
himaãrun حمار‎ 
'ata:nun تان‎ 
dariun ضبان‎ 
‘enzun عثز‎ 
gadûn جدی‎ 
šãun شاة‎ 
taurun ٹور‎ 
nimrun مر‎ 
dabucun ضبع‎ 
girwuun جرو‎ 
jibun ذثب‎ 
taclabun علب‎ 
rîmun رثم‎ 
ğazalun غزال‎ 
cazãyatun عظطاية‎ 


۳٤ 


hasfun نسر‎ 


ğuraãbun غراب‎ 
‘“aqrabun عقرب‎ 
burgütun پرغوٹ‎ 
dubabun ذباب‎ 
baqqun بق‎ 


ور مما تلحق بأسماء النباتات الموروثة القليلة كلمة ٹوم = فی الأكادية «Shumum‏ وکمأة 
= فى الأكسادية سا «صتد&» وعنب = فى الأكادية صسناطاص[. وقثاء فى الأكادية 
.gishsh ûn‏ وکمون = فی الاکادیة صu:nuصKa‏ . 


ومع هذا فلا يقتصر الأمر على الكلمتين المذكورتين آنغًاء بل ينطبق آيضًا» على وين 
(حمر) من العربية الجحنوبية = فى الأجريتية ١ل‏ [««ةر] أيضًا . فهذه ألفاظ حضارية قدية 
دخحلت من لغات الطبقة التحثية ١ع1ءهإمءاهء)وطناS‏ قبل السامية إلى الأكادية وإلى اللغات 
السامية الأخرى . 


وعلى أية حال لا يكن أن نحدد فى تفصيل إذا ما كانت هذه المغردات قد دخحلت السامية 
الأولى أم أنه قد وقعت اقتراضات متقاربة لكل لغة على حدة. وهذا يسرى أيضًا على 
أسماء المعادن التى ترجع كذلك إلى لغات تحتية قديمة: آبار = فى الأكادية .a04:٣١1١‏ وآنك 
فى الأكادية 0304:۸0 وفرزل = فى الأكادية "21110٠ةم‏ وصفر = فى الأكادية 
Pgi:parrum‏ . 
۲-١ ٤‏ الألفاظ المعربة فى عربية ما قبل الفصحى: 

وقد احتل الرصيد اللفظى الخاص الذى بنى داخحل العربية حديئاء وكذلك الألفاظ المعرية 
التى انسابت باستمرار الجزء الأساسى للمعجم العربى الموروث عن السامية المشتركة» وتاريخ 
هذه الأبنية الجديدة والألفاظ المعربة هو في الوقت ذاته تاريخ اللغة العربية والثقافة التى تعد 
بمثابة واسطة لها. 

وما زالت الثروة اللخوية لحقبة ما قبل الفصحى تفتقر إلى دراسة مستفيضة كافية يكن 
وفقها آن تقدم معلومات دقيقة عن الصياغات الجحديدة لشعراء محددين أو قدر الألفاظ 
المعربة فى أعمال منفردة. ولا تتوفر أخبار مؤكدة عن الاختلافات المحلية عند الاقتراضات 
من لغات مجاورة أيضًا . 


بيد آنه يلفت النظر على سبيل المثال العدد الكبير نسبيًا من ألفاظ دخيلة إيرانية فى شعر 
الأعشى (تقريبا 00 ° (e10‏ وفیها ضا ألفاظ ما تزال مسىتعملة إلى اليومء مثل : پلف سبح 
(فارسى: 1451 2[). وياسمين (فارسى1 :1ص 4:82/)› رېستان (فارسی: 01:84:1)» صنج 
(فارسی : (Cang‏ ونای (فارسی: (nay‏ ويو جد فی (جلسان) مد فارسی (Y4) « gulšan‏ 
الصيغة الفارسية الحديغة للكلمة الفارسية: الاعء فقد رويت باعتبارها كلمة بديلة ل 
(ا[سي)» أيضًا إلى جانب الكلمة القديةء التى ترجع إلى الكلمة الإيرانية )w۵٣۵(‏ كذلك 
عند الأعشى <° . 

وغير ذلك أيضًا يوجد عند هذا الشاعر تأثيرات إيرانية› مثل: لقب ملك فارسی: 
شاهنشاه (فارسى 84:14:1814:1) أو الاسم ٣:اS4:1P‏ فى صيخة قريبة من الصيغة 
الإيرانية» وهى: شاهبور بدلا من الصيخة العربية الأخرى سابور"). 

وبقى قسم كبير من الالفاظ المعربة التى دخلت فى عصر ما قبل الإسلام لفترة قصيرة 
فحسب» ولم يعد مستخدما بعد ذلك بقليل إلى حد آن فقهاء اللغة فى قرون متأعرة الذين 
اجتهدوا لشرح القصائد القديمة وجدوا غالبًا صعوبة فى التعرف على معانى وأصل تلك 
الألفاظ المعربة . 

آما كلمة (إستار) التى كان معروقًا عنها على وجه التقريب أن معناها يرتبط يكلمة 
(أربعة) وأنها ترجع إلى الكلمة الفارسية :5413 (جهار)""ء إلا أن الكلمة المستشهد بها 
فى النصف الأول من القرن الثاني الهجري/ العاشر الميلادي ترجع بوضوح إلى الكلمة 
البونانية state‏ ._ عملة معدنية قیمتها أربع درخحمات 0 . 

ومشال آخر هو 0021:١‏ التى ينبغى أن تشير إلى قماش لطيف» ومن ثم فإنه من 
المتحمل آنھا تتصل بالكلمة الونائية 0s8ووںط؟).‏ 

إن معظم الكلمات المقترضة أخذتها العربية من الآرامية والإيرانيةء حيث قامت الآرامية 
فی الغالب يدور الوسيط فحسب . و-حتٹی الكلمات الإيرائية وصلت إلى العربية من خلال 
هذا الطريق غير المباشر. فعلى سبيل الغال: زمن وزمان من الآرامية 21047 و:Z2۳3‏ من 
الفارسية ۳ء وسراج من الآرامية : :۳٣ء‏ من الفارسية a:yءزل(“"),‏ 

فهي بوجه حاص كلمات من محيط الثقافة الشرقية القدية ومن اليونانية واللاتينية اللتين 
| 0 " »# وي ۷ 
توسطت الآرامية ينهسما وين العربية» وينتمى إلى الكلمسات التى ترجع إلى الشرق القديم 
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بصفة خحاصة ألفاظ من مجال الحضارة المادية مثل: باب (فى الأكادية ١1۳ط:04)»‏ وسوق 
(فى الأكادية 11:40١‏ : حارة» طريق فى بلدة ما)» وهيكل (فى الأكادية ۳ ں11ة)ع قصرء 
معبد من السومرية 1 وتاجر (فى الأكادية 0۳٣:kK2صهاء‏ وفى السومرية 
48ل )و مسکین (فی الأكادية ہ0" K6طوناص‏ : مسکین» عبد رقیق)» وٹرجمان (فی 
الأكادية ».)turgumannum‏ ونفط (فی الأکادية ۳نمه) إلخ . 

ومن المجال اليونانى - الرومانى كلمات مثل: زوج (فى اليونانية 60805) وجنس فى 
اليونانية 05١عع)»‏ ولكن دخلت العربية على نحو أفضل آلفاظ من مجال الإدارة 
والجيش» قارن مثلا: ترس (في اليونانية )0٣١08‏ وقصر» في البداية معنى: معسكر 
الجیس ۳ء (فى اللاتيئية »)٥4۲4, 381101١‏ وصراط : طريق (فی اللاتينية (si۲44 )v1a(‏ 
وریا أيضًا عسكر: موقع الجيش» الجيش (فى اللاتينية 8»«اأءإم×ه). وبلد (فى اللاتينية 
(palatium‏ . 

إن الثروة اللغوية فى القرآن تقدم صورة واضحة عن علاقات العرب الثقافية بثقافات 
الشعوب المجاورة» ويتجلى ذلك فى وضوح شديد من تدفق الحصيلة اللخوية الآرامية 
اللسيحية واليهودية في مجال اللغوية الدينية فقد اقترضت العربية من خلال هذا الطريق 
مجموعة من ألفاظ التوراة أيضًاء مثل: أمة من العبرية 1007:1 (أصل» شعب)» ونبى 
من العبرية (18:01:)2» وملك من العبرية :2141 (بشارة ملاك)» صدقة من العبرية 
حق» سلوك قويم» صدقة» وصوم من العبرية 50:1١‏ والحصيلة المفترضة من 
الإيرانية معروفة فى القرآن حتى فى مجال الدين» ويكن الإشارة هنا إلى الأصل الإيرانى 
لمفهوم محوری فقط» مشل دین. وکما یثبت نولدکه (keەل1ه۸) ٤(‏ ۱۹۰). ص١٤‏ 
الملاحظة الثانية » التقت فى الكلمة العربية ٠دين)‏ كلمات كثيرة: 

١‏ - الكلمة العربية الأصيلة: دين بمعنى الحو والطريقة. 

۲ الآرامية العبرية : :1ل بمعنى قضاء محكمة وحساب. 

۳ - الإيرانية: 60 بمعنى دين . 


ويرتسم فى وضوح التأثير الاثيوبى - العربى الجنوبى أيضتًا فى الثروة اللغوية العربيةء 
فقد دحل منها إلى العربية ألفاظ الحياة اليومية من جانب» مثل: خبز الأثيوبية اكعطاعط 
وقارورة من الأثبوبية :أ٣«‏ : متجمد وبارد""» وبغل من الأثيوبية اههطء» ومشكاة من 
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الأثيوبية ا:0 )ئة ركن . وكذلك ألفاظ من لغة الدين من جانب آخر»ء مثل: انجيل 
من الأثيوبية 881٣س‏ (من اليونانية 1108عع«د۷٠ء‏ وبرهان من الأثيوبية 00۲۸۵:۸: ضوء» 
كشف» وحزب من الأثيوبية ا2[: مجموعة من الناس» قبيلة. ولفظ مصحف الذى ظهر 
فى وقت لاحق لجمع القرآن الكريم من الأثيوبية هوه" . والكلمة الدخيلة (سجن) وهى 
وفق كل احتمال من القبطية . فربما دخلت إلى العربية ابتداء من خلال سورة يوسف فهى 
ترجع إلى الكلمة اللاتينية (”0٠«عء)‏ التى ترد بمعنى (سجن) وترجع إلى قطع الفخار 
القبطية (شقاف)0". . 

وعلى الرغم من أن الثروة اللغخوية القرآنية قد ببحثت فى دراسات منفصلة غزيرة» وفى 
کتاب جیفری (راA,ee)‏ الوحيد )۱۹١۸(‏ دراسة للكلمات المعربة التى يضمها القرآن 
تحت أيدينا فإنه يجب أن نؤكد على أن حالة البحث الحالية ما تزال بعيدة عن تحليل شامل 
للثروة اللغوية فى القرآن. فالاألفاظ المعربة فى أقدم عمل نثرى كبير بعد القرآن فى الدب 
العربى؛ وهو سيرة النبى لابن إسحاق (ت ٠١١‏ / ۷۸م) برواية ابن هشام (ت ۲۱۸ ه/ 
٤٣م)‏ قد بحٹها أحمد ارحیم حبو (۱۹۷۰). 

ولا كان من الممكن أن يعد هذا النص نمثلا للنثر الإسلامى المبكر الذى ما زال ينتمى إلى 
فترة ما قبل الفصحى» وتعزى إلى البيانات الإحصائية التى قام بها حبو قيمة كبيرة» فقد 
كشف فى نص يشمل حوالى ٠٠٠٠١‏ صفحة تقريًا ۲۲١‏ كلمة أجنبية الأصل: منها /.٠٣‏ 
تنتمى إلى مجال الدين والثقافةء و٤٠‏ إلى مجال البيت وأدرات البيت والحديقة. ويتوزع 
الباقى أساسا بنسبة ۷ : ۸/ على مجموعات الأشياء: الدولة» والإدارة» والحرب والصيد 
والثوب والزينة . 

وترجع (۸6) كلمة من )۲٠١‏ كلمة معربة أى حرالى ۳۷ء إلى الآراميةء ولغات 
الاقتراض الأخحرى تتمثل بأنصبة أقل بشكل ملحوظ ؛ فمن الإيرانية ٤١‏ كلمة» واليونانية ۲۹ 
كلمة» والأثيربية ۲۲ كلمةء والأكادية ۲۲ كلمة أبضاء والعبرية ٠١‏ كلمة» والعربية الحنوبية 
٤‏ كلمات» واللاتتينية ٤‏ كلمات كذلك والهندية ١‏ كلمات» رالقبطية كلمة وحيدة. 
١ ٤‏ -۳: أثر الشعوب التى أسلمت على الثروة اللغوية: 

إن بسط العرب سيطرتهم على مناطق واسعة فى الشرق الأدنى إثر فتوحاتهم فى القرن 
السابع اليلادى قد خحلى السبب لإدحال كلمات جديدة غزيرة من لغات الشعوب التى وقعت 
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تحت السيادة العربية. وفى الحقيقة لا تسمح الحالة غير الكافية للبحث التاريخي فى الثروة 
اللغوية العربية بكلام محدد عن حقبة اقتراض كلمات محددة. 

ولا بمکن أن نقرر فى يقين كاف أيضتًا ما إذا كانت كلمات مثل: برنامج (من الريرانيةء 
قارن الإيرانية الحديث ه”4:۳١٣4ط) ٠»‏ وفندق (من اليونانية ١010ل‏ ”هم)"ء ودستور 
(من الفارسية: سلطةء حجة)”"" إقليم (من اليونانية ”«نا)» قالب (من اليونانية 
nە0p0diاka)‏ وکلمات آخری صارت قسما ثابتًا فى الشروة اللغوية العربية» دحلت فى 
العصر الإسلامى المبكر أو قبل الإسلام مباشرة. 

غير آنه يبدو مؤكدا أن الانتشار السريع للعربية فى مناطق واسعة جلب معه أول الأمر 
تقسيمًا محليًا إلى حد ما من خلال تقبل رصيد من الالفاظ“" وكان قد قرر المعجمى 
العرہی: ابو بکر بن درید (تٹ ٣۲۱‏ ه/ م وقد دخل فى عربية أهل الشام كثير من 
السريانية» كما استعمل عرب العراق أشياء من الفارسية(۳۹) وكان كثير من غير العرب 
الذين اعتنقوا الإسلام وريا غير قليل أيضًا من أناس عرب فى الأصل في ذلك الوقت المبكر 
أصحاب لسانین» کما شار ی. فك (ckعں۴.[)‏ ( ۰ ٥4م(‏ ص٦٤‏ إلى ذلك من خلال 
أسماء مشهورة فارسية» واقترضت كلمات أجنبية فى مجالات الإدارة وشئون الجيش بوجه 
خاص» مشل: بذرق: حام واشتق منها الفعل: بذرق: حرس» التى يكن أن ترجع إلى 
الكلمة الإيرانية القدية aهإط):ة۶('“‏ . ومن البدهى أنه فى النصوص الأدبية تنعكس 
الأروة اللغوية الداخلة فى العربية من لغات الشعوب المحكومة فى قسم أكثر ضآلة . 

ويبدو أن شعراء الرجز آئذاك يعكسون الوضع اللغوى بشكل جيد نسبياً. فالنسبة المئوية 
للكلمات المعربة لديهم أعلى لسسًا. بید أن قصائد جریر (ت ۰١۱۱ه/‏ ۷۲۲۸ء تقريبا) 
والفرزردق (ت ۱۱۰ ه/ ۷۲۸م تقرًا) اللذين أقاما بالعراق زمنًا طويلا تشير إلى عدد مثير 
للدهشة من كلمات مفترضة من الإيرانية والآرامية من المحتمل أنها أخذت من لغة 
معاصريهما. وعلى العكس من ذلك» يفتقر إلى تلك الكلمات المقترضة إلى حد بعيد لدى 
منافس هذين الشاعرين› الشأمى الأصل» الأخحطل (ت ۹۲ه/ ١٠۷م‏ تقريبا)ا“. 

وانتقل الاسم الخاص بمصر تمساح من الكلمة القبطية ا2ء متصلا به علامة التأنيث 
(التاء)"“). وعالج . جرومان (۵7٣طه6‏ .۸) ۹۳۲٠م‏ أثر اليونانية فى لخة الإدارة فى 
مصر التی سجلت پشکل أفضل فى أى مكان آخحر بسبب الوثائق البردية التى وصات إلينا 


۳۹ 


بكشرة. فهو يشير ضصمن أشياء أخرى إلى ديموسيه (من اليونانية 14١0«عل)»‏ وط 
والجمع : طبول (فى اليونانية ١10ط4))»‏ سجل الضرائب سجل الأطيان» وهرى» وا 
أهراء (فى الونانية ١٥٣۲ء‏ وفى اللاتينية :)1٠١:٠٠"‏ مخزن غلال تابع للدولةء 
ثطابق فى المشرق الكلمة (آنبار: نوع من المكوس) من الفارسية 1(4۳”)3:۲). إن (الصير 
الذى عرف بالكلمات: قسطال وجستال وجستار (فى اللاتينية!es)0‏ 2ن )(°) طابر 
الشرق كذلك اسم موظف إيرانى الأصلء أعنى جهبذ (قارن الفارسية الح 
kuhbud.kahbud‏ (ناقد الدراھ)0“. 

ومن البدهى آنه قد اقترضت عربية أسبانيا وصقلية كثيرا من اللاتينية أو الروم 
كذلك» ومن ثم يشار على سبل امال فى أسبانيا إلى نوع من المقاييس بكلمة ق 
مأخوذة عن الكلمة كناو نانء١؛)‏ . 

واستخدمت الكلمة اللاتينية ٩0۳068‏ فى عربية أسبانيا فى صيغة قومس وقومش 
لرئيس الادارة لطوائف مسيحية . 

وفى الشرق نطقت الكلمة المقترضة من 0۳085 أيضا قمص» وتعنى ريس الكت 
القبطية . وقد وردت هذه الكلمة الدخيلة قبل ذلك لدى شاعر ما قبل الإسلام المتلمس ۔ 
زال عمل سیمونت (51۳07€) (۱۸۸۸م) عن الكلمات العربية الأسبانية المقترضا 
اللاتينية والرومانية له قيمة برغم قدمه أيضا  ٤۹(‏ أ). 


وبالنسبة للحكم على السؤال عن حقبة اقتراض الحربية للألفاظ الآرامية والإيرانية 

تحول أصوات الصفير فى العربية (فى السامية الأولى ط5 *> فى العربية (س)»ء 

السامية الأولى ؟ * > فى العربية (ش) ومنطلقها الزمنى بدور مهم. وقد قرر 

فرانکل ۴۲۵6٣ ٤۴1(‏ .5) ص ۲۱ أن صرت (51) الآرامی عند الاقتراض يظهر 

العربية (ش) تارة و(س) تارة أخحرى. وفلرق ديفيد هانيريسش مولر أ1" 
Heinrich Mueller‏ فى محاضرتە فی مؤتر وهو حول تاريخ أصوات الصفير السامية 
طبقتين من الألفاظ الآرامية الدخيلة فى العربية > اللتين عبر عنهما كارل بروكلمان 
Brockelmann(‏ فى : الأساس فى النحر المقارن للغات السامية ۸١١ . ۱۹١۸(‏ 
١١١ /‏ بطبقة قديمة وطبقة مبكرة. 


ویفثرض کارل بروكلمان أن تحول أصوات الصفير فى العربية حدث بعد قبول إ 
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الأولى من الكلمات المقترضة» ولذا فإن ألفاظ مشل: سارية» من الآرامية 
gla gy shari:tha:‏ (صبغة) من الآرامية ۸۷4:3 أو سعر من الآرامية :514۲4 (سعرء 
مكس» ضريبة) قد اشثركت فى هذا التحول الصوتى» بينما حدث قبول الطبقة المبكرة بعد 
آن تم التحول الصوتى» ومن ثم تظهر أصوات الصفير فى تلك الكلمات المقترضة بلا 
تغير» مثل: سكين. من الآرامية : :)۸ءء أو شرقراق من الآرامية : :٩۸۲۵ء‏ أو 
شفنين» من الآرامية : 10۴٣1:١3:‏ . ولا كانت الألفاظ والأسماء العربية التى دخلت 
النبطية وبالميرا ما نزال لا تظهر آى تحول فى أصوات الصغير أيضًا فان موسكاتى .8 
Mosca(‏ فى (1L Sistema Consonatico delle lingue Semitiche.‏ نظام الصوامت 
فى اللغخات السامية (روما )۱۹١٤‏ ص٥٠»‏ يفترض أن هذا يكن أن يسرى على الائة 
الميلادية الأولى. وبشير م.ف ماکدونالد M.۷. M2021‏ (۱۹۷4م) إلى أن کل الألفاظ 
الدخيلة الآرامية ذات الصوت (5) تظهر فى القرآن بالسين. وهذا التحديد يصدق أيضا 
على الألفاظ الدخيلة الإيرانية» مثل: مجوس (ساحر) من الإيرانية 8ا1038 ومسك من 
الإيرانية mushk‏ . 


أساسًا وعلى وجه التحديد فى الفترة بين بداية القرن الشانى الهجرى الثامن الميلادى 
ومنتصف القرن الثالث الهجرى التاسع اميلادى*. وما دام لم يقم حقيقة تحليل شامل 
للمادة اللفظية موضع الببحث يشمل إمكانية التفريق المكانى أيضًا فإنه يجب أن يثرك السؤال 
مفتوحًا عما إذا كان تحرل أصوات الصفير يمكن أن يقيم معيارًا للحكم على الترتيب الزمنى 
للكلمات الدحيلة . 
٤ ١ ٤‏ الثروة اللغوية فى عصر ما بعد الفصحى: 

إن طموح اللغويين الحرب فى العصرر الوسطى لكى يحددوا عربية المرب الخلص 
(الفصحى)»› ويصوغرا بذلك معايير لغة الأدب العربية الفصحى لا يقتشصر على الصرف 
والنحو وحدهماء بل إنه يشمل المعجم أيضًا. فالمعاجم التى ألفها هؤلاء اللغويون تريد أن 
تضع معايير لما يجب أن يعد ثروة لخوية عربية فصحى لكى تفصل عن اللغة الدارجة 
(العامية). 

ويلا شك أسهم ذلك الطموح بالإضافة إلى ذلك فى المحافظة على الثروة اللغوية الأدبية 
فى عصرر نقل السرصيد الثقافی الأجنبی من تدفق الألفاظ المعربة إلى مدى بعيد. بيد أنه 


٤١ 


برغم النقد الذى وجهه فقهاء والأدباء إلى استعمال ألفاظ جيدة» فإنه لم يكن مكتًا إيقاف 
الأبئية الحديدة والألفاظ المقترضة الجديدة. فقد دحلت أكثر فأكثر فى الأدب أيضًا . 

وحتی لدی شاعر مثل المتبی (المتوفی ۳٣٤‏ ه/ ۰٩۹م)ء‏ الذى اشتهر بتمسكه بالنماذج 
القدية فى الأسلوب» لا يكن تجاهل التأثير الأجنبى» مشثل التأثير البيزنطى بألغاظ مثل : 
دمستق (۲) , 

والحق أن الكتابات النثرية أعنى غير الشعر والآدب كانت الجحراجز دون إدخحال آلفاظ 
معربة بدرجة أقل› رلا زن البناء اللغوى للعربية هنا أيضًاء الذى شكل صعوبة إدراج 
الألفاظ الأجنبية ضمن النظام (الموروفوجى الصرفى) للغةء حال دون تسرب غير مقيد 
للكلمات المقترضة. 

وما تزال المقاومة المذكورة للعربية المكتوبة تجاه قبول الألفاظ الأجنبية قائمة إلى يومنا 
هذا. وتعد النسبة المئوية من الألفاظ الأجنبية فى اللغة (العامية) فى كل البلاد المتسحدثة 
بالعربية أعلى كثيرا من تلك السبة من الألفاظ الأجنبية فى لغة الكتابة . فالقاعدة على وجه 
التقريب هى أن الألفاظ الأجنبية التى تمل فى اللغة (العامية) رصيدا لفظيًا متداولا حل 
محلها فى العربية المكتوبة صياغات جديدة أو ترجمة حرفية 121”8عإ٥اع‏ ۸0ط[ أو رصيد 
لفظى قديم أعيد إليه الحياة. وهكذا تقابل كلمة (أتومبيل) فى اللخة المنطوقة» كلمة (سيارة) 
فى اللغة المكتوبة» وحل محل (بوليس) شرطة» و(وبرلان) مجلس النواب» وكلمات أخرى 
شبيه بذلك» مثل (سيكلوجيا) حل محلها علم النفس . 

وقد حدثت عملية تعريب مماثلة للرصيد اللفظى الأجنبى عند نقله إلى اللعافة العمريية 
الإسلامية فى العصور الوسطى. فقد نقل من خلال الوقوف على العلوم الونانية رصيد ثقافى 
أجنبى هيلنيستى غالبا . وتدين الشروة اللغوية العربية لهذ العملية بالفضل فى توسيع هائل 
حصيلتها وإمكانات البناء فيها. وكذلك ظل آنذاك اقتراض المصطلحات الأجنبية» مثل: 
قاطافسيس (فى اليونائية sائهامةاهK)‏ وأبر فيس (فى اليونانية sأعوامممة)‏ الاستعاء١).‏ 
وليست حصيلة الاقتراض المستمر كبيرة للغاية. ويدخحل فى هذا: (فيلسوف) الذى اشتق منها 
الكلمة العربية (فلسفة)ء أو بلخم (فى اليونانية «هععاط۴). أو أثير (فى اليونانية ٣#طانه)‏ أو 
هيولى (فى اليونانية 1#دا) واستعمل إلى جوار ذلك أيضاً الكلمة العربية (مادة). 

وفى الغالب نقلت المصطلحات اليونانية من خلال صياغات جديدة عربية: ألفاظ مثل: 
هوية بمعنى كنه واليوم بمعنى شخصية ٥‏ . وجود (۵«زع 0ا)» وموجود ٥٥(‏ ا)ء وعدم» 


۲ 


وكلية «(to don)‏ واليوم بمعنى معهد علمی» وكمية» وكيفية»› ومصطلحات آخری كثيرة 
تدین بو جودها لکل مرحلة. ويصعب التعرف على بعضصس ال“لفاظ المنقرلة قاد حرفيا 
Lehnuekbersetzung‏ مثل اللفظ المنقول عن علم الرياضيات الهندى (صفر) الذى حركى 
اللفظ السسکريتى (:1:«4)(° , 

مياشرة. أما أسماء العلوم التى ذكرت فى كتاب مفاتيح العلوم لأبى عبد الله الخوازمى 
المؤلف فى حوالى ١۷٣ه/‏ ١٠م‏ ما زالت بالصيغة المفترضة عن اليونانية» آى ثاولوجيا 
وآرثماطيقى وجومطريا وأسطرنومياء وموسیقا» وکی ميا" . فقد استعمل فی عصور 
متأخحرة ليس أكثر من موسيقى وكيمياء باعتبارها كلمات دخيلة. 


وعلى العكس من ذلك حلت تعبيرات معربة مثل (علم اللاهوت)ء وعلم الحساب» 
محل تعبيرات أخرى . وفي الحالات التى افتقر فيها إلى تعبيرات عربية معادلة افتقارًا تامًا 
وكان النقل الحرفى غير ممكن وأيضًا لجأوا إلى نقل مباشر لاألفاظ يونائية نقلت غالبا بطريق 
غير مباشر إلى العربية عن طريق السريانية. وفيما يتعلق بأسماء النباتات والمعادن والمواد 
الأحرى خاصة دخل الرصيد اللفظى القديم بطريقة مباشرة إلى العلوم العربية* إن تطور 
الثروة اللغوية يتبع أحدانًا تاريخية معينة فهو يعكس تاريخ الحضارة خاصة . وليس مكنا فى 
الإطار المحدود لهذا العرض أن نفصل التطورات المتنوعة التى حدثت للثروة اللغوية فى 
عصر ما بعد الفصحى» وبخاصة أنه ليس فى مقدورنا إلى الآن أن نقوم فى أغلب الحالات 
باستدلال معجمى لنصوص تلك الفثرة. 

وتتمثل العلاقات الثقافية للعالم الإسلامى نحو الشرق فى نقل الورق المصنوع من 
القماش أو الخرق الذى عرف عن طريق أسرى الحرب الصينيين فى العالم العربى (انظر 
الفصل التاسع: علم المخطوطات ٩‏ ۔ ۲ .)١‏ وقد أطلق فى العصر العباسى على الورق 
لفظ (كاغد) التى ترجع إلى الكلمة الصغدية لع:ه)^*). 

وينعكس التقسيم المحلى المتزايد للعالم الإسلامى من الناحية اللغوية فى تأثيرات خارجية 
مختلفة» وينقل الأديب أسامة بن منقذ (المتوفى ٥۸٤‏ ه/ ۱۱۸۸م) الذى عاش فى الشامء 
وتصور ترجمته محاورته لفرسان الحملات الصليبيةء تعبيرات غزيرة من اللخة الفرخجية 
frankisch‏ . 
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التركية أكثر فأكش» وتكتظ لغة المؤرخين المماليك كذلك بألفاظ ثركية معربة. 

وعلى سبيل المغال أقصت الكلمة القترضة من الفارسية (إاط:4) للتركية ٣نطة‏ ,ساج 
(اصطبل)» الكلمة اللاتينية القدية المعربة (اسطبل) فى اللات "ية (نااناطهاء) التى هى الآن 
فى العربية أيضًا آخور. وبانهيار حكم المماليك ومن تلاهم من العثمانيين اختفت كثير من 
الألفاظ التركية المعربة مرة أخرى. ١‏ 

بيد أنه قد صارت كلمات غير قليلة رصيدا ثابتًا فى الثروة اللخوية الحديثة . ويدخحل فيها 
کلمات مثل : 

جمرك (فى مصر)» كمرك (فى سوريا)» من التركية kناسصناع‏ من اليرنانية k0٣ ٣٤۲‏ 
اء وعربة أو عربية من التركية aطاهعه»‏ وقنبلة من التركية 4٣2ط.ااk‏ من الفارسية 
un‏ » وشربة من التركية 4٥إ0؟»‏ وكلمات أخرى كثيرة. صاغها العلماء العثمانيون 
من المادة اللفظية العربية. 

ولا يمكن أن نتجاهل ببساطة الكلمات المقترضة التى دخلت من التركية تلك التى صاغها 
العلماء الأتراك من مادة عربية» وهكذا فلا يكن اعتبارها ببساطة من الناحية الشكلية 
وملارم» وفريق»› أو مم طلحات الإإدارة» مثل : بلدية› ورسمی إلخ . 

وبمرور القرن التاسع عشر حل تأثير اللخات الأوربية ولا سيما الفرنسية والإنجليزية محل 
التأثر التركي تدريجيًا. ولم تؤخذ بعين الاعتبار هنا موجة الاقتراض والنقل الحرفى للألفاظ 
من اللغات التى واكبت نهضة لغة الكتابة العربيةء إذ لم يرد إلا فصل خاص لمرحلة التطور 
الحديث للعربية (انظر ما يلى ۲ _ ٠٤‏ لغة الكتابة العربية فى العصر الحديث). 


٤ 


الهوامش والتعليقات 


(۱) قارن: هنری فلیش ۴[٥151(‏ .8) فی: 
Etudes de phonéitque arabe. beirut 1949 - 1050 (Melanges de L’Université Saint -‏ 
Joseph 28)‏ 


(#) حاولت الالستزم بالمصطلحسات التى ذكرها المؤلف مع وضع ما أراه المعنى المراد بين قوسين وهكذا ترجمت 
Bestimmung) p~\Y! Mã (adverbiale - Besttimmung)‏ eاanomina)‏ بقيد الفعل (المخرجم) . 

(۲) عن المضارع المستمر (جهة غير تامة) فى الأكادية» والأثيوبية» والبربرية. الليبية» انظر ؟. روسار .©) 
فأ : Roessler)‏ 
(Roessler, Verbalbbau und Verbalfexion in den semitohamitischen Sprachen In:‏ 


ZDMG. 100 (1950) 461 = 514. 
وهو نفسه فی:‎ 
Akkadisches und libyisches Verpum In Orientalia N.S. 20 (1950) 101 - 107. 
فى:‎ ›)A. 81i nچعnhepe”( و . کلینجنهرن‎ 
Die Paefix und die Suffixkonjugation In Homito Semitisch In: Mittleilumgen des 
Instituts fuer orient - Forschung 4 (Berlin (1956) 211 - 277. 
وکذلك ب. کیست (ا٤ه٥ء[K .8) فی:‎ 
Das Punktualthema *Yarus und Seine Madi In: Orientalia N. $. 29 (1966) 515 - 167. 
. وترجم المقالة التالية إسماعيل عميرة‎ 
Wolfdietirich Fischer: die Periden des klassischen arabisch. 

in; Abr-nahrain 12 (1972) 15 - 18. () 

Aا؟۲ع4 اللغة التي يطلق عليها هنا «لغة ما قبل الفصحى»» تماثل تقريبا المادة اللغوية التى عالجها (1. بلرخ‎ )٤( 
فى:‎ )Bاoch‎ 
Vers und Sprache im altarabishcen, Basel 1946. 

(۵) انظر» سیہویه: ۲ ٤١١‏ (طبعة بولاق)» ۳١٠١ ٤‏ رما بعدها (تحقيق عبدالسلام هارون): هذا باب ما 
أعرب من الأعجمية 

() المغرد (درهم) بى على الحمع (دراهم) ا معرب عن الكلمة الفارسية (الوسيطة) (هد«طهءف)ء قارن : .١‏ 
شبیتالر » 216 (1955) ۲٥41اآم5‏ .4 یقول سیہویه :۳٠۳ /٤‏ الحقوه ببناء (هجرع)ء المترجم . 

(#) یقول سیبویه :۳۰۳/٤‏ فألقوه بفوعل . 

(۷) وفى اللغة العربية» توجد إلى جوار ذلك» صيخة (آجر) القرية من الصيغة الأكادية أیضًاء غارن: k1‏ ع۴ 
5 )1886( 
قول سیېویه :)۳۰٢ /٤(‏ وقالوا: آجور فاللحقوه بعاقول (فاعول)» المترجم. 
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(۸) انظر: سیبویه )۳۰٤/۲‏ (ط. بولاق)» ٠۰۵/٤‏ وما بعدها (تحقيق عبد السلام هارون): هذا باب اطراد 
الإبدال فى القارسيةء قارن أيضًا 7۴۴ (1919) هذل ل1؟. 

۰ فارسية الحديثة ونع : قطة قارن: (1962) Bi!s‏ . 

| ۰ : فى الفارسية ادي‎ )٩( 
على صوت (چ)الفارسى : احرف الذى بين الكاف والجيم» وعلی صوت‎ ٦ IH) یطلق سیبسویه‎ 
فالبدل مطرد في کل حرف لیس من حروفهاء‎ ٤ الحرف الذى بين الباء والفاءء ويقول أيضا‎ : )۳( 

نه من حروف الأعجمية . (المترجم). 
يبدل منه من چم ا 
ويقول الجواليقى فى المعرب ص٤٥‏ : وربا غيروا البناء من الكلام الفارسى إلى أبنية العرب وهذا التغيير يكون 
پإبدال حرف أو زيادة حرف أو نقصان حرف أو إبدال حركة أو إسكان مستيحرك ساكن . .)» ولمعرفة تقصيل 
ذلك انظر: باب معرفة مذاهب العرب في استعمال الأعجمى» ص٤٥‏ : ۸ وباب ما يعرف من المعرب 
باختلاق الحروف» ص ٠ ۰۵٥٩۹‏ (المترجم). [ 0 
قارن: على سبيل الخال » الجراليقى (تقیق . أحمد محمد شاکر) ١۱/۹۸‏ وم بعدها = (تحقين زخحاو 1ا۵طعSa)‏ 


٩ | ۳‏ رما بعدها. 8 
(#) التص فى المعرب للجواليقى ص :١١١‏ وقال أبو حاتم: قال الأصمعى ‏ (بر) ابسن» والنہط يجعلون الظاء 
طاء (المترجم) . 
(۱۱) انظر : الجرالیقی (عحقیق أحمد محمد شاکر) ۲/٦۸‏ وما بعدها = (تحقیق رخار uا2طعھ8)‏ ۲۹ء ۱۰ وما 
بعدها.۔ 


( السيوطى: المزهر فى علوم اللغةء تحقيق محمد أبو الفضل إبراهيم . القاهرة» بدون تاریخ ۱/ ۲۹٤:۲۱۷‏ 
رلكن تحت: النوع وليس الباب (المترجم). 

(#) سورة الزحرف آية .١‏ 
يقول الحواليقى فى المعرب ص۳ : وذلك أن هذه الحروف بغير لسان العسرب فى الأصل» فقال آولئك على 
الأصلء ثم لفظت به العرب بألسنتهاء فعربته فصار عربيا بتعريبها إياه» فهى عربية فى هذه الحالء أعجمية 
الأصل (المترجم) 

(۳) انظر: الجوالیقی (تحقیق شاکر) ٦ ۰۹ ۸ ٤‏ = (تحقیق رخار) ٤ء‏ ۵ ۵ .١‏ 

.١٤١ ہے‎ ٠٣١/۱ السيوطى: الأتقان فی علوم القرآنء ط القاهرۃ ۱۹۵۱ء‎ )٤( 

۲۸۷ /١ ۱۹۵۷ بدر الدين الزركشى: البرهان فى علوم القرآنء تحقيق محمد أو الفضل إبراهيم» القاهرة‎ )٠١( 
۹۰ 

0 قارن: جیفری .£ 75 )1938( Jeffery‏ . 
ويمكن أن تصور الصيخة القرآنية (البارئ) بالهمزة» صيخة مفصحة . 

(۷) قارن: نولدكە .38 )1910( c«Noeldeke‏ وجیفرى 129 )1938( Jeffery‏ وحېو (۱۹۷۰) ص ۱۲۳ وما 
بعدها. 

, .WKASI 36 (katab4): انظر‎ )( 

4( قارن: جیفری .۴ 233 (1938) Jeffery‏ وحبو )۱4۷۰( ص ۲۸۷ وما بحدها. 

(۰) قارن» كذلك ف. لیسلار (اواوم1 ۴اه ۷)» فی 
Southeast Semitic Cognates to the Akkadian Vocabueary. in JAOS 82 (1962) 1-4 und‏ 
.115-118 84 
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() تذكر الأمشلة العربية هنا على خلاف التمثيل الآخر هنا أيضسًا مع نهاية الرفم (”17 -5) لتراعى أمكانية 
المقارنة مع الأكادية. 

(#) فى لسان السرب لابن منظور :۳١۲/٠۹١‏ قال ابن سسيده: العظاية علي حلقة سام آبرص» وقى ص :۳١۴‏ 
عظاه يعظوه اغتاله فسقاه ما يقتله . (المنرجم). 

(۲۲) انظر: سالونن؛ (1952) 7ع 0[ھS A.‏ . 
حيث تعالح ألضاظ حضارية قدية أحرى» وبخاصة ورد» كماء علثةء وحصين» ومر وأكار ونجار» وفخار 
وتاجر» وكذلك وین وسکر رترجمان. 

(۳) دیوان الأعشيء (نشرة جایر )Ge¥8۲‏ 0| ۸ (بنسفج)» و۲/ ۰ (یاسمین)» را/ ٤1‏ (بستان)» ۷/۱٣۵‏ 
(نای» صنج). . 

)۱۹۷١( قارن أيضتًا: حول هذه الألفاط» السید يعقروب بكر‎ ۸/٠١ دیوان الأعشی انشر جایر ۲عرع6)‎ )۲٤( 
.۱۰۳ ص‎ 

(۹) دیوان الٴعشی (نشرة جایر )Gey ۴r‏ ۲۲/ ۲۰ وعن ¥۲4 قارن أ سالوئن ۴ 1 )1952( .A.Salonen‏ 

)۲۲١‏ ديوان الأعشى / ١١‏ فيه الصيغة المعربة (سابور)؛ بيدما وردت الصسيخة الفارسية (شاهبور) عند الواليقى 
(تحقیق أحمد محمد شاکر) ۸/۱۹٤‏ = (تحقیق زخاو اطعھ؟ ۰٩۵‏ ۸ وکسری شاهشاه عند الأعشى 
۳ رایضًا فی بیت لأبى الصلت عند الطبرى ٠٥٦/١‏ سطر ٠١‏ شاهد. قارن كذلك الجراليقى (تقيق 
أحمد محمد شاکر» ۲۰۸ ۸= (تحقیق زخاو) ۹٤‏ ۲ وأیضًا 82 (1919) ن۹نفك1؟. 

(۲۷) قارن: الجحوالیقی (تحقیق أحمد شاکر) ١ ٤۲‏ = (تحقیق رخار )83٥۲31‏ ۱۲ء ۲: قال أو سعيد 
(السكرى): سمعت العرب تقول للأربعة: اسثار» لأنه بالفارسية (جهار) فأعربوه. فى لسان العرب إنظر مادة 
(ستر) وردت لاستار أبيات شواهد للأعشى رالكميت والاأخحطل وجرير. 

E, W, Lane: An Arabic-English Lexicon j .f (A) 

انظر مادة (استار) من 4 11305 
السريانية ۵١5۲ع‏ من اليونانية ٣عاه)5‏ بر بهلول. نشرة دوفال ۴ 10 ,245 ,اuaة٥ .R.‏ 

.F ake )1886( 42 قارن: فرانکل.‎ )۹( 

Eilers (1962) 205. (%۰) 

(۳۱) حول معنى: معسكر الجيش فى سورة المرسلاث آية ۳۲ انظر: 
W. Fishcer: Farb - und Formbezeichnungen in der Sprache der altarabischen Dichtung.‏ 
Wiesbaden 1965. 363 Anm.‏ 

اللوان فى لخة الشعر القديمء أبنيتها ودلالتها. 

.A. Spitaler (1955) 215 (FY) 

(۳۳) استخدمت الكلمة فى العربية وفق سورة النور آية ٠۳١‏ فى سياق دينى فحسب» قال تعالى: الله نور 
السموات والأرض مثل نوره كمشكاة فيها مصباح. . . . إلى آنحر الآية. 

.Beitraege zur semitischen Sprachwissenschaft, Strassburg 1904 أنظر نولدكە‎ )#( 

)٤(‏ قارن: 

A. A. Beven: Some Contributions to Arabic Lexicography, 
Z58 )1930( 40 فی العدد التذکاری لیل. برونه 8۲10۷۳8 .6 ,۱۹۲۲۴ء۰ ص۷۱. وج. ہرجشتراسر فی:‎ 


۷ 


. )اتر(‎ The Foreign Vocabulary of the qur, a:n, Baioda 1938 انظر : كتاب جفرى:‎ )#( 

A. Irhayem Hebbo, Die Fremwoeter iı der ۱1۹¥°۰ أحمد ارحيم حب« رة دSتyرlة يدر«‎ )#( 
arabischen Prophetenbioggraphie des Ibn Hischam (gest. 218/824), diss. Heidelberg 
0االمترجم).‎ 

. Eilers (1962) F. (o) 

Fueck (1950) 444 (%7) 

.Eliers (1962) 218 und 219 (anm. 22) (FY) 

. Fraenkel (1886) 256 (A) 

(۳۹) الجوالیقی (تحقیق آحمد شاکر) ۳/۲۱٢۹‏ = (تحقیق زحاو» ۸/۸٩‏ آی ص ۲٠٤١‏ طبما لترقيم الكتاب مع 
المقدمة. الجمهرة ۲/ ۳١١‏ (المترجم). 

(#*#) أى فى كتابه : العربية. دراسات فى اللغة واللهجات والاأساليب . 

)٤۰(‏ ابلاغ خطابی من ایلارر E116۲5(‏ .۷) إلی شال (۵11طء؟ ).٩.‏ بتاریخ ۱۹۹۷/۱۲/۲۲م. 

)٤۱(‏ ویثل شعر شعراء الرجز عند الحرالیقی فى الغالب الشواهد» فقد ذکرت (۷) أبيات للفرردق» و(۱۸) لرير 
كشواهد على كلمات معربة. ولم ثل الأخطل بييت وحيد كشاهد. 

.W. Spiegelberg. koptisches Handwoerterbuch Heidelberg 1921 je 1% انظر : ص‎ )4( 

(۳) وردت الكلمة اليونانية (1۷05Sئ0ا1ل)‏ فى العربية فی صیغ مختلفة وهی داموس ودیورس ودی اس ودیاس»› 
ilظر: E. lévy- Provençal:, 1460 (1881) Dozi: Le Pêninsule Ibérique ou Moyen- Age‏ 
5ة كتاب الروض المعطر فى أخبار الأقطار لابن المنعم الحميرى: 265 ,1938 "ء1dع]‏ (قاموس). 

.Spitaler (1955) 214 £: انظر‎ )£( 

Grohmann (1932( 278 f (40) 

Eilers (1962) 212 f (0 

.Dozy (1881) 11 302 (t¥) 

() قارن: لدى ابن عبد المنعم الحميرى الصيغة قومش ,اڇ 4 (1960( 1 E. lévi- Prorençal: : رظil . E1‏ 
La Péninsuاe [hérique au Moyen- Ae...‏ وانظر: (کذلك ہامش ))٤۳‏ ۲۷۷ (قاموس)۔ 

0) ديوان التلمس (تحقيق ك. فولرز ۷01106۲8 .) ۷/٩4‏ والبيت الذى يعنيه المؤلف هو: 

وعلمت آنی قد منیت بنيطل إذ قيل کان من آل درفن قومس 

البيت ۸ من القصيدة ٩‏ من ديوانه (بتحقيق حسن كامل الصيرفى) مجلة معهد المخطوطات العربية» المجلد 
الرابع عشر» ۱۳۸۸ ۱۹۹۸م . 
وفى المعرب للجواليقى ص ١ ١‏ : قال ابن دريد (نقلا عن الجحمهرة ۳/ :)0١١‏ وما أحذوه من الرومية 
(قومس)ء وهو الأمير. 
ويقول محقق الديوان: وروی آحر البيت فی مخطوطتی الدیوان ب» ج: (قمس). وجاء فیهما: قمس: یرید 
الشرف» جمعه: قمامسة» مثل: تبع وتبابعة. 
وفی لسان العرب لابن منظور 11/۸ (ق م س): والقومس: الملك الشريف. رالقومس السيدء وهو القمس 
عن ابن الأعرابى. . . والجمع قمامس وقماسة . ادحلوا الهاء لتأنيث الجمع . 
ريلاحظ أن الكلمة رويت باليم المشددة مع ضم القاف تارة: قمس» وباليم والواو مع فتح القاف تارة أخرى : 
قومس . (المترجم) 


۸ 


. أعاد جريفين (1٤٤ن6) النظر فى ا-لحصيلة اللفظية الرومانية فى (14ءناد ط٥۷۵ )۱۹۵۳ _ ۱۹۱۰م‎ )۰٤۹( 

(۰) فى: مناقشات مؤتر الاستشراق الدولى السابع. ألقى فى فيينا فى عام ٦۱۸۸م‏ . الجزء الخاص بالساميات؛ 
فییتا ۱۸۸۸ . من ص ۲۲۹: ۲٤۸‏ . 

.۲۲ قارن أيضًا ما يلى تطور الط العربى» الملاحظة‎ )٥١( 

٠» الرء الثانى‎ )۱۹۹٤ (طبعة بیروت‎ ۱۹/٥۳۰ ۱۸٦۱ دیوان المتنبی (غقیق د تریصی 1٥۲عاعi) برلین‎ )٥( 
TA 

Nع«باتك حول الكلمات المعربة اليونانية فى التراث القديم فى الترجمة» إنظر ر. فالزر (حة۷14z .۸)فى‎ )( 
Light on the Arabic Translations of Aristotle Greek into Arabic-Oxrofd1962. got, 
رأیضًا ج . اندرس (5٥۲ل "۴ .6) فی رسالته للدکتوراه:‎ 
Die arabischen Ueberetzungen von aristoteles’ Schrift, De Caelo Frankfurt / M. 1966. 
48, 62. 

Richard Mi. Frank. The origin of the Arabic philosophical Term In. Cahiers de Byrsa 6 (0 £) 
كائن وحول مطابقة‎ 14:W4: آنية وتعثى هوية نقل حرفى للكلمة السسريانية:‎ )1956( 181 - 1. 
الصطلحات العربية واليونانيةء قارن آیضًا:‎ 
G, Endresss. Proclus Arabus. Beirut 1972 Texte und Studien 10). 76 ff. 

M, Cantor: Vorlesungcn ueber Geschichte der Mathematik. Leipzig 1900 - 1908. (00) 

4/۱۳۳ ۸/۱۳۲ ۰1۸۹٥ انظر: كاب مفاتيح العلوم (تحقیق فان فلوتن ۷10۵1 ۷41 .6) لیدن‎ )0٩( 
P/O NY 1° 

(0۷) لا توجد بحوث منتظمة عن النقل الحرفى والنقل (غير الحرفى) من خلال أصوات أحرى للأسماء اليونانية . 
ويمكن أن يشار هنا فقط إلى : 
F, Schmitt. Lexikalische Untersuchungen zur arabischen Uebcrsetzung von Artemidors‏ 
Traumbuch. Wiesbaden 1970 (Akademie dcr Wisscnschaften and der Litertur.‏ 
Veroefentlichungen der Orientalischen Kommision bel. 23)‏ 
حيث تعرض علاقة أسماء يونانية مترجمة ومنقولة ودلالتها من خلال ترجمة قدية انظر أيضًا حول 
المصطلحات العلمية الطبية المفترضة والمترجمة. 
Islamic Medicine. Edlinburgh 1978 (Islamic Survey 11 25 30‏ 

WKAS 1 10 a : انظر‎ (0۸) 
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الأعلام العريية *) 


١ ۲ ٤‏ أسماء الأشخاص والقبائل 
عد الاسم الأغلب جزءا من جوهر حامله» فهو لا ميزه فحسب بل يكن أن يحمى حاملهء 
پعطيه قوة»› ويدراً عنه المرض› يجلب له ایر أو يرد عنه المکروه. وتظهر أسماء الأشخاص 
العربية - فى وضوح شديد ‏ هذه الرؤيةء ویسری ما یشبه هذا أيضًا على أسماء القبائل 
الأشخاص (). 

وتتماير فاط الأسماء التالية فی إطلاق أسماء الأشخاص العربية من عصر ما قبل 
الإسلام إلى اليوم حسب وظيفتها إلى: 

هو الاسم الخاص الذى يوهب للطفل بعد المولد - ولم يكن نادرا أن يكون إطلاق 
الأسماء (التسمية) عملا بهيجا مرتہطا باضصحیات دينية أو طقوس أخرى . 

۲ - اسم الأسرة (التسب): 

هو اسم الأب أو اسم الام واسم الك لح بدرجۀ آقل › وفی تسلسل نسبی متصاعد 
لانحدار السلالة النسب فى تركيب : ابن آو بنت (ابنة) كذا. 

۳ اسم السلالة (الكثية) : 


(#) عنوان المقالة فى الأصل: ١ء”ددمعع1ع‏ #طعونامعة المقالة الثانية من الغصل الراب ء 
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هو اسم ابن أو ابلة المسمی فی ترکیب: آبو أو آم كذا. 
٤‏ - النسبة: 


هى صفة تشير إلى انتمائه إلى قبيلة ما أو قرية ما إلخ (تختم بياء دائمًا). 

ه _ اللقب: 

هو اسم تال يحمله المسمى إلى جوار اسمه الخاص على نحو اسم الشهرة» ويشمل أيضنًا 
أسماء المهنة أو اللقب (اسم المنصب) وأسماء مستعارة أو شعرية أو أسماء شهرة ذات معئی 

وهكذا يكن أن ينطق اسم عربى كامل على النحو التالى تقريبا 

ایرد أبو العباس محمد بن يزيد الأزدى. 

والمبرد هنا (اللقب)»› وأبو العياس (الكنية)» ومحمد (اسم علم)» وابن يزيد (التسب)» 
والأزدى (الذى ينتمى إلى قبيلة الأزد) اللسية. 

ويشذ أن يضم كل اسم فرد جميع هذه العناصر التفصيلية › فقد كان عدد عتاصر سلسلة 
النسب - فى الأصل - غير مقيد. 

ويكن أن يذكر أيضًا اسم الجد وجد الجد إلخ إلى جوار الأب وذلك وفق معنى شخص 
ما. وقد كان ترتيب تسمية الشخص غير ثابت› وعلی کل حال فالترتیب (اللقلب» الكنية› 
الاسم› السب النسبة) أكثرها ألفة . 

ويتفق وطبيعة الحال أن يذكر اسم الفرد (العلم) بعد المولد مباشرة. . وعلى العكس من 


ذلك تاتي الكنية و اسم الشهرة (اللقب) فى وقث متأخر من حباته» ويعد تغير اسم الفرد 
عملا نادرا ذا دلالة. ونجد إلى مدى بعيد تغيرات عمدية في الأسماء فى بداية المد الإسلامي 


فحسب» فى عصر هجر المرء فيه ماضيه الوٹنى مع اسسمه الوٹنى ٠‏ ویدیسن ذلك للأمة 
الإسلامية فى جلاء إلى حد أن ثمة قبائل كاملة قد غيرت فى ذلك العصر أسماءها. 


بيد أنه فى حالات متأخرة فردية أقصى (أبعد) الاسم الأول اسم ناشىئ عن حادثة معينة 
فی حياته الخاصة , 

وفی الأصل أوجدت عملية درء نشر أسماء سلبية أسماء ذاٿث معئی سیء یرغب الرالدان 
فی أن يحفظا ابنهما من تأثير الحسد (نظرة شريرة) و أی تأثير ضار آخر. 
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الام ای بغي ات اسم م ل الاسم العروف فى جتوب العراق (بلاسم) = 
اسم (للمذكر)'. 

وفي الغالب پکون اسم الشخص العربي من جهة الصيغة اسما آو ترکیا اسميا» فیتعلی 
إا بأسماء في حال الإفرادء مثل (أسد) (مذكر» قبيلة) » حنظلة (مؤنث› قبيلة) وإما آسماء 
فى حال الجمع وتعد الجمل كاملة مع ألقاب مفردة أسماء مثل: 

تأرط شر (مذكر) آی حمل بین أبطیه شرا وأكثر ندرة الأسماء الى ترجع إلى ترکیب 
حرفی» مثل: بلله (مۇنٹ = ب الله). 

وع ذلك فأكثر أسماء الأشخاص العرية أسماء مفردة أو تركب اسمی . 

والخاصية اللافتة لانظر ھی الع من الصرف المرتبط بکٹير من آسماء الأشخاص» وهذا 
الممنوع من الصرف يلزم أن لا تة تنغير صيخة الاسم فى حال الوصل (يزيد) التى تعد صيغة 
المضارع (يزيد) أساسًا لها. فهى تكون مع أسماء الأشخاص ذات نهاية دالة على المؤنث 
سلسلة خاصة من الإعراب بالسبة للعلم» وهي تفرق بينه وبين سلسلة إعراب أسماء عامة 
عائشة فى حالة الرفعء عائشة فى حالتى النصب والجرء بالنسبة للا سم الخاص» فی مقابل 
عائشة عائشة» عائشة (مؤنث). 

وفٰی اغلاب اللغات تلعب صيغ التصغير والتدليل من أبنية العلم دور کبیرا. وهذا هبق 
أيضا على العربية› فبناء التصغير (فعيل) یکون من أحسن » الاسم الصترر (حسین) إحسن 
الصغير وحسن الحيب] أو ما أشبه ذلك. وإلى جوار ذلك توجد صسيغ (فعييل) وفق البثاء 
للمعلوم» وصیغ احری وقد تحرولت له الصسيخ الصغرة ة معجميا إلى صيغ خاصة للاسم. 
ولذا فان حسن وحسين ميزان مسميين مختلفين . 

وفى تراكيب الإضافة يوضع العنصر الأول فى صيغة التصغير: عبيد الله عبد الله 
(الصغير)»› ويستقل أيضا باعتبار کونه اسما منفردا . . ولستمر اللمجات العربية المختلفة فى 
تكوين صيغ مصغرة مختلفة : : مول( فی سوریا ومصر . ٠‏ بود من عبد الله . 

وقعولى( ذ فی العراق اساسا : جبوری من جابر وعبد الجحبار عو )٤/4/٥(‏ فی سوریا 
والمخرب والعراق : ودو من وداد وفتو من فتح الله إلخ. 

ركلما كانت أكثر أسماء الأشخاص العربية جلية من الناحية الاشتقاقية للمسمى» كانت 
معانيها الأساسية العامة حاضرة فى وعى المسمى أو على الأقل يكن أن يستحضرها الرعى . 
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وفى مجتمع الحضر يصير الاسم التقليدى الذى أطلق شائعا دائمًا لأن آخر قد حمله من 
قبل» بينما تحافظ أسماء قروية أو بدوية ومستحدثة على وضعهها السالف . ولا يسرى 
الوضوح الاشتقاقى على كل الأسماء العربية أصلاًء وعلى الأسماء غير العربية فى الأصل . 
فقد كانت ثمة أسماء لدى القبائل العربية اليهودية والمسيحية من محيط يهردى ومسيحى فى 
عصرما قبل الإسلام» ومن خلال القرآن حافظت على حقها فى اليقاء فى المنطقة العربية 
الإسلامية مع انتشار الإسلام» وهذه الأسماء انتقلت من اللهجات الآرامية إلى العربية 
وأخحضعت فى العربية لتغيرات كبيرة أو قليلة «ضئيلة“: زكرياء فى العبرية طةر٣ه2k»‏ 
وإبراهيم «3طة۲ط۸ قد وزنت من الناحية الصوتية قياسًا على إسماعيل واسحق > فى 
السريانية. والفلسطينية المسيحية 34ء1 > فى عبرية الكتاب المقدس Vyishaqy Yishaq‏ 
وتتشمى أيضصًا الأعلام العربية الجنوبية القدية مثل معد يكرب [طه٠‏ )ل ]M‏ أو شرحبيل 
319 إلى القائمة القدية لبناء أسماء الأشخاص . وفى مرحلة مبكرة نسبيا ثمة أسماء 
ذات أصل فارسى يمكن التدليل عليهء» مثل: كل الأسماء المنتهية ب 4ر _؛ لاحقة سرت 
فى العربية من خلال صيغتها الخطية (ويه) أيضًاء مثل: سيبويه > سيبويه> فى الفارسية: 
(Sëböya)‏ . 

وتدخل مع انتشار اللإسلام أسماء تركية فى مرحلة متأخرة وأسماء بربرية إلخ» التى 
عربت إلى حد ما. وعلى العكس من ذلك أخضعت الأسماء العربية فى فم متحدث غير 
العربية» فى الفارسية والتركية وفى الهوسا أكثر نقريًا أو الأندونيسية لتغيرات كبيرة جدا 
تحت ظروف معينة . 

فيما يلى نتحدث غالبا عن الأسماء العربية الأصيلة. 
١-٠-۲ ٤‏ أسماء الأفراد (اسم علم» الجمع أسماء الأعلام) 

() صيغة اسمية منقولة 

يوجد هنا أسماء حيران» مثل: كلب (مذكر»ء قبيلة)» وأسماء نيات» مثل طلحة (مذكر) 
= نبات الطلح» وأشياءء مثل صخر (مذكر» قبيلة)» وصيغ قرابةء مثل: آميمة (مرونث) = 
أم صغيرة» وأسماء تعنى بدلا وبخاصة بدلا لطفل متوفى: عياض» بدل إلخ . 

ويجب أن تنقدم هنا أسماء ذات معنى قبيح أو منفر» تشير إلى أرض وعرة حزن = 
أرض صخرية وعرة» وحيوانات مكروهة: عقربة (مذكر ومؤنث)› أو نباتات غير صالحة 
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لللأكل ومرة أو سامة: علقمة (مذكر) وفى البيئة البدوية سى أو يسمى الأبناء أو الأفراد 
بأسماء مستشنعة أو أسماء الحرب لمواجهة المحيط العسدائى» وأبناء العبيد والساء على 
العكس من ذلك بأسماء مستحسنة عذبة» وبذلك تغرس هذه الصفات فى الرباط الأسرى 
على مر الأياء . 

ويمكن آن تدل صيغ الحمع أيضًا على أشخاص مفردة: أثمار (مذكر)» بركات (مذكر) . 
أو أسماء المع الفضلة لدى النساء والعبدات خاصةء مثل: دانير (مؤنث)» فتن (مؤنث) . 
أما الاسم المئنى : حسنين الذى يجلب بركة الاسمين حسن وحسين على المسمى به فهو 
حدیٹ ولهجی . 

وثمة ميزة لافتة للنظر لأسماء الأشخاص العربية هى أن عددا كبير من أسماء الرجال 
هى أسماء جلس» وهى مؤنثة نحويا مثل: عبدة (مذكر)ء وثعلبة (مذكر). ومن المحتمل أن 
هذا يتصل بآنهم أرادوا أن يخفرا الأبناء الذين يقدرونهم أكثر من البنات» إلى حد ما خلف 
اسم مؤنٹث. 

وصيغة أخرى لأسماء منقولة تعود إلى الصفات : جميل (مذكر)» علي (مذكرء قبيلة)» 
أحمد (مذكر). وتظهر بعض هذه الأسماء خاصية التوكيد الأصيلة من خلال قبولها الأداة: 
یوجد (الحسن) مثلما يوجد (حسن). ویوجد هنا فی اضطرابات» ریا بسبب آنه فی النداء 
يجب ان يادي ر جل اسمه الحسن ب (يا حسن). 

وبالسبة لفهوم أسماء الأشخاص العربية فالإسلام بداية لمرحلة فاصلة. فام نبيه : 
محمد بوم *؟ الذى يعود بداهة إلى ما قبل الإسلامء أصبح أكثر الأسماء الإسلامية 
انتشارا على الإطلاق . ولم يكن واضحًا من البداية ما إذا كانت الجماعة الإسلامية قد 
سمحت بآنه یجور أن یطلق اسم نبیهم على کل راغب . فتصور آنه یکن أن يرتبط اسم 
الرسول ببركة خاصة اطاح بمثل ذلك الشك جانبا. ولا يمكن أن يكون آيضا الحديث عن 
تأليه أو تقديس الأسماء فى المنطقة اللغوية العربية بوجه عام. وعند الشيعة حظيت وتحظى 
أسماء فى التاريخ الشيعى المقدس: علي وحسن وحسين» بتقدير خاص» وينطبق ذلك على 
أسماء النساء: عائشةء اسم روجة النبى يم المحببة إليه» وفاطمة: اسم بنث النبى 
يي وزوجة ابن عمه على» وهما أكثر النساء شيوعًاء عائشة عند السنة وفاطمة عند 
الشيعة ومازالت توجد إلى اليوم فى المناطق غير الشيعية أسماء أموية مثل معاويةء ومن 
الأسماء الإسلامية المميزة اسم طه آيضًا المأحوذ من الرمز الكتابى (طه). 
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ويو جد هذا التركيب من الحروف ‏ إلى جوار تراكيب أخرى ‏ فى بداية سور محددة 
من القرآن» ومعناه غير واضح ما آدى بشكل مباشر إلى نظريات سرية. وانتشرت بداية 
العهد التركى أسماء مصدرية» مثل: إحسان» اپتسام» التى یکن أن تطلق على رجل أو 
امرآة. 

وانتقلت أسماء عربية أصلاً من خلال وسائط تركية أو فارسية تركية مرة آخرى إلى 
العربية» وحافظت على نهايتها المعتادة في التركية مع الأسماء المجردة والأعلام» فى حالة 
الإضافة العربية› ولذا تولدت اسماء مثل : شوکت فى التركية فى العسربية شوکه» (ومثل : 
عزت» ثروت إلخ)» وانتشرت أسماء مثل: عبد البركات» أو غلام على أو لطف الله حارج 
المنطقة اللغوية العربيذ أساسًا. 

(ب) التركيب الإضافى : 


إن أهم أسماء هذه المجموعة الأعلام المنسوبة إلى المعبود وفق النموذج: عبد الله . ونجد 
فى عصر ما قبل الإسلام فى هذه الأسماء آلهة ما قبل الإسلام كلها:عبد شمس وعبد 
العزى وعبد مناة مثلاً تضم الآلهة الثلاثة : شمس» العزى» ومناة. 

وأكثر ندرة من ذلك أسماء منسوبة إلى المعبود ذات سوابق أخرى» مثل: امرؤ القيس 
وزيد اللات ووهب اللات . ويكن أن يسقط العنصر الدال على المعبود بعد ذلك من خلال 
ضعف وظيفته» وينتج عن ذلك أسماء» مشل: وهب وزيد» أو العنصر المتقدم فى التركيب 
أيضًا فتبقى أسماء الآلهة مجردة: مناة» شمس» قيس (مذكر)» والأجزاء الأولى الأخرى 
الأقل ندرة هى: أوس وعون وعوف وعوذ وسعد وتم . 

وتدل بعض أسماء فى صيغة : أمة الله » على أسماء نساء لها التركيب ذاته . وفى الحقيقة 
هى آقل بشكل غريب من القسيم المذكر. ومن الجلى أن الإسلام غير هذه الأسماء تغييرً 
جذرياء فصارت الأسماء الوثنية فى وضوح مكروهة ومحرمة. وفسرت أسماء معينة أو 
صفات آلهة ما قبل الإسلام على أنها صفات أو أسماء الله ولهذا سمح على سبيل المغال ب: 
رحمن. 

وهذه الألقاب آو صفات الله التى تزيد على المائة فى روايات مختلفة » كانت الباعث إلى 
أسماء عربية _ إسلامية مميزة» مثل: عبد العزيز» عبد الكريم» إلخ. وصارت فى بداية 
العصر الأموى خاصة شائعة. وصار الاسم الذى يرجع إلى ما قبل الإسلام: عبد الله أكثر 
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الأسماء الإسلامية تفضيلا الذى يجب أن يحمله كل من أسلم أر على الأقل يكون كنية له. 
ولا يجوز للمرء أن يكون عبدا لإنسان ما. ومع ذلك لورع الئاس غلبت أسماء محددة تعد 
بدعة » مثل : عبد لی عبد على . وعلی العكس من ذلك فى البيئة المسيحية کانت اسماء» 
مثل: عبد المسيح مشروعة. وفى عصر متأخر تطورت أسماء أخرى» الجزء الثانى فيها: الله 
مثل: هبة الله (مؤنث)ء فتح الله إلخ. 

وانتشرت أسماء إسلامية منسوبة إلى المعبودء مثل: عبد الله كأسماء للرجال» إلى حد 
کبیر» وعسلى النقيض من ذلك أسماء النساء من هذا التركيب غير معروفة إلى حد بعيد. 
ويظهر هنا أيضا أن الإسلام كان دين رحمة. 

(ج) صيغة فعلية 

إن أسماء الأشخاص العربية التى ترجع إلى صيغ فعلية عربية» هى أكثر ندرة منها فى 
شمسالی پیین فی وضصوح التركيب: فعل + إله وفق اللموذج العسبرى: Yisma,el‏ (يسمع 
لله). وھکذا بظل معلقا أن یقدر ل یرید > یزید؛ یعیش > یعیش یشکر > یشکر فی 
الأصلء فاعل إلهى أو إنسائى. 

ويدلل على اضمحلال العلاقة الممكلة لإلهة ماء فی وقت کانت الادة فيه محسوسة»› 
الحقيقة القائلة بأن لأسماء الرجال سابقة مذكرة بوجه عام» ولأسماء النساء سابقة مؤنثة 
عموما (تزيد)» ويمكن آن تعد أسماء القبائل مؤنثة (تغلب). 

وما زال غير واضح کیف یحکم على استٹناءات» مثل: تزید» التى ترد أيضا اسما 
للرجال. وترجع أسماء النساء النادرة فى صيخة (فعال) إلى صيغ فعلية مغرقة فى القدم» 
مثل: رقاش. وأسماء فى صيغة (تأبط شرا) نادرة للغاية. وما تزال الصيغ الفعلية على 
عكس الصيغ الاسمية بالنسبة لتسمية الأشخاص أقل إنتاجًا. 
۲-٠۲ -‏ أسماء الأسر (نسب (جمع) أنساب) 

لعب النسب دورا كبيرًا لتثبيت شجرة القبيلة بالنسبة للأهمية السياسية والاجتماعية 
الكبيرة للأصل الحقیقی أو المفثرض . وكان المعتاد اسم الأب فى سلسلة النسب الى يتصل 

ولم یکن نادراً اسم العائلة فى النسب من اسم جد مشهور؛ فالشاعر الشامى الذى يدعى 


عدی بن الرقاع بوجه عام» نسبه أصلاً: : عدی بن ريد بن مالك ب بن الرقاع . . وهکذا فالاسم 
الستعمل فى النسب لا يدل دائمًا على الأبوة المباشرة. 

وثمة أسماء تشير إلى تطور مشابهء فيها يطغى النسب على اسم الفرد الخاص» فصاحب 
لطخيان الكنية على الاسم . 

وفى العصر الحديث يمكن آن تسقط كلمة ابن / بنتث: ففى مصر يعنى محمد حسين: 
ایا ی ی ا على: أمينة بنت على (انظر ما يلى : تطورات مبكرة). وفي بعض 
اللمجات ال فیھا تجد بلحاج أی ابن الج » وعلی العكس من ذلك: بلخیر آی بو 
الخير. 
۳-١-۲ ٤‏ الكنية (الحمع: الكنى): 

تعد الكنية قدرًا إلى حد كبير» فالوصف: أبو/ أم كذاء له وظيفة احترام. وفى عصور 
معينة لم يكن يسمح للعبيد أن يسموا بلا كنية . وإذا حرم إنسان ما الكنية فى الحديث» 
مکنه أن طالب بھاء فقد هذا عد شیا غير مهذب . 

وعلى العكس من ذلك قد عد متعاظمًا من يشير إلى نفسه بالكنية. وكانتث أقرب كنية 
ھی التی وفق اسم المولود الأول»› وقد حمل المرء فی فخر غمیز اسم الاين الأول . وفی وقتٽت 
مبكر جدا لم تستخدم الكنية فحسب إذا ولد طفل حقيقةء ونما اسم سابق لحدث مرغوب 
وهكذا يكن أن يحصل أطفال قبل مولدهم على كنية› ونجد أنه بمکن أن يطلق عليه أكثر 
من كنية . وكان يطلق على النبى كنية (أبو القاسم) وكنية (أبو إبراهيم) أيضاًا . 

ويشار بالكنية كذلك إلى آلقاب تشريف تتكون من (أبو) بمعنى (مالك): أبو المعارف: 
مالك العارف. وفى حالات كثيرة يكون لأداة التعريف العربية إشارة دالة» سواء اتصل هذا 
بكنية حقيقة حقيقية أو مجازية مثل: أبو تصر آي : واد نصر»ء ولکن: آبو النصر: المنتصر أيضًا. 
وهکذا تز تفثرض پو جه عام عند سقوط الأداة كثية حفيقية. وفی بعض الحالات»› مثل : آبو 
لهب» وأبو هريرة فإنه غير واضح ما إذا كانت لها علاقة كناية بلهب أو هريرة أو أنها كني 

ويمكن أن تصير الكنية اسما لذلك المسمى الذى عرف فقط بهاء فصاحب النبى المعروف 
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(آہو ذر)ء والشاعر (آبو نواس) يعرفان بكنيتهماء وكذلك: آم كلثوم» بنت النبى. ففى تلك 
الحالات يكون للقب الأصلى وظيفة اسم الفرد. 

وتقود العلاقة بين اسم الأب واسم الابن إلى اتجاهات فى نقل الكنية الذى يؤثر صلات 
محددة. وکن أن تكون أسباب المزج المفضل بين اسم أب معين واسم ابن معين. تاريخية 
وأسطورية أيضا: أبو سليمان داودء داود والد سليمان. أو الإصرار الاشتقاقى على جذر 
ما: آبو الكرم عبد الکريم. وفی بعض الحالات یكون أصل تلك الموضة غير واضح› ولکن 
يكون شيوع الربط لا يدخله شك: أبو العباس أحمد. وفى العصرالحديث أيضا هذه 
الظاهرة معروفة» ففى مصر: أبو الخليل إبراهيم» أو لدى بدو نجد: آبو سعود عبد العزيز» 
وکن أن يرد ربط اسم معين بكنية معينة» برغم عدم وجود علاقة أبوة. ففى العراق اليوم 
يمن أن يطلق على كل واحد اسمه محمد كنية (أبرالقاسم). ولیس ادرا أيضًا انسحاب 
الوصف ب (الكنية) على أسماء تتركب مع ابن وبنت وأخ. . إلخ. 
٠-١-۲-٤‏ لقب (الجمع) آلقاب: 

جمع تحت القب» عدد من أسماء غير متجانسة قد ضمت فى الأصل إلى الاسم 
الحقيقى» والحق أنها تعود إلى صفة أو حادثة طبعت المسمى بطابع ما. وهذه الأسماء يكن 
أن تکون ألقابًاء مثل : السفاح (لقب الخليفة العباسى الأول) أو تدل على صفات» مثل: 
الجاحظ والأخرس»ء ومهن»ء مثل: الكاتب والفراء. 

وصار لألقاب مركبة مع دولة ودين منذ العصر العباسى معثى معين أى: لقاب تضم 
كلمة دولة نشأت مثل كلمة دولة معنى أسرة حاكمة فى العصر العباسى» وكان لألقاب 
العظمة مثل: معز الدولة ما يوازيها فى ألقاب الساسانيين» فقد استعارتها السلطة الإسلامية 
العليا. وقد حلت محل كلمة دولة فى الألقاب فى عصر البريهيين دين وإشارات أخرى دالة 
على الدين بشكل غير نادر» مشل: ملة وأمة» وإسلام وحق. وهذا السلوك له مغخزى 
سياسى . وتتمشى ألقاب معينة فى الغالب مع وظيفة محددة: سيف الدين» كان لقب 
موظف عسكرى. وصارت هذه الأسماء فى عصر السلاجثة ومن تلاهم ألقابا خحالصة ذات 
إيحاء دیتی معین» تقوم فما بعد مقام أسماء أعلام عادية . 
٥-١-۲-٤‏ نسبة (الجمع) نسّب: 


يكن أن تبين النسب إشارات كشيرة: إلى القبيلةء مثل: القرشى» من هو من قبيلة 
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قريش» إلى البلاد أو القرىء مثل: الكّى» من هو من مكة» وإلى أسرة رجل مشهورء 
مثل: العشمانى» أى إلى عثمان بن عفان. وتدل أبنية النسبة بإضافة ياء مشددة منذ القدم 
على مهن أيضا: الكتبى» القبّانى. وهى تنسحب آيضًا على الانتماء إلى جماعة دينية أو 
مدرسة فقهية ما: المعتزلى: الذى ينشمى إلى المعترلة» والحنفى: الذى ينتمى إلى الدرسة 
الفقهية لأبى حنيفة . وتستقل أبنية النسبة هذه أيضًا كأسماء خاصة»ء وأبثية النسبة المعقدمة 
طورت قراعد فصلها النحاةء وخالفها الاستعمال اللخوى بقدر ما. ومن ثم يوجد إلى 
جاب البناء الصحبح (مکی)» مکوی التى رفضها النحاة» وعدد كبير من أسماء المهن بنيت 
السب فيها على الجحموع التى لا يتفق بطبيعة الحال مع المعيار الكلاسيكى الصارم (كتيى). 

وكان من الممكن فى سهولة آن يحمل (إنسان ما) أكثر من نسية. هذه النسب تيز مع 
أسماء القبيلة أصل القبيلة الم (فى المقام الأول) عن البطون: القرشى العدوى العمرى. 
ور يما تفسر اللسبة أيضسًا: الحلبى مولدا والعباسى نسبة. وقد دخحلت أسماء فى صيخة نسبة 
غير صحيحة مثل: شمسى (لشمس الدين)» وحمّى (لعبد الحق)ء إلى العربية ابتداء عن 
طريق وساطة تركية. وهكذا يتعلق الأمر بأسماء عربية فى الأصل انتقلت إلى العربية مرة 
آخری فى شكل فارسى ‏ تركى. وتظهر نسبة غير صحيحة عراقية فى صيغة «قعولى» 
تطورات لهجية متأخرة؛ مثل: رقولی بالنسبة ل(رفائيل)» ولأغلب الأسماء فى صيخة (عبد 
الفعال)» مشل: جبورى بالنسبة ل (عبد الجبار)» وجلُولی بالنسبة لل (عبد الجليل). وقد 
عدت هذه الأسماء المسوبة أيضا مصغرة. 


٤‏ ۔ ٦-١-۲‏ تطورات مبكرة 

قد استغنى فى بعض البلدان العربية عن التركيب القديم للاسم العربي» وحل محله عام 
أو إلى حدما النظام الأرروبى . وھکذا بختلف هنا الاسم السابقى والاسم اللاحق . وفی 
بلدان اخری تکون الصيغة الأاسمية للاسم ثلائيةء تنکون من اسم الشخص واسم الأب 
الأخير. فالقاعدة فی کشیر من الہلدان إلا شبه الجزيرة العربية والمغخرب العسربى عدم ذکر 
2ابن) فى سلسلة اللسب»› محمد محمود ‏ کما قیل من قبل محمد ابن محمود. 

ولكن وضعها جنبا إلى جنب ليس من الناحية النحوية تركيبا إضافياء مشلما توضح 
صيغة المؤنث: عائشه عبد الرحمن (ليس: عائشة. . .) وبدأت تستقر فى كثير من البلدان 
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العربية تحت تأثير أوروبى أسماء العائلات» التى لها وظيفة الكني المفضلة إداريًا. وقد 
دحلت آسماء أوروبية تماماء من قبل التصورات الأوربية الخاصة ٻالأٴُسماء ء مثل اسم امرأة 
لمتاةء أقر عند عقد القران فى بعض البلدان» وهى أسماء فرنسية تقريبا فى لبتان وشمال 
أفريقيا . 


وتظهر ميول أو أقاليم محددة فى التسمية الحديثة» ففى المنطقة العربية كلها يسمع عبد 
الصبور أو عبد المعطى (فى مصر)ء أو عبد المؤمن (فى السودان). ومع ظهور القومية 
العربية فضلت أسماء محايدة فى أوساط حضرية مع وضع الإسلام فى الاعتبار: (خالد 
وعمر). وعدت الأسماء المركبة مع (الدين) فى القاهرة فى الستينيات متخلفة» أما 
السيحيون واليهود فكانرا يفضلون منذ عهد بعيد أسماء محايدة دينيًاء مثل: عطية أو أكرم» 
وأسماء أوروبية أيضًا فى الغالب. 

وتکاد تختفی تماما فى بعض القبائل البدوية الحديثة تراكيب الأسماء مع الله أو الأسماء 
الإسلامية خاصة» وحل محلها نباتات وحيوانات وصفات فى المقام الأول. ويعبر عن 
سلسلة النسب من خلال (ابن)» فى بعض القبائلء أو (أ) بوء أو (أل) ولهما الوظيغة 
ذاتها. وما زال النهج البدوى المقتبس من الأصول القدية» أن يطلق على العييد أسماء 
مستحسنة» وعلى الأحرار أسماء مفزعة سائرا إلى زمن قريب . ولا تظهر قواعد كتابة أسماء 
العربية شيا خاصاء فطرق الكتابة القدية الناقصة المقبولة فى القرآنء مثل: إبرهيم ل 
(إبراهیم) قد تخلی عنھا فی عصر مبكر. وما رال يكتب الاسم (طه) ناقصًا. وكتابة عمرو 
هكذا (بالواو) بقبة من قواعد الكتابة النبطية فى فترة ما قبل العربة(“). 
۲-۲-٤‏ أسماء الأماكن 

وتنقسم أسماء الأماكن فى المنطقة العربية إلى أسماء عربية حقيقية وما قبل عربية 
ومعربة . والأسماء العربية الحقيقية هو قسم أسماء الأماكن كما نقله لنا الشعر العربى فى 
شبه الجزيرة العربية. والثراء فى أسماء الأماكن الذي يظهره الشعراء العرب القدامى يصعب 
أن يجاوزه فن الشعر عند شعب آخحر. وأسماء الأماكن غير العربية فى المنطقة المتسحدثة 
بالعربية اليوم هى أسماء أماكن ترجع إلى طبقات لغوية قبل العربية : في مصرأسماء قبطية 
أو مصرية قديةء وفى بلاد ما بين النهرين وسوريا وفلسطين أسماء آرامية وكنعانية» وفى 
جلوب شبه الجزيرة العربية أسماء عربية جنوبية قدية » إلخ. وفى المناطق التى فتحها 


٤ 


الإسلام أسست مستوطنات جديدة أطلقت عليها القبائل أسماء جديدة» ومع مرور الوقت 
فربت أسهاء قدية للغة الفاتحين : تقریًا تما أو محدودا» مانتج عن ذلك أسماء أماكن معربة 
تعريبًا كاملا أو محدودا. وفى الأساس أسماء الأماكن على نحو مشابه لأسماء الأشخاص 
هى أسماء جنس أصلاٌ تصف المكان أو النهر أو الجبل وما شابه على نحو ما. وإلى جانب 
ذلك یوجد فی بادئ الأمر اسماء أماکن تسمی مکانًا ما أو بئرًا ما أو مستوطنة باسم إنسان 
ماء وهذا يعنى أنها ترتبط باسم الشخص. ويتوقف معنى أسةاء الأماكن على معرفة اللغة 
المانحة للأسماء وعلى إرث صيغة أسماء الأماكن . 

١-۲-۲ ٤‏ أسماء عربية حشيقية 


تفسيرها إلى حد كبير كأسماء الأشخاص العربية القدية. والحق أن أسماء مثل مكة) أو 
المبكرة وبدائلها اللهجية لتفسير دقيق لاسم المكان» وتنقسم الأسماء الممكن إيضاحها إلى : 
 (‏ ) أسماء بسيطة : ويتعلق الأمر هنا بأسماء عامة صارت أسماء خحاصة وتسمی الواحة 
النخل› وموقع لاء العبن. وتحمل اسماء الأماكن فی الصحراء فی الغالب اسم نبات يشيع 
وجوده هناك» وأسماء كثيسرة» وبخاصة أراض جبلية» ترجع إلى اسماء حیوانات» تدل 
الصيغة على الشبه بينهماء فمثلاً تسمى سلسلة جبلية تقريبا فى اليمامة: خنرير. وترد 
الأسماء مفردة أو مثنى أو جمعاً: العين» شاهد لاسم مكانء والعيون والعينان ذلك. 
ويمكن أن تكون الصفات كذلك أسماء أماكن» ويفترض معها آنها كانت فى الأصل بدلا 
لاسم ماء وشھی وفق الاسم الأصلى مذكرة أو مؤۇنثة. وترد أسماء مثل الصفات بدرجة 
شائعة فى صيخة النداء المفضلة مع أسماء الأماكن وأسماء الأشخاص كذلك حيث يشكل 
التصغير الإيجابى وظيفيًا أسماء أماكن منفصلة معجميًا: الأخيضر: الأخيضر تصغير لاسم 
التفضيل : أخحضر الذى هو نفسه بصيغة الأحضر يطلق على مكان مختلف عن ال“خيضر. 
ويرد فى الشعر أيضًا صيغ مجموعة أو مثناة أو مصغرة لاسم المكان التى تشكل قافية 
القصائدء وکانت نادرة الاستعمال لالة مميسزة فى غير الشعر. وتعرف يعض أسماء الأماكن 
بصيغ لهجية غير فصيحة وهى أسماء فى صيغة (أفعلة) يعدها الجغرافيون العرب صيغة 
شاذة لجمع فى حال الوقف (ل أفعلة). وقد فسرها نولدكه على نقيض ذلك علي أنها صيغة 
تأنيٹ لاسم التفضيل (بدلا من الصيغة الفصيحة فیلڈی 0 وتنتمی (آبر قة)» تبعا للولدکه 
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= البرقاءء وتبعا للجغرافيين = الأبرقة» جمع برقة» إلى المعنى ذاته. وثظهر أسماء أماكن 
مثل: أسنمة» صيخة جمع (آفعلة) بدلا من (أفعلة) . وتعد النسبة المؤنثة وفق اسم شخص 
هى إمكانية مفضلة أيضًا: اسكندرية» عباسية. 

(ب) صيغ فعلية: وتعد الصيغ الفعلية القدية أكثر ندرة من الصيغ الاسمية تقريبًا مثلما 
هی الال م باه أسماء اکن علي جل اسم ف فد سی پا = یذبل» وجبل فی 
اليمامة يسمى يترب < يترّب» ويبين الاسم القديم للمدينة هذا التركيب برغم غموض معناء 
ایضسًا: پثرب = يشرب. . وهناك شواهد لصيغ مؤئثة أيضسًا: تعز = تعز. ولم تعد هذه 
الإمكانية فى بناء أسماء الأماكن مننجة. 

(ج) أسماء أماكن مركية : تنركب أسماء أماكن مكونة من تركيب إضافة فى الغالب مع 
ما يطلق عليها أسماء أماكن عامة. وهذه الأسماء فى بناء أسماء أماكن لموضع مسحدد 
باستمرار أسماء مستخدمة لأشكال مستوطنات» وتكوينات جبلية» وأشكال بناء ومجار مائية 
إلخ. وهذه الأسماء العامة ترجع أساساً إلى معلومات جغرافية» ثقافية» فالصحراء لها 
أسماء أماكن عامة مغايرة لبلد حضارى غسنى بالاء» والساحل له أسماء أماكن مغايرة 
للجبل»› فالبدوی يستخدم آسماء مغاپرة للحصضرى . وتعكس الغرافيا وحاجات مجموعات 
المسمين كذلك الأسماء الغزيرة للأردية ومواضع لياه فى القسم الصحرارى من شبه جزيرة 
العرب. مشل أسماء الينابيع والأديرة فى لبنان فى الساحل الشرقى للبحر الأبيض 
التوسط. والأسماء المركبة مع أبو وأم أسماء فى الغالب مشابهة لصيغ الكنية فى أسماء 
الأشخاص . وهذا يتصل بوصف الكان» فيسمى مكان مترب على سبيل المثال: أبو تراب . 
ویمکن أن تصیر أسماء الأماکن تلك بشکل ٹانوی اسماء أشخاص: پسمی مکان ما بسہب 
شجرة ريتون: ست ريتون. وجعل ورع الناس من مکان ما مکائًا مقدسًا میسجلاً: ست 
زيتون“. ويكن أن يسقط الجزء الأول فى تلك التراكيب الإضافية لضعف الوظيفة» بحيث 
يبقى العنصر الثانى لذلك التركيب فى الأصل اسما لمکان» واسمّا شخص ہشكل غير 
ادر( . 


٤‏ ۲-۲-۲ أسماء أماكن ترجع إلى ما قبل العربية 
قد اضطلعت قبائل عربية بالفتح اللإسلامى»› وهذه القبائل وچجلات فصل فتيحها أسماء 
أماكن قدية احتفظوا بها بوجه عام. وفى بادىء الأمر بدت بالإضافة إلى ذلك أسماء مدن 
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وثغور آنشئت حديثاء مشل: البصرة أو الكوفة. ووقعت مناطق كثيرة مع استمرار انتشار 
الإسلام تحت الحكم الإسلامي» كان قد صيخت أسماء آماكنها من طبقات غير متجانسة من 
أسماء الأماكن . وصارت تسمية الأماكن تقريبًا بالقدر الذى سادت به اللغة العربية باعتبارها 
لخغة الطبقة الحاكمة» وآقصيت لغات السكان الأصليين» عربية أو معربة. وتقع هنا ظواهر 
التداحل الغزيرة". ومن آسماء الأماكن بقايا آخيرة للغات اندثرت منذ زمن بعيد فى 
المنطقة المتحدثة بالعربية: دمشق» وهو وفق كل احتمال» اسم مكان يرجع إلى ما قبل 
السامية من تركيب غير معروف» وبروت کنعانى >86[ (ينابيع)» والاسم العراقى : 
عكبرة آرامى > 460۲3'(فأر) (صيغة آرامية ‏ يهودية) . ويتخلل هذه أسماء هيليستية: 
اسكندرية . 

وفى الغالب لا تلتزم (قواعد) علم الصرف فى العربية الفصحى» أسماء الأماكن تلك 
التى هى تقريبا فى لبتان وسوريا أسماء أماكن شاثعة للغاية ذات سابقة غير متحركة (ب): 
بتعلين اه8 من الآرامية ١1ا4غةط"‏ مكان الثعالب» أو أسماء الأماكن الشائعحة المركبة 
مع : كفر» حيث إن )۴4١(‏ حالة الإضافة الآرامية القدية: فى لهجة لبنان 4۲٤414‏ من 
الآرامية 41۲43 )ء قرية اللعلب/ . 
٤‏ ۳-۲-۲ أسماء معربة 


من البديهى أن توائم الأسماء التى ترجع إلى ما قبل العربية النظام الفونولوجى 
للمتحدثين المستعيرين . وتبدو أسماء الأماكن التى تظهر فى الأدب فى رداء العربية 
الفصحى» فلها إلى حد ما وظيفة رسمية» وهنا وقعت تغيرات مرارا. فاسم المكان الذى 
ينتهى ب (ا)ء نهاية الجمع الآرامية القدية فى حالة الإطلاق للمذكر م على أنه صيغة 
منحرفة لهجية لجمع المذكر فى العربية» ثم انتقل إلى العربية الفصحى فحلت نهاية حالة 
الفرع فى الفصحى («د) محل النهاية («) . فعلى سبيل المثال توجد («ا#آء؟) صيغة 
مفصحة للصيغة الحقيقية (١21۲3۴1ء).‏ التى حافظت السبة عليها (۳3آ۴آه؟)» وترجع إلى 
الكلمة الآرامية (”آصآإي) : أكواخ. وفى حالات كثيرة لم يحافظ على الأساس اللغرى 
لأسماء الأماكن الذى يرجع ما قبل العربية خالصاء بل خضع تحت تأثير عربى لتغيرات 
معينة» فاسم المكان الذى يرجع إلى بلاد الرافدين باخمرا يظهر الصيغة الآرامية تقريبا 8ط 
هط (الحانة) ولكن حلت الخاء محل الحاء الآراميةء لأن الاسم العام المستخدم ينطق 
. (حمر)(). 
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ولهذا السبب وحده ضمن اسم المكان فى حالات كثيرة رجوعه إلى ما قبل العربية لتوفر 
مصادر ترجع إلى ما قبل العربية : فالكلمة اللبنانية اها فى العربية الفصحى - الرسمية 
جبيل تبدو كأنه صيغة تصغير عربية من 2441 » وفى العربية الفصحى جبل. ولكنها فى 
الحقيقة صيغة تصغير عربية لصيغة قدية ترجع إلى آلاف السنين جبل أو ما يشبه ذلك» التى 
لها شاهد قبل ذلك من زمن الكنعانيين'' ريجب أن تفصل هذه التأثيرات اللغوية العميغة 
عن التأثيرات اللغوية السطحية» التى تقف فى مناطق كثيرة إلى جوار العربية» وتكون 
أسماء أماكن خاصة: ففى شمال العراق الكردية» وفى جنوب شبه الجزيرة العربية لهجات 
غير عربية شمالية مثل المهرية» وفى السودان اللغات الافريقية» وفى شمال أفريقيا اللهجات 
البربرية. وقد تركت لخة الإدارة فى الامبراطورية العثمانية» العشمانية - التركية» أثرها على 
أسماء الأماكن» وكذلك الفرنسية فى اللمغرب. وفى الصحراء العراقية السورية» عند محطة 
الضخ 9نا -ة)» فى مكان تحديد اتجاه مهم بالنسبة لسائقى سيارات النقلء نقل الاسم 
الانجلیزى 14 = 5١‏ لة إلى العرية"'“. 
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الهوامش والتعليقات 


(۱) ترجع الأسماء المعالحة هنا إلى مصادر عريية» رقد روعيت الأسسماء المنقولة عن نقوش نبطية أو صفوية أو 
نقوش آخری بشکل استٹنائی فحسب . ریقدم کیتانی جابریلی Ga e11(‏ 1ھاعC)‏ جدولا رائعا .)۱۹۱٩(‏ 
رما زالت الادة الموجودة فى كتاب الأنساب الضخم لابن الكلبى: طبعة (1966) 541٥ء‏ لم تدرس درسا 
کافیا فی إطار علم الأسماء. رالاحتصارات 1× = مذکرء ۴= مژنٹث» )١‏ = قبيلة تشیر إلى أسماء رجال أو 
نساء أو قبيلة. والأسماء المتروكة بلا إشارة مقربة هى أسماء رجال» واقتضى الت ركيب المهاب لمجتمع ما قبل 
الإسلام والإسلامى أن تذكر المصادر النساء أقل من الرجال»ء ولذلك فإن مسعرفتنا بأسماء النساء ناقصة أيض' 
وکن آن يشار إلى معاجم عربية متخصصة عن الأسماء أو الكنى أو الأنساب أو الألقاب. وسجل: ك. 
جابریلی (11عiاا64‏ €) طبعات ونشرات قدية ومادة مخطوطة )۱۹۱١(‏ ص ٠١٠١‏ وما بعدهاء و٣٣‏ 
و٣‏ ۳ 
يضم كتاب: تحفة المودود بأحكام المولودء لابن القيم الجوزية (المشوفی .)٠۳٣١۰ /۷١۱‏ بومبای ١۸١١ه/‏ 
1 هم» من ص ٩٩‏ - ۸۷ء فصلا عن موقف الفقه الإسلامى والدين الإسلامى من مشكلات تسمية 
الأشخاص . ویطلعنا س. فرایر (۲عyم۴‏ - ا 0) على صيغ الخطاب واستعمال أفاط أسماء مختلفة 
فی المجتمع الإسلامی المبکر (۱۹11) ص ٤١ ۲٣‏ . 

(۱) الوافى بالوفيات للصفدى» نشرة ھى. ريتر Rite‏ .8 استنبول 1۹۳1 35,5 (Bibliotleca Islamica 6a)‏ 
يصف الترتیب بأنه امعروف والشائع عند العلماء. 

(۲) بالسبة للعصر القديم انظر : ابن القيم : تحفة (وكذلك هامش(۱)) ص ۷١‏ وما بعدها. 

. ٠١ ص‎ )۱۹٦4( السمرائی‎ )۳( 

. ٥٤ قارن أیضا الاسم البدری بیدہ اب ۔ ید #۴1655 (۱۹۱۲) ص‎ ۲٢ انظر: 6۲۵21 (۱۹۰۹) ص‎ )٤( 

1 . A. Fischer, in: ZDMG 58 (1904) ۸۷6 انظر ص‎ )0( 

0) لیس فعولی مثل ما رلت تذکر خطا لدی iاعGabri‏ - Caen‏ (1915) ص ۸4 . 

(۷) فیلد (۱۹۷۳) ص ۲۰۸ وما بعدهاء والسمرائی )۱۹٦1٤(‏ ۸۳. 

. Horovitz (1926) 78 - 165 : ائظر‎ )¥( 

(۸) قارن: ابن درید: کتاب الاشتقاق ۔ القاهرة ۱۹٥۸‏ ص٤‏ : قال لی العتبی : ما بال العرب سمت آپتاءها بأسماء 
مستشنعة» وسمت عبيدها بأسماء مستحسئة» فقال: لأنها سمت أبناءها لأعدائهاء وسمت عبيدها لنفسهاء 
قارن أيضا: 8 (1912) Hess‏ . 

(#) استخدمت لفظة أحرى مخالفة لتلك التى استخدمها المؤلف» لغموض دلالتهاء وهی f8۴[ا؟‏ = وتعنى 
مؤسس» صاحب (مذهب دينى) - المترجم . 

(۹) انظر: ف. ديم فی مجلة ۰72016 عدد ۱۲۳ (۱۹۷۳) ص ۲۳۹ وما بعدها. 

() الأسماء الى وردت غالبا بلا شاهد. أحذت عن مجموعة للجغرافيين العرب» وعلى وجه الخصوص عن 
معسجم البلدان لیاقوت الحموى (لیسبزج ۰)۱۸۷١ - ۱۸1١‏ و(بسروت 1۹٥۵‏ - ۱۹۵۷)» وعن معجم ما 
استعجم للبکری (جوتنجن ۱۸۷٦‏ ۔ ۱۸۷۷) . 
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(۲) انظر: نولدكه فى كتابه: فى نحو العربية الفصحى»› ص 1« Zur Grammatik des classischen‏ 
Arabisch, Wien (1897)‏ . 

Liste arabischer تلك الأسماء العامة للأماكن لفلسطين فى:‎ )A. Sهعi«( جسمع سوسين‎ )۳( 
Ortsappellativa. In: ZDPV 4 (1881) 1- 8 and 22 (1899) 18 - 66 وائظر أيضا ل. بارر‎ . ). 
Bauer) م لاحظات علی قائمة سرسین:‎ Bemerkungen Zu. A. Socin”s, Liste arabischer 
Qrtsappellativa. In: ZDPV 24 (1901) 39f. 

.Muhammedanische Studien II. Halle 1890. 352 : فى‎ (1. Goldziher) رınٿج‎ .Î انظر‎ (£) 

. W1 )1973( 77 انظر:‎ )۵( 

0) بالنسبة للہنان وسوریا وفلسطین» قارن: (1973) ۰۷114 ص ۳۳ وما بعدها. حیث ع ولحت اساسا مسائل 
الأساس اللغرى الآراءى قى kأأ5ة۳‏ ۸0١0ص٠"‏ العربية. 

. Wild (1973) 77 (¥) 

. Wild (1973) 158 (A) 

. Wild (1973) 191 (4) 

. Wild (1973) 38 (1۰) 

. Wild (1973) 249 ff (1۱) 

. Wild (1973) 14 and 341 (1۲) 


YL‏ قائمة المصادر والمراجع 
٤‏ ب ۲ ۔ ۳ ب أسماء الأشخاص والقبائل 

Hasan al- BASA: Al- Alqab al- islamiya fi t- tarih wa-İ- wata’iq wa- I- aıar. Kairo 1958 
(Maktabat an-nahda al- misriya). 
Leone CAETAN!I e Giuseppe GABRIELI: Onomasticon Arabicum ossia Repertorio 
alfabetico dei nomi di persona e di luogo contenuti nelle principali opere storiche, 
biografiche e geografiche, stampate e manoscritte, relatice all’ Islam. Vol. I. Rom 1915 
[alles Erschienene]. 
Marius CANARD: La forme arabe “fnali”, In: Annales deInstitut des Êtudes Orientales. 
Alger 1 (1934- 1935) 5-72. 
Werner CASKEL: Gamharat an-nasab, Das genealogische Werk des Hisam Ibn 
Muhammad al-Kalbi. 2 Bde. Leiden 1966. 
Albert DIETRICH:Zu den mit ad-din zusammengesetzten Personenname. In: ZDMG 110 
(1961) 43- 53. 
August FISCHER: Muhammad und Ahmad. Die Namen des arabischen Propheten. In: R. 
Hartmann und H. Scheel [BHrsg.]: Beitrige zur Arabistik, Semitistik und Islamwissenschaft, 
Leipzig 1944. 307 - 339. 
August FISCHER: Vergêttlichung und Tabusirung der Namen Muhammad’s bei den 
Muslimen. In: R. Hartmann und H. Scheel [Husg.]: Beitrãge zur Arabistik, Semitistik und 
Islamwissenchaft. Leipzig 1944, 307 - 339. 
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Henri FLEISCH: Ism. In: E4 (1978) 179 - 181. 

Emil GRATZL: Die altarabischen Frauennamen. Leipzig 1906. 

J.J. HESS: Beduinennamen aus Zentralarabien. Heidelberg 1912 (Sitzungsberichte der 
Heidelberger Akademie der Wis-senschaften. Phil.-Hist. Klasse 1912, 19. Abhandlung). 
Joseph HOROVITZ: Koranische Untersuchungen. Berlin 1926. 

Jacques JOMIER: Le nom divim “al-Rahman” dans le Coran. In: Mélanges Louis 
Massignon. Damaskus 1957. 361- 381. 

3.H. KRAMERS: Les noms musulmans composés avec Din. In: Acta Orientalia 5 (1927) 
53- 67. 

Heinrich RINGEL: Die Frauennamen in der arabisch-islamischen Liebesdichtung. Leipzig 
1938 (Dissertation Erlangen). 

Ibrahim as- SAMARRA'T: Al-Alam al-arabîya. Dirasa luğawîya iğtimdiya. Bagdad 1964 
{Matba’at al- Maktaba al- Ahliya). 

Joachim SENFFT: Beitrage zur frühislamischen Personennamenkunde. Berlin 1942 
(Dissertation in Maschinenschrift). 

Albert SOCIN: Die arabischen Eigennamen in Algier. In: ZDMG 53 (1899) 471- 500. 
Anton SPITALER: Beitrãge zur Kunya-Namengebung. In: Festschrift Werner Caskel zum 
70. Geburtstag gewidmet, Hrsg. von E. Grãf. Leiden 1968. 336 - 350. 

Barbara STOW ASSER-FREYER: Formen des geselligen Umgangs und 
Eigentümlichkeiten des Sprachgebrauchs in der frühislamischen stãdtischen Gesellschaft 
Arabiens (nach Ibn Sad und Buhari). In: Der Islam 38 (1962) 51 - 105, 42 (1965) 25-57 und 
179-234. 

٤۔۲۔۳‏ أسماء الأماكن 

Kiürkîs AWWAD: Uşiül asmã’ al-mawãqdi al“irãqiya. In: Mağma al- luğa al“arabiya Bagdad. 
Mağkalla 6 (1967). 
‘Abdallah inb BULAIHID an- NAĞD!: Sahîh al-ahbãr Ammî fi bilãd al“arab min al-ãtãr. 5 
Bde. Kairo 1951. 

Wolfdietrich FISCHER: Der Beitrag der Araber zur Ortsnamengebung im Vorderen Orient. 
In: Beitrãge zur Namensforschung. Neue Folge Heft 18: Erlanger Ortsnamen-Kolloquium. 
Heidelberg 1980. 27- 31. 

Charles D. MATIHEWS: Non-Arabic Place Names in Central South Arabia. In: Akten des 
Vierundzwanzigsten Internationalen Orientalisten-Kongresses München 28. August bis 4. 
September 1957. Wiesbaden 1959, 259- 262. 

Hans-Rudolf SINGER: Conquista und Reconquista im Spiegel spanisch-arabischer 
Ortsname. In: Beitrige zur Ortsnamenforschung. Neve Folge H. 18: Erlanger 
Ortsnamen-Kolloquium. Heidelberg 1980. 119-130 mit Karte. 


۷١ 


Ulrich THILO: Die Orlsnamen in (er altarabischen Poecsie,. Wiesbaden 1958 (Schriften der 
Max Freiherr von Oppenhein-Sliflung Hefl). 

Stefan WILD: Libancsische Ortsnamen. Typologie und Deutung. Beirut 1973 (Beiruter 
Texte und Studien Bd.9). 


4 


الذة. ل النافى 


الط السردس 
چرهارد اند رد ر (ډر د رہ) 
فیرنرديم (5 رلوذي .ا) 
آناماری شیمل (هارھ ارد ) 


الخط العريى 
عناصرالقالة 


| - أصل الط العربی وتطوره جرهارد اندرس (بوخوم) 
١ ١‏ تطور الخط العربى . 

. أصل الأبجدية العربية‎ ١ ١١ 

١ ١‏ ۲ نشأة الأبجدية العربية وتطورها فى عصر ما قبل الإسلام. 
١١‏ الخط العربى فى العصر الإسلامى المبكر. 

. تطور علامات التنقيط‎ ٤-١ 

١ ١‏ ۵ ترتيب الأبجدية العربية. 

١‏ - ۲ علامات الرسم الإملائى المساعد. 

۳٠١‏ الارقام. 

١-۳ ١‏ استخدام الحروف للإشارة إلى الأرقام. 

۲-۳-١‏ الأرقام الهندية. 

. أرقام خط السياقة‎ ۳-١ 

٤-١‏ تطور قواعد الإملاء والترقيم العربية. فيرثر ديم (كولونيا) 
١ ٤ ١‏ قراعد الإملاء والترقيم العربية الفصحى . 

٠ ٤ - ١‏ قواعد الإملاء والترقيم العربية والصوت. 


. قواعد الإملاء والترقيم العربية الحجارية‎ ۳ - ٤ ١ 

٤ ٤ ١‏ التطور المتأخر. 

۲ ۔ عاط الخط واستخدامها الجمالی أاماری شيمل (هارفارد) 
١ ۲‏ الخط الكوفى . 

۲ ۲ الخط المائل. 

۲ ۔ ۳ الخط النسخ. 

٤ ۲‏ تطورات خاصة محلية. 

. فن الخط الزخرفى‎ ١-۲ 

الهوامش والتعليقات . 

- قائمة المصادر والمراجع . 


Yo 


يتكون الخط العربى فى شكله الحالى الذى تشكلت ملامحة الأساسية حرالى نهاية القرن 
السابع بعد اليلاد من رصيد من الحروف (الأبجدية)» یتکون من ثمانية وعشرين حرفا 
(جرافيما) ' وتمثل رسوم الحروف هذه إلى حد كبير الحروف الصامتة للغة العربيةء ويمكن 
أن دون فی کتاہة تجمع بين الحروف والنظام الصوتى حسب ترتیبها التقليدى (قارن ما لی 


الخط العريى #) 


ص )۱۷١‏ على النحو التالى :)١(‏ 


حk>ك‏ 
<> ل 
جس> م 
<> ن 
حh>‏ هم 
>W<‏ و 


<> ي 


كتبت فى ترتيب أفقى يسير من جهة اليسار» وعند بناء وحدات صرفية حرفية مركبة 
تتصل من كلا الجهتين تارةء وبالحروف المتقدم فقط آيضا تارة أخحرى» ومن خلال آشكال 
الاتصال هذه تكتسب إلى جانب الشكل المستقل لكل حرف على حده تحققات متبانية تبعاً 
لأشكال كتابية موقعية (متغيرات موقعية)» أى حسب موقعها فى بداية تركيب حرفى أو فى 


وسطه أو فی نهایته . 


وتنتج عن تحليل رسم حروف الخط العربى رصيد أساسى مكون من ثمانية عشر رسما 


<ل>ض 
<ا> ط 
<2> ظط 
<کع 
<ع>غ 
<> ف 


<> ق 


(#) هذه هى المقالة الحخامسة من الکتاب وعنgوlن .Die arabische Schrift : ikl‏ 
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.١‏ صل الخط العحريى وتطوره 


جیرهارد اندرس (بوخوم) 


<> 
<> ذ 
حل ر 
“Zz<‏ ر 
<8> س 
<8> شش 


<8>صس 


<> | 
<0[> ب 
جا> ت 
حا> ث 
<> ج 
حh>‏ ے 
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للحروف» «نها ثلاثه عشر رسماًء تفرق بين رسوم حروفها المتجانسة أو بين البدائل الموقعية 
لكل رسم حرف متجانس إما علامة ميزة وإما علامتين وإما ثلاث علامات ميزة (وهى فى 
العربية نقطه وإعجام» فى مقابل مد الخط» وهو فى العربية رسم (انظر ما يلى ١_١‏ - 
.)٤‏ ویکرن الاختلاف هنا فى وضع التنقيط على رسم الحرفين «ف» و«ق» هو السمة 
الفارقة بين أهم لهمجتين من جهة رسم الحرف فى العربية» فى الشرق (الشرق الأدنى 
ومصر) والغرب (الأندلس وشمال أفريقيا) . 

وفى العربية سلسلة من الفونيمات ليس لها أى تمثيل إجبارى فى الخط : وبخاصة 
فونيمات الحركة القصيرة | ى | و | س / و / د /. والحركة صفر (فقد الصوت 
الصامت للحركة» فى العربية "سكون') وكمية الصوامت (التضعيف» فى العربية شد 
()» وتشديد) » فقد وضعت تلك فوق الرسوم الأساسية للحروف أو تحتها (فى الأصل 
بجانبها أيضا) عند الضرورة؛ وهى لتحديد نصوص التشريع الدينية (القرآن والحديث)ء 
ولتجنب أشكال تنطق بطريقة متماثلة من خلال التجانس بين رسم الحروف» ولتيسير فهم 
نصوص عسيرة» وبخاصة النصوص الشعرية من خلال حروف مساعدة (انظر ما یلی .)۲-١‏ 
ويستخدم حرف ء (الهمزة) الإضافى لاإشارة إلى الصوت الحنجرى [] فى العربية همزء 
يمشله فى الصوت الأول للكلمة من خلال « أ ٠ء‏ الذى يظهر فى الإملاء القديم جدا 
فى وسط الكلمة (انظر ما يلى فقرة ١۲ء‏ و ١٤۔٤).‏ 


١-١‏ تطور الخط العربى 
٠١-١٠-١‏ أصل الأبجدية العربية 


إن الخط العربى الشمالى ٤‏ هو سليل الأبجدية السامية الشمالية الغربية» التى ظهرت 
ہادی الأمر فى النقوش الفينيقية _الكنعانية منذ منتصف القرن الثانى قبل الميلاد. ويمكن أن 
يتعقب آقدم تطور لهذا الط الذى يقدم اثنتين وعشرين وحدة صوتية (°)» وهو يسير من 
جهة اليسار دائما منذ القرن السادس قبل الميلاد فى نقوش ملوك جيبل/ بيبلوس (حوالى 
٩١ ٠-٠‏ قبل اليلاد) فى التقويم المسمی تقويم جیزر (حوالی ٩۰۰ ٠٠٠۰٠۰‏ قبل 
الميلاد) وفى شاهد املك الملؤابى ميشع (حوالى ٠‏ قبل الميلاد) » وفى سلسلة من 
النقوش والشقاف العربية القديمة فى فلسطين (منذ القرن التاسع / الثامن قبل الميلادء ومن 
بينها نقش قناة شيلوح فى القدس» حوالى سنة ۷٠١‏ قبل الميلاد ورسائل مكتوية على ألواح 
من الفخار من لخيش» حوالى ٥۸١‏ قبل اليلاد) » إلى جانب ما فى شواهد الكتابة الآرامية 


¥ 


القديمة على الحجر فى الشام وبلاد ما بين النهرين (بدءا من حوالى ۸٠١‏ قبل اليلاد)ء 
وكذلك على الجاد والبردى (وثائق ترجع إلى القرن الخامس قبل الميلاد من بلاد فارس 
ومصر)). 

استخدم الأنباط فى دولة البتراء (" الذين سيطروا من سنة ٠۹‏ إلى ٠١٠١‏ قبل الميلاد 
على جنوب الشام وشمال الجزيرة العسربية (حول هجر / مدائن صالح) أيضا اللغة 
الآرامية» التى صارت بين الأخمينيين لغة التبادل فى الشرق القريب والأوسط ( آرمية 
الدولة )٠‏ » وظل الخط النبطى مستعملاً حتى القرن الرابع بعد الميلاد فى محيط الولايات 
الرومانية وعاصمتها بصرى . واستخدم الشكل المائل واليكر منه فى النهاية لكتابة اللغة 
العربية أيضاً» وحل محل بدائل الط السامى الجسوبى الشائع فى بلاد العرب الأخرى فى 
شمالى المجزيرة العربية » ثم تطور بعد ذلك إلى الخط العربى الذى انتشر باعتباره حاملاً للغة 
العربية القديمة للأدب» معها منذ القرن السابع بعد الميلاد إلى الشرق الأدنى وشمال أفريقيا. 

۲-٠-١‏ نشاأة الأبجدية العربية وتطورها فى عصر ما قبل الإسلام 

إن شواهد الخط العربى التى ترجع إلى عصر ما قبل الإسلام ضئيلة» ومن ثم لا يمكن 
ان نتتبع تطورها بصورة متصلة» وبالرغم من ذلك تجيز البقايا التى يحتفظ بها من عصر 
نشآتة (القرن الثالث - الرابع الميلادى بعد الميلاد) ومن المرحلة الأخيرة لتشكله (القرن 
السادس - السابع الميلادى) بشكل كاف أقوالاً مرثوقا بها عن اتجاه تطوره وتواصلة .)١(‏ 

وتصور منطلق تطور رسم الحرف بلا شك الآثار النبطية الأقدم التى تتسم خلافا للآثار 
الآرامية باستعمال أشكال اتصال للحروف (منها رسم الحرف المركب «لا٤).‏ وفى السياق 
أيضا ‏ بالبدائل الوقعية لكل رسم من رسوم الحروف؛ وهى الملامح الأساسية للخط النبطى 
المبكر أيضا (القرن الثانى حتى القرن الرابع اليلادى) . ويقع الخط العربى فى خاتمة هذا 
التطور المستمر .)١°(‏ 

ومن بين شواهد الخط النبطية الأخيرةء التى تمكن من ملاحظة الانتقال إلى الخط العربى 
من الناحية التاريخية والمغرافية ودراسة اطوط والنقوش القديمة» نقش « أم الجمال» )١١(‏ 
الكتوب بلغتين يونانية وآرامية (وهو الذى عثر عليه فى الجنوب الخربى من بصرى) الذى 
يرجع إلى سنة حوالى ۲٠١‏ بعد الميلاد و - بلخة عربية - نقش «النمارا» 7" الأكثر ثراء 
(وهو الذى عثر عليه فى الرحبة فى الجنوب الشرقى من دمشق) الذى يرجع إلى سنة ٠۲۸‏ 
فإن لهما أهمية خحاصة . 


۷۸ 


وترجع أهمية كلا النقشين أيضا إلى الخلفية التاريخية لكل منهماء إذ إن نقش أم الجمال 
المزدوج اللغة هو نصب تذكارى لفهرء مربى جذيمة» ملك تنوخ وسيد الحيرة فيما بعد 
(وهو معاصر للملكة رنوبيا ملكة تدمر / باليرا) . 


هرب إلى جذيمة بعد ضم روما لاديسا فى سنة ۲٤٤‏ تابع بيت الأبجرديين العربىء 
عمر» وتزوج أخته» وصار مؤسسا لمملكة اللخميين فى الحيرة التى أخحضعها فيما بعد 
الساسانيون الفرس» غير أن ابنه امراً القيس الذى يبدو أن نصبه التذكارى فى تقش النمار 
الذى يرجع إلى سنة ۳۲۸ تحت آيديناء مايزال يوصف فى ذلك النقش بأنه «ملك العرب 
المنوج». وتعد الروابط السياسية المستشهد بها هنا بين الشمال الغربى للجريرة العربية والحيرة 
ذات أهمية بالنسبة لتاريخ الخط أيضا (قارن ما يلى ص )۱١۹‏ . 

تين هذه الشواهد وشواهد أخرى للخط البطى المقتضب (ومن بين أقدمها نقشان من 
واحتین فى شمال الحجاز / هجر / مدائن صالح يرجع إلى سنة ۲۹۷ بعد الميلادء 
وديدان/ العلاء يرجع إلى سنة ۳١٠١‏ بعد اليلاد "٠ء‏ بل إن الأكثر وضوحاً هو بعض 
وثائق الط المائل ۶ التى تبين سلسلة من الخواص التى نعثر عليها ثانية فى الخط 
العربى*؟ء وتؤدى أشكال اتصال كثيرة لرسوم الحروف بالحروف السابقة واللاحقة إلى 
بدائل موقعية تقدمية» وأشكال مبسطة فى وسط الكلمة» وصيغ فى النهاية وبخاصة فى آخر 
الكلمة. 


وجدت أقدم النقوش العربية أيضاً فى محيط السريانية والعربية الشمالية الغربية. > وترجع 
اللقرش العربية على الاأبنية فی جبل دم (شرقى العقبة) إلى مرحلة الانتقال كذلك› وأنترح 
لها تاريخ بحوالى منتصف القرن الرابع الميلادى ١"‏ . بيد أن ثمة قرنين تقريبا يفصلان بين 
نقش يمارا وأول نقش عربى مؤرخ؛ وهو نقش زبد الكتوب بشلاث لغات: اليونانية 
والسريانية والعربية (عثر عليه فى جنوب الشرقى من حلب) الذى يرجع إلى سنة ٩١١‏ بعد 
اميلاد .)١١(‏ يليه نقش عزيز (سيس) فى الجنوب الشرقى من دمشق على الحدود الشامية 
البيزنطية ويرجع إلى سنة ٠۲۸‏ 1ء خلفة أحد أتباع املك الغسانى الحارث بن جبلة الذى 
انتصر فى السنة ذاتها على اللخمى المنذر الثالك ملك الحيرة. إن سنة ۰0٦۸‏ وهى السنة 
التى تلت اجتياح الحارث يبر oY)‏ هی تاریخ نقش بناء عن استشهاد فی حران (فی 
لجاء على جبل حوران) ۳( حسب هنا کما هى الحال فى آثار عربية أولى أخرى وفق 
تاریخ بصری» وکتب بالأرقام النبطية . وأخيرا يرجع إلى أم الجمال (إلى جانب النقوش 


۷۹ 


النبطية المتأخر المذكورة آنفا) نقش عربى غير مؤرخ أيضا يرجع إلى القرن السادس 
المیلادى (*, 

إن الصورة الكتابية للخط المقتنضب فى القرن السادس اليلادى ليست موحدة»ء بل 
يصعب أن يوجد بينها وبين أنغاط محددة للخط فى شواهد ما قبل الإسلام علاقة. باختصار 
يمكن أن يقال إن رصيد حروف الط العربى يتوفر هنا فى مكونه الأساسى ). إذا 
خض عدد رسوم الحروف خلافا للأبجدية الآرامية وقوع «جا مع «ح/خ) و اب مع «(ت) 
وكذلك (لاشاهد لها فى النقوش العربية الأولى» بل فى الخط الئل التبطى المتأخر) وقوع 
ار مع «زا» ومن خلال خحذف الحرف الآرامى (semkat) “s”‏ )؟( من ۲۲ رسما 
للحروف إلى ۸ رسماء وكذلك للبدائل الموقعية لرسم حروف ال «ب» و «دن» و «ان» و 
«ى» من جهة» وال «ف؟ و «ق؟ من جهة أخرى فى موقع البداية وموقع الوسط» الشكل 
ذاته (۴)ء ونجد رسم الحرف المركب «لا؛ بشكله المستشهد له فى نقش النمارا. 

يصعب بالتأكيد أن نحدد أى الطرق والمراكز التى اتخذتها هذه الأبجدية بدءا من الحدود 
العربية الشمالية الغربية للبرية السريانية إلى الحجاز حتى مكة حيث استخدمت منذ العقد 
الثانى من القرن السابع الميلادى لكتابة الوحى الإسلامى (القرآن الكريم) » بيد أنه يمكن آن 
نفترض أنه من خلال طرق القوافل التى ربطت المركز التجارى مكة ببعض أماكن اكتشاف 
النقوش العربية الأولى نشرت أيضا المعرفة با خط .)۲۶١(‏ 

وفی ذلك یروی المؤرخون العرب عن محمد بن السائب الکلبی (المترفی )۷٦۳ / ٠١١‏ 
أو ابنه هشام (التوفی ٢‏ ۲۰ / ۸۱۹ أو ۲۰۱ / )۸۲١‏ عن الهيثم بن عدى (المتوفی ۲١٠‏ / 
۱ آو ۲۰۷ / ۸۲۲) وآخحرين أن الخط العربى جاء من العراق إلى مكةء طوره هناك 
ثلاثة رجال من قبيلة طئ من الخط «السريانى ٠"*»‏ عن طريق أهل الأنبار (على الفراتء 
وهى ليست بعيدة من بغداد التى أنشئت فيما بعد) إلى مقر اللخميين الحيرة ١‏ ومن 
خلال المسيحى بشر بن عبد الملك (من دومة الجندل على طريق القوافل بين بلاد ما بين 
النهرين والحجار) نقل إلى آبى سفيان بن حرب بن أمية» سيد قريش فى مكة ومعارض 
النبى محمد 0) ۷ء وجلبه حرب بن أمية أيضا مباشرة من العراق إلى مكة .)٩١(‏ ومن 
الصعوبة بمكان إعادة ترتيب تأريخى لهذه المسارات "٠ء‏ إذا إن صلته بسلسلة شخصية 
للرواة طبحت بعايير التقاليد الإسلامية. ويدحصر المضمون المدرك فى الأخبار فى المعلومة 
التى مفادها أن الخط العربى استخدم حوالى نهاية القرن السادس الميلادىء وفى الفرض 


A’ 


الذى مفاده أنه تطور عن الخط السريانى ‏ الآرامى. وأدرك المرء بداهة أن شاعر الحيرة 
المسيحى - العربى عدى بن زيد (المتوفى حوالى )٥۹٠١‏ كتب باللغة العربية فى ديوان خحسرو 
آنوشروان ٥۳۱(‏ ۔ 0۷۸) وفی دیوان خحسرو برویز (0۹۰ - 1۲۸) » بل إن جده حمادء 
كاتب الأمراء اللخميين فى الحيرة» يمكن أن يكون قد كتب (بالعريية)(*". 

وحين طرح المؤرخحرن المسلمون السؤال عن بدايات الخط العرہی ۳7ء برزت هنا من 
خلال التقاء معروف بين الحضارة الآرامية الهيلنيسية وعروبة ما قبل الإسلام» إجابة 
تقريبيةء ولم تيرر هنا من خلال البقايا المغقودة للأنباط (۴), 

ويفتقر هنا إلى شواهد نقشية آو أية شواهد أخرى يمكن أن تؤكد آخبار الأصل العراقى 
- أو الطريق غير المباشر - للخط العربى افتقارا تاماء وبالرغم من ذلك فلا حاجة لأن نشك 
فى آنه كما وصل إلى الحجاز» وصل أيضا إلى الأنبار والحيرة» وعنى به هناك العرب 
المسيحيون"". ومن المحتمل كذلك وجود صلة يستدل عليها من .النقوش القديمة ومن 
نقش الدمارا الذى يرجع إلى سنة ۳۲۸ م بين مناطق الحدود السريانية ويلاد ما بين النهرين 
وشبه الحزيرة العربية . ويمكن أن يفترض آيضا أنه هناك قد أثر الخط المائل» المتطور تطوراً 
كليا الخاص بلغة الأدب السريانية - الآرامية» التى انتشرت منذ القرن الثانى الميلادى حول 
أديساء فى التطور المحلى للخط العربى الائر (۳۶). 

لقد ابتعد جین ستارکی (رeھا؟‏ ٥۵ع[)‏ کثیراً جداً بافتراضه (۴°) أن الخط العربى لم 
ينشا عن الخط النبطى» بل من الفرع السريانى للخط الآرامى» إذ استعمل خط سريانى مائل 
نمطا اوليا لهذا ا خط العربى» تطور فى ديوان اللخميين فى الحيرة من الاسطرنجيلاء ثم 
استخدم بعد ذلك أيضاً للخة الحديث العربية فى المنطقةء ومن هنا فقط وصلت الأبجدية 
العربية إلى الولايات الرومانية من جهة والى الحجاز من جهة أخرى. وخلافا للحجج 
القائمة على الخطوط والنقوش القديمة التى قدمها ستاركى حول اشتقاق أشكال الحروف 
العربية القديمة من أشكال الحروف فى الأبجدية السريانية (وبخاصة «ج١‏ و «ح ولاصا 
وش بالقياس إلى الط الأساسى) أثار أ - جروهمان بعد إيضاح مسهب اعتبارات عسيرة؛ 
وبين باللإضافة إلى ذلك أن حروفاً عربية مفردة لا يمكن أن تشتق بشكل مقنع إلأ من أغاط 
أولية نبطية «ق» و «ل» ر «ن ٠‏ فى الموقع الأخير» ورسم الحرف المستقل «ى» ورسم الحرف 
المركب د 


۸۱ 


ويمكن أن نؤكد باختصار أن الط العربى - مع افستراض الأصل النبطى - نشا بعد 
مئتصف القرن الرابع بعد الميلاد وقبل سنة ۵٠١‏ م (تاريخ نقش زبد) » وأنه كان معروفاً فى 
الحجاز وفى الحيرة حوالى منتصف القرن السادس. ووجدت رسوم الحروف الأساسية للخط 
العربى كاملة بذلك الشكل الأقدم لها؛ ثم استمرت فى التطور من جهة حسن الخط فى 
الزمن التالى» وميزت بينها علامات ميزة (التنقيط) » غير أنها لم تتخير بعد تغيراً جوهرياً. 

١١‏ ۳ الخط العربى فى العصر الإسلامى المبكر 

إذا عرفا أيضا أن الوحى القرآنى دون بعد أن نزل وآقریء على الرسول لر ۷) 
وهو نفسه يضم سالسلة كاملة من المفردات التقنية فى كتابتها ٠‏ (۳۸) وأن اصحاب محمد 
مایم القدامی بوصفهم کتابا له یؤکدون ۳۹ أنه بناء على ماسبق كانت معرفة الحخط 
منتشرة فى مكة'؟)ء فإنه مع ذلك لا يمكن أن تتكون لدينا صورة دقيقة عن شكل الخط 
العربى فى العقد الأول بعد ظهور الإسلام» ثم بعد تحرير نص موحد وملزم للقرآن على يد 
الخليفة عثمان (بن عفان) بين سنة ۳۰ / ۰٥1و‏ ۳۳ / ٠٥١‏ تقريبا وجدت نسخ النمط فى 
الحجار وفى الشام وفى العسراق» ثم فى الولايات المفتوحة بعد ذلك» انتشاراً سريعا (وكان 
ينبغی آن تباد [فى المصادر العربية تحرق] كل النسخ الأقدم التى اعتمدت عليه النسخ 
الحققة) غير ن القطع التى بقيت لنا مصاحف أكثر قدماً غير مؤرخةء لا تقر النسخ المعزوة 
إلى عثمان (رضى الله عنه) بصحتها. ومن ثم فلا تقدم أدلة قوية حول تطور الخط العربى 
فى القسرن الأول بعد الهسجرة إلا النقوش والعملات والبرديات التى - مع بداية سنة ۲۲ 
هجرية - تحمل تاريخا أو يمكن أن يستنتج منهاء إلا آن تلك (الأدلة) ليست كثيرة قبل 
تعريب الدواوين والعملات فى عهد عبد الملك بن مروان بعد سنة ۷۸ / .)٤( ٩۷‏ 

ومن ثم نجد فی بردیات القرن الأول الهجرى / السابع والثامن الميلادى شواهد من الخط 
الئل المبكر وتطوره الأقدم ٤‏ . وترجع كلا القطعتين الأوليين الباقيتين إلى سنة ۲ه / 
١م‏ والقطعة التالية إلى الفترة ما بين ١١ه/ ٠٤١‏ و ٣١‏ ه/ ١٠٠م‏ وقطع 
أخرى إلى سنة ۵۷ ه / 1۷۷م والعقود التالية فى القرن الأول الهسجرى. وتبين الرثائق› 
مع حفظ رصيد الحروف الستى تشكلت فى القرن الأول فى الإسلام» أشكالاً من رسوم 
الحروف متعددة وغير موحدة من جهة طبيعتهاء وما تزال غير متزنة - بشكل مفصل ٤١‏ . 
غير أنه فى النصف الثانى من القرن الأول الهجرى/ السابع الميلادى نواجة نمطا مختلفاً من 
الخط (شكلاً خاصا من الخط »مشلا فيما تسمى بالنصوص الرسمية ولفائف البردی )٤١(‏ 


۸۲ 


أكثر جفافاً وصعوبة فى مقابل خط الوثاثق المشكل بطريقة أكثر رقة) - وبخاصة فى الوثائق 
التى تعود إلى ديوان الوالى المصرى قرة بن شريك لسنة ۹۰ھ / ۷۰۸م حتی ٩٩‏ ه / 
۴٤‏ م _ ٠‏ مراحل أولى ناضجة» بله شكلت برشاقة» من لوحة خطوط الكتاب؛ طرق 
الثلث والنسخى ٠‏ كما سجلها ووصفها فى القرن الثالث الهجرى / التاسع الميلادى عبد الله 
البغدادىء وفى القرن الرابع الهجرى / العاشر الميلادى ابن النديم وآخرون» وبعد 
أكتمالها المتوالى حتى القرن الثامن الهجرى / الرابع عشر الميلادى القلقشندى .٤١(‏ 

ومع استمرار التطور الذى بدأ هنا صار طول الخطوط الأساسية الرآسية وميلها (فى ١ء)‏ 
و »١١‏ و «ط١‏ وأبعاد اطوط الأفقية (فى «د» و «ط» و «ك)). وهندسة المنحنيات (فى 
ص»» و«طاء وان)) والتقريس النهائى (فى درء ودك) و «ن» وفى «ى» (فى البداية اتّجه 
إلى اليمين وفيما بعد اتجه إلى اليسار) » وتناسق هذه العناصر بعضها مع بعض» (كل هذا 
صار موضوع التشكيل الفنى للحروف (انظر فيما عدا ذلك ما يلى الفقرة ۲) . 

ومع ذلك فالشواهد المؤرخة والتى يمكن تأريخها أيفا للخط المقتضب ٤١‏ البادئة 
مثل وثائق البردى» فى العقد بعد الهجرة ٠‏ أقل وفرة. ومن بين آشهر الشواهد التى لها 
أهمية من جهة الخطوط القديمة وأهمية تاريخية أيضا إلى حد ما موضع لحد يرجع إلى سنة 
۱ه / ٦۵٥۲‏ م فى مصر')» ونقش بناء للخليفة معاوية على خزان بالقرب من 
الطائف يرجع إلى سنة ۵۸ ه / ٦۷۷‏ 1ء ونقش يرجع إلى سنة ٠٤‏ ه / 1۸٤‏ م من 
وادى الأبيض (حخفنة الأبيض بالقرب من عين التمر فى منطقة كربلاء)("°)ء وشاهد من 
أسوان (مؤرخ ب ۷١‏ ه / ١14م)"*)ء‏ ونقش باء لعبد الملك بن مروان (شريط مكتوب 
بالفسيفساء) فى قبة الصخرة» مؤرخ ب ۷۲ ه/ 14١‏ م» إلى جانب نقوش الباب 
الشمالى والباب الشرقى)(°)ء ومن عصر حكم الخليفة نفسه نقش قصر برقع بناه ابنه 
الوليد سنة ۸٠(‏ ه / ٠‏ .۷م)(°°)ء وأربعة مواضع مهمة فى فلسطین ۸٩(‏ ه / ۷١١‏ 
)0ء وقد قدم أ. جروهمان تحليلً مسهبا للخطوط القديمة فى هذه النقوش ونقوش ما 
قبل الإسلام الأخرى*) ولاحظ باختصار أنه فى مقابل التطور الدينامى والسريع للخط 
المائل يجب أن تقرر صلابة معينة وشكل واحد لصورة الخط ° بغض النظر عن استئناءات 
التشكيل الفتى . بيد أنه ليست هشاشة المادة فحسب» بل الصياغة الفنية الواعية أيضا هما 
اللذان أديا إلى الأشكال الأساسة الأفقية والرأسية والهندسية (دائرية»ء ومستطيلة وشكل 
الث والمعين)؛ عناصر الشكل التى تبين فى أقدم نقوش الأبنية واللحود تطوراً مستقلاً 


AY 


ضخما مشابها لا فى الحكايات الخرافية الهامشية العربية للعملات الإسلامية الأقدام ذات 
النظام البيزنطى والساسانى ° وفى الحىكايات الخرافية العربية الحصنة("") بعد إصلاح 
عبد الملك (بدءا من ۷۹ ه) ء بيد أن النقرش والعملات البكرة من جهة ووثائق البردى من 
جهة آخرى ثبين أن الأشكال الضخمة للخط المقتضب _ وطبةا لطرق الخط فى مصاحف 
القرآن الكريم المستنبطة منها ‏ نشات عن تحوير فى أشكال ماثلة أقدم('. وأثرت هذه 
العملية التى تحددها عرامل فنية وجمالية على التطور الجرافيمى (الحرفى) للأبجدية أيغاً: 
الحروف التى كان يختلف بعضها عن بعض فى نقوش ما قبل الإسلام والنقوش الإسلامية 
القديمة من خلال زوايا كتابية وعلاقات حجمية بين العناصر الخطية وفى الحط المائل من 
خلال اتجاه امتدادات الخط وتتابعه» (تلك الحروف) فقدت اختلافاتها المميزة مع الصياغة 
الفنية المتزايدة. ومن ثم اختلف «ص» و«(ض» عن «ط» و«ظا. ويشبه ذلك اختلاف «دا فى 
النهاية عن «ك١‏ بادى الأمر من خلال ارتفاع اعطاف الخط الرأسى أو ارتفاع نهاية الخط 
الرأسى» غير أنه يصعب الفصل بين الأشكال من جهة الظاهرء فقد اقتربت أيضاً الحروف 
«ر» / «ز) وان و«اف» / «ق» نفسه فى الوسط و«م) (وضعت فوق السطر بدلا من 
على السطر) بعضها إلى بعض'). 

يمتد اليل الملاحظ فى الخط المقتضب هنا أيضاً إلى التشكيل الهندسى وعملية التضخيم» 
إلى خط المصاحف. وظل (الميل) محافظاً عليه هناك حتى نهاية العصر الأمرى» بينما 
صادف الط المقتضب فى العصر العباسى دافعاً جديدا من الخطرط الائلة القديمة (الجلالء 
والثلث› والسخی وأضرابهاء انظر ما لی ص ۲۰۱ ومابعدها) . إنھا أخيرا ليست المحال 
التى تصعّب من تاريخ قطع من أقدم المصاحف التى وصلت إلبناء إذ يمكن أن ترتب رمتا 
مخطوطات القرآن وبخاصة المكتوبة بالأسلوب الحجارى الأقدم الذى لايسرى عليه هذا الميل 
بعد من خلال مقارنتها بالبرديات المؤرخة فى القرن الأول الهجرى"" . وقد وصف ابن 
النديم هذا الخط المكى _ المدنى"ء الذى يتناسب مع تحليل قطع باقية (اعوجاج الألف 
١‏ إلى اليمين وارتفاع بارز وميل يسير لامتداده الرأسى) . وكما تبين البرديات كان نط 
الخط هذا فى شكله الأساسى لايقتصر على الاستعمال المقدس بل استخدام أيضا فى 
التعاسل الإدارى والتجارى(*. وبدیھی آن تیین صفحات القرآن التی کتبت بخط يميل 
جهة اليمين""» ووصف بالمكى أو المدنى» درجة عليا من تحسين الط . 


ومن جهة أخحرى بدأت فى نهاية القرن الأول الهجرى تقريبا كتابة الصاحف ببخط قصير 


A 


يبرر بقوة عناصر الشكل الهندسيةء وأفقية بتية الخط الذى استنبط بوضوح من نط الحط 
المقتضب الذى تشكل حتى ذلك الحين. ومن الواضح أن هذا الاستعمال أدخل إلى العراقء 
ولهذا ‏ وهذا ما يمكن أن نفترضه ‏ صار هذا النمط معروفا بنمط الكوفة"")ء ولكنه لم 
يبق متتصرا على العراق» بل انتشر أيضا فى الحجاز وفى الولايات الأخرى ‏ رها لهذا 
علاقة بموقع القوة المترايد للعراق فى عهد الأمويين الذين عن حكامه من أجل توحيد نص 
القرآن بقواعد نطقة وإملائه“"» وصار لقرون الخط الدينى على الإطلاق١). ‏ وأخير 
صار الخط الكوفى وضعا لكل الأشكال الضخمة المشكلة هندسياً لأقدم خط (* . وقد 
وجدت الملامح الأساسية المذكورة آنفاً للخط المقتضب القديم فى المصاحف الكوفية» الذى 
يبرز فيه مطل كتابة الخطوط الأساسية الأفنية (مشق) (١١)ء‏ وأصلحّت الرسوم المتجانسة 
للحروف التى نماها التشكيل الفنى بشكل مستمر من خلال خحطوط ميزة (انظر .)٤١ ١‏ 
ومن البديهى أن الخاصية المحافظة النمطية للخط فى المصاحف فى القرن الثلاثة الأولى 
صب آی تاریخ › ومن ثم الحم على تطور رسوم المحروف والخطوط القديمة. . وترجع 
أغلب نسخ القرآن التى ارخ قليل منها إلى القرن الثالث الهجرى ۷)ء > أما فى القرن الرابع 
الهمجرى فقد استعمل تشكيل خطى من الخط الكوفى أكثر حرية» يمن من تحديد التسلسل 
التاريخى وفق وجهات نظر خاصة بانغاط الخطوط القديمة .)١١(‏ 


٤-١ ١‏ تطور علامات التنقيط 


لم یکف رصید حروف الط العربى فى مكونة ال"ساسى الذى تطور قبل الإسلام لتمثل 
الوحدات الصوتية الصوامت للغة العربية» فمن جهة لم تكن تمثل الوحدات الصوتية العربية 
(ذ وث و ض غ و خ) آو اخحتلاف (ح) عن (خ) و(س) عن (ش) (قارن ما سبق ص 
۸,) فى النمط الآرامى الأول للأبجدية العربية» ومن جهة أخرى أخذ فى أثناء تطور 
الخط العربى من اللخة النبطية حتى القرن السادس بعد اليسلاد عض آزواج من الحروف 
الشكل ذاته : اب١‏ = نت ولاج (في العربية (ج معطشة) > = «ح» وار» = زاء فى موقع 
اليداية (تتصل بالحرف التالى وفى موقع الوط (تتصل من جهة اليمين واليسار) «ب» 
ولات = «(ى» ولاف» = «ق)(۶٠).‏ 

وصارت فى العصر اللإسلامى المبكر الأشكال التى تشع فى النهاية والأشكال المستقلة ل 
ادا واك» و«ر» / «ز» و«ب» أيضاً متشابهة تبادل بعضها مع بعضر(۷°). 


ولإنشاء نص واضح فرق بیسن رسوم الحروف المتجانسة هذه منذ وقث مبکر س رما فی 


A0 


زمن ما قبل الإسلام - من خلال علامات ميزة مع حروف الكتابة (وهى فى الءربية 
إعجام«إزالة عدم الوضوح» ونقط «وضع النقاط)). 


ففى أقدم شراهد الخط العربية من العصر الإسلامی» بردیتان ترجعان إلى سنة ۲۲ ه|/ 
۴م ١ء‏ علَّمّت الحروف «خ» وذ «ر و«ن» من خلال وضع نقطة فوق كل منها 
وش من خلال نقاط ثلاثة وضعت متجاورة» وفى بردية أحرى من النصف الأول من 
القرن الأولى الهجرى/ السابع الميلادى ميزت الحروف «ذ» و«ك» و«ن» بخطوط قصيرة^). 

وعلى نحو ماثل نجد فى نقش بناء يرجع إلى سنة ۵۸ / ٥۷۷‏ لسد بالقرب من 
الطائف ۷ علامات ميزة مع «ب» (نقطة _ تحت الحرف هنا - كما فى الخط القديم دائما - 
مباشرة تحت الشظية فى الشكل المستقل) وان» (نقطة فرق الحرف)ء و«اى» و«ت» (نقطتان 
فی ترتیب رأسی آومائل تحت «ی» وفوق «ت)» و«ث» (ثلاث نقاط فی ترتیب رأسى أو 
مائل فوق الحرف). ويوجد الكم الكلى للعلامات المميزة تقريباً فى تركيبها الذى ما يزال 
باقيا إلى اليوم فى نقش الفسيفساء لقبة الصخرة (۷۲ ه / ١1۹4م)‏ (') فى شكل خطرط 
قصيرة وموازية لط الكتابة : خحطوط بسيطة علوية بالنسبة لل «ج» (؟) و«ق» وخطان 
علويان وداخليان لل «ت؟ و«ى» وثلاثة خطوط بسيطة متجاورة على «ش! ومائلة بعضها 
فوق بعض على «ث» ويوجد فى أقدم قطع القرآن اللكتوبة على الرق والبردى أحيانًا 
أيضا علامات النقاط أو الخطوط» ولكنها فيها جميعها ضغيلة(٠١).‏ 

أكملت العلامسات المميزة رصيد حروف الخط العربى الناتصس الذى أدخل قبل منتصف 
القرن الأول الهسجرى - يمكن أن يكون قد صدر عن الط السریانی') ۔ ووسع على ید 
الخليفة عبد اللك بن مروان إلى نظام مستعمل إلى الیوم"*» إلى نظام مكون ۲۸ حرفا 
لتمشيل الوحدات الصوتية الصامتة فى العربية. وبادى الأمر نجد كذلك بدائل فى الشكل - 
إلى جانب أفاط الحط المائل والانماط المقتضبة المستنبطة منها (نسخى فى نقوش فى نهاية 
القرن الثالث الهجرى / التاسع المیلادی) ۔ واستخدمت النقاط التی سادت فى خط الزمن 
السحيق المقتضب» وفى المصاحف الكوفية خطوط ميزة أيضا - ربدائل فى ترتيب العلامات 
الكونة من عنصر أوعنصرين أيضاً - وبدائل فى ترتيب العلامات المكونة من عنصر أو 
عنصرین آف۸ . وقد اخحتلف فى تييز رسم الحرفيين المقابلين «فا: «ق٠؛‏ ففى الزمن 
القديم لم يكن لل «ق» إلا علامة واحدة (نقطة داخلية أوعليا)» ومنذ القرن الثانى الهجرى 
بدأ التفريق بين رسم الحرفين بوضع نقطة فوق «ق٠‏ ونقطة داخل ال «ف۲(٨)‏ (ظل هذا 


A٦1 


النهج مالوفا فى المغرب حتى زمن قريب) . ويبدو أن التنقيط الذى استقر فى الشرق 
الإسلامى فى الخط الائل فى القرن الثالث الهجرى / التاسع الميلادى (وضع نقطة فوق ال 
«ف» ونقطتين فوق ال «ق » قد ساد. وقى الخط النسخى المائل اقتضت الضرورة التفريق 
بين الكاف فى النهاية «ك١‏ وال «ل» بإضافة كاف صغيرة. وفى مرحلة متأخرة نسبياً (منذ 
نهاية القرن الثانى الهجرى / الثامن الميلادى تقريبا) ظهرت النقاط المميزة على ال «هه 
للإشارة إلى التاء المربوطة (قارن أيضا الفقرة .)١ ٤ ١‏ 

من خلال اللاحظة المنهجية يمكن أن يفرق بين مجموعتين من رسوم الحروف المتقابلة: 
قفی حالة يمکن أن نمز بين رسمين (جرافيمين) للأرواج المتقابلة: ب: ن ث: وج: خب 
و ف: ق » وفى حالة آخرى يقابل رسم حرف (جرافيم) معَلَّم رسم حرف آحر غير 
معَلَّم: ح: حه ور: ز» وس: ش» وص: ض» وط: ظ وع غ. وفى الرسم الإملائی 
الأقدم يمكن أيضا أن تعلم ال «س» (من خلال ثلاث علامات داخلية) خلافا لل «ش» 
(بوضع ثلاث نقاط فوقها) » ومن ثم فإنها ما تزال تتبع هناك المجموعة الأولى). ومن 
جهة أخرى علمت امخطروطات التى نقطت بعناية وخحصوصا مخطوطات من مجال علوم 
الشريعة والعلوم الفلسفية والعقدية ‏ القانونية منذ القرن الثالث الهجرى/ التاسع الميلادىء 
وبا لخط المقتضب بدءاً من القرن السادس الهجرى / التاسع عشر الميلادى» رسوم الحروف 
غير المنقطة عادة من خلال علامات إضافية (مخالفات› علامات للمخالفقر حسب مصطلح 
أ. جروهمان» وبالعربية علامات الإهمالء مهمل)"*. وفى البداية من خلال قاط 0ء 
أو فيما بعد أيضاً من خلال زاوية تشير إلى خط الكتابة (من الحروف العربى لا) أو ما أشبه 
ذلك» كما هى الحال ‏ بالسبة ل «حا وار ولاص» واط» وااعا من خلال إضافة شكل 
مصغخر للحروف ذاتي(٩۸).‏ ومن ناحية رسم الحروف يندرج تمييز ال «ك» فى النهاية من 
خلال كاف صغيرة» والهمزة إ على «أ و«و» واى» من خلال عين صغيرة ٠١‏ ضمن ما 
سبق» وعلى النقيض لم تنقط البرديات والمخطوطات الأدبية أيضا وبخاصة تلك التى بخط 
العلماء» وتلك التى يخلب على محتواها المصطلحات مثلاً من مجال العلوم الهيلينستية 
أحيانا - نهائيا تقريبا. 

٠-١١‏ قرتيب الأبجدية العربية 

ظل التتابع الآرامى القديم لحروف الأبجدية معروفا للعرب أيضا('؟ فهر يظهر فى 
سلسلة ستة أسماء خرافية «ملوك مدين إمدينء٠‏ الذين يدعى أنهم واضعو الأبجدية(١)‏ 


AY 


وبخاصة أنة قد وضع (أى التتابع) » كما هى الحال مع سابقيهم» أساس استخدام الحروف 
أعدادا (حساب الجحمل) (انظر ما لى .)-١‏ ألحقت هنا الحروف التى يختص بها انط 
العربى والتى يفرق بين رسومها المنجانسة من خلال تفريقات إضافية فى ترتيب المطابق لها 
فى رسمها بنهاية الساسلة (وهى ما سميت بالروادف) »ومن ثم وجد التنابع القديم» رالذى 
مایزال باقيا فی المغرب: 0أ بء «جا» دا ا €« زا٠‏ جا » اط » اى ك٤‏ «ل»» 
مء لان ص۲ء «ع٠»‏ فا ض١‏ «ق۲» راء اسا لاتا ثا خا اذا اظ غ٤‏ 
«ش۲. وفی الشرق دخلت اس بدلا من «ص» فی موضع الحرف الآرامی (٤)ہعء)‏ 
واش بدلا من اس فى موضع ال («1ء)» بحيث نتج عن ذلك بدائل أخرى لتتابع 
لاجد » وهو :أا» ب)» «(جا» «دا «هاء «و)» ز٤‏ «(ح)» «ط)» ىء (ك)» «ل)» 
١ء‏ لنء اسا «ع٠»‏ «فاء «ص)٤ء«قاء‏ ر٤‏ اش٤ء(ت١»‏ «ث) خا ذا «ض»ء 
«ظا» وغ (۹). 

وبالنسبة للترتيب الأبجدى لكلمات عربية فى مجموعات شعرية (كلمات القافية وفق 
صوامت القافية) والمعجمات (حسب الأصل الأول أو الأخير) رقائمة المراجع (الأسماء 
حسب الحروف الأولى) على العکس ما سبق قد استقر فيها ابع آخر» ورا فى أثناء 
القرن الثانى الهجرى / الثامن الميلادىء فأول معجم عربى يعد أساسا له هو كتاب الجيم 
لابی عمرو الشیہانی (المتوفی ۲۰٢‏ ھ / ۸۲١‏ م و ۲٣٢‏ ھ/ ۸۲۸ م) (۹۳). 

وتعد الآرامية القديمة أساس هذا التستابع أيضاء مع ذلك فقد أجملت الحروف وفق 
وجهات نحوية وصوتية» وخاصة برسم الحروف إلى جموعات .ولا الحقت رسوم 
الحروف العلّمة بتقر مل مز (إعجام) بصفة خاصة بنظيرتها غير المنقطة أطلق على حروف 
هذا التتابع بالعربية حروف ا لخط] المع .)١°(‏ 

وقد ظل تشكيل أقدم لهذا الترتيب فى المغرب أيضا مدة أطول "). وهو يتصل 
بالأبجدية السامية اتصالا وثيقاً أيضاء وتجمع فيه بصفة خحاصة رسوم الحروف المتجانسة (كما 
فى الأبجدية المغربية تأخذ الصاد «ص» مكان الحرف الآرامى (اوجصعي): «أ»ء «ب»ء 
«تا إ«دث»» الجا احا خا لدا «ذا درا دز «طاء «ظا] «ك «ل»ء 
اما «ن٤»‏ إ«ص»ء «ض!ا]» ع «غا]» «فاء «ق»» [اس٤ء«ش)]‏ «هاء «وا» «ى». 


إن وضع وحدات العروف «الضصعيفة) اها ووا رى فى نهاية السلسلة هو من عمل 


AA 


فقهاء اللغة - كما فى الترتيب الجديد بشكل مجمل. فقد عدت فى التطريز الصوتى صلة؛ 
مجرد إضافة لصرت القافية الصامت - الواو والياء من خلال الحركات الطريلة (و) و(ى) 
اللتين ينتهى بهماء رالرار والياء من خلال الحركات الطويلة (و) و(ى) اللتين ينتهى بهماء 
رالهاء ن خلالها رظيفتها باعتبارها مؤشراً قيمته صفر لحركة قصيرة ينتهى بها - ومن ثم لم 
تراع عند الترتيب الأبجدى للأبيات والقصائد حسب القافية إلا بشكل ثانوى. وبالإضافة 
إلى ذلك خحضعت الواو رالياء» باعتبارهما حرفين أخيرين فى كلمات عربية» لتغيرات قرية 
من خلال الاشتقاق والتشصريف» ومن ثم عولجت الجذور الثلاثية الواوية واليائية فى 
العجمات القديمة دون» فصل بعضها عن بعض فى نهاياتهاء كما هى الحال مثلاً فى 
صحاح العربية للجوهرى (المتوفی ۳۹۳ ه / ٠٠١١١‏ م) والمعجمات المشابهة المرتبة أبجديا 
وفق الأصول الاخيرة(؟. أتبع الترتيب الذى تطور فى الشرق الإسلامى» وعَمُم بعد 
ذلك فقد أعقبت الأصوات الصفيرية الباقية صوت «ز» وأعقب التتابع «ك٩‏ و«ل» و«م» و«ان» 
صوت «ق» (للقرب الصوتى من «ك) » ولذا كان الترتيب الناتج: أ» «ب» «ت» «ث» 
«ج ح١‏ لخ «د) «د» ر) «ز» اس» ش٠‏ (ص» «ض » (ط) «ظل» 2 ( لاغ (ف) (ق» 
«ك) « لل» لام لرن) «و) «(هم) «ى). 

بينما كان التتابع «و» - «ه» - «ى۲ الأساس للصوت الأول والأصل الثانى من الجذر فى 
العجمات القديمة )ء فقد أدخلت المعجمات الحديثة (منذ القرن الثامن الهجرى / الرابع 
عشر الميلادى بدءً من معجم ابن منظور: لسان العرب) الترتيب الأقدم المحافظ عليه فى 
مغرب : ها - «و» ‏ «ى» مرة أخرى. وعوامل الحرف اركب لام ألف «لا» أحيانا على 
أنه الحرف التاسع والحشرون فى الأبجدية» ووضع بعد الواو .)١©‏ 

۱ ۲ علامات الرسم الإملائى المساعدة 


فصر الط العربى القائم على الصوامت» كما هى الحال فى الأبجدية السامية التى انحدر 
منها إلى حد بعيد عن آن يؤدى وحدات صوتية ذات حركة قصيرة والنهاية الساكنة للمقاطح 
وتضعيف الصوامت ٠‏ فالتركيب المورفولوجى للغات السامية يجير أن تحدد بكل تأكيد 
مورفيمات الاشتقاق والتصريف من نمط المورفيمء ويشحدد لذلك من الصور الجرافيمية 
لصوامت الجذر والسوابق واللواحق فى درج الجملةء إلا أنه قد دعت الحاجة فى وقت 
مبكر» بله الضرورة إلى أن ترصف بوضوح قراءة» (ومن ثم معناها) کلمات عسيرة لها 
أهمية فى فهم نص ما - فى بادئ الأمر» وخصوصا فى نص القرآن الكريم»ء الأساس 
. الدينى والتشريعى للمسلمين. 


۸4 


إن تطور نظام لعلامات الرسم الإملاء المساعدة (وهى بالعربية نقط وشكل) لتأدية 
الحركات القصيرة وخصوصيات أخرى للنطق لا يقدمها فى البداية رصيد حروف الخط 
العربى» مل تشكيل الرسم الإملائى - عملية متدة. وتركزت هله العملية فى المصادر 
العربية فى اختراع رجل يطلق عليه نحاة البصرة مؤسس النحو العربى أيضاء هو: أآبو 
الأسود الدؤلى (المتوفى ٠٠١‏ ه / 1۸۸م) الذى ابشدع بناء على تکلیف من ریاد بن آبیه› 
والى معاوية فى البصرة )١۷۳ - ٠۴ ٠٦١ /٤٥(‏ الذى عنى يإصلاح الرسم الإملائى للقرآن 
الكريم أيضا ١ء‏ ابتدع النقاط للدلالة على الحركات القصيرة ل » ) ). ويذكر 
آخرون أن اأباعث على ذلك هو الحجاج بن يوسف العظيم الذى ولى العراق فى عهد عبد 
الملك والولید (من ۷١‏ ہہ / 1۹٤‏ م حتی ۹۵ ه/ ٤۷۱م)‏ - فجهوده فی توحید نص القرآن 
معروفة وأول من نقط المصاحف نحوى أخر من قدامى نحاة البصرة هو يحى بن يعمر 
(المتوفی ۱۲۹ / )۷٤١‏ ۶ء أو تلميذ أبى الأسود أيضا نصر بن عاصم اللثى (المتوفى ۸۹ 
(vy. |‏ 0 

إذا كانت أسبقية التجديد ترجع دائماً أيضاً إلى هذا أو ذاك» فمن الحتمل ان مجموعة 
من القراء حول الحجاج (ربما من خلال تتبع مقولات قديمة) قد سعت إلى تعضيد النطق 
الصحيح› ومن ثم الفهم السليم للخط المقدس من خلال إدخال نظام موحد عن علامات 
القراءة. ووجب أن تتبع فى العراق أيضا مشكلة الاضطربات والأخطاء اللغوية (اللحن) بعد 
حروب الفتح خاصة ". على آية حال شاع انتشار النقاط الدالة على الحركات بعد نصف 
قرن (من وضعها) . ويمكن أن نستخلص من ذلك أنه فى منتصف القرن الثانى الهجرى / 
الامن الميلادى ناقش القُراء والقضاة هل يمكن إضافة العلامات المساعدة - التحكمية فى 
نظرة متشددة _ إلى الرسم المقدس لنص القرآن الذى درن حسب الوحى»ء وتجادلوا حول 
هذا السؤال» وصرح فيه رجال أجلاء من سلسلة الصحابة مثل عبد الله بن عمر (المتوفى 
حوالی )1٩ / ۷١ - 1۸۷ / ٩۸‏ ومن جيل التابعين مثل محمد بن سيرين (المتوفى ١١٠١‏ 
/ ۷۸ - ۷۲۹) والحسن البصرى المتوفى ٠١١(‏ / ۷۲۸) وقتادة بن دعامة (المتوفى /١١۸‏ 
١‏ ) بواقف رافضة أو إيجابية - ومن المؤيدين شعبة بن المحجاج (المتوفى )۷۷١ / ٠١١‏ 
وهشیم بن بشیر (المتوفی ۱۸۲ / )۷۹٩‏ 0) ومن نقاد النقط روح بن عبادة (ت ٠١٠١‏ / 
١‏ والقاضى الشامى الأوزاعى (المتوفى )۷٤٤ /٠١١۷‏ ^ وكذلك المدنى المشهور مالك 
بن انس (المتوفی ۱۷۹ / 0)4٥‏ , 


تنفق دراسة مخطوطات القرآن )٠١(‏ مع ما ذكرته المصادر ٠‏ عن التظام القديم لرسم 
الحركات» ففى مصاحف النمط الكوفى استمر استعماله لوقت طويل» بل إن فى نسخ 
القرن الثانى الهجرى / الشامن الميلادى شراهد له أيضاً. وفى الحقيقة لا تستبعد هنا دائا 
الإضافة المتاحرة» وقد علّم لكل حركة من الحركات الثلاثة ل ء ) بنقطة وضعت 
النقطة الدالة على حركة الفتحة () فوق رسم الحرف» ونقطة الكسرة تقع تحت رسم الحرف 
الشكل» رنقطة الضمة على يسارة أو فى منتصفه ١‏ . رأشير إلى التنوين» ى نهايات 
الاسم اللكرة ب بنقطتين فى المواضع ذاتها. وكانت الثقاط تكتب أساسا بلون 
مخالف لا فى الرسم» وهكذا تنبت كراهية أى تغيير للنص المروى ٠١‏ . 

وما لبث أن أدحل على هذا المكون القديم لرسم الحروف المساعدة علامات أخرى على 
يد الفقيه اللغسوى المشهور الخليل بن أحمد (المشرفی بین ۷۷٦ / ۱٦۰‏ و ۱۷۵ / ۷۹۱) 
شيخ سیبویه ۱9ء تظهر فى شواهد مخطوطية منذ القرن الثالث الهجرى / التاسع 
الميلادى : تقع نصف دائرة صغيرة مفقتوحة إلى أسفل )1( أو إلى أعلى أر زاوية حادة 
للدلالة على تضعيف (تشديد) الصوامت. كما أشير إلى الحركات من خلال نقاط» ويفضل 
أن تكون بلون آخر (أخحضر وأصفر) فقد عين نطق الألف «أ» والواو «و» والياء «ى» بالهمز 
(صوت وقفة حنجريةإ؟])ء وهو فى موضع نقطة الحركة المطابقة للحركة التالية .١(‏ 
وأضيف إلى ذلك - فيما بعد _خط مستقيم باعتباره علامة للقيمة صفر للألف الأولى فى 
الوصل (ومن ثم أطلق عليه ألف الوصل) » ى فى الدرج بعد كلمة متقدمة ١‏ . 


وقد تطورت على يد الخليل بن احمد أيضا الأشكال التى ما تزال معتادة إلى اليوم 
والرمور الأخرى للحركات والقراءة . وقد استقرت منذ العصر العباسى المبكر فى الخط 
المائل» وكان لها فى البداية شراهد فى البرديات ثم فى مخطوطات آدبية (". ويعتبر عن 
الحركتين 0© و() من خلال خطين قصيرين مائلين فى موضع النقاط الأقدم (فعحة فرق 
رمز الصامت وكسرة تحته) . أما الضمة التى يرمز لها بالحركة أ) فأخذت شكل واو 
صغيرة» ووضعت كذلك فوق رمز الصامت. وكما سلف رمز للتنوين أيضاً بتضعيف 
الحركات المطابقة ”". وشكلت رمور القراءة الأخرى بوصفها حروقًا صغيرة فوق الرسم؛ 
مختصرات ترمز إلى المصطلحات المطابقة فى تعليم اللغة (ولذا أدخلها فى الحقيقة النحاة 
وأرادوا يضيفوا إلى الخط المائل مجموعة رموز بسيطة وواضحة)": «ش» (هنا بلا نقاط) 
للشد والتشديد (تضعيف) الصوامت »و «م٠‏ للجزم (فقد الحركة)"") والهمزة هى عين 


۹۱ 


(آولى) صغيرة ء٠‏ وضعت على الصوت الأول مع فتحة رضمة على الألف _ فى 
مخطوطات القرن الثالث الهجرى / التاسع الميلادى ‏ الراب الهجرى / العاشر اليلادى . 
وكذلك أيضا قبل الالف ومع الكسرة تحت الألف) . رهذا يشير إلى أن الألف أو الصوت 
المرحلق «و» أو «ى» الذى نشا بسبب الوظيفة القديمة للهمزة بين الحركات» ومن ثم دون 
من خلال كتابة الصوامت» يجب أن ينطلق مثل العين. ووضع لألف الوصل «ص» الدالة 
على الصلةء والوصل» والمقطع / /٠١‏ دون أخيرا فى بداية الكلمة فوق الألف من خلال 
الرمز «مد» الدالة على المد والذى اتخذ فيما بعد شكل آلف منبسطة»› ولكن العلامة ذاتها 
(مدة) فى نهاية الكلمة تشير إلى المركب حركة طويلة + همزة [؟]. 

استخدمت رسوم الحروف المساعدة فی الزمن القديم بشکل مقتصد» ,کان إدخالها فی 
نسخ القرآن الکريم» كما ذکر» موضع خلاق» ومن ثم لم تستخدم فیها إلا إِذا كانت 
ضرورية للفهم الواضح ". وبدء من القرن الرابع الهجرى / العاشر الميلادى نجد مع 
ذلك مخطوطات للقرآن والحديث كاملة التشكيلء وفضلاً عن ذلك لم تكن الرموز المساعدة 
لازمة إلا فى نصوص صعبة» مثلما فى الشعر ولإيضاح مفردات ورسوم للحروف متجانسة 
نادرة (اليوم فى التحقيقات العلمية لأدب العصور الوسطى): فالتشر وبخاصة الثثر العلمى 
یشکل غالبا تشکیلاً کاملاٌ. 

ونجد علامة الوقف فى مخطوطات عربية خحاصة _ ولكن هذا منذ زمن بعيد . لبداية 
الآية فى سور القرآن على شكل نقاط وخطوط ثم دوائر وورود وكذلك لتميیز وحدات 
کبری فی برديات ونصوص أدبة ( . وآدخلت علامة وقف تركيبية مع طبع الكتاب فى 
القرن العشرين. وقد نشرت الانتصارات المستابعة لاإسلام مع اللغة العربية الخط العربى من 
(جبال) الأطلس حتی اندوتيسياء واسشخدمه مسلمو جماعات لغرية شديدة التباين لعدد 
كبير من اللغات غير السامية أيضا. ولذلك تكيفت معها من خلال علامات ميزة ورموز 
مساعدة أخرى . 

تقدم قائمة المراجع (ص ۴ آهم المؤلفات المرجعية حول هذا المشكل› وكذلك حول 


بعض الخطوط الخاصة (خطوط سرية وخطوط الديونة) وحول الجهود التى بذلت منذ القرن 
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٣-١‏ الأرقام 

٠-١-١‏ أستخدام الحروف لاإشارة إلى الأرقام 

عند تعريب شؤون الحسبة فى الدولة بناءً على إيعار من الخليقة عبد الملك بن مروان منذ 
سنة ۸ه / ١1۹م‏ لم يكن للعرب بعد أرقام خحاصة بهم » فاستعملت بشكل مؤقت ألفاظ 
فعلية للعدد 7ء أو استعملت أرقام الحروف اليونانية - القبطية فى المناطق التى. فتحها 
الإسلام من الإمبراطورية البيزنطية ". وقد وجدت الأرقام البونانية أو اليونانية - القبطية 
فى مصر وفى المخرب حتى فترة متأخرة من العصرر الوسطى مع غيرها لعد الصفحات 
والكراسات عند استبخدام مخطوطات عربية". وتسمى الرموز ال (۲۷) فى هذه السلسلة 
وفى الحقيقة هى ثلاث سلاسل من ٩ :١‏ لكل من الآحاد والعشرات والمات» «حروف 
الزمام ٠‏ فى المغرب .)١‏ 

وتوجد شواهد على استخدام الحروف العربية لتعيين العدد فى الوثائق منذ القرن الثانى 
الهجرى / الثامن الميلادى؟. وظلت هنا السلسلة القديمة للأبجدية السامية الشمالية العربية 
الحك فى إتباع قيم العدد والحروف )» كما هى الحال نغسها مع أرقام الحروف فى 
اليونانية» التى اضطلعت بشرتيب الحروف مع الأبجدية ثم أخذ فى استخدامها آرقاما ). 
وقد صار لدينا مع اتخاذ الحروف الأخرى الخاصة بالخط العربى سلسلة من ۲۸ رقماً لتعيين 
الآحاد والعشرات والئات ورقم آلف› ففی: ۱۔ ٩‏ به «أ» لاب لاج١‏ «د) (ه» «و) «ز١‏ «ح) 
«ط» / ۰~ ٩۰‏ ی (ك) (ل» م «ن» (س» عا فا «ص» |1 ۰ ۹۰۰ 3# 
ره «ش» «ت٠‏ «(ث» «خ) «ذ» «ض» «ظا / ۱۰٠۰۰‏ بسي لاغ . وسری فی الغرب الإإسلامی 
اشتقاقا من ذلك: 10 = «(ص» و ٩۰‏ «ض» و ۳۰۰ 2 «س» و ۸۰۰ ك لظا و ۹۰۰ به 
اع و #٠١٠٠١‏ «ش» . 

وللتعبير عن الأعداد المركبة يواءم بين أرقام السلسلة المسماة بحروف (حساب) الجمل 
(والحمّل آیغا)) أو حساب آبجد فی تتابع آلاف _ مات عشرات ‏ آحاد: «(ی ب» = 
۲ و «ق ك ج .)١( ٠۲١١‏ وظلت مستعملة إلى حد بعيد حتى بعد إدخال الأرقام 
الهندية: فمن ناحية فى التاريخ الحملى # (مثلاً لتأريخ النقوش)» وفى حالات مشابه حيث 
يلعب معنى كلمة الحروف المستخدمة لتعيين العدد دور (التمائم والتبوءات)» ومن 
ناحية أخرى فى حساب المواقع فى علم الفلك العربى (حساب المنجمين»ء ومن ثم علم 
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الاسطرلابات والأدوات الفلكية الأخرى أيضا) » وهى تعبيرات نظام الحساب العشرى فى 
بيانات العدد الكلية للدرجة وللأعداد من ٥۹ :١‏ فى الكسور الستونية (دقائق وثوان وأثلاث 
الثوانى الخ)"). 

۲-۳-١‏ الأرقام الهندية 

أدخلت مع النظام العشرى لقيم المواضع» الأرقام من واحد إلى تسعة ومن المحتمل 
الصفر أيضاً عن طريق الفرس من الهند إلى الشرق الأدنى (ذكره هنا ولا سنة 1۲١‏ المؤلف 
السريانى سبوحت (ا5طاةء) ‏ ونافسها كذلك فى البداية الحروف الدالة على العدد فى 
إطار النظام الستونى (انظر أعلى) ونظام المواقع الحعشرى» استخدام البيرونى (لمتوفى ٤٤١‏ 
ه / ٠٤۸‏ م) فى تاريخه المرتب حسب التسلسل الزمنى إلى جانب الأرقام الهندية و - 
لقياسات الروايا أيضا - أرقام الحروف ذات قيمة المواضع فى النظام العمشرى 
والستوئی'. وتتحدٹ المصادر عن تسعة أرقام» ويعامل الصفر على آنه «موضع خحال (٠١۲‏ 
أما أقدم شكل للصفر فهو دائرة صغيرة "")ء اخترزلت بمرور الزمن إلى نقطةء بينما تارجح 
رمز الحمسة بين لفتين وداثرة بسيطة (1۷ . 

وظهرت الأرقام الهندية (الحساب الهندى وحساب الهند أيضا لنظام المواقع المشرى 
المرتبط باستعماله) فی شکل عربی شرقی وشکل عربی غربی . وأطلق على الأشکال التی 
لھا شواهد فى المغرب منذ النصف الثانى من القرن الثالث المجرى / التاسع الميلادى 
(نموذج الأرقام العربية التى انعقلت إلى أروبا) أرقام (حساب وحروف) الغبار» حسب 
التفسير المالوف بسبب استخدامها على لوحة غبار» نوع من آلة العد (قارن فى اللاتينية 
(اc1ءiم‏ ,vsناام)»‏ وتجرى عليها العمليات الحسابية بقلم اردوار. وما يزال تطور 
رسم الحروف والعلاقة بين نظام الرموز الشرقية والعربية الخربية تفتقران إلى دراسة أكثر دقة 
قائمة على مادة الخطوطات. ولا تستبعد تبعية أرقام الغہار فى الغرب لارقام الأعداد 
اليونانية القبطية تبعية مباشرة). 

۳-۳-١‏ أرقام خط السياقة 


اسشخدمت الدراوين فى الشرق الإسلامى للسجل المالى طريقة خاصة للتعبير عن العدد: 
فقد استعملت الأعداد العربية التى اخحتصر الشكل المنطور عنها فى خط الديوان إلى 
آرقاام: ۱ ا ۲ = «آث» =٣‏ «ت / ث =٤ ۰١‏ | (ر) ب ع ا ۵ = اغا ٩‏ = 
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لاسء ¥۷ = «(س ع ١ء‏ ام ع ۸(6 = ث م ۱ا ٩‏ = ت۷ا 3° “gN= YY. (U YP=‏ 
ين » إلسخ. . . 

ويمكن أن تكون قد نشأت تقاليد خط السياقة (خطى سياقت) هذا قبل العصر 
المغولى'"؟ء وأدخله السلاحقة إلى الأناضول» وتشكلت فى شؤون الحسبة لدى العثمانين 
فى شكل معروف من وثائق غزيرة (وبخاصة منذ النصف الثانى من القرن الخامس عشر 
اليلاد)'"“. ووجدت رموز السياقة فى مصر أيضاء وعرفت هناك باسم خط القرمة» 
مستعملة فى دواوين الإدارة العثمانية . 
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الهوامش والتعليقات 


أولا: هوامش أصل الخط العربى وتطوره: 
چیرهارد اندرس (بوخوم) 

(1) حول المصطلح قارن رونالد هارفج : مشكلة الخط بوصفها مشكلة بحث لغری تأريخى مقارن: فى: 
8 - 33 (1966 ) 11 sهاواوءk»‏ وله نفسه أيضا: علم الفونيمات وعلم الجرافيمات فى: معايير اللغة» 
حرره فالتر أ. کوخ المجلد الأول شتوتجارت ۱۹۷۳ ٤1۹۷ء ۳١‏ 1 (ربخاصة من ٤۷‏ 0۸) . 
#يقصد بمصطلح Grape‏ ارف أو رسم الحرف ولذا تراوحت استعمالاتھا حسما یقتضی سياق 
النص (المترجم) . 

(۲) يشملل الرمز * ٠‏ حروفا أو تتابعسات حرفيةء ولا تبرز الوحدات الوصفية من الناحية الحرفية بشكل مقصود. 
ولا ينبغى أن ينب استعمال رموز الكتابة الصوتية المماثلة لحروف اللغة العربية ووحداتها الصوتية بشى عن 
العلاقة الحقيقية الدياكرولية والسينكرونية بين الوحدات الصوتية ومحيلاتها الحسرقية . انظر أيضا فيما يلى ص 
۸ والهامش ۲۲. 

() سقط فى الأصل هامش رقم (۴). 
# آدى استعمال المؤلف المصطلحات اللغوية القديمة إلى جرار امصطلحات الحديثة إلى وقوع کثير من 
المشكلات التى حاولنا التغلب عليها قدر المستطاع (المخرجم) . 

() الخط العربى» على وجه الخصرص» فى مقابل الط السامى الحنوبى فى النقوش العربية الجنوبية القديمة» فى 
النقوش العربية الشمالية المبكرة (انظر فيما سبق الفقرة )١-۲‏ وفى الأثيوبية» قارن دریفر (۱۹۷) ٠٤٤‏ س 
۸ ؛ وآ. ديتريش: تاريخ العرب قبل الإسلامc‏ فى:. Handbuuch der Orientalistik Ab. 1 8d‏ 
Leiden 1966.‏ . 42 ,2ن ص ۲۹۱ ۳۳۹٣‏ [ربخاصة ص ۲۹۵ ۳۱۲ ۔ ۳٠۵١‏ وص ۲۳٤‏ مع مصادر 
آحرى ]» جروهمان )۱۹۷١(‏ ۷ ۸ من المحتمل أن يرجع حط النقوش الغربية الشمالية المبكرة فى هذه 
اللجموعة وكذلك الط العربى الجنوبى القسديم إلى المحيط السريانى ‏ الفلسطينى (النمط الأصلى فى النقوش 
السينشائية الأولى( انظر أ. فان دن براندن A. van den Branden L' origine des alphabets‏ 
arabes pré islamiques et phénicien‏ ,tosinaîtiqueدام‏ أصل الأبجدية السينائية الأولى والإسلامية 
العربية والنفينيقية فى: .206 - 198 (1962) 19 8ib}. 0r.‏ 

)0( وهى: ٠١‏ وابا» واجاء ولداء وها ١و٤‏ واازا»ر الحا واط) وى و«ى)» وك والا» و م« 
رن او س٤٠‏ وع »و «(ف۴»و «(ص» و ىء و (را»ر (ش٤»و‏ (ت). 

() انظر درایفر ٤ )۱۹۷١(‏ ۱۰ہ ۱۲۷ . 

(۷) وكذلك أيضا السادة العرب للدول المجاررة للبتراء فى الإطار الزمنی نفسه من ۲۷١‏ قبل الميلادء قارن آ. 
دیتریش: تاریخ العرب (رکذلك هامش )٤‏ ۳۰۸ -۳۱۱ ر٥٠۳‏ ہ ٠۳۱۷‏ انظر أيضاً عمل فراتنس التایم 
وروت شتيل: الآرامية لخة العالم : قى الكتاب ذاته: العرب فى السعالم القديم؛ المجلد الأولى برلين 1۹٦٤‏ 
ص ۱۸۰ ہ٣١۲۳‏ . 

(۸) انظر مادة نقوش ساميةء الجزء الثانی : نقرش aramaicas corıtinens lÎ‏ yylInscriptionsٻ‏ 1۸۸4 
۱۹۰۷ رقم ١ >١‏ -۳ و١-۲‏ ومارك ليدر بارسكى: تقريم رمثى لعلم النقوش السامية القديمة» المجلد 


۹٦ 


الثاتی» جیسن ۱۹۱۵ ص ٩۳ ۸٤‏ رجین کانتینو: الأنباط» امجلد الٹانی»؛ باریس ۱۹۲۰ 4۹۳۲ 
وجین ستارکی (۱۹11) ٩۲۷‏ ہ ر۹۳۱ 

) يتدم جررهمان (۱۹۷۱) ۳١ ٠١‏ تمالا مفصلاً للخطوط القديمة فى الثار التذكاريةء رقارن أيضا نبيهة 
عہود (۱۹۳۹) ۱٤-٤‏ رلیدرنارسکی نی: اسع ام (ومامش ۸ ایضا) ۷/ ۷۳ہ .٤۸‏ 

(٠2‏ أنجز اتطور «شابه فى الخط المائل للغة الأدب السرريائية س الآرميةء حول فكرة جين ستاركى بأن الخط العربى 
انبشق لیس من الط النبط رلکن من ا خط السریانی للعراق المسیحی العربی» أنظر ما يلى ص .٠۷١‏ 

() انظر اينوليتمان' أعمال مزدرجة اللغة نبطية ‏ يوثانية فى : Florilegium ou recueil de 114¥a1X‏ 
erudition dédiés @ Melchior de Vogüé paris 1909 375 - 390‏ وبخاصة من ۳۸٦‏ ۳۹۰ 
[وله نفس أيضاً: نقوش نبطية سن حوران الحنوبية» ليدن ۱۹١٤‏ (نشريات جامعة برنى اون البعثة الأثرية إلى 
سوریا فی سلة ٤‏ ۱۹۰ ۱۹۰۵ و۹١۱۹‏ القسم الرايعم: نقوش سامية» قسم أ) ٠٠١ - ١۷‏ ونبيهة عبود 
٤ )۱۹۳۹(‏ (لوحة (١١‏ انظر أيضاً روتشستاين: مملكة اللخمسيين فى الحيرة» برلیر » ۱۸۹۹ ص ۴۸ رما 
بعدهاً. 

REA 1. 1-2 Nr. 1 (1)‏ وك. 1. س کرسول K. A. €. rewe]‏ فن العمارة الإسلامی المبكر 1آ. 
أکسفورد ط» ۱۹۹۹ ص ٦١‏ مامش ١‏ إمصادر أحدث ]» وماينس جاربه (#طااد6 .8) خربة البيضة› 
پسروت ١ ۱۹۷٤‏ ا ولبيسهة عبود (۱۹۳۹) ٤‏ ودیتریش: تاريخ العرب (هامش ٤‏ أيضا) ص ٠١١‏ 
وا۳ 

ج. آ. جيسن ور. سافئيك: بعثة أثرية فی بلاد العرب» باریس ۱۹۰۹ ١1۹1ء‏ المجلد الأول ص ٠۷۲‏ 
۱۷۹ رقم ۱۷ (لوحة ٩‏ و٥۲)›‏ (۲۳۱ ۔۲۳۳ء ورقم ۳۸١‏ (لوحة 1×٭€٥‏ ,%1 1). 

() جین ستارکی )۱۹٦7(‏ ۹۳۱ ۰۹۳۲ وأ. جررهمان: عتقد نہطی على بردية» فی : علاiط81 Rue‏ 
(1854)» ص ۱١۱‏ ۱۸۱؛ وجروهمان (۱۹۷۱) ١۱ہ ١١‏ مع صورة ٤‏ . 

)٠١(‏ نظرة عامة مقارنة لدى نبيهة عبود )۱۹۳١(‏ لوحة ۵» وجروهمان )۱۹۷١(‏ لوحة خط أء ويقدم نامى 
)۱۹۳١(‏ عرضا مفصلا لشكل كل حرف على حدة عند الانتقال من الخط النبط إلى الخط العربى .(يقصد ما 
ورد فی کتابه: أصل الخط العربى وتاريخ تطوره إلى ما قبل الإسلام د. ت (المترجم)). . 

() جروهمان (۱۹۷۱) ۱٤‏ ۱۵ و١١‏ صورة ۷ أ. 

.RCEA1. 2-3 Nr. 2 )1۷(‏ راینو لیتمان: :۔لاحظات علی نقوش حوان وژبد فی: (1912 - 19911) ۸804 
8 - 193 رقارن جروهمان (۱۹۷۱) ٤ر ۱١‏ صورة ۷ ب ج..(کتب فی الأصل: نقش جبل (86) 
ونهولارفى الكتب العربية يدون على نحو آحر هو (عزيز) .(المترجم)). 

(1۸) محمد أبو الفرج العش : كنابات عربية غير منشورة فی جبل عزیز فی الأبحاٹ ۱۷ (بیروت )١۱۹٩٤‏ 
۲ رقم ۷ صورة ۰۸۵ رجروهمان -1١ )۱۹۷١(‏ ۱۷ وصورة ۷ د. 

REA. s-4 Nr. 3 0 (‏ رثارن: اینرلیٹمان: ملاحظات (رهامش ۱۷ أیضا) ۱۹۳ +۱۹١‏ رجروهمان 
(۹۷1) ٤ر‏ 1۷ صورة ۸ ب. 

REA. s-4 Nr. 4 (7‏ قارن: اینولیتمان: نقش عربی قبل الإسلام من آم الجمال فى: (1929) 7 73ص 
۷ ہہ ٤‏ ۳۰» رجروهمان (۱۹۷۱) ٤۱ر۱۷‏ صورة ۸ چ. 

)۱۹۳۵( ہ خلیل نای‎ ٣۲ تارن آیھا ۲۹ ہ‎ ١ لرحة الخط‎ )۱۹۷١( نظرة عامة مقارنة فى جروهمان‎ )١( 
. (تحليل أشکال الحروف)‎ ۱-۱-۹ 
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(۲۲) من ناحية تاريخ اللغة تطابق 8 السامية الأرلى = س الآرامية = فى العربية 9ر = 3س = ش وش = ش = 


س» انظر سبتینو موسکاتی إوآخرين]: مدحل إلى النحو الارن للغات السامية» فیسبادن ۰۹٦٤‏ ۳۱۰۸ و۸- 
.٠‏ بيد أنه عرض لصوتى الصفير العربيسين س رش من لعلال صوت(ش) الہطى عند عدم استخدام رمز 
”$“ (اkeسمء)‏ المترفر فى الخط النبطء ركذلك حصيلة الكلمات الآرامية الدخيلة فى العربية (قارن ما سبق 
)--٤‏ يخلب الظن بان التحقيق الصوتى لكلا الرحدتين الصوتين رقت استعمارة الخط أجازه إلاقاً بالصوت 
الآرامى ”5 "رليس ”" ويجيز رصف سيبويه لنطق صرتى «ش» وس۲ العربيسين (كتاب سيبويه» بولاق 
2-7 / ۰۵ ۸ ر۰۵ ۳ د بتحقیق محمد عبد السلام هارون القاهرۃ ۱۹۲۲ ۱۹۷۷ 
/٤‏ ۳ء ۳ = بتحقيق محمد عبد السلام هاررن القاهرة تحققا فى القرن الثانى الهجرى / الثامن اليلادى 
على نحر يخالف س وش الخاليتين. قارن أ. ف. ل. بيستون: أصرات الصفير العربية (1962 )7 35S5‏ 

3 - 222 ومايكل ف . ماكدونالد: نظام أصوات الصفير العربية وقيمتها الصوتية فى «الأبجدية؟ فى : 

J55 19)1974(36 - 46‏ وإذا تابع المرء فرض فى . فيشر ف مقالته (موقع الضاد فى النظام الفرئيمى 
للسامية المaشتر‏ 7ء فى : - 6 1968 Studia Orientalia in memoriam caroli Brockelmanm Flalle‏ 
المجلة العلمية لحامعية هاله ١۱۷‏ ص ٠٦۳ ٥١‏ فى أن «ض» كان لها فى رمن العربية المبكرة القيمة الصموتية 
5/٤‏ فإنه من الممكن أنه قد استخدم لا کر کرلا كر قياس على الأصرات الفخمة المطابقة»ء فى 
کل منها لارمر ذاته. 


(۲۳) لذلك وجب أن تتطور حروف ثانوية من خلال تنقيط ميز لتمثيل واضح للمكون العربى من الفونيمات (انظر 


ما یلی فقرة ١‏ س اہ )٤‏ . 


)٤(‏ ولذا قادت ما تسمی طرق البخور من جثوب جزيرة العرب عبر يثرب إلى دیدان (العا) وحجر (مدائن 


صالح) وآرام (جبل رم) إلى البتراء وبعد ذلك إلى شمال الشمامء انظر أ. جرهمان: ۸اطت ميرتخ 
(Handbuch der Altertunwissenschaft Abt,3) 141¥‏ اجزء الأول المجلد ۳: التساريخ الحضاریى 
للشرق القديم ٠‏ الفقرة ج (f oY‏ ۷ مصادر آحری و۰٣‏ صورة ٤,‏ تردد هشام بن عبد مناف على سوق 
یشرب للانباط واشتهر ابنه من بین العارفین بالخط فی قریش (ابن سعد: طہقات› شحقیق ادوارد رخاو وآخحرین 
ليدن :1۹٠ ٤‏ ١٠1۹ء‏ الجزء الأرل ١ء‏ ١٤ء ٤١-‏ واء ثارن نبيهة عبود (4۳۹) ۹ء انظر أيضا ما يلى 
هامش ۲۸) . 


(۵) عېد الله البخدادی: الکتاب ۲۸ء والبلاذرى: فترح البلدان (٤۷١‏ عن الكلبى رالوليد الشرقى بن القطامى 


۹۸ 


القرن الثانى الهجرى / الثامن اليلادى ( [رابن قتيبة: المعارف ٠١ ١١ ٠- ٠٠۲‏ (عن الأصمعى ]التوفى 
حوالی ۲۱۹ / )۸4۳١‏ وابن آبى داود السجستانى: الملصاحف ١١ ٠٤‏ ١ر٠‏ والجحهشسيارى: الررراء 
٠٣--١‏ والصرلی : أدب الكتاب ٠١‏ وحمزة الإصفهائی : التنبیه۔ ۱۹ ۳-١‏ وابن النديم : الفهرست 
€ = ۴ ۲۲-۲۰ عن عبد الله بن عباس) الخ. ومصادر مثأخرة مشابة مثل القلقشندى : صح 
الاعشی ۱۲۰۸۰۳ -۹. ۴- ويوجد إلى جانب أسطورة تقول إن آدم قد علم النيى هود أو إسماعيل بن 
إبراهيم أو آلحرين العربية الأولى» انظر مجموعة الصادر فی کتاب لیون کیتانی Leone Caetani ;: An nali‏ 
!slam. Mailand 1905 -1918‏ 'de1مسجلد‏ ۲» ١ء‏ ۲۱۱ ص 1۹۳ _ 1۹ وجروهمان (۱۹۷۱) ۲۲ 
ب هامش ١۱و۲۳‏ أو هامش ١‏ . ورجح الأصل العربيسة الحربية أيضا (التلشندى : صبح الأعشى ٠١١۹۰۳‏ 
عن ابن هشام) رسجلل آخرون ملوك مدين السثة بوصفهم واضعى الأبجدية» الذين شكات أسماؤهم من 
تتابع حروف الابجدية الآرامية (قارن ما يلى ص 1۷١‏ هامش .)٩١‏ ظل هذا التتابع مستعملاً فى الإشارة إلى 
الأرقام فى العربية يض (انظر الفقرة ۵ .)١ س٣ ١‏ 


۲۲) البلاذری: فتوح البلدان ٤١١‏ وابن قثيبة:المعارف ۲ ۱۵- ۰۱۸ وابن آیی دارد السجستانى: المصاحف 
٤‏ _ ۳١ء‏ وحمزة الإصفھانی : التنیة ۱۹ء ۴ ہ ۰۹ وابسن الندیم: الفھرست ٥‏ 7۰۱ = ۴) ۲۲ _ 
T.NY=NF=8 N= cogT 1۸‏ 
# یقول ابن آبی داود السجستانى فى كتاب المصاحف ص :٤‏ 
حدثنا عبد الله حدثنا عبد الله بن محمد الزهرى إن شاء الله حدثنا سفيان عن مجالد عن الشعبى قال سألت 
المهاجرين من آين تعلمتم الكتابة قالوا من أهل الحيرةء وسالنا أهل الحيرة من أين تعلمستم الكتابة قالوا من 
أهل الأنبار. 
( المترجم) 
(۲۷) ابن قثيبة : المعارف ۰۵۵۴۳ ۱ -۳) وابن آبی داود السجستانی: 
المصاحف ۱۳۰٤‏ ۱۷ (عن هشام بن محمد الكلبى) ء وابن دريد: الاشتقاق ١ ۳۷۲١‏ ۸. 
# يقول السجستانى فى المصاحف أيضاً ص ٤‏ : 
وقال غير على إن بشراً (أى بشر بن عبد الملك) لما تزوج الصهباء بنت حرب علم هذا الحط سفيان بن 
حرب» :قال عمر بن الخطاب ومن مكة من قريش: تعلموا الكتاب من حرب بن أمية . قال أبو بكر وتعلمه 
معاوية من عمه سفيان بن حرب. 
( المترجم) 
)١‏ حمزة الإصفهانی: التنبیه ۱۹ء ۷- ١١‏ (عن هشام بن محمد الكلبى والهيشم بن عدى)ء وابن النديم: 
الفهرست ٥ء ٠١ = 8 ۱١‏ .عن البلاذرى: فتوح ٤۷١‏ تعلم أخو حرب سفيان بن أمية (عم أبى 
سفيان) الخط من بسشر بن عبد الملك» قارن أيضا القلقشندى : صبح الأعشى ۳/ ٠١-١ ٠٠٠١‏ (عن المدائنى 
عن ابن عباس: تعلم حرب من یمنی !) و۰۱۰ ۱۱ = ۱۳ (عن الدائن [المتوفی ٠١١١ / ٤٤٤‏ .]) ابن 
الندیم : الفهرست ٣ ۱۹ = ۱١ ۴ = 8۲١ = ۱۸۰١‏ ذکر فی هذا السياق أيضاً كتاب بخط جد الثبىء عبد 
المطلب بن هشام» قد كان ما يزال محفوظا فى حخزانة الخليفة المأمون. 
# يقول القلشندى فى صبح الأعشى .٠١ /١‏ 
وقال آبو بکر بن داود عن على ہن حرب بن هشام بن مسحمد بن السائب» قال: تعلم يشر بن عبد املك 
الكتابة من آهل الأنبارء وخرج إلى مكة» وتزوج الصبهاء بنت حرب» وقيل: إنه ها تعلم أبو سفيان بن 
حرب الخط من آبيه» تعلمه عمر بن الطاب رضى الله عنه وجماعة من قرش» وتعلمه معاوية بن أبى سفيان 
من عمه سفيان. أما الذى علم حرب بن أمية» فقيل: من طارىء طرأً علينا من اليمن. 
( الترجم) 
(۹0) محاولة نبيهة عبود أن تقدر نشاط الثلاثة من الطائيين بفترة حوالى ٠٠٠‏ بعد اليلاد (عبود ۱۹۳۹ 1 _ 
۷) نقف بالنظر الى الثواريخ المتضاربة على أرض شديد الاهتزاز. 
#يقول القلقشندى فى صبح الاعشى ۸-۳: 
وعن ابن عباس رضى الله عنهما: إن آول من وضع الحروف العربية ثلاثة رجال من بولان (و بولان قبيلة من 
طىء) نزلوا مدينة الأنبار» وهم مسرامر بن مرةء وأسلم بن سدرة» وعافر بن جدرةء اجتمعوا فوضعوا حروفا 
مقطعة وموصولة ثم قاسوها على هجاء السريانية » فأما مرامر فوضع الصورء وأما أسلم ففصل ووصل» وأا 
عامر فوضع الإعجام» ثم نقل هذا العلم ألى مكة وتعلمه من تعلمه وكثر فى الناس وتداولوه. 
المترجم) 


۹۹ 


(۰) آبو الفرج الإصفهانی: کتاب الأغائی؛ التاهرة ۱۹۲۷ ٠٠١١ ٠١ ء٠١٠١ /۲ ۰۱۹۷٤‏ وفى النهاية ١١٠٠ء‏ 

٤‏ . قارن ابن قتيبة: المعارف ۲۲۵۸ (۳۷۵) » رانظر پوسف هورفيتز: عدى بن زريد» شاعر اليرة: كه 

° عن حماد ص‎ bn zed , the Poet of Hira , In ; Islamic Culture 4 ( 1930 ) 31-69 

وهامش  )١‏ تارخ الشاعر المتلمس أيضاء الذى جعل شاب من الحيرة يقرأ له كتاب إهلاكه الذى أرسله 

معه اللخمى عمرو بن هند )0۷١ -٤٥(‏ ذكر فى هذا السياق» انظر ابن قثيبة : كتاب الشعر والشعراءء 
تحقیق أحمد محمد شاکر» القاهرة ط» ۱۹١٩١‏ ص ۱۸۲. 

(۳۱) هشام بن محمد الکلہی کتب کتاب الأرائل (ابن الندیم: الفھرست ۰۹٦‏ ۲۴ ز ۴-109 ۸. ٣یمكن‏ أن 
ترجع إليه المعلومات المقتبسة عنهء وتقع اللاحظات فيما سبق من هامش ٠١‏ _ ۲۷ لابن قتيبة فى باب 
الأوائل من كتابه المعارف. 

(۲) من البدهى أن يوصف الشامى بأنه نبطى (حمزة الإصفهانى : التنبيه ۲۸ ۸) واللغة النبطية بأنها لهجة 
شامية (این الندیم: الفهرست ۱۷ ۷ ۴-14 ۲١‏ .1 
# يقول ابن النديم فى الفهرست (ص۲۲) 
فأما البطي الذى يتكلم به أهل القرى فهو سريانى مكسور غير مستقيم اللفظ» وقال غسيره: اللسان الذى 
يستعمل فى الكتب والقراءة وهو الفصيح فلسان أمل سوريا وحران. ( المترجم) 

. يذكر هشام بن محمد الكلبى انه وجد آخبار نسب عائلات الحيرة المسيحية فى البيع هناك (الطبرى: تاريخ‎ (rm 
حولیات . .. تحقیق م. ی. دی خویه [ر آخحرین ]لدین ۱۸۷۹ ۰۱۹۰۱ ۱ / ۷۷۰ ۸ تحقیق محمد‎ 
ف. التايم ور. شتيل (بدايات لغة‎ . )٠١-١١ 1۲۸/١ ۱۹1۹ء‎ ۱۹٩۰ أبو الفضل إبراهيم» القاهرة‎ 
نیلرباie‎ A6۲ 1۸ de۲ ھ٤۸‎ ۷e٤ ( الكتابة العربية) فى الكتاب ذاته: العرب فى العالم القدیم:‎ 
يظنان أن أصل لغة الكتابة فى‎ )١٤ ١ /٤ [و بخاصة ۳۹۱-۳۱۷ ]ر‎ ۳۹۹ ۳۲۷/۲ ¬ ۳ 
Studies in Arabic Literary Papyri : الحيرة» قارن أيضاً نبيهة عبود: دراسات فى برديات الأدب العرية‎ 
.٥ المجلد الثانى شيكاغر ۷١۱۹ء ص‎ 
بيد انه فی الديوان الساسانىء حيث من المحثمل أنھا وجدت مع عدی بن رید مدخلا رسمياً منذ وقت مبكر»‎ 
یمکن أن یکون الط العربی لم يلعب سوی دور هامشی . ومع الإصلاح الذى قام به عبد الملك بن مروان‎ 
الجهشيارى» الوزراء‎ ۰١٠١ ۰١۰ حلت العربيسة محل التدوين الفارسى فى العراق (البلاذری: فوح‎ 
. )٤۰ و۳۹ س‎ ۱۷-1 
:۲۳ #یقول المحهشیاری في كتاب: الورراء رالكتاب ص‎ 
ولم يزل بالكوفة والبصرة ديوانان أحسداهما بالرومية والآخر بالعربيةء لإحصاء الناس وأعطياتهم وهذا الذى‎ 
کان عمر قد رسمه» والاحر لوجوه الأمول بالفارسية»ء وكان بالشام ديوانان مشل ذلك أحدهما بالرومسية‎ 
والآخر بالعربية فجرى الامر على ذلك إلى ايام عبد الملك بن مررانء فلما قلد الحجاج العراق كان يكتب له‎ 
صالح بن عبد الرحمن ويكنى أبا الرليدء وكان يتقلد ديوان الفارسية إذ ذاك راذا نفروخ» فخلفه عليه صالح‎ 
بن الرحمن» فخف على قلب الحجاج وخص به. . . وأمر الحسجاج صالاً بنقل الدرارين إلى العربية سنة‎ 
. ثمان وسبعين» وكان عامة كتاب العراق تلامذة صالح‎ 

() نبیهة عبود (1۹۳۹) ۷ أسفل»› ركذلك ص ٩-۸‏ حول إمكانية تطور مرار بين النمارا والأنبار / الحيرة من 
جهة وبين حوران الحسوبية والحجاز من جهة آخری» قارن آیضا ما یلی ص ۱۷۵ مع هامش ۸۲ وص ۱۷۹ 
مع هامش ١١‏ حول تطور العلامات المميزة والعلامات المساعدة. 


0 


(۳۵) ستارکی ٩۳۲ )۱۹1٩(‏ ۰4۳۶ وعن ذلك ج. سوردل تومن . ( 1966 ( J. Sourdel - Thorine‏ 

. ۲۱ ۱۷ )۱۹۷۱( جروهمان‎ )۳١( 

(۳۷) انظر: تيودور نولوكه: تاريخ القرآن» بعناية ق. شفاللى [وآخرين ] ییزج 1۹۰۹ ۱۱۹۳۸ / .٤۵ ٤٤‏ 

() ضمنها سلسلة من الكلمات الآرامية وغيرها الدخيلةء انظر: ر. بلاشیر: مدخحل إلى القرآن 0۸اc u‏ 1)0 

Geschichte des Qorans iنÎرقلا وتیودور نولدکه: تاریخ‎ ۰٥ص‎ ۱۹٥۹ باریس . ط۲‎ »au o1 
كستاب الحسيوان»‎ : )۸٦۸ / ٠٠١ قارن كذلك الجاحظ (المتوقي‎ .٤ هامش‎ ۲٤ / ۲ رهامش ۳۷ كذلك)‎ 
..0 والصولى: آدب الكتاب‎ cTY/1 «140 = 4۸ تحقيق عبد السلام هارون» القاهرة‎ 
#يقول الصولى فى أدب الكتاب:‎ 
تسمى العرب ما يكتب فيه القرطاس وجمعه قراطيس» ومهرقا رجمعه مهارق» وصحيفة وجمعها صحائف»‎ 
رسقراً والجميم أسفار.‎ 
المترجم)‎ ( 

)۹١(‏ الطبری: ناریخ (ر ھامش ۲۳ کذلك) ۱/ ۱۷۸۲ ۳ / ۳ الیعقوبی تاریخ : eھااoاونگء‏ تحقیق 
ھوشماء لیدن ۱۸۸۳ء ۲/ ۸۷ ہ بیروت ۱۳۷۹ / ۱۹1۰ ۲/ ۰ والبلاذری: فتوح ۰٤۷۲ ٤۷١‏ ومن 
بينهم على وعثمان وعمرو بن العاص ومعاوية. . . الخ. 

)٤١(‏ وليس على العكس من ذلك فى الدينة » الأسرى الكيون الذين لا يستطيعون افتداء أنفسهم بالال يعلمون 
بدلا من ذلك صبية الدينةء لأنه فى المديئة لم یکن يستطیع المرء آن پكتب» (ابن سعد [ وهامش ۲٤‏ 
كذلك 2 ]» ۲. ٤‏ ۲۰-۱۰ والمیرد: الکاملء تحقیق و۔ رایت لیبرج ۱۸٦٤‏ ۱۸۹۲ء 1۷١‏ ۹ء 
باستشناء أتباع اليهودية (القلقشندى : صسبح الأعشى ۰/۳ ٣-١‏ عن الواقدى) وبضعة رجال آلحرین. قارن 
أيضا البلاذرى: فوح البلدان ٤١١ ٤١١‏ عن انتشار معرفة الخط فى جزيرة العرب وبخاصة فى مكة (مع 
قائمة بالعارفين بالكتابة) وص ٤۷۳‏ فى المدينةء انظر كذلك فى بول: حياة محمد: F. Buhl . Das‏ 

. 97 ° ط۳ 1471۱ ص‎ جرہلدیاa‎ Leben Muhammeds 
: ١١/۳ #يقول القلقشندى فى صبح الأغشى‎ 
أما الأوس والغزرج فقد روى الواقدى بسنده إلى سعد بن سعيد» قال : كانت الكتابة العربية قليلاً في الأوس‎ 
والخزرج»› وکان یهودی من يهود مكة قد علمهاء فكان يعلمها الصبيان» فجاء الإسلام وفيهم بضعة عشر‎ 
يكتبون» منهم سعيد بن زرارة والمنذر بن عمروء وآبی بن كعب» وزید بن ثابست» يكتب الكتابين جميعا‎ 
العربية والعبرانية» ورافع بن مالك» وأسيد بن حضير» ومعن بن عدى وأبو عبس بن كشير» وأوس بن‎ 
. خولی» وبشیر بن سعد‎ 

( المترجم) 

(۱) البلاذری: فتوح البلدان ۱۹۳ و١ ۴١٠-۳١‏ والجهشيارى: الورراء »4١-۳۸‏ وعن ذلك م.سبرنجلنج : من 
القفارسى إلى العربی: From Persian to Ara‏ : ingاM.Spreng.‏ فى المجلة الأمريكية للغات 
والآداب السامیة .۲۲٤-۱۷۵ )۱۹۳۹( ۵٩‏ 
#يقول الجهشیاری فى الوزراء والکتاب ص ٤١‏ : 
وکان أكثر كتاب حراسان إذ ذاك مجوس» وكانت الحسبانات بالفارسية فكتب يوسف بن عمر» وكان يتقلد 
العراق فى سنة أربع وعشرين ومائة إلى نصر بن سيار كتاباً أنفذه مع رجل يعرف بسليمان الطيار يأمره أن لا 
يستعين باحد من أهل الشرك فى أعماله وكتابته. 
وكان أرل من نقل الكتاب من الفارسية إلى العربية بخراسان إسحاق بن طليق الكاتب رجل من بنى نهشل؛ 


۱١١ 


کان مع تصر سیار فخص به. 
(المترجم) 

(۲) قارن أيضا ما يلى الفقرة ۸: علم البرديات» وعن خط أقدم البرديات انظر آ. جروهمان (۱۹11) 
۲ 4۷-4۰ وجروهمان ۱1۰۳-۸۸/١۱ )۱۹0٤(‏ وجروهمان )۱۹۲٤(‏ ص1۷ وما بعدهاء وجروهمان 
(۱۹9۸) ۲۲۱ هامش ۳۲ (قائمة أقدم الوثاتق) » ونبيهة عبود (۱۹۳۹) ٠١-٠١‏ . 

(4۳) جروهمان )۱۹٩7(‏ لوحة ۳-۱۰۲. 

)٤٤(‏ جروهمان (۱۹۲4) ص 1۷ وما بعدها. 

Corpus Papyrorum Raineri Archiducis Hl, Series Arabic Bd . 1, 1. 2: نامnھورج‎ (€) 
Protokolle . Wien 1924 . 

() انظر حول ذلك نبيهة عبود (۱۹۳۸) ۳۹-۳۳: ) اماإمS‏ ما٣‏ الحخط) لرحة ۲ سكى» وكذلك: . 
Composite Makkan - Kufic‏ 

(۷) انظر عبد الله البغدادى: الكتاب ۲۸٠-۱۲۹ء‏ راارسالة العذراء (تحقيق كرد على) ۲۴۷ وابن درستويه: 
الكتاب ۷١‏ وابن النديم ۷ ۸ 10-117۳ بو القلقشندى: صبح ١/١١ء‏ رقارن نبيهة عيود 
(۱٤۱۹)ص‏ ۸۸ ومابعدها. 

۳-۹ منیا رقم‎ ۷٥-۷۱ )۱۹۷۱( لدی جروهمان‎ ۷٤٦/۱۲۹ ٦٤۲/۲۲ نقشا لسنة‎ ٤٥ قائمة من‎ )٤۸( 
للقرن الأول الهجرىء» بالأضافة إلى لوحة الخط المتضمنة‎ ۲١-٤ ورقم‎ ٠١۲/١١ -1٤١ /۲١ للسنوات‎ 
. هناك (الخط العربى فى عصر الخلفاء الراشدين والأمويين) مع أشكال الحروف فى آثار مميزة‎ 

)٩(‏ إن صحة تاریخ ۲۲ / 1٤۲‏ نحط بئاء على المجسر عبر أثمان صو کردستان )۸٣۴۸ 1.5 N۲.4(‏ أمر 
مشكوك فیه» قارن جورج کابل مياز: نقوش مبكرة قرب الطائف George cabl Mile Early :راجzÈ| J‏ 
[nsciptions Near Tif in the Hijaz. In: JNES 7(1948) 236-242 (s., 239)‏ وإلى سن ¥۹ / 
٩۰‏ يرجع شاهد عروة بن ثابت الموجود فی قبرص ( ٣۴۸ 1.5-6 N۲.5‏ ۸› قارن جروهمان 1971[71] 
رقم ۲). 

Nr.6 (0۰)‏ 6 ۸۴4 وحسن محمد الھسروی: آقدم أثر إسلامی معروف) مؤرخ ب ۳۱ هجریا 1۲٥(‏ 
ميلاديا) من عهد الخحليفة الثالث عثمان فى: 323 -321 1930 845 3رجروهمان (14۷1) ۷١‏ † 
رقم ۳ و ۷۷ب ۷۹ ب لوحة .١‏ × 

Arabic Inscriptions. Expédition Philby- Rychmans - Lipp€ê1sen : جروھمان: نقوش عر‎ )01( 
پ۷١‎ )۱۹۷1( وجروھمان‎ Abie. [1 1. Louvin 1962 ( Bibiotéque du Muséon 50) 56-58. 
٤٤, رقم؛ و۷۹ ب ۸۰ ب مع صورة‎ 

() جروهمان (۱۹۷۱) ۷۱ب رقم ¥« AI mA ‘gy‏ آم صورة ٤۵‏ . 

() حسن محمد الهوری: ثانی أقدم أثر إسلامی معروف» مۇرخ ب ۷١‏ هجريا 1۹١(‏ ميلادياً) من رمن الخليفة 
الأمرى عبد املك بن مروان؛» فی: 1932.289-293 8458[ وجروهمان (۱۹۷۱) ۷۲ أ رقم ۱۰؛ ۸۲پ 
ولوحة . 2× 

RCEA 1.8 Nr.g; MCIA (a) . Jérusalem Haram 2.228 Nr. 215 Nr. 215, IH.Tof. XH, (0) 
.)۱۹۷۰( وجروهمان (۱۹۷۱) ۷۲ رقم ۰۱۱ ۸۲ ب ولوحة 1 کسلر‎ 11 

REA 1. Nr. 12 (00)‏ وجروھمان (104¥1) ۲ رقم ۱0 مح هامش ۷» ٤مم‏ صورة 0١‏ لوحة 
Xll2.‏ 


۲ 


RCEA 1.13-16 Nr. 14- 17;MCIAII (6).Jérusalen - Ville 1.17- 20, 21 Fig. 1-4; I3. Taf (o0 
لوحة.‎ ٥۰ مع صورة‎ ۸٤ »ب۸١‎ )۱۹۷١( وجروهمان‎ .1, 

. ٩۲ -۷۱ )۱۹۷۱( جروهمان‎ )0۷( 

(۵۸) جروهمان (۱۹۷۱) ۹۲ ب. 

(۹) القطع المحتفظ بها بده من سنة ٠٤١ / ٠١‏ انظر: جون روكر: فهرس العملات العربية - البيزنطنية والأموية 
فى فترة ما بعد الإإصلاح« لıدڻ John Walker : A Catalogue of the Arab Byzantine- 1۹0٦‏ 
post Reform Umayyad Coins‏ ndوفهرس‏ العملات اللإسلامية فى المسحف البریطانی ٠۹۲‏ وهايتنس 
جاوبه: علم النمنمسات العربية الnاېسilنية‏ : Heinz Gaube Arabosassanidische Numismatik,‏ 

Braunschweig 3‏ (کتیبات علم منمنات آسیا الوسطی ۲) مع هوامش عن الخط العربی -۱٤۸‏ 
۹ لوحة ١‏ ده و١٠‏ (انظر أيضا ما يلى فقرة ۷). 

(۰) قارن جروهمان (۱۹۷۱) ۷۵ب ۔ ۷۷ ب مع صورة ٤١‏ (فقرات من أساطير العملات). 

(1۱) ج . برجشتراسر (۱۹۱۹) ٩١‏ ومن ثم يوجد الط المقتضب لشاهد يرجع إلى سنة ٠١١/۳١‏ أيضا فى 
البرديات البكرة (جروهمان (89 [1954 ]رمن الجدير باملاحظة كذلك أنه على صلة وثيقة بنقوش ما قبل 
الإسلام فی القرن السادس المیلادی» انظر جروهمان (۱۹۷۱) ۷۷ب ۷۹ ب. 

(1۲) قارن ج . برجشتراسر (۱۹۱۹) ۵۸ و1 . 

۳ جروهمان: حورل مشكلة تأريخ مخطوطات القرآن القديمة فى : Akten des Vierundzwarızifsten‏ 
Internationalen Orienalisten . Kongresses München - 1957. Wiesbaden 1959. 271- 274,‏ 
٣۴ [1 - ۷‏ ربتفصیل آکٹثر لدی جروهمان )۱۹٥۸(‏ ۲۱۳ ہ ۳١‏ لوحة ١-٥ه.‏ وتبعا لذلك تندرج فی 
القرن الأول الهسجرى المصاحف البينة فى صور لدى نبيهة عبود (۹١۱۹۳)لوحة‏ = ۷11 رايت 
)۱۸۸۳-۱۸۷٠(‏ لوحة ) 11 المكتبة البريطانية ( 2165 .0۲ ومويتز )۱۹٠٠(‏ لوحة ٤٤‏ (مخطوط› 
القاهرة» دار الكتب) وتيسران )۱۹١٤١(‏ لوحة ٤١‏ _ ب (باريس» المكتبة الوطنية 328 .31) وبرجشتراسر 
وبرثزل (۱۹۳۸) لوحة ۸ (أستانبول توبکابی سرای مدینة ١ء‏ ولیفی دلافیدا )۱۹٤۷(‏ لوحة۱ (فاتیکان ۵۲ 
( 1605 .وكذلك قطع بردی كما ورد لدى موريتز )۱۹١۵(‏ لوحة ٤١‏ والقطع التى درسها جروهمان 
(140۸). 

)٤(‏ ابن الندیم : الفهرست ٤ ۳۲١‏ = ۲۲۹ ۳. 1 وقارن نبيهة عبود (۱۹۳۹) ۰۱۹-1۸ وعبود 
۲ ۷۱ / وبر جشتراسر وبرتزل (۱۹۳۸) ۲٣٤‏ . 
#يقول ابن النديم فى الفهرست ص :٤‏ قال محمد بن اسحق : فأول اطوط الحربية» الط الملكى وبعده 
المدنى ثم البصرى ثم الكوفى . فاما المكى المدنى ففى ألفاته تعويج إلى يمنة اليد وأعلا الأصايع» وفى شكله 
اتضجاع سیر . 

( المترجم) 

. ٤٤ هامش‎ ۰۲٤ )۱۹۳۹( ونبيهة عبود‎ 4۲ ۱۹۵٤( قارن . جروهمان‎ )1٥( 

(1) مصطاح الط المائل فى عداد حطرط المصاحف لدى ابن النديم :الفهرست» تحقيق فلوجل ۸,١‏ (عن نبيهة 
عبود (24 [1939]رعلی العکس منه؛ تحقیق تجدد ۱۲۲۹ :النابذ (عن أقدم مخطوطات تشستربیتى وجهت 
على باشا) . أمثلة خط الحجار المائل إلى اليمين (إلى جانب الهامش ٠١‏ المذكور آنفا) وأيضا برجشتراسر 
وبرتزل (۱۹۳۸) لوحه ۷11 » ورودلف زلهایم )۱۹۷٩(‏ لوحة آ (مخطوط برلین ( 39.41 .أ٤01.0لوحة‏ 
الأبجدية لدى إبراهيم جمعة (۱۹14) 1٤‏ لرحة ۲ والمنجد (۱۹۷۲) لوحة »٤4- ٤۷‏ ص ٩۲‏ س .۹٤‏ 


1 


#ذكر ابسن النديم فى الفهرست ص :١١‏ خطوط المصاحف على النحو السالى: المكىء المدنيين» التسثم» 
والثلث» رالمدور» الكوفى» البصرى» المشقء التجاريد» والسطواطى» المصنوع» المابذ المراصف» 
الأصفهانى» السجل» الفيراموز. 

(المترجم) 

(۷) ذكر ابن النديم ضمن اقدم خحطوط نسح القران بعد اط المكى والمدنى الط البصرى رالكوفى (الفهرست 
(TN -=V CF. 9 VY‏ 

(#) قارن ما يلى فقرة ۲-٠-١‏ ذكر رجل آرل من كتب المصاحف (فى الصدر الأول)ء ويلزم أن يكون فى 
الوقت ذاته أستاذ الحط المقتضب» وهو: خالد بن أبى الهياج الذى كلفة الوليد بإنجاز نقش محراب مسجد 
النبی صلی الله عليه وسلم (بالذهب) (ابن الندیم: النھرست. 91٤ ۹ ٩‏ = .۹)۴ ۱۴ .۳). 
#يقول ابن النديم فى الفهرست (صس٤۲):‏ 
قال محمد پن اسحق: آول من کتېب المصصاحف فى الصدر الأرل ويوصف بحسن الخطء خالد بن أبى 
الهياج» رأيت مصحفا بخطهء وكان سعد نصبه لكتب المصاحف والشعر والاأحبار للوليد بن عبد الملك. وهو 
الذى كتب الكثاب الذى فى قبلة مسجد النبى عليه السلام بالذهب من (رالشمس وضحاها) إلى آخر القرآن. 

( المحرجم) 

(۹) قارن برجشتراسر وبرتزل (۱۹۳۸)ص ۱١۲۵ر٦٥۲ء‏ ومورتیز (۱۹۱۳) ٤١۵‏ أ ب وجروهمان (۱۹۷۱) 
۷ ور. بلاشیر : 90 - 87 .1959 2 R.Blachére Introduction au Coran. Paris‏ نة عبود 
۹ ص ۰۲۱ تأثیر الط السریانى الذى افترضته نبيهة عبود ( ص۱۹ )١١‏ على تشكيل الخط الكوفى 
فی العراق یجب أن یکون قد آأمتدت بداياته المقتضبة» وريا بولغ فى تقديره. رحول الأمثلة النادرة لاستيخدام 
الخط الكوفى لنصوص دنيوية انظر فيما يلى الفقرة ۳۰۹ ص ۲۸۳ وحول المشق فى البرديات انظر جروهمان 
۹A, (1404)‏ 

)۷۰( ویصف رجل مووق به للقلشندی( صح الأعشى ۰١١/۳‏ ۸=۷) النط الكوفى بانه أصل كل الخطوط 
العربية ._ وهو خطأ نص عليه فى الاستعمال اللغوى . 
#يقول القلشندى فى صبح الأعشى (ص 01 
قال صاحب «الأبحاث المحميلة فى شرح العقيلة: والخط العربى هو المعروف الآن بالكوفى» ومنه استنہطت 
الأقلام التى هى الآنء وقد ذكر ابن الحسين فى كتابة فى قلم الثلث: أن الخط الكوفى فيه عدة أقلام مرجعها 
إلى أصلين: وهما التقرير والبسط . 

(1) ابن درستویه: الکتاب 1۹ ۷۰۳ وابن الثديم : الفهرست ۷۰١‏ و1۲۷ و۰٠١۳‏ قارن نبيهة عبود (۱۹۳۹) ۲٤‏ 
- ۲۸ء وجروهمسان (1۹٩ )1۹۲١(‏ مطل بنية الحروف» ابدام مع ال «ك» فى الأرل و«ص؟ فى الوسطء فى 
خط التصوص الرسمية منذ الربع الأأخير من القرن الأول» وبوجة عام منذ القرن الثانى) عارف )۱۹٦۷(‏ ص 
۸ وما بعدها (الخط المقتضب) تجارب القرن الثانى الهسجرى / الثامن الميلادى ‏ القرن الثالث الهجرى / 
التاسع الميلادى» على سبیل الخال لدی موریتر )۱۹۰٥(‏ لوحة ١١ = ١‏ (مخطوط› القاهرةء دار الكتب» 
مصاحف ۴۹ء مؤرخة ب ٠١۷‏ / ١۷ء‏ قارن آ. جروهمان وت.و. أرنولد: الكتاب الإسلامى عط1 
slamic Book (Floren 1929 .22. :‏ وك ای12 لوحة 1۸(مخطوط دار الكتب مصاحف ۳۸۷ مورخ 
NA 4‏ ۲ وهناك آیضسا لوحة ۳۱ ۔ ٠١‏ (دار الكتب» مصاحف مؤرخ ب ۱۰۲/ ۷۲۰ وقارن 


GG: 


جروهمان وآرئولد »)٤٥-٤٤‏ وفاجدا (۱۹0۸) لوحة ۲(مخطوط باريس» المكتبة الوطنيةء 336 . ج 
مؤرخ ب ۲۲۹ / ۳٤۸)ء‏ وا. جريفينى أحدث مجموعة من مخطوطات عربية فى مكتبة امبروزيانساء فى: 
(MG. 69)1915( 63-88 Taf. X1‏ وبرجشتراسر وبرتزل (۱۹۳۸) لوحة ۲ (مخطوط باريس» المكتبة 
الوطنية 334 .۵۲) 111 ۰ (استنانہول تویکابی سرای مدینة ١‏ ب) ) ۷ توبکابی سرای )٥۰۳۹۵‏ ۷1 
)توبکابی سرای )٥۰۳۸٦‏ ومسوریتز (۱۹۱۳) لوحة ۲٠۰  ۲۵١( ٤‏ هجرياً) وقارن هناك أیضاً ٤٠٥‏ ب 
رجروهمان )۱۹٥۸(‏ ۲۱۹ هامش ۱۷ ۱۸ حول نسخ مورخحة آخری» وکونسل )۱۹٤۲(‏ 5 ولینجز 
رصفدی )۱۹۷١(‏ ۲۸-۳۰ لوحة ۳-۲؛ وزين الدين (۱۹۳۸) ۲٤-۲۲‏ = لوحة الأبجدية لدى إبراهيم 
جمعة (۱۹1۹) 1٩‏ . 

(۷۲) قارن موریتز (۱۹۱۳) ٥‏ ١٤٤ب»‏ وجروهمان (۱۹۲۸) ۲۱۹٣‏ هامش ۱۸. 

( انظر ما یلی فقرة ۲٠١‏ -أهم تتابع فى تشكيل محلى للخط الكوفى هو الخط المغربى للمخطرطات الأندلسية 
وميخطوطات شمال افريةيا (أمثلة الأعمال على اللوحات الواردة فى قائمة المراجم )١٠١ ٠١١‏ رما تفرع 
فى النصف الثانى من القرن الثانى الهجرى من خط البردى القديم قارن جروهمان 1٩ )14۲٤(‏ . 

(4) نظر فیما سبق ص ۰۱۷۳ وقارن جروهمان (۱۹۷۱) لوحات الخط ۱ء ۲. 

.٠١ لوحة‎ )۱۹١١( انظر فیما سبق ص ۱۷۳ وقارن جروهمان‎ )۷٥( 

(۷۲) آنظر موریتز (۱۹۱۳) ٤۰۱‏ |ء ونبیهه عبود (۱۹۳۹) ۰۳۹-۳۸ وجروهمان (۱۹۷۱) ٤۲-٤١‏ وکسلر 
(۱۹۷۰) ۱۳-۱۲ هامش ۲۲ .(قائمة آقدم الشواهد لعلامات غيزة) 

11] . ولوحة‎ ٩۵ )۱۹٦٩( نفسه‎ ¥ .)۱۹۲٤( جروهمان‎ )۷۷( 

(۷۸) جروهمان )۱۹٦7١(‏ لوحة 1111ء وقارن کسلر (۱۹۷۰) ۱۳-۱۲ هامش ,۲۲ 

(۷۹) انظر ما سبق ص 1۷۲ هامش ١۲ء‏ وكذلك جروهمان:نقوش عربية ) 1008ا م!C۲٤ہ1 Arabic‏ وکذا 
هامش ۲۱) ۵۷ ۵۸ . 

(۸۰) انظر ما سبق ص ۱۷۲ هامش ٤۲ء‏ وكذلك كسلر ٠١ )1۹۷١(‏ ٤٠ء‏ ويرجع كذلك إلى سيد عبد الملك 
بن مروان شاهد بريد (علامة للطریق) لباب الوادی ( 15 .۲[ ۸)84 انظر ما سبق ص ۱۷۲ هامش 
(o7‏ تعلم عليه «ث» و«ی» من خلال خط مزدوج علوی آو داخحلی و«ن» من خلال خط صغیر علوی . 

(۸۱) جروهمان )۱۹٥۸(‏ ۲۲۷-۲۲۹۲ وبر جشتراسر وبرتزل (۱۹۳۸) ۲٣۷‏ ر۲۵۸ عن شواهد العملات انظر 
جروهمان (۱۹۷۱) ٤۱‏ هامش ٤‏ . 

(۸۲) لايميز فى السريانية إلا «د»: «ر» بإطراد من خلال نقطة لكل منها تحت الرمز أو فوقه؛ وفى حالات أخرى 
تستخدم النقط رموزا للنطق بلا حاصية جرافيمية (سثلاً لهوائية (نفسية) حروف بجدكبت) أو مؤشرات نحوية 
فوق جملية» قارن يوده بن صهيون سيجال: موضع التمييز وصور النبر فى السريانية 8٤٣210٩‏ ونل 
Segal: The Diacritical Point and accents in syriac. London 1953 (London Oriental‏ 
- (2 $6# أشار ريفل (1975) 11٥۷ء۸‏ كذلك إلى نماذج عبرية وإلى معايبر صوتية تعد أساس الأنظمة 
القديمة للتبقيط (قارن ما يلى ص ٠۷١‏ هامش )۸١‏ وافترض آحيرا تأثيراً هندياً. 

ومن ثم لا یمکن أن تكون قد أدخلت فى ديوان الحجاج بن يوسف» كما آخبر حمزة الإصفهانى فى (التنبيه 
)۸٠۲۸ ٠١ ۷‏ وأو أحمد العسكرى فى (الشرح -١١‏ ابن خحلكان: رفيات الأعيانء تحقيق: إحسان 
عباس ۳۲). على كل حال يمكن أن يكون قد أجرى تبسيط للطرق القديمة واستكمال لها. ويشير 
الأستخدام غير الواضح لم صطاح فقط _ بخلاف استخدام للنقاط القديمسة الدالة على الحركات _ وإعجام 
إلى حلط قديم لأحبار عن إدحال الحركات . انظر الفقرة ۲-٠-۵‏ . 
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(۸4) برجشتراسر وبرتزل (1۹۳۸) ۲۵۸ ون. عبود (۱۹۳۹) ۰۳۹ وجروهمان (۱۹۷۱) ٤ء‏ رجروهمان 
)41/۲ وکسلر (۱۹۷۰) ۱٤-۱۲‏ . یضع الخطاط فى المخطوطات الكوفية للقرآن الحط المميز متوازياً 
مع حافة خط القل انظر مثلاً موریتز (ه )۱۹٠‏ لوحة ١-11ء‏ حول البدائل فى ترتيب النقاط المميزة. انظر 
جروهمان (۱۹۲۴) ۷۱-۷۰ . 

(۸) ولکن علی العکس من ذلك أیضاء انظر برجشتراسر وبرتزل (۱۹۳۸) ۰۲۵۸ وموریتز ٤٤١۱١‏ أ ب آنظر 
أیضا: هاینریش لبیرشت فلاشر: حول تاريخ Heinich Leberecht Fleischer Geschichte yall bl‏ 
der arabischen Schrift.In: ZDMG 18 (1864) 288-291 = H. L.Leipzig‏ کشاپات صخیرة 
۴eischer : Kleinere Schriften 1885 -1888 III 395- 395 mit Tafel‏ استخدام ق إلی جاتب ف 
لد «ق» فى مخطوط مسيحي. عربى من القرن التاسع اليلادى) . 

۸0) قارن ريغل )۱۹۷١(‏ عن !"بنية المؤسسة الجدير باللاحظة لنظام الإعجام وفق وجهات نظر صوتية. فقى 
الجموعة الأرلى تعلم حررف الأصوات التى تنطق علوية (خلفية) فى الحيز الفموى من خلال نقاط فوق 
خطيةء وحروف الأصوات التى تنطق سفلية (أمامية) من خلال نقاط بين خحطية (يجب أن تتذكر هنا مع «ف» 
= «ق» علامات الإملاء والترقيم القديمة) » وتضم المجموعة الثانية أرواجاً درن تناقض صوتى ظاهر. 

(۸۷) جروهمان (۱۹۷۱) ۰٤۸4-٤۲‏ وفی البردیات أیضاء انظر جروهمان (۱۹۲۲) ۷۲» وجروهمان ٩۵ )۱۹٩٩(‏ 
س و1 

(۸۸) جروهمان (۱۹17۷) ص ۰٩٩‏ ون. عبود (۱۹۷۲) ۹٩٤۱ء‏ قارن (۱۹۷۵) ۱۸۰ هامش ۲ . 

(۸/) وهكذا ابتداءٌ لدى «ح» و«ء» فى بردية أدبية من أواخر القرن الثانى الميلادى . 

(۹۰) فهو ذو أصل كنعانى ويستشهد به ابتداء فى الأبجدية الأرجريتية الكتوبة بالخط المسمارى فى نقش راس 
شسمراء» انظر شارل فيرولوڻ Charles Virolleaud : L'Abécédaire de Ras shaı!a. G6100pê‏ 
Linguistique d'Etudes Chamito - Sémitiques . Comptes randus 5. (1951) 57 ff.‏ 

() على سيل المثال الصولى: أدب الكتاب ٠۲۹‏ وحمزة الإصفهانى :التبيه ٠١-١ ٠٠١‏ (تتابع شرقى) وابن 
النديم : الفهرست .١=١٤ )۴ = 7.1٦-١١ ٤‏ ) 1 تتابع شرقی) 
#یقول الصولی فی أدب الکتاب ص ۲۹: 
وروى عن عبد الله بن عمرو بن العاص وعروة بن الزبير أنهما قالا: " أول من وضع الكتاب العربى قوم من 
الأوائل نزولو! فى عدتان بن (أد بن) أددء آسماؤهم أبجد وهوز وحطى وكلمن وسعفص وقرشتٹ» فوضعوا 
الكتاب العربى على أسمائهم ووجدوا حروفاً ليست من أسسمائهم وهى الثاء والخاء والذال والظاء والضاد 
والطاء والغين فسموا بالروداف قد روى أنهم كانوا ملوك مدين وإن رئيسهم كلمن وأنهم هلكوا يوم الظلة مح 
قوم شعيب عليه السلام. 
والروادف لدى القلشندى فى صبح الأعشى :۹/١‏ هى الشاء المعلشة والخاء والذال والظاء والغين والضاد 
المعجمات على حسب ما يلحق من حروف الجمل» ثم يضيف: ثم انتقل عنهم إلى الانبار» واتصل بأهمل 
الحيرةء وفشا فى العرب ولم ينتشر كل الانتشار إلى أن كان المبعث. 

( المترجم) 

(۹۲) قارن يضا ماکدونالد :)۱۹۷٤(‏ احتصرت حروف ذلك التتابع فی ٹمانی مسجموعات فى صورة كلمات 
للحفظء انظر ج. فايل وج. س. كولن فى دائرة المعارف الإسلاميةء ط۲ [بالإمجليزية .(1954) 1/97 ] " 

انظر عن ذلك فيرنرديم : كتاب الجيم لأبى عمرو الشيبان W. Riem : Das Kitab Al Gm des Abu‏ 
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Saib Dissertation Minchen 1968 24 ff.‏ - 8 ع4 فى علم المعساجم القديم يغلب انمشار 
النظام الذى أدخله الخليل بن أحمد فى كتابه العين وفق موضع النطق . 

.)۱۹۱٩۵( قارن أیضا ب شفارتز‎ )4٤( 

E. W. Lane: Arabic English Lexicon 1863-1893 و. لين: المعجم العربى  الإنجليزى‎ .| )4٥( 
] وحروف الهجاء أيضاء آنظر: هنرى فليش: حروف الهجاء فى: دائرة المعارف الإسلاميةء ط۲ [بالإبجليزية‎ 
3/596 ( 1967). 

() القلقشندى : صبح الأعشى ۱۸١ /١‏ شراهد مخطوطات مغربية بخط الديران (ترتيب القصاثد وفق القافية) 
يقول القلشندی فى صبح الأعشیى :۱۸/١‏ 
أعلم أن ترتيب الحعروف على ضربين: مفرد ومزدرج» وبين أهل الشرق وأهل الخضرب فى كل من النوعين 
حلاف فی الترتيب . 
أما المغرد فأهل, الشرق يرتبونه على هذا الترثيب : 
أب ت ثح ح خ د ذ رز س ش ص ض ط ظ ع غ ف ق ك ل من هولای. 
وأما المزدوج فآهل المشرق يرتبونه على هذا الترتيب : 
آبجد» هوز» حطی» کلمن» سعفص / قرشت» ثخذ» ظغض. 

(۹۷) قارن: لكه. بروکلمان .۳۸٤-۳۸۳ )۱۹۱٩(‏ وضع كتاب العين للخليل المرتب أيضاً على نحو مختلف قاما 
الأصول " الضعيفة " ه» و» ى فى النهاية» قارن أيضا له الحروف المرتبة وفق تتابع ("شرقى") عادى فى 
كتاب الحروف. تحقيق رمضسان عبد التواب» القاهرة ١۹1٠ص ۳١‏ (= حوليات كلية الآداب بجامعة عين 
شمس ۱1 . (181 - 133 [1968] 

(۸) انظر پرورکلمان .)۱۹۱١۵(‏ ولکتاب الحروف للخليل فى الصياغة التى طرحها الناشر التتابع هه و» ى» غير 
أن رواية النص غير متفق علیها (ص ۳۱ مع هامش ۱۷۹). 

٩‏ ) الخلیل: کتاب الحروف ص ٠۳١‏ وقارن أيضا الحديث الذى اسستشهد به القلشندى فى صبح الأعشى ۴/ ۷ء 
1-۲ 
#يقول القلشندى فى صبح الأعشى ۷/۴: 
قال الشيخ أبو العباس البونى رحمة الله فى كتابه «لطائف الإشارات فى أسرار الحروف المعلومات؟: 
یروی عن آبى ذو الغفسار رضى الله عنه أنه قال: سألت رسول الله صلى الله عليه وسلم فقلت: يارسول 
الله» کل نیی مرسل بم یرسل ؟ قال: بکتاب منزل. قلت: پارسول الله» کم حرف؟ قال: تسع وعشرون 
قلت : يارسول الله» عددت ثمانية وعشرين» فغضصضب رسول الله صلى الله حتى أحمرت عينام ثم قال: يا 
آبا ذر» والذی بعثنى باحق نبا ! ما أنزل الله تعالى على آدم إلا تسعة وعشرين حرفا. قلت: يارسول الله 
فیا آلف ولام . فقال عليه السلام: لام آلف حرف واحد» أنزله على آدم فى صحيفة واحدة» ومعه سبعون 
آلف ملك من خالف لام آلف فقد کفر ہا انزل علی آدم ! ومن لم یعد لام آلف فھو برئ منی وآنا برئ' 
منه! ومن لا يؤمن بالحروف وهى تسعة وعشرون حرفا لا يخرج من النار أبدا " . 

( المترجم) 

هوامش: علامات الإملاء والترقيم المساعدة: 

(۱) اہن آہی داود السجستانى: الصاحف ١١١۷‏ . 


(۲) أو الطيب اللغوى: مراتب النحويين» تحقيق محمد أبو الفضل إبراهيم» القاهرة ۱۳۷۵/ ۵١۹٠ء‏ ص ١٠ء‏ 
۳ = ۱ ۳ (قارن هناك ایضا ۰۱٤ = ۱۳۰١‏ بناء على توجیه من علی بن آبی طالب) » وأبو سعید 
السيرافی: آحپار اللحويين» سير نبحويى مسدرسة البصرة» نحقيق ف. کرنکو؛ باریس ہہ بیروت ۰.۱۹۳١‏ ص 
٠١١- ۵‏ والزبيدى: طبقات النحويين واللضويين» تحقيق أبو الفضل إبراهيمء القاهرة ط ۲» ۱۹۷١۳‏ ص 
۱ ۱۰ = ۱۳ وابن الندیم : الفهرست .۱١ =۸ »٤۰‏ 45= ۴ ۲۰۔۲۲ اوزالدانی: النقط ۲٢۱۳ء‏ 
۹= ۳۳ ۲ و٣۳‏ 1 والقلقشندی: صبح الأعشی ۳ / .١۷ ٠٥١ = ۷ ۱۵١‏ 
#یقول القلقشندی فى صبح الاعشی ۳ / :٠١١‏ 
وقد روى آن أول من نقط المصاحف ووضع العربية أبو الأسود الدؤلى من تلقين أمير المؤمنين: «على كرم 
الله وجهها. 

( المترجم) 

.۲٣۱ -۲٦۰ )۱۹۳۸( برجشتراسر وبرتزل‎ )۳( 

)٤(‏ الدانى: النقط ۱۴۳ ٤‏ -ه. والقلقشندى: صب الأعشى o‏ ۰ حول سیرة یحی بن يعمر وتاریخ 
وفاته انظر: ر. رلهایم (۱۹۷7) ٤٤ ٤۳‏ . 
#يقول القلقشندى فى صبح الاعشی ۳ / ٠١١‏ : 
وقد اخحتلفت الرواية فى ذلك على ثلاث مقالات» فذهب بعضهم إلى أن المبتدىء بذلك أبو الأسود الدؤلىء 
وذلك أنه أراد أن يعمل كتاباً فى العربية يقوم الاس به ما فسد فى كلامهم» إذ كسان ذلك قد فشا فی 
الناس. . . وذهب آنحرون إلى آن المبتدئ بذلك نصر بن عاصم الليثى رأنه الذى حمسها وعشرما وذهب 
آحرون إلى أن المبتدئ بذلك یحی بن يعمر. 

( المترجم) 
() أپو أحمد العسكرى: الشرح ٠١‏ (متطابق تقريبا ولكن دون ذكر نصسر بن عاصم» وحمزة الإصفهانى: التلبيه 
۷ ۱۵ ۸۰۲۸). وقارن الدانی: النقط ص ۳۳٣۱ء‏ ۳ والقلقشندی: صبح الأعشی ٣۳‏ / ١١٠١ء‏ ۱۸. 

0) قارن: يوهان فوك. العربيةء ا۵ھ :kع‏ نا۴ .3ء پرلین ۰٥۱۹ء‏ ص ۱١‏ وص ۱١‏ وما بعدھا ہہ تاریخ 
الأخطاء عند تلارة القرآن رأخطاء لخوية حفزت آبا الأسود الدؤلى لوضع الحو وتنقيط الحركات فى السير 
الواردة فى هامش ۲ فيما سبق . 

(۷) ابن آہی داود السجستانی: المصاحف ١۲٤۱ء ٩ ۰۱٤۳ = ٩‏ وقارن ایضا الدائی: القط ۱۳۳ ۱٤‏ ۹ 
رالقلقشندی : صبح الأعشى —A oA /Y‏ ,1 
#یقول القلقشندی فی صیح الأعشی ۳ / ۷١٠۱ء ۱١۸‏ : 
وقد جرد الصحابة رضوان الله عليهم المصحف حين جمعوا القرآن من النقط والشكل» وهو أجدر بهماء فلو 
کان مطلوبا لما جردوه مته . 
قال الشيح ہو عمرو الدانى: وقد وردث الكراهة بنقط المصاحف عن عبد الله بن عمرء وقال بذلك جماعة 
من التابعين. 
ويفصل السجستانى فى المصاحف ص ١١٠وما‏ بعدها من رفض نقط المصاحف مثل الحسن وابن سيرين وقتادة 
وغيرهم فقد كانوا يكرهون نقط المصاحف بالنحوء وثمة ررایات أحری لهم تبین أنهم لم یکونوا يررا بأساً 
فى ذلك . 

المترجم) 
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(۸) ابن آبی داود السجستانی : المصاحف ١٤1۱ء ٦‏ ہ ۱٤١‏ ۸ رإضافات لدی الدانی قی التقط ۱۴۳۳ء ۸ ٤١ء‏ 
رقارن برجشتراسر وبرتزل (۱۹۳۸) ۰۲1۲ ور. بلاشیر: مدخل إلی القرآن ط۲ ۹٩14ء‏ ص 41. R.‏ 
Blachére : Introduction au Coran‏ 
#ما ورد فى المصاحف للسجستانى ص ٠٤١‏ و١٤‏ هو: 
حدثنا عقبة يعلى أبن علقمة عن الأرزاعى عن قتادة قال: 
وددت أن أيديهم طعت يعنى من نقط المصاحف. . . . 
رحدلنا فديك بن سلیمان قال: کان عاد بن عباد اخراص إذا قدم علينا لايقرا إلا فی مصحة غير ستقوط . 

3 الترجې) 
#ويورد القلقشندى فى صبح الأعشى ص ٠١۹۸‏ تعليلاً لتجريد الصحاية اللصحق من التقط والشكل: وقد 
رخص فى نقط المصاحف بالإعراب جماعة: هنهم ربيعة بن عبد الرحمن واين وهب. وصرح أصحايا 
الشافعية بأنه يندب نقط المصحف وشكله ؛ أما تجربة الصحابة رضوان الله عليهم له س ذلك فذلك حين 
أبتداء جمعه حتى لايدخلوا بين دفتى المصحف شيا سوى القرآنء ولذلك كرهه سن كرهه۔ 

( للرجم) 

(۹) الداتى : النقط ۴“ ٠١ ١۳‏ لم يرغب مالك فى آن يقر إلا بتنقيط تسخ صغيرة لأغراض تعليمية۔ 

(۱۰) قارن حول ما یلی ن. عبود (۱۹۳۹) ۳۸ ۰٤١‏ وبرجشتراسر ودرتزل (۱3۹۳۸) ۲۹4 _ ۲۹4۔ 

(۱۱) مختصراً فی کتیبات لابن آبی داود السجستانی: اللصاحف 1٤۷ _ ٠٤٤‏ (عن آيى حاتم السجساتى الحوقى 
حوالی )۸1٤ / ۲٠۰‏ وآبو عمرو الدانى : كتاب امحكم فى نقط الصاحف (= كتاب النقط)۔ 

(۱) كما فى نظام التنقيط يمكن التعرف فى موضع نقاط الحركات أيضا إلى معاير صوتة: الفعحة تنطى علويةء 
والكسرة سفلية فى الحيز الفموى (قارن المصطلحات العريية نصب وخقض)»ء والصمة قى الوسط ويمكن ها 
ایضاً آن یفترض نوذج لنظام تعیین الحرکات السریانی الشرقیء قارن آ۔ی ریقل )1۹۷٥(‏ ١1۸۔‏ 

(۳) الدانی: النقط ۱۳۴۳ء ۱۹ ہ ۳٤۳ ۱۳٤‏ 1 ۳ ویرجشتراسر ویرتزل (04۳۸) ۲۹۵ ۹1٦۲ء‏ 
وتصويرات ملونة فى كتاب كونل )1۹٤۲(‏ ١ء‏ ولينجز )1۹۷١‏ لرحة ۹-1 (تقاط الحركات) ولوحة ٠٠‏ 
وما بعدها (خحطوط الحركات) . 1 

الدانی: النقط ۱۳۳ ۰۸-۷ والقلقشندی: صبح الأعشی 1۵۷/۳ ۲-۹ 
#يقول القلقشندى فى صبح الأعشى loy / ١‏ 
وأكثر العلماء على أن آبا الأسود جعل الحركات والتنوين لا غير» وآن اليل بن أحمد هو القى جعلى الهمز 
والتشديد والروم واللإشمام. 
ویقول فی ۳/ ٠١١‏ موضحا طريقة آبى الدؤلى: 
فقال:؛ أرى أن ابتدئ بإعراب القرآن أولاء فأحضر من يمسك الصحف وآحضر صبخاً يخالف لون 
للذى . وقال للذان يمسك المصحف عليه : إذا فتحت فاى فاجعل نقطة فوق الحرق» وإذا كسرت قاى قاجعل 
نقطة تحت الحرف» وإذا ضممت فاى فاجعل نقطة آمام الحرق» فإن أتيعت شيا من هذه الحركات غته (يعتى 
تنوينا) فاجعل نقطتين . ففعل ذلك حتى آتى على آخر اللصحف. 

(اشرجم) 

)۱٥(‏ انظسر جروهمان (۱۹17) ۰۹1/۲ وجروهمان (۱۹۷۱) ٤٦‏ هامش ٤ء‏ وجروهمان (1۹۲4) ۳.۔ 

ومع ذلك فقد استخدم حرفا مساعدا بدلا من الألف الذى كان له قى الأصل قى الأيجدية السامية هذه 
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القيمة الصوتية» فى علامات الإملاء والترقيم القرآئية بسبب وظيفة الهمز فى البداية والنهاية بشكل آجدر 
حرف مد (قارن ما يلى الفقرة )٤-٤-١-٠‏ . ولا لم تتحقق الهمز فى لغة الحديث من قبل متحدثى كل 
مناطق اللهجات» كثر سقوط حرف الهمزة أيضا فى المخطوطات رلاسيما فى النصوص الى تبعد حسب 
مضمونها عن المجال المتظم معيارياً للفيلولوجيا المقدسة. 
(۱۷) حول بدائل الھمزۃ برجشتراسر وبرتزل (۱۹۴۸) ۲٦١‏ ۴۲۹۸ء و.ن عبود (۱۹۳۹) ۳۹ء وفى النهاية س 
٠‏ (أيضاً نصف دائرة حمراء مفتوحة إلى أعلى) . 
(۱۸) حول بدائل علامات الإملاء والترقيم القرآنية ورمور قراءة آلحری» انظر: برجشتراسر وبرتزل (۱۹۳۸) ۲٣٤‏ 
4 
(۱۹) عن السيوطى: الإتقان ٠1۸٤/٤‏ ۷ء وابن النديم: الفهرست ۳۲ F .¥o «tYyT .15 ۴= 38 ٤,‏ 
٩, 9‏ 1 يذكر كتاب النقط (النقط والشكل) للخليل . 
(۲۰) حول الحسرکات فی البردیات آنظر جروهمسان ۱۹17) ۰٩۹٦1‏ ون. عبود (۱۹0۷) و۱ أقدم شواهد فی 
الصاحف ضمن غيرها فى مخطوطة دبلن تشنربيتى» قائمة يدوية للمخطرطات العربية. : y٣ا A.3. Abe‏ 
jl The Chester Beatty Library. A Handlist of the Arabic Manuscripts‏ ۱400 — 14771 . 
٠۸ ۲‏ ولوحة 1۸) وقى مخطوط كاملة التشكيل تحمل العنوان ذاته لأبى عبيد» مخطوط القاهرةء 
الأزهر» مؤرخة ب ۳۱۱ / ۹۲۳ (انظر موريتز [1905 ]لوحة 1۹) . 
(۲) بيد أن النهاية () من خلال صوت مركب من ضمة فتحة أيضا انظر ج. ج فيتكام: سبع خصائص 
للہخطوطات الnرة J.J. Witkam: Seven Specimens of Arabic Mss. Prserved in the Library‏ 
the Universty of Leiden 1978. 5; 7,9‏ گە مخطوطات من بغداد من القرن الخامس الهجری / الحادى 
عشر الميلادى وبداية القرن السادس الهجرى / الثانى عشر الميلادى . 
۲ ) القلقشندی: صبح الاعشی ۳/ ١۷ ٠١١‏ يشرح شكل علامات القراءة (الحركات) ودلالتها. 
() عن آخرين الداثرة الصغيرة المستخدمة للسكون هى صفر الأرقام الهنديةء انظر القلقشندى: صبح الأعشى 
۳ وانظر أیضا ما یلی الفقرة ۵ ۱ ۳ ص ۱۸۳ مع هامش )۱١‏ . 
#يقول القلقشندى فى صبح الأعشى ۳ ١ ٠١‏ عن علامة السكون: والمتقدمون يجعلون علامة ذلك 
جرة بالحمرة فوق الحرف» سواء كان الحرف المسكن همزة كما فى قولك: لم يشأ أو غيرها من الحروف 
كالذال من قولك: اذهپ. 
ما امتاحرون فإنهم رسموا لها دائرة تشبه الميم إشارة إلى الجزم إذ الميم آحر حرف من المحزم» وحذفوا عراقة 
اليم استخفافاء وسموا تلك الدائرة جزمةء أخذا من الجزم الذى هو لقب السكون» ويحتمل أن يكونوا آتوا 
بتلك الداثرة على صورة الصفر فى حساب الهنود ونحوهم إشارة إلى نحلو تلك المرتبة من الأعداد لأن الصفر 
هو الخال . . . وحذاق الكتاب يجعلونها جيماً لطيفة بغير عراقة إشارة إلى الجزم۔ 
( المترجم) 
() إرشادات دقيقة لاسستخدام الحركات. . . الح لدی ابن آہبی داود السجستانی المصاحف ص ٠٤٤١‏ وما بعدها 
(عن آبى حاتم السجستانى)ء وقارن أيضا رسالة العذراءء تحقيق كرد علی ۲۴۷ ۲۳۸ = تحقيق مبارك ۰۲٥‏ 
والصولى: أدب الكتاب ۷ والقلقشندى : صبح الأعشى loA/Y‏ ۷۳و ۸ ۷ ۱٤‏ . پدر 
الدين الغزى: الدر النضير ٠١١ -١۱۷١‏ . 
(۳۹) برجشتراسر وبرتزل (۱۹۳۸) ۲۵۸ ے ۲۵۹ وچررهمان )۱۹٥۸(‏ ۲۲۷ ۲۳۲۹ء ون. عېود (۱۹۳۹) 
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۵ ون. عبود (۱۹۵۷) ۲-١‏ . عن علامات الوقف فى البرديات (دائرة مع نقطة أو بدونهاء رسم القلب 
ومثلث). أنظر جروهمان )۱۹۲٤(‏ ۷۳. 

هسوامشس الأرقام: 

(1) ال“عداد بدل؟ من الأرقام فى أقدم الوثائق العريية التى ترجع إلى القرن الأول الهجرى من مصر مثل بردية اين 
قرة سنة ٠۷٠١ / ٩٩ ۷۰۸ / ٩۰‏ انظر ما سبق الفقرة ١٠-١-١-۳ء‏ وقارن كذلك روسګه (۱۹۱1۷) ۳۷ 
۳۹ وسزکین: تاريخ التراث العربی ۲٠/١‏ ۲۴. حول حروف العدد فى خط السياقة انظر ما يلى الفقرة 
۳-۳-1-0 . 

(۲) عن حوليات ثيوفان هومو لحت اجار الحليفة الوليد بشكل واضح بعد تعريب الديوان أيضا استمرار استخدام 
الأرقام اليونانية» فهى تظهر فى الوثائق العربية حتى مطلع القرن السادس / الثانى عشر اليلادى» انظر فوبكه 
(۱۸۹) ۰۷ وروسکه (۱۹۱۷) ۰٤۰-۳۹‏ وجروهمان )۱۹٥٤(‏ ۱١۱۰ء‏ وجروهمان .۷٤ )۱۹۲٤(‏ 

(۳) فى المغرب استعمل موقو العقود فى فاس إلى يومنا هذا (القلم الفاسى) الأعداد اليونانية» انظر كولين 
(۱۹۳ ص ۱۹۳ وما بعدها. فى مخطوطات الثرن الرابع الهجرى / العاشر الميلادى حتى القرن التاسع 
الهجری/ الخامس عشر المیلادی ذات أصل مصرى فى |لغJlلq G.Levi Della vida : Appuntie quesiti‏ 
di storia letteraia araba. 7 : Numerali grechi in documenti arabo - spagnoli . In : RSO 14‏ 

3 - 281 (1934) وهلموت ريتر: أرقام يونانية ‏ قبطية فى مخطوطات عsرة‏ _ Griechisch Kop-‏ 

Ziffern in arabischen Manuskripter‏ tischeفی‏ : (213- 1936(212) ۸۴8016 إلی جانب ملااحظة 
ج لیفی دیلافیدا ص ۲۱۳ ہہ «(1٤‏ وجار تروب : Gérad Troupeau ^ Apropos des chiffrês tİ-‏ 
pour اe foliotage des manuscrites arabes.‏ izêsاحول‏ الاأر قام التي تستخدم لعصنيف المخطوطات 
العريية فى: 21)1974(84 ›Aab1ca‏ وجورج فاجداء فی : . 90 (1966) 13 c4زاALa‏ 

)٤(‏ حول وصف حروف الزمام وشكلهاء أنظر کولین (۱۹۳۳) ۰۲۰٦‏ ور۔ ب. أ. دوزی: ذيل المعجم العربى 
P. A.Dozy : Supplément aux dictionnaires arabes. Leiden 1881. I601‏ .Rرانجل‏ جوتعالس 
ٻالسqا1.‏ 1926-1930 Jl Los Mozarabes de Toledo en los siglos XII y XIII. Madrid‏ 
تمهيدى ٤۹ _ ٤۷‏ (مع لوحة) . 
وابن خحلدون: المقدمة: ترجمة فرائز رونثال» وابن حلدون: المقدمة: ترجمة فرانز رونثال» لندن ۱۹۵۸ ۳ / 
۷- ۱۹۸ مع هامش ۰۸۸۲ وجوزیه آ. سانشیز بیرز (۱۹۳۵) ۱۲۵-۹۷ (عن مخطوط اسکوریال ۱۹۳۳ 
ی: كناب فيه رشم الزمام على التمام) . 

.٤١- ٤١ )۱41۷( روسکه‎ )۵( 

() انظر ما سبق الفقرة ١ ١-٠١‏ -ه (ص )۱۷١‏ . 

(۷( قارن رودلف هاللو: حورل حروف العدد اليوliنية‏ ,zilشlرla ÛÜber die griechischen Zahlbuchstabeên‏ 
und ihre Verbeitumg‏ فى : 67 - 55 (1926) 80 Z0۷6‏ وکارل ب. بویر: حطوات اساسیة فی 
تطوير الترقيم . 

Garl B. Boyer: Fundamental Steps in the Development of Numeration In: Isis 35 (1944)‏ 
.168 -153 
(۸) حول تتابعات الأبجدية والأصوات التذكارية المشكلة منها آنظر جوتهولد فايل ‏ جورج س. کولین: آبجد. 
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فى: دائرة امعارف الإسلامية ط۲ [بالإنجايزية 98 - 97 ]ء انظر أيضا ٠ا‏ سب القثرة ٠-١-١-١‏ حول العابم 
الغربى والتابع الشرقى. 

(4) او عبد الله محمد بن أحمد الخراررمی: مفتاح العلوم [الف بین ٩۷۰ / ۳٦۵‏ و۳۸۱ / ۹4۱[ تحقيق ج فان 
فلوتن»› لیدن ۱۸۹٩,‏ س ٠۹۵١‏ ۱۹۷ . ترجمة لمانية لايلهارد نيدامان: إسهامات فى تاریخ العلوم الطبيعية 
Eihard Wiedemann : Beitriige zur Geschichte der Naturwissenschaften XIY 1(908) 23-24‏ 
1 = نہوان: تارلات فی ناريخ العام Aufsãtze zur arabischen Wissenschaftsgeschichte. ıl‏ 
Fildesheim 1970. 1422-423 .‏ 

۰2) روسکه (۱۹۱۷) ٤٥-٤1‏ یمکن أن يتدم من نحلال الربط بين «خ» = ٠۰٠۰۰‏ رآحاد رعشرات الخ نتاجات 
أعلى للألاف أيضا: ٠٠٠٠١‏ = ١ى‏ غ؟ ر ۰۰۰۰۰ = ق غ) الخ النظر ررسکه (۱۹۱۷) ٤٤‏ وفق 
رياضيات إخواب الصفا (القرن الرابع الهجرى/ العاشر اليلادى) . 

(۱۱) جورج س. كولين: حساب الجمل» فى دائرة المعارف الإسلامية» ط . لانية [بالإنجليزية 468 /3] استخدام 
أرقام الجمل فى الستاريخ الحسولى»؛ رتوفيق فهد: حروف» فى: دارئة المعسارف الإسلامية» ط. ثانية 
[بالأنجليزية 596 - 595 /3] حول الاستخدام ابات سحرية . 

(۲) ابتداً وصفها کوشیار بن لبان الجیلى [القرن الثانى (الرابع) اليجرى / العاشر الميلادى]: رسالة فى أصول 
حساب الهند انظر عن ذلك لکی ع‌)] ۱۷٥-۱۹۸ )۱۹٥۳(‏ . وقارن: سزکین ٠‏ تاریخ التراث العربى ٠‏ 
٤٥-٣۳ /‏ أنظر كذلك جمشيد بن غياث الدين الكاشى: مفتاح الحساب [أعه سنة ]١٤١۷ /۸۳١‏ 
تحقيق أحمد سعيد الدمرداش رسحمد حمد الحفتى الشيخ القاهرة ۱۹١۷‏ ص ٠١١‏ ومابعدها. وقارن 
ہوشکفتش -۲٤ ۰-۲۳٦١ ۰۱۹۵ )۱۹۹٤(‏ حول التطور الخطی لرموز العدد انظر إیرانی ۱۹٥۵(‏ ہہ )۱۹٥١‏ 
۱۲-١‏ (عن مخطوطات القرن الخامس الهجری / الخحادی عشر المیلادی والثانى عشر الهجرى / الثامن عشر 
اليلادى)ء قارن أيضا م M . Destomıbê . ayı‏ 
الأرقام الكوفية لأدرات الفلاك 197-210 (2(1960 Les chiffres cofoques des in- In : phsis‏ 
struments asteonne orientale des chiffres indiens‏ 


)1%( ف _ Nau: Lepاus ancienne nention orientale des chiffres indiens. lgi‏ .۴ أقدم تقدیر شرقی 


للأرقام الهندية 


225-7 (1910) 16 ,ا ,10 ج6 4[ : ١آ»‏ حورل الاأصل الهندى انظر: حول أصل الأرقام العربية .6 
Coedes : Apropos de L'origine des chiffres arabes In. : BSOAS 6 (1930-1932) 323-‏ 
8شواهد أولسى من جلوب شرق آسيا فى القرنين السابع والشاسن الميلاديين). رآقدم شواهد عربية قى 
وٹیقتین بردیتین لستة ۲٣۰‏ / ۸۷۳ و۲۷۵ / ۸٩۸۸ء‏ انظر چروهمان )۱۹٥٤(‏ ١۱۰۱ء‏ انظر أیضاً فوبکه 
( ¥-۷4 ر۳ - ۰ ر٤‏ 0۲۹4ء وروسکه (۱۹۱۷) ٤۷- ٤۵٥و » ٤۳-٤۱‏ ریرشکفتش 
(۱۹) ۱۰۷ رسزکین: تاریخ التراث العربی ۵/ ۲۰ و۴٣۲‏ هامش ۴ (مع مصادر أخحرى) . 

1۹۲۳( ۱۸۷۸ البيرونى: الآثار الباقية عن القرون الخالية» تاريخ شعوب شرقية» تمیق ادرارد رخاوء لیبزج‎ )٠١( 
ھامش ۴ س‎ 1418 )٩۹ مقالات (رکذا ماش‎ = 1۹4۰۱ / ۱١ ص ۰۱۳۵ وقارن ۱. فیدامان: إسھامات‎ .)۲ 
عن ابن الندیم: الفهرست ۱۸ -۱۹. ) ۲ 21 -20 =۴ تفهم هنا‎ ٤۳ ٤١ )۱۹۱۷( رقارن آیضاً روسکه‎ 
الأرقام الهندية على آنها حررف» رالاصفار فى شكل نقط للعشرات رالمات على آنها نقاط ميزة) وكذلك‎ 
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Ein Kurioswm in Ibn an Nadim8 _ ريموند كوبرت: طرفة فى كتاب الفهرست المشسهور لابن النديم‎ 
berühmten Fihrist - In : Orientalia N. S. 47 (1978) 112-113. 

)1٥(‏ هکڌا من محمد بن موسى الخوارزمى (القرن الثالث الهيجرى / التاسع اليلادى)ء بالرغم أن هذا لفسة 
استبخدم الصفر» : یوشکفتش )۱۹۹٤(‏ ۰۱۰۷ ۹٩۲۸ء‏ وقارن محمد بن أحمد الغوارزمی : مفتاح الحلوم (کذا 
هامش )٩4‏ 1۹۳ 4 حساب الهند قوامه تسع صور يكتفى بها فى الدلالة على العددء والكاشى: مفتاح 
اساب (کذا هامش ۱۲) .١ »٤1‏ 

7 هکڈا رصفه محمد بن موسی ا وارامی (انظر يوشکفتش 189 [1964 ]» رروسکه 46 [1917]» ومحمد 
ابن آحمد الخرازمی» مشتاح العلوم (کذا هامش ۱۴) ٤۱1۹ء ٠٦‏ رالكاشى: مفتاح الحساب (كذا هامش )١١‏ 
۰۱١ 7‏ وابن منظور: لسان العرب» بیروت ٤٦١ / ٤ ۱۹٦۹۹-۱۹۰۵‏ أ (انظر مادة صفر). 

۷ حول تطور الأرقام فى مخطوط العصور الوسطى آنظر: إيرانى )٠۹١١(‏ شكل الصفر المستخدم فى تدوين 
الحساب العشرى لأرقام ا لجمل يمكن أن يرجح إلى رمز ظهر فى برديات يونانية (إیرانى ١١‏ ؟!) . 

(۸) جاتز (۱۹۳۱) ۳۹۳ . ٤۲٤‏ م. سوسى (أ8واسهM.8):‏ حساب الغبار فى دائرة: للمسعارف الإسلامية ط 
۲ 4 0۹4 مع لوحة لأشكال مخطوطبة مختلفة» وأنظر كذلك على بن أحمد بن محمد بن 
اجاج ابن (ال) ياسمين (ى) التوفى ٠١١٤١ /٠٠١١‏ تقليح الأفكار فى العمل برسم الغخبارء تحقيق آبو 
قارس› فی: اللسان العربی ۱۰ء ۱ (الرباط ۱۳۹۲ / ۱۹۷۳) ۲۳۱ ۲۳۴۳ء وقارن ریموند کوبرت: حول 
ساس أرقام الغراب [اقرأً: الغبار [ وعليه نظام قرم Raimund Kobert Zum Prinzip der ğurãb (lies- u-‏ 
bar) Zahlen und damit unseres Zahlensystems . In : Orientalia N.S. 44(1975)108-1 12.‏ 

۹2) کولین (۱۹۳۳) ص ۲۰۸) ومابعدهاء وکذلك رای (۱۹۳۵) ودستومب »)۱۹٦۲(‏ وقارن یوشکفتش 
(o ~۳4۹4 / ۱۹127‏ . 

H.. Kazen Zadeh .دlj‎ pظۆlS‎ .a (Y ° 2‏ 
Les chiffres siyak et la compatibilité persane - In : Revue du Mondel Musulman 30‏ 
. 1-51 (1915) أرقام السياق وحسابات الفرس. 
يشير إلى العرض الذى ألف سنة ٠۳۳١ / ۷۳١‏ فى كتاب محمد بن محمد الأملى» نفائس الفنون فى 
عراثس العيون» فصل ۲: در أرقام متعارف آهل ديوان (مخطوط المكتبة البريطائيةء إضصافة )۱٦۸۲۷‏ عن 
السياق» إمساك الدفاترء إدارة مالية» آنظر: ر. دوزى: ذيل المحجم العربی لیدن ۰۱۸۸۱ ص ۱۷۰١‏ ب» 
والتسميات الفارسية هى أيضاً (عن کاظم زاده) خط رقومی» وحساب دینار» وخحط دیناری . 

۱۲ ۲) فکته ۳١/١ )۱۹٥۵(‏ ۳۸ (مرجع مع آمثلة غريرة للوثائق إلى جانب كابة صرتية» تفسير كل رمز على 
حده) . حواص من مخطوط مغخولى للوصاف كتبت محمد الثانى الفاتح لدى أ. فون كريمر: حول ميزانية 
الدحل فى الدولة العباسية عن سنة ٠٠١٠١‏ ه. 

«A. von Kremer: Über des Einnahme - budget des Abbasiden - Reiches vom jahre 306 H. 
Phil Hist - Classe . Bd . 36 Wien 1888 . 283-362 قى كتابات تذكارية للأكاديمية القيصرية ئلعلوم‎ 
.۳" ١ ولوحة‎ 
ىفDie‎ Der Qirma - Schrift i Agypen الظن الذی عبر عنه مراد كال فى: حط القرسة فى صر‎ )۲ ۷ < 
(ص‎ ٤۰۸ ۳۹١ من‎ ۱۹١۷ السعڈکاری ل آرترشبیس؛ فیسبادن‎ باتکلا0rient‎ in der Forschung : 
وهو ان أرقام القرمة ترجع إلى الأرقام القبطية» واه.‎ )٤ ٠۷ 
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أ٤‏ تطور قواعد الإملاء والترقيم العربية 

فیرنر ديم (کولونیا) 

قواعد الإملاء والترقيم ”عذططةعه۲)ء0 "هى نظام القراعد الذى يجب أن تختار وفته 
علامات اللاط فی لغة مسحددة» ويؤلف فما بیلها ليحول النطون اللغرى فی علامات مرثية 

إلى مكتوبة. 

ظاهری بحت لرسم الحروف متعلق بأشكال الحروف وصورها المركبة أيضا ء ويتبع كل 

نظام منهما الأخحر. ومن ثم يمكن أن يۋدی توافق حرفین فی رسمهما إلى تعديل قراعد 

الإملاء والترقيم . 

٤-١‏ قواعد الإملاء والترقيم العربية الفصحى 

قعمدت قواعد اللإملاء والترقيم العربية الفصحى فی ناء القرون الشلاثة الأولى من 
الهجرى» وصیعت فی قواعل دقيقة ثم شرحت بالتفصيل فی مؤلفات علماء العسصور 
الوسطى العرب من خلال موضوع أدب الكاتب أو الكتاب ". وتستند قواعد الكتاب التى 
تشكلت إلى طريقة كتابة اللغة العربية القديمة المروية فى القرآن الكرىم والتى أثبتهاء تلك 
التى كانت مستعملة فى الحجاز قبل ظهور الإسلامء ومن ٹم یمکن أن يطلق عليها قواعد 

الإملاء والترقيم الحجازية (انظر ما يلى الفقرة .)۳_٤١‏ 

وتشکل قواعد الإملاء والترقيم العربية الفصحى المقعدة إلى اليوم ساس كتابة اللغة 
العربية» وتسرى قواعدها بلا تغيير جوهرى على لغة الكتابة العربية فى الوقت الحاضر 

أيضاً. وهى ترتكر على الأسس الصوتية (الفونيمية) والصرفية (المورفولوجية) التالية : 

١‏ قواعد كتابة محددة فونيمياً: 

minkum = وامنکم؛‎ Kam = لاتظهر الحروف الحركات القصسيرة ( س 4 كما‎ (i) 
فليست علامات الإاملاء والترقيم الساعدة الى تطورت لبيان الحركات القصيرة‎ 
. © إجبارية‎ 

(ب) يشير «الألف۲ و«الياء» و «الواو؛ إلى الحركات الطويلة (1,3,3) ضارب» = ضاربٌ 
(1404) ولاضورب» = ضر رب (۵ط۸ءنا) وابيع = بيع (01۵) ومع ذلك فإن 
العلامات المستخدمة هناء وهى ١١١‏ و «و» «ى» لها أكثر من معنى . 
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(ج) من الأبجدية العربية المكونة من ۲۸ حرفا يدخل ٠٠‏ حرفا ضمن الوحدات الصامته 
الحددة بوض وح :() «ب٠‏ ولات واث» واج ١‏ وح ولخ واد واذ١‏ ور واز) 
ولاس واش و(ص» واضص» واط» واظ» و«ع ولاغ» ولاف ولاق واك) وال» وام» 

ولان )و (هة. 

( د) الحروف المتعحددة الوظائف «الألف» و«الواو» و«الياء» هى من جانب مثلات للوحدات 
الصوتية الصامته (ا» وء ى)ء غير انها تستخدم أيضا للإشارة إلى الحركات الطزيلة ,ة) 
( ,ا قاعدة آب) . وتستخدم فضلاً عن ذلك الحروف «و» و «ى» و١‏ أ١‏ أيضاً مثلات 
للوحدة الصوتية ١ء٠‏ (همز) فى حالات محددة. وابتكر لإرالة اللبس فى هذه الحروف 
وللتأكيد نطق (ء) حرف مساعد» هو الهمزة العربية (انظر فيما سبق ص )۱۸١‏ الذى 
يقوم بوظيفة الهمزة متصلاً ب «الواو» و «الألف» و«الياء» أو وحده حرف واضح للهمزة 
أيضاً. وهكذا فالهمزة حرف الإضافى لم يكن وضعه فى الحقيقة إجبارياً بحيث لم يعد 
أيضاً جزءاً من الأبجدية ”) . 
وبقدر ما ترتكز قواعد الإملاء والترقيم العربية على الأسس المذكورة تتحدد من الناحية 
الصوتية (الفونيمية) . ومع ذلك فقد أخحلت بعض قواعد كتابة خالفة بالطبيعة الفونيمية ' 
لقواعد الإملاء والترقيم العربية. وتتحدد القواعد التالية من الناحية المورفوفيمية› 
وتشكل انتقالا إلى قراعد الكتابة المحددة مورفولوجياً. 

(ه) الكلمات التى تبدأ بصامتين» وتكون الألف فى بداتها )١(‏ أي تصير الحركة المساعدة 
الداخلة قبل الصامتين مع صوت الوقفة الحنجرية عامة» ولذا يشار إليها فى الدرج أيضا 
من خلال (|) برغم أن الحركة المساعدة لا تظهر بعد أو على الأقل تتصدرها الألف» 
فمثلاً «وابنی» = ا٥ط‏ -۷۵ تکتب مثل «ابنی» ' . = 7#« وتسرى قاعدة الكتابة هذه 
على أداة التعريف ( (لهالتى تكتب دائما (ال). وكذالك حين تحذف الحركة مع الصوت 
الحنجرى فى الدرج» ويتماثل صوت اللام مع الصوامت التاليةء مثل ٠:‏ = "14ل فى 
الدار #. وتعد قاعدة الكتابة هذه» ولا سيما عند كتابة الأداق رسماً مورفولوجيا. 


1 قواعد كتابة محددة مورفولو جیا 
() لا تراعى فى نهاية الكلمة علامة التذكير الاسمية (= ن) فى الخط» على سبيل الخال : 
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«دار» = دار ودار ودار أو دار أو دار ". ولكن يشار إلى نهاية النلصب فى الاسم 
النكرة فقط () فى حالات معينة من خلال الألف : «دار» © . 

(ب) تكتب النهاية الأسمية للمؤنث المغردة (ة) بالحرف «ها. وحتى يؤكد نطق التاء ترسم 
الهاء فى هذه الحال بنقطتين فوقها مأخوذتين من ال (ت). ومن ثم تمثل العلامة (ة = 
تاء مربوطة) رسما واضحا مورفولوجيا للنهاية الأسمية للمؤنث المفرد (أنظر ما سبق 
أيضا ص 2 

(ج) لايشار بشروط معينة محددة مورفولوجيا تارة واشتقاقيا تارة آخرى إلى (ا) فى النهاية 
من خلال آلف (انظر ماسبق القاعدة ب) بل من خلال «ى»ء مثل: «على» = 1ه و 
(رمى؛ = ۳ھ و«ذکری» = . dikrã‏ وقد آہقی على قراعد اللإملاء والترقيم هذه بلا 
تغيير حين تدخحل علامة التذكير 5): (سرئ» : - tly suran‏ لكتابة الصوت الاخير 
فى الكلمة (3-) بالف + همزة ١[‏ ء ] أو بطريقة كتابة آقدم آ (ء) (ألف ممدودة) يطلق 
على الياء (ى) التى تقع موقع الصوت الأخير المنطوق (3) ألفاً مقصورة. 

( د) يضاف عند كتابة نهايات الأفعال فى الجمع (تا) و(«4=) إلى الواو الممثلة لتا أو 
(«) آلف» له وظيفة صوتية بسيطة (يطلق عليه ألف الرقاية)ء مثل: «كتبوا» = 
ramaw . = «Iya» y «katabü‏ 

إن قواعد الإملاء والترقيم التى أوردناها تطبسق أساساً بشكل عام» ولا تحرف الكتابة 
عنها إلا فى حالات فردية» إذ يتعلتق الأمر هنا بكلمات فردية آبقی فیها آو يمكن أن يبقى 

فيها على الكتابة القرآئية القديمة » وظلت كتابتها خارجة على القياس. 

1 قواعد كتابة مقتصرة على كلمات فردبة 

( أ) لا يشار فى سلسلة من الكلمات إلى الحركة الطويلة رة)طبقاً للقاعدة 1ب من خلال 
الألف ٠‏ أهمها: الله = ساطةاله رثلث = سئةاوإرلكن = نةا وذلك = وkناقل‏ 
وهذا = قله وأسماء اللإشارة الأخرى البادئة بالسابثة (ها). 

(ب) عند نطق صلوةۃ <طWاو>‏ = ۸ں قاھی» وة ۱ hay- sy ‘zakãtun = <zkwh>‏ 
misxatun =: “mskwh” :? aay atun = <huwh>‏ وبضع کل.ات خر ى تقع ال «و» 
وزكاة وحياة ومشك .٠‏ 


(ج) تكتب الحركة شاع ضمائر الإشارة فى حالة الجمع» خروجا على القاعدة 1ء 

بالو او: أولاء “اس = اقاس وأرلئك ۸ <)راس> =ھ m1۹)‏ 
(د) بالنسبة لئة فإن الكتابة: مائة « "طر'» مألوفة. 
٠ ٤.١‏ قواعد الإملاء والترقيم والصوت 

لم تقدم قواعد الإملاء والترقيم الصورة للغة بوضوح ووفق قواعد يمكن التب بها 
وتسری بلا استشناء إلا فى حالات نادرة؛ وذلك يحدث فقد تقريباً إذا ما أعيدت صياغة 
قواعد لاوملاء والترقيم فى العصر الحديث بناءً على تحليل علمى للغة. ودرن ذلك فإن 
قواعد اللإملاء والترقيم وبخاصصة تلك التى تستند إلى تاريخ طويل» عادة ما أثقل كاهلها 
سلسلة من العوامل التى آضرت بتبعية رسوم الحروف للوحدات الصوتية قى اللغة. من بين 
تلك العوامل المخلة صور القصور التى ترسخت مع نشأة قواعد الإملاء والترقيم » وهى 
قواعد تاريخية أبقى فيها بالنسبة لصورة صوتية متغيرة على الكتابة الأصلية التى لم تعد الآن 
ملائمة» والمبالغة فى توخى الصواب (أو التفاصح Û طم)ه۲٣ek)1 ٤۲‏ )۸ الخاص بقواعد 
الإملاء والترقيم» والإبقاء على الرسم الإملاء الأصلى للكلمات الأجنبيةء والنقل القياسى 
لطريقة كتابة» كانت لها مشروعيتها فى كلمة معينة » إلى كلمات لها قرابة تصريفية أو 
اشتقاقية بهاء ذلك ضمن آشياء أخحرى كثيرة. ويعنى هذا بالنسبة للباحث الذى يسعى فى 
زمن متأخر إلى تفسير صور الئط المرويةء آنه لا ينسغى أن تفسر بشكل متسرع صورة خطية 
كما يتبدى من النظرة الأولى» ولكن يجب أن يضع فى اعتباره دائماً إمكانية اخحتلاف غير 
شديد بين الصورة النطية والنطق . وكانت الدراسات العربية والدراسات السامية بوجه عام 
قد تمادت فى وقرعها فى النطاً بالتزامها مطلب مخالف لهذا المطلب المنه جى إذ 
الصور الخطية بلا قحيص باعتبارها انعكاسا مباشرً للصور الصوتية أو استقيت من تفسيرات 
واضحة لعلماء العربية فى العصور الوسطى. وثمة مثال واضح على ذلك»رهو كتابة فط 
لاصلوة» () ”۷ي انظر ما سبق الفقرة ١-٤١‏ القاعدة الآب)» كما تظهر فى الرسم 
الإملائى للقرآن الكريم . وفسر علماء العصور الرسطى الكتابة اللافتة للنظر بالرار التى 
تقابل فى السربية الف-صحى الصورة الصوتية صلا (صورة الوقف صلاه)» بنطبق 
حجازى للفتحة الطريلة )a(‏ بضمة طويلة (5) كما يزعم لهذه الكلمة رالكلمات المكتوبة 
قياساً عليها» حيث فسرت هنا كما فى حالات أخرى أيضا الصورة الخطية غير المغهومة لهم 
بشكل عشرائى بصررة صوتية ملائمة. وتبنث الدراسات العسربية فى أرربا هذا الفه ١ء‏ 
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حتی أن أ شییتالر e۲اهام8‏ . 4 أوضح ١‏ أن الأمر مع صلوةء كما هى الحال مع 
كلمة أجنبية مفهومة بيسر من الآرامية بامتداد الكتابة الآرامية . 

اساو“من الكلمة الآرامية (163و)» التى كانت قد أبقيت لأسباب المحافظة على امتداد 
رسم إملائى لكتابة الصيغة المعربة (صلاه). وقد آثر كون مبدا رسم إملائى التاريخى لم 
تعرف أهميسته زمنا طويلاًء وبالنسبة للمسائل المرتبطة بقواعد الإملاء والترقيم تأثيرا سلبيا 
بوجه خاص. ولذا أمكن كذلك فى الطبعة الثانية لكتاب تيودور نولدكه : (#kلN81‏ .۲۲) 
تاریخ القرآن (الجرء الثالٹ ل ج. برجشترا سر وأو. برتزل ۰۱۹۳۸ ۱۹۳۹) أن تسجل 
الكتابات القرآنية مثل باييد ”ل رل" وماية ”طر'" بأعتبارها خراص ليس غير» ولم تفسر 
تفسيراً دقيقاً. ووجد أ. شبيتالر هنا أيضا الحل"'ء إذ اعتبر فيه تلك الكتابات بأنها توليف 
بین رسم إملائی ناریخی ورسم إملائى فعلى: الإبقاء على الألف» الذى عبر لأول مرة عن 
الصوت () فى ب أيد ([1] نة -ط) ومئة (0ة”نص) مع إضافة زاقدة للياء ”ر" للتعبير 
عن صور النطق الحجازية الفعلية . [1] أنة -ر-iط‏ * , *miyah‏ 


إن الافتقار إلى الفهم التاربخى»ء على مانحو ما حيل بينه وبين تفسير الكتابة المذكورة 
صلوة "[ء”مدة طويلة هو تقريباً سمة البحث المبكر فى قواعد اللإملاء والترقيم . لم تعد 
قواعد الإملاء والترقيم الحجازبة فى القرن السابع الميلادى المروية فى كتابة القرآن الكريم 
جزءاً من تطور تاریخی متد بل أسقطت دون أن يستفسر عن أصولهاء فى مقابل قواعد 
الإملاء والترقيم للعربية الفصحى التى قعدت فيما بعسد»ء بحيث وجب أن ينتج من خلال 
ذلك رصد التطور الحقيقى . ولذا عدت مثلاً الكتابة المقعدة فى مرسحلة متأحرةه "ط1 "أو ة 
(تاء مربوطة» انظر ما سبق الفقرة ١-٤١‏ القاعدة 1آب) لنهاية المؤنث فى الاسم المفرد 
القاعدة وتظهر الكتابة الواردة إلى جانبها فى الرسم الإملائى للقرآن الكريم ب (ت) على 
آنها انحراف عنها ۶ . ولكنه عند ترتيب دال تاريخياً تعد الكتابة ب (ث) من بقايا طريقة 
الكتابة النبطية الأقدم» وتفسر الكتابة ب (ت) من بايا طريقة الكثابة النبطية الأقدم» وتفسر 
الكتابة ب )١(‏ بأنها وضع جديد *). وهذا الوضع الجديد يصور بلا شك الصورة المألوفة ‏ 

مه لنهاية المؤنث فى العريية الحضرية فى الحجار آنذاكء بينما حافظت العربية الفصحى 
على الصورة القديمة -[ ”ا ] -اهرلم تعرف النهاية ١ة‏ إلا أنها صورة الوقف ١١‏ . 
۳-٤-١‏ قواعد الإملاء والترقيم الحجازية 

لم يتغلسب إلا فى وقت متأاخر إلى حد ما الرأى القائل بان قواعسد الإملاء والترقيم 


1۸ 


الحجارية تعد تطوراً مدا لقواعد الإملاء والترقيم الآرامية المبكرة وبخاصة النبطية الآرامية 
التى كتبت فيها الأعلام العربية بوسائل الرسم الإملائى الآرامى . ولم يذكر بذلك آنه لا 
يتضح لعدم وجود شاهد خارج الحجازء هل كانت قواعد الإملاء والترقيم التى يمكن 
إثباتها بالنسبة للحجار فى القرن السادس والسابع الميلاديين تقتصر على الحجاز أو أنها 
ليست إلا لإتباع عادة انتشرت فيما تلى ذلك . بيد أن ما يمکن أن يدعم النشأة فى الحجاز 
هو من جهة الوضع التالى؛ وهو أنه يمكن أن تدلل خواص مختلفة من خواص الرسم 
الإملائى الحجارية ‏ القرآنية على نقوش نبطية متأخرة وجدت فى الحجاز» ومن جهة 
آخرى الحقيقة القائلة بأن قواعد الإملاء والترقيم تعكس لهجة تختلف بوضوح عن العربية 
الفصحى» كما وصفها علماء العربية فى العصور الوسطى بالنسبة للحجاز. فإذا أرجعت 
الآن قواعد الإملاء والترقيم الحجازية أو العربية - القرآنية إلى قواعد الاملاء والترقيم 
الآرامية فإن سلسلة من الخواص يمكن أن تفسر بلا صعوبة . منها واو عمرو = "۸1٩۲‏ 
"ط). بقية من الكتابة النبطية القديمة للأعلام العربية فى حالة الرفع ). غير أنه 
لا ترجع مشل تلك الخواص فحسب إلى النموذج الآرامى» بل ثمة ملامح مهمه للرسم 
الإملائى العربى» مشل كتابة الصوامت 1ء وعدم التعبير عن الحركات القصيرة ومبداً 
طريقة الكتاية التصريفية - الاشتقاقية . ويعنى الأخير مثلاً أن كلمة ما لا تكتب كتابة صوتية 
بل كما تتطابتق الجذر المجرد الذى له شواهد فى الاشتقاقات الأخرى مغل : أنباء "ام" 
تكتب بالنون (أى الجذر) بسبب الأشتقاقات نبا ”ط4“ = ”404 (مفرد) » برغم أن 
«انباء؛ من المحتمل جداً أنها ينبخى أن تنطق # أمباء (”3طس٠")‏ (” 3طد ) . 


يمكن الرجوع إلى الرسم الإملائى الآرامى لا يضاح معقول لمشكلات كثيرة فى الرسم 
القرآن» لم تظفر إلى الآن بتفسير ما أو بتفسير مقبول» ولذا فإن كتابة النمط «النبين 
anny” = "anbyun"‏ (فى حالة الإضافة) لا تفسر بأن أحد الياءين قد سقط» بل إنها 
تستأنف صلات آرامية اكثر قدماء فقد كتب التتابع الصوتى (1ل)فى الكتابة المعيبة الأصلية 
للصوت الأول ”ل"» بحرف يوذ هقر ”ر"فقط للتعبير عن الصامت الياء (ر) (" ويقصد 
هنا الكتابات الآرامية للنمط ”«رلسطب“ = nارقةلتطر‏ (يهرد) . 


ویسری القياس على کتابة التتابم الصوتى 1 پواو واسحدة "س "فقط . وفی إطار هذه 
الظروف يجب أن يعد قسم كبير من معالجة تيودور نولدكه لقواعد الإملاء والترقيم 
القرآئية""؟ء المستوجبة للثناء فى زمانه» غير مرض اليوم. 
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إذا كان رجوع الرسم الإملائى العربى إلى الرسم الإملائى النبطى أمراً صحيحا فإنه 
يجب آن يطرح السؤال التالى» وهو - هل - كما افشرض" _ تطورت قواعد الرسم 
الإملائى الملاحظة مع كتابة الأعلام النبطية العربية عن الأنباط أنفسهم. فمن جهة اتبعت- 
إلى جانب الشواهد النبطية - شراهد آرامية أخرى أيضاً مترامنة معها أو فى زمن لاحق رهى 
نقرش تدمر ردورا ايروبوس وهتراء وكذلك شراهد سريانية» قد اتبعث عند كتابة أسماء 
عربية القراعد ذاتها التى اتبعتها الكتابات النبطية. مما يجعل من الصعب إمكان تفسير ذلك 
بأنه استعارة مبادئ كتابة نبطية» ومن جهة أخرى فإن أشكال كتابة الأسماء العربية ومن 
خلال ميادئ الرسم الإملائى ذاتها أيضاً يستشهد لها بنقوش آرامية الدولة التى ترجع إلى 
القرن الخامس قبل الميلاد ۲۶ . 

ويمكن آن يستنتج من ذلك فحسب أن مبادئ كتابة الأعلام العربية تطورت فى عصر 
آرامية الدولة ووصلت إلى قواعد الإملاء والترقيم الآرامية ثم نقلت عنها قواعد الإملاء 
والترقيم النبطية والخط النبطى معا لكتابة العربية . وحتى يمكن أن يحدد هذا التطور الموضح 
بشكل مجمل تحديداً أكثر دقة وقيزا يجب أن تدرك بشكل منظم أشكال كتابة الأسماء 
العربية فى الشواهد الآرامية القديمة» ولا يتوفر إلى اليوم إلا مجموعات لشواهد نبطية 
وتدمرية(*"). 

وترجع الشواهد النبطية المتأخرة إلى القرن الأول بعد الميلادء أما قراعد الإملاء والترقيم 
القرآنية فتعكس قواعد الإملاء والترقيم الحجازية فى القرنين السادس والسابع الميلاديينء 
ولم يعرف للحجار أية شواهد فى الفترة الزمنية الواقعة» بينهما. وفى الواقع توجد سلسلة 
من النقوش العربية قبل الإسلامية ""ء التى عثر عليها فى منطقة شمال المملكة العربية 
السعودية اليوم والأردن وسورياء ويمكن أن تسخر مشروطة على أنها همزات وصل› 
وباعتبار آنها حينئذ راجعة إلى الأصول النبطية ذاتهاء برغم بعدها عن الحجاز» وتعكس 
بعضھها فرق بحعض تطورا یمکن ن یجری فی الحجاز لیس غیر» ولا شاهد له بطريق 
الصدفة البحتة. أما التساؤلات الأشد قرباًء وهى هل توضع فى الاعتبار كذلك مدارس 
ميختلفة فى الكتابة الحتلافاً بيناء وهل ثم كيف اختلفت إذا اقتضى الأمر ذلك فإنها يصعب 
الإجابة عنها إلى حين مع العدد الضشيل والنطاق المحدود إجابة قاطعة. ويلزم أن يظل 
مفتوحا بصفة خحاصة السؤال التالى: ما الدور الذى لعبته الحيرة (بالقرب من الكوفة فى 
العراق) التى أطلق عليها فى التزاث العربى قبل الإسلام مركز اللغة العربية "". فالرأى 
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الذى يمثله التايم ("عطال4)رشتيل (1طءنا8)")ء وهو أن خصوصيات معينة للرسم 
الإملائى العربى» وبخاصة كتابة الحركة الطويلة () ألفا كصوت أول ووضع آلف الوقاية 
(انظر ما سبق ١٠-٤-١‏ القاعدة آآد) وصاتا من قراعد الإملاء والترقيم فى بلاد فارس 
الوسطى عبر الحيرة إلى الحجار» ذلك الرآى يصعب على أية حال التمسك به ©" . 

٠-٤١‏ النطور المتأخر 

تمشل قواعد الإملاء والترقيم الحجارية لهجة تنحرف فى نقاط جوهرية وبخاصة فى وظيفة 
الهمزة عن العربية الفصحى . ولا استخدمت قواعد الإملاء والترقيم الحجازية يسبب الدور 
المركزى للقرآن الكريم الكتابة العربية الفصحى» فمن المتوقع لذلك آنها عدلت» من وجهه 
تظر مباينة» وبخاصة فى كتابة الهمزة. ومن ثم بليث حسب كتابة الاضى سأل ا2ء 
كتابة يسال ءل" للزمن غير التام (المضارع) «yaSalu‏ بينما عرف الرسم الإملائى 
الحجازى الكتاب يسل <اور> = yas" "* yas‏ غير أن استمرار تطور الرسم 
الإملائی الحجازى سار ببطء إلى حد أن ابن قتيبة (المتوفی ۲۷۹ / )۸۸٩۹‏ آمكنه فى القرن 
الثالث الهجرى / التاسح الميلادى كذلك أن يطرح فی کتابه أدب الکاتب» فی حالات كثیرة 

يقة الكتابة القرآنية القديمة وطريقة الكتابة الحديثة للاختيار باعتبارهما إمكانيتين » حتى أنه 
غالبا ما آثر الرسم الإملائى الأقدم. وبيدو أنه ما لبث أن تخلى عن كتابات فحسب» 
شكلت فى الرسم الإملائى للقرآن الكريم حصوصية مادامت لاتعبر عن مصطلحات دينية 
محورية» غير صلوة مثلاً. ففى حالات فردية مثل الكتابة غير الصائبة للحركة الطويلة (ة) 
فی هذا 13ء أو ذلك kaناةل‏ أو لكن ”)ة1 أو كتابة أولئك ' 13ں بالواو (" آو 
الحالة الخاصة مائة ١0'نص‏ وغيرها كثير» أبقيى إلى اليوم على طرق كتابة الرسم القرآنى . 

وما تزال دقائق هذا التطور وتعقيد قواعد الإملاء والترقيم العربية تفتقر إلى البحث» 
حيث تسخر كمصادر شواهد أصلية مؤرخة أو يمكن تأريخها ما آمكن (النقوش» 
والبرديات» والعملات والمخطوطات) من جهة» ومعلومات الكتاب العرب فى العصور 
الوسطى من جهة أخحرى (قارن كذلك ما يلى الفقرة )۲-٤-۸‏ . 

بيد أله لا يسرى التأكيد على أن قراعد الإملاء والترقيم العربية ما تزال تحتاج إلى 
خطوات بعيدة فى بحث أكثر دقة» على مجال محددء ألا وهو: نصوص من العمصور 
الوسطى ذات أصل مسيحى أو يهودى . فإذا كان الموقف البحثى بالنسبة لهذه الشواهد التى 
وصفت بالتعبيرات الشعبية ١6ءن٣ةع‏ انا ۷يمكن أن يعد مقبولا فإن الفضل فى ذلك يرجع 
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إلى ى. بلار الذى أولى اهتمامه عند الدراسة اللغوية للمادة بمشكلات الرسم الإملائى دائماً 
يفا ۳ . ولا يحتاج آن نتناوله هنا ثانية بشكل دقيق» غير أنه يجب أن يؤكد كذلك على 
آن قواعد الإملاء والترقيم لهذه النصوص تصور فرعا يقصر عن أن يؤثر فى التطور الرئيسى 
لقواعد الإملاء والترقيم العربية . فمن ناحية امضمون يوصف رسمها الإملائى من خلال 
انحرافات كثيرة عن معيار الفصحی ۰ تعکس فى الأغلب التطور اللغوى للهجات العصور 
الوسطى . 

وتنفق قواعد الإملاء والترقيم الحالية فى جوهرها مع الصيغة المتأاخرة لقواعد الإملاء 
والترقيم فى العربية الفصحى. وثمة مهمة شيقة ألا وهى تتبع التطور فى العصر الحديث» 
وبخاصة منذ إدخال الطباعة» غير آن المرإحل القديمة ماتزال تقدم للبحث إلى حين مهام 
أكثر نفعاً. 
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ثانياً: هوامش تطور قواعد الإملاء والترقيم العربية: 


فیرنر ديم (کولونیا) 

٠۹۷٤ لم تكتب بعد نظرية عامة عن الإملاء والترقيم» قارن مؤقتا |. ج جب: دراسة الكتابة» شيكاغو لندن‎ )١( 
.۱ ھامش‎ ۱٦١ .[.1ء وانظر آیضًا ما سبق ص‎ GEBB: A STUDY OF Writing : ط4‎ 

(۲) لم تعالج هذه الاردواجية للخط ‏ الحط بالعنى العام - حسب معرفتى إلى الآن معالجة نظرية حين تكون 
الأساس باستمرار آیضًا فی کل حالة بید آن ی. فیشر وحدہ فی عمله: تاريخ الحط من منظور خاص بتطوره 
الفکری» هايدابسرج Geschichte der Schrift unter besonderer Berücksichtigung ihrer ۱44١‏ 
gen Entwicklung‏ eistiع‏ فرق باستمرار بین «شکل (الط) الخارجی» رشکل (الخط) الداخلی». 

(۳) المؤلفات العربية حول موضوع أدب الكاتب أو آدب الكتاب» انظر قائمة المراجع الفقرة ۵ - .١ ١ ١‏ 

)٤(‏ تطورت علامات إملاء وترقيم مساعدة لوصف الحركات القصيرة (انظر ما سبق الفقرة ۵ ١‏ - ۲). ولم 
تدخحل تلك فى الاعتبار بالنسبة لتفسير علامات الإملاء والترقيم . 

(۵) تنوول وضوح إلحاق حروف الط هذه بالوحدات المعطاة على نحو مستقل عما إذا كانت كل وحدة صوتية قد 
عرفت رور الزمن بشکل جزٹی تغخیرات فيما تعلق بتحقيقها. قارن كذلك ما سبق ص ۱۹۸ هامش ۲۲. 
)٩(‏ اعتد بعض فقهاء اللغة والنحاة المرب فى العصور الوسطى بوظيفة الهمزة يوصفها حرقًا من حروف الخط 
بحيث إنهم اخحتصروها فى الألف التى هى على أية حال تمثلة للهمزة فى بداية الكلمة. ومن ثم استخدم مثلا 
الزجاجى (المتوفى ۳۳۷/ )۹٤۸‏ الألف للإشارة إلى الفتحة الطويلة والهمزة أيضًاء وحتى يتضح أن الهمزة 
بوضوح هى المققصردة يستخدم أيضًا مصطلح الألف والهمزةء قارن الزجاجى: كتاب الإبدال والمعاقبة 

والنظائرء تحقيق عز الدين التنوحى دمشتق ۱۹١۲‏ . عنوان الباب الخامس: الهاء والألف والهمزة. 
# لا أدرى لاذا كتب المؤلف الصورة المذكورة عند التماثل» إذ يحب أن تكون عند التماثل <ندلرگ>. 
امرجم 

(۷) حول علامات الإملاء والترقيم المساعدة المستخدمة فى وصف علامة التلكير ‏ ن (التنوين)» انظر ما سبق ص 
-. ۱ 

(۸) لم يوضح بعد أصل هذا التعليم لنهاية النصب فى حالة التذكير من خلال الألف غير أن اللافت للنظر 
التشابه مع الكتابة النبطية لخحالة الرفع ب «و٤»‏ قارن ما يلى ص ۱۸۷ . 

(۹) جعل تعليم ال «ه» نهاية للمؤنث ال «ه» غير المعلمة ثلا واضحًا للوحدة الصرتية ه. 

)٠١(‏ قارن أيضتًا بالسبة للمجال الحسريى والسامى يوضع بلاو (١۱۹۷)ء‏ وفى الحقيقة إن بلار حسب علمى بالغ 
فى التمسك بمصطلح «شبه تصويب!. 

)١(‏ المغهوم السائد فی زمانه یکن أن یحال إلى أقوال ما أنجزه تیودور نولدکه فی: تاریخ القرآن إحدى الكتابات 
التى فارت بجائزة أكاديية باريس للنقوش»ء جوتنجن ١٦۱۸ء‏ ص ۲٠۵١‏ وما بعدهاء وقد اضطلع بالعناية 
بالطبعة الثانية ج برجشتراسر وأو. برتزل (۱۹۳۸) ٤١‏ . 

(۱۲) آ. شبتیالر .)۱۹٩۰(‏ 

(۱۳) أ. شہیتالر فی: 18 ›8[b1. 0. 11 )1954( 34 An‏ وف . دیم (۱۹۷7) ۳ 

)۱۹۴۳۸( ۔ برجشتراسر وبرتزل‎ ۲٤١ ۰۱۸٦۰ جوتنجن‎ Geschichte وعل‎ Q0” نولدکه: تاریخ القرآن‎ )۱٤( 


ص ۲۷. 
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. ٠۰۵ ) ۱۹۷٩( ف. دیم‎ )۱۵( 

ء١١ قارن كذلك ما سبق الفقرة ۳ء‎ )١١( 

(۱۷) الكلمة أو الكتابة لم يستشهد بها فى نص القرآن عرضًا فحسب» غير أنها تفتصرض بالسبة للإملاء والترقيم 
الحجازی . 

(۱۸) ف. ديم (NAVY)‏ وبخاصة ص ۲۳۷ . 

(۱۹) قارن آیضًا بلاو (۱۹۷۰) ص ٥4‏ رما بعدهاء ردیم )۱۹۷٩(‏ ص ۱۰۲ . 
# يصعب أن آتصور أن يعدل علماء المعاجم المحدثين عن النهج القديم الذى وضع علماء المعجمات القدامي 
على آساسه معجماتهم؛ أعنى على أساس الجذور» أو أن يتحرلوا عنه كلية كما يرغب عدد من الباحثين»› 
وذلك أن ذلك التهج يلتصق بخاصية جوهرية من حواص العربية وهى الخاصية الاشتقاقية التى تحكم بناء 
مفرداتهاء ولا يلزم وجود بدائل صرتية فى بعض مفرداتها العدرل عن الجحقور الأصل لأن الاحتكام إلى 
الشكل النهائى الطاهر يزدى حتمًا إلى حلط واضطراب» وليس هتاك أدل على ذلك من المعجمات الحديثة 
التى بثيت على !ساس صرورة الكلمة كما هى فى الكلام دون تعديل وإرجاعها إلى الأصلء لم يكن لها 
نصيب كبير من التوفيق والانتشار . المترجم 

(۲۰) برجشتراسر وبرتزل (۱۹۳۸) ۳۳ . 

)۲١(‏ طورت الآرامية إلى جرار ذلك أيضًا الكتابة بيائين <ل[> أو - بالنسبة للتعبير ك الكتابة <لإ>. وهكذا 
يعكن أن نهاية النسبة فى حال الإطلاق للمذكر للجمع 411۸ - إا <1> رإما <0للإ> رإما <0> قارن 
ديم )۹0( .YTY F1‏ 

(۲) نولدکه: تاریخ القرآنء جوتنجن ۱۸٦۰‏ ص ۲٤١‏ ۔ ۲۹۱ ۔ برجشتراسر وبرتزل (۱۹۳۸) ۱۹ - ٥۳‏ . 

(۲۲) هکذا من بلار (۱۹۷۰) ص ۰۵۹ ودیم (١۱۹۷م)‏ ص ٠١۲‏ - وخلاف ذلك فی تلك الاثناء ديم (۱۹۷) 
or‏ 

(۲۹) . رابينوفيتس: نقرش آرامية من القرن الخامس قبل ايلاد من صرح عربى - شمالى فى مصر ة4 
JNES yè Inscriptions of the Fifth Century B.C. E. from a North. Arabic Shrine in Egypt‏ 
1-9 )1956( 15 

(۵) انظر كذلك: ۱. رابینوفيتش (كذا مامش ١٤۲)ء‏ وج. كانتينو الأنباط 1ع16دطة ع1 المجلد الثانی باریس 
۲“ دج. ك. ستارك : أسسماء شخصية فی نقرش تدمير : J.K. Stark: Personal Names in Fal-‏ 
myrene Inscriptions. Oxford 1971‏ 

)۲١(‏ وجدت نفوش عربية ها قبل اللإسلام فى : النماراء مؤرخة ب ۲۲۳ يتاريخ بصرى = ۳۲۸ بعد الميلادء انظر كذلك بصفة خاصة: 
ر. رر _ 421 - 409 )1902( 41 R. Dussaud, in: Revue Archéologique. Sér. II‏ وم. ليدر پارسىكى: 
سانحة فى علم النقوش السام : Ephemeris für semitische dmg . alll sedl M. Lidzbarsk‏ 
Epi raphik‏ ۹۰۸ ص ۳٤‏ - ۰۳۷ و۳۷۵ ۔ ۰۴۷۹ ور. دسو: دخول العربى إلى الشام قبل !لإîlم R. Dussaud: L4‏ 
Pénétrution des Arabes en Syrie avant L’Islam. Paris 1955. 63- 65.‏ 
۔ جبل رم غير مۋرخ» آرخه ه. جره بحوالى ٠٠١‏ بعد الميلادء انظر كذلك ه. جره فی: Rue‏ 
Biblique 45 (1936) 93 - 94‏ . 
- زبده غيرمؤرخ» يمكن أن يؤرخ بمساعدة نقش يونانى بسنة ٥١١‏ بعد الميلادء انظر كذلك |. زخاوء فى: 
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ZDMG 36 (1882) 345 - 352‏ وم. آ. کوجنر فی: 586 - 577 (1907) R501‏ » وا۔ لیتمانء فی: 
RSO 4 (19110 1912) 193 - 198.‏ 
- جبل عُزیز مرخ ب ۰٤٩۳‏ بتاريخ بصرى = ٥۲۸‏ بعد الميلادء انظر كذلك: محمد أبو القرج العش: 
کتابات عربية غير منشورة فی جبل عزیز فی: الأبحاٹ ۱۷ ۱۷ (1۱۹14)» ۳١۲‏ (رقم ۷١١)ء‏ وآ 
جروهمان (۱۹۷۱) ۱۵ ۔ ۱١‏ . 
حران» مؤرخ ب ٤٦۳‏ بتاریخ بصری = ٥1۸‏ بعد اليلادء انظر كذلك: ف. بریتریوس» فی: 35 756 
9 (1881). وا. لیتمان فى : 198 - 193 (1912 -1911) 4 .R$S0‏ 
أم الجمالء غير مؤرخ ألحقه .١‏ ليتمان بالقرن السادس بعد اليلادء انظر .١‏ ليتمان قى: 197 )1929( 7 ZS‏ 
4 -» وا. ليتمان: نقوش عرة 3 - 1 .1949 Arabic Inscriptions. Leiclen‏ . 

(۲۷) قارن أیضا ن. عبود (۱۹۳۹) ص ٩‏ وما بعدها. 

F. Altheim und R. Stiedhl: Die Araber in der :مıدقlا ف. التايم ور. شتيل: العرب فى العم‎ )۲( 
alten Welt. Bd. 2 Berlin 1965. 368- bd. 4 Berlin 1967. 6. , 369 

(۲۹) الكتابة التى أوردها التايم - شتيل للمد (8) مع الألف هو تطور عربى داحلى وهو للحفاظ على كتابة 
تاريخية للألف ومد قياسى لها وهو ما عير عله آنذاك بالصوت () قارن دیم )۱۹۷٩(‏ ۲۵۸. ويعد الفرض 
القائل بان آلف الوقاية قد أحذت من علامات الإملاء والترقيم البهلوية إشكاليًا لأسياب تاريخية . فالتايم - 
شتيل حدد ظهور الط الفاصل فى الكتابة البهلوية بنهاية القرن السادس قى الوقت الذى وقعت فيه الرسوم 
المبكرة للقرآن التى اعتمدت عليها الملجموعات المأخرة فى نهاية القرن السادس كذلك. بيد أن استخدام ألف 
الوقاية فى الرسم الإملائى القرآنى يختلف بحيث إنه يجب أن يكون قد خلقف وراءه فى الرسم الحجازى إرتا 
أطول. ومن ثم لم يبق لتقل مساحة زمنية كافية . 

(۳۰) یقدم دیم )۱۹۷٩(‏ ص ۲٠١١‏ وما بعدها تصويرا مقتضبا لتطور كتابة الهمزة من الفترة التبطية حتى ما يعد 
الرسم الإملائی الحجازی» وبالتفصیل دیم (۱۹۸۰) ۹۷ ٠١٠١‏ . 

(۳۱) قارن كذلك ه. رکندورد (۱۹۰۹). ١‏ 

۲ ) حول قراعد الإملاء والترقيم فى نصوص عربية مسيحية ويهودية انظر ما سبق فقرة ۳ ۲ والمصادر الواردة 
هناك . 
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۲ اط الخط واستخدامها الجمالى: 
آنا ماری شیمل (هارقارد) 

أحدث الإسلام من جهة تاريخ الأديان تمييزاً بين أديان ذات كتاب موحى وأخرى بلا 
كتاب موحى . وتبعا لذلك كان للخط المسشخدم فى حفظ الوحى أهمية خاصة فى الحضارة 
اللإسلامية: «نقاء الخط هو نقاء الروح» .)١(‏ 

وما لبث آن نسى ثقل الخط العربى القديم» إذ تطور فن الط فى الإسلام تطورآً سريعاً 
على نحو يثير الدهشة. وكانت معرفة الكتابة والمخطوطة أمراً مهماًء بل كان الشاهد المقدم 
من خلال مخطوطة يعد بعد ابن حنبل مقبولا ؟. وصدق دائما - كما أكد آ. د. بيفر 
D. B1۷9‏ .4) بالنسبة لغرب أفريقيا فى الوقت الحاضر كذلك " - أنه يمكن للمرء أن 
يعلم الكثير عن تعلم المسلم من المخطوط . 

إن الخط العريى ليس معروفاً من شراهده المرئية فحسب» فمنذ وقت مبكر استخدم 
الشعراء مقارنات بالحروف: لام ألف بمعنى آثار القدم أو رمز إلى تعانق الحب# والألف 
شكل الأفعى والميم الفم الصغيرء واللام الخصّل الخ. وصارت أسماء كيار فنانى الخط 
استعارات شعريةء وتسوغ الإشارات إلى أشكال كتابة معينة مثل كاف الط الكوفى الضيقة 
أو إلى أنماط الكتابة مثل خط الغبار أوالريحانى أو المحقق ضمن غيرهاء نتائج عن استخدام 
الخط› بيد آنها تبین أيضا كيف كان الأديب ملما بمصطلحات فن الط .)١‏ 

وإذا كان فن الخط فى حد ذاته قد قدر تقديرا عظيماء فإن المرء يدين بالفضل للمتصوفة 
فى نظرة أكثر عممًا فى الحروف» إذ إن التركيز على الكلمة الإلهية أوحى لهم من البداية 
برمزية الحروف وألعاب سرية نظمت فيما بعد من الحروف؛ فصور الآدميين والحيوانات 
المشكلة من الخط تعكس تلك الميول. وكان كثير من فنانى الط أنفسهم من المتصوفة 
أف . 

إن الحعرب قد اهتموا مذ وقت مبكر بنظرية للخط والكتابةء إذ تتجاور مؤلفات عن الخط 
والاقلام مؤلفات وضعت لاستعمال الكتاب»مثل: أدب الكاتب» صناعة الكتابة وما 
أشبهها. وهى لا تضم مصطلحات كثيرة فحسب» بل ملاحظات حول تاريخ فن الكتابة 
آيضاً. ويعد صبح الأعشى للقلقشندى (المتوفی ۸۲١‏ / ۸١٤۱م)‏ من أكثر دراسات هذا 
النمط إحاطة وغزارة " . وتتوفر مادة غزيرة فى إبران وتركيا ترجع إلى فترة متاخرة. وقدم 
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عمل أ. جروهمان «فن الخط العربی القدیم» e"‏ iطم‏ ع۴140 ٤ "Arabisch‏ عرضا رائعاً 
للمصادر الخاصة به. 

ويوجد فى مؤلف جروهمان أيضا تصوير لكيفية تطور دراسة الخط العربى فى 
أوروبا“؟ . أما أول أبجدية مطبوعة فتوجد فى وصف رحلة لبريدنباخ 1ء2ط1علره!8 سنة 
4۹+ ولکن البحث الحقیقی بدا فی القرن الثامن عشرء إذ يعزى إلى دراسات ج.ادلر .3 
(1782) ها Ad‏ € .6 أهمية خاصةء وكان قد استقر آنذاك مصطلح «كوفى» للدلالة على 
الحط الدينى والمستخدم على العملات المبكرة أيضاً. ولاشك أن هذا الخط الكوفى كان 
معروفاً لمدة طويلة فى أوربا بوصفه عنصراً زخرفياًء فقد أثرت حروف الخط الكوفى على 
أثواب ورداء تتويج القيصر الا لانى! وموضوعات فنية فى فن العصور الوسطى. 

١۲‏ الخط الكوفى 

ظل من المعتاد لمدة طويلة أن يفرق بين اللخط «الكوفى» والخط المائل «التسخ» دون أن 
یمیز بینهما تمییزا دقیقا. ولم یستخدم أ. ج. اربری ٥۲۲۷‏ ط٤۸‏ .[.۸ إلا هذا المصطلح - 
وبشکل إضافى مصطلحا مغربياً فقد أيضا - لكى يصف تعدد مخطوطات القرآن المكتوبة 
بخط جميل فى مكتبة تشستر بتى ). ومع ذلك فقد أشارت نبيهة عبود بإلحاح إلى أن 
هذا المصطلح غامض لإدراك التطور وآنه توجد طرق مختلفة فى أنماط الخط القرآنية الميكرة» 
تجعل الفروق الضئيلة للغاية بينها - بداهة - من إيجاد تعريفات دقيقة أمرآً عسيراً» وترى 
الطريقة «المكية» بشظية سفلى للألف وميل يتجه إلى اليسار مثلة فى قطع كثيرة» على نحو 
ما يبدو من الخط المدنى والبصرى كذلك نما يصعب التفريق بينها"'' . يبد أن الكوفة نشأت 
منذ وقت مبكر مركزا لفن الكتابة» ويمكن أن يتصل بذلك أن يعد على بن آبی طالب 
الحسن الخط أول أستاذ لفن الكتابة به أستاذه فى الكوفة"'). 

إن الط الكوفى هو الخط الدينى بصفة خحاصة"'. بيد أن السؤال الخلافى هو هل 
يرجع أى مصحف من المصاحف الباقية حقيقة إلى عثمان إو إلى أحد من أصحاب النبى 
ميم الآحرين# . فقد ظهر الخط المربع على العملات فى القرن الانى الهجرى» وعلى 
شواهد القبور ونقوش الأبنية »> وظل يتطور حتى نهاية القرن الثالث عشر فى إشكال أكثر 
تعقيداًء غزيرة الأوراق والورودء متشابكة؛ مشل ذلك التطور لم يحدث فى المخطوطات› 
وإن كان النقش الفنى لا يلزم أن يكون مقروء'ء ولذا لايصدق هذا على نصوص 
الكتاب . وفى الراقع أشار مارتن لينجز (كع” 11 ”اة )إلى أن المصاحف الكوفية الأقدم 
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قد كتبت فى شكلها الغامض بداهة تبركا» وعدت صوراً للعبادة أكثر من أن يشصور أنها 
كانت للقراءة*). وفى الحقيقة ركز فى الإسلام دائما على قداسة الكلمة وبخاصة اسم 
اللهء والادة المكتوبة كان يحافظ عليها بعناية ولاتدنس"'“. ويذكّر أن القراء والحفاظ كانوا 
يعتمدون على المصاحف القديمة باعتبارها حافظة. وهكذا تكاملت الكلمة المحفوظة مع 
الكلمة المكتربة. 

نادرآ ما يتساوی مصحفان بالط الكوفى بعضهما مع بعض» ففى قطعة فى المتحف 
البريطانى فى خط مائل إلى اليمين غير منقط بلا شظيات للألف خلافا لأغلب مخطوطات 
القرآن الكوفية فى صورة طولية ١ ×١, ٥(‏ ,٣سم)‏ ". وتقابلها مصاءحف مبكرة أكثر 
لطفاً من الناحية الجمالية تتضمن صفحاتها فى صورة عرضية على رق فى الغالب من 
ثلاث إلى خحمسة صفحات فقط» مكتوبة بحروف ضخمة وبحبر أسود وبلى أحياناً. وعلى 
الجانب الحرج من الصفحات غالبا ما أخلقت الحروف . ويبدأً الألف بتقويس على شكل 
هلال إلى الأسفل جهة اليمين» والنون صاعدة باستسواء إلى حد ما. آما الراء والواو ففيهما 
انحناء بسيط» ويمكن أن تكون الدال والكاف والتاء فقد مطت فى طول وانيساط على نحو 
غير عادى. وفصلت مفردات دون اعتبار عن أشكال نحوية حتى يحتفظ بالمسافة بين 
الحروف متساويةء ووضعت النقاط والحركات أحيانا بلون مخالف . وزخرفت عناوين السور 
غالبا بالذهب فى خط مختصر إلى حد ما عن خط النص. ومن الحدير باللاحظة أن القرآن 
کتب على رق آزرق بالذهب بخط بسيط ۴١ ×٤۱(‏ سم ؛» ووجد جزؤه الأساسى فى 
تونس» وقطع منه فى متاحف مهمة ,)١‏ 

وليس للمصاحف الكوفية (الخط) قياسات موحدة؟؛ يذكر آنه أنجسزت نسخ ذات حجم 
ضخم للمساجد وآخرى صغيرة الحسجم للاستعمال الحاص. وبرغم تقلید یقضی بان تکتب 
آلفاظ (أسماء) الله بخط ضصخم توجد مصاحف صغيرة الحجم مكتوبة بخط كوفى أيضا: 
تتضمن قطعة رق حجم ۷× »٤‏ فى كل صفحة ٠١‏ سطراً مكتوبة بحبر بنى لطیف ٠١‏ . 

أما السؤال عن التأريخ فلا يمكن أن يوضح إلا من خلال الكتابات المصاحبة للوقف 
القليلة الباقية التى تقدم المصطلح على وجه التقريب. وقد أرخ جروهمان قطعاً متفرقة 
بالربع الأول من القرن الهجرى / الثامن الميلادى ('" . 

ويمكن أن تعين القارنات بعناوين الطراز فى التاريخ» وهى تتضمن غالبا متوازيات الخط 
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اليدوى مع انحرافات تشترطها المادة بداهة. وكذلك العناوين على قيشانى شرق فارس فى 
القرن الرابع المجرى / العاشر الميلادى بطريقة مخطوطات القرآن على وجه الدقة غالبا 
برغم آنه یمکن أن يستدل منها على تطورات متأخرة ايا ". 

إن مسألة أصل المصاحف الكتوبة بخط كوفى غير واضحة أيضا؛ ففى حالة إذا ماكانت 

كل القطع المحتفظ بها فى تونس ترجع فى حقيقة الأمر إلى شمال أفريقياء فإنة يلزم أن 
تون قد وجدت هناك فی القرن الثانى اليجرى/ الثامن الميلادى والثالث الهجرى/ التاسع 
اميلادى مدرسة مزدهرة للكتّاب. وما دام لم يقم أى حصر للمصاحف وقطع القرآن 
الموجودة فى مجموعات شرقية وغربية» يمكن من خلاله عقد مقارنة للخط فإن هذا السؤال 
یجب آن يظل مفتوحا . 

وقد تميز الخط الكوفى فى القرن الرابع الهجرى/ العاشر الميلادى تقريباً بفرع غربى وفرع 
شرقى . وفى الغرب يجنح المرء إلى تشكيل نهايات اللام والياء والنون الخ فى انعراجات 
واسعة وعميقة تحت حط الكتابة تلفت إلى الخط المغربى المتاحر ". ومن غير المألوف ما 
يسمى بمصحف الحاضنة الذى كلفت بعمله سنة ٠١٠۹١ /٤١١‏ حاضلة الأمير المعز بن 
باديس» إذ توجد على الورقة الطولية الحجم ١١ ×٤٥‏ سم خحمسة أسطر ذات وثبات معوجة 
فى النهاية ويميل وضع الحروف المدببة إلى اليسار» وهى ذات أحجام غير عادية» وحروف 
مستديرة على شكل البراعم» وهو شكل يطابق النهج الشرقی حیث لايوجد شكل خاص 
. أما الخط الكوفى الشرقى فيبدو أنه نشا عن ميل الفرس إلى الخط المائل: ويرجع أول 
مثال معروف إلى سنة ٩۷۲‏ ٤ء‏ وقد كتب فى الغالب على ورق ولیس على رق ١‏ . 
وساد الحجم الضخم بسيب التركيز على النطوط الرأسية. وتزداد الأقطار ومد اعوجاج 
الطاء والكاف بزاوية لطيفة نحو اليمين. أما الحروف المفردة فصارت غالبا مثلثة الشكل› 
وانعطافات النهاية تنشهى بحدة مع حشو مثلث الشكل عند نقطة الالتفاف. ويستهدف من 
ذلك إلى تقابل واضصح بين خطوط التداخل وخحطوط الأساس. ويبدو أن تخمين ايرك 
شرودر (۴8۵81٥٣اء؟‏ ء8۲) بان الأمر يتعلق بخط البديع ليس سديدا ”". وتوجد بدائل 
صغيرة لهذا النمط فى مصاحف أفغنانستان والهند التى يحلو لأصحابها وصفها بأنها ترجع 
إلى زمن النبى يسيم أو على الأقل إلى الخلفاء الأوائل (""؟. آما أكثر الطراز المىصوفة 
بلا ساس بانط الكوفى المسمى ”اfا)«عاةص٣ه"‏ الذى يعد أشهر نموذج له القرآن المتفرق 
فى قطع فى كل المتاحف» والمطبوع فى كل كتيب على خلفية ناعمة متدرجة الألوان ويتقابل 


۹ 


الخط الشديد الانتتشصاب ذو الاعجوجات العلرية مع أبنية المغردات المنحدرة. فالانعطافات 
كما هى الحال مع الطاء والكاف متخيرة تبعا لنطلبات جمالية > واللام ألف غالبا ذات شكل 
بيضى حارج من تلافيف القلب. ويمكن آن يسوغ العدد الكبير من الأوراق تحليلاً 
أسلوبيا“". وفى نص مشابه بلا خلفية من سعف الدخيل يوجد على الحواف المائلة 
للحروف تعريجات متفتحة وانصاف سعف النخيل وأوراق“"' . 

صار الط الكوفى الشرقى الشكل المتكلف لط التميز المفضل»ء واستخدام لعناوين 
السور فى مخطوطات القرآن الضخمة» وما يزال يقلد غالبا إلى اليوم. واستخدم الخط 
الدينى من حين لآخر فى أعمال غير دينية» لم رظهر منها للنور إلى اليوم أربعة أو خمسة 
أعمال غير دينية» لم يظهر منها النور إلى اليرم إلا أربعة أو حمسة أعمال. فإذا كائت 
مخطوطة الفارابى فى مكتبة تشستر بتى مكتوبة حقاً بخط الؤلف فإنها تقدم مثلاً طيبا على 
الخط الکوفی فی عمل دنیوی('. 

۲۲ الخط المائل*+ 


وجد إلى جانب الخط الكرفى «ذى الأبهة؛ خط مائل يمكن أن يكتب بسهولة على مواد 
أشد تباينا» مثل الجلدء وجريد النخيل والعظام والبردى بخاصة . وتشير أقدم البرديات إلى 
بدائل مبختلفة من هذا الطراز» ويمكن أن يكون قد توصل إلى تهذيب هادف للخط الائل 
مع تعريب الدواوين فى عهد عبد الملك بن مروان بدءآ من سنة 1۸ / 1۹۷ مء فجعل 
حطوطا خاصة للدوارين أمراً حتمیاً. ویېدو أنه قد بدا مع خالد بن آبى الهياج الذى كان قد 
كلف فى عهدى الوليسد وعمر بن عيد العزيز بكتابة الصاحف والقصائد والأخبارء تقليد 
(إسناد هذه الأعمال إلى) كاتب. ومن غير المعروف إن كان قد كتب نصوص القرآن بخط 
کوفی آم على ورق البردی بخط مائل كما يتبين من المنال المتبقى ". أما أول خط وثائق 
فقد ذكر أنه خط الجلى الذى استنبط منه حطوط الثلثين والنصف رالثلث واشتقاقاتها. ويعد 
كاتب اخليفة العباسى المهدى )۷۸١-۷۷١(‏ اسحق بن حماد أول من كون مدرسة» وعرف 
من تلاميذه بدقة خحمسة عشر تلميذا" . ونسب القلقشندى للأّحرل المتأحر قليلاً اكتشاف 
خحطوط كثيرةء مثل غبار الحلية وخط المؤمرات وخط القصص والحوائجى بيد أنه لا يلزم 
أن يتحقق من صحة هذه العلومة "". وصار ترقيق الخط المائل أكثر بساطة بعد أن تعلم 
العرب صناعة الورق»ء وكتب أرل كتاب معروف لنا على الورق سنة ۸۷۰ "١‏ . 


اما الأستاذ الحقيقى للخط الائل فهو ابن مقلة #(المتوفی ۳۲۸/ 4۳۹) وزير فى بلاط 
العباسيين (المقتدر بالله ثم القاهر بالله ثم الراضى بالله)ء لأنة حدد نسب الحروف قياسا إلى 
الألف . واتخذت النقاط وأنصاف الدوائر والدوائر قياسات» ويقدم اتساع قلم الغاب وحدة 
القياس» إذا يختلف ارتفاع الألف حسب نوع الخط ما بين ۵ و ٩‏ نقاط . وهذب نظام ابن 
مقلة على بن هلال ابن البواب #(المتوفی )٠١١۲/ ٤۲۳‏ الذى يعد أهم الخطاطين فى 
العصور الوسطى. وربا يكون مصحف قد کتبه سنة ۳۹۱/ ٠١٠١٠١‏ فى مكتبة تشتربيتى» 
برغم آن بعض العلماء فی کتاب د. س. رایس ۸۲ .2.8 يتشکككون فى هذه النسبة (*. 
وتتفاحر أيضا مكتبات شرقية بأنها تلك صفحات بخط يد ابن البواب. أما مصحف دبلن 
فمكتوب برقة غير معتادة» وخحطة له أقواس واسعة الانعطافات فى النهاية. ومن مدرسة ابن 
البواب الذى أضاف إلى قراعد ابن مقلة الصارمة الحسن حرج أشهر خطاط فى العالم 
الإسلامى» ياقوت المستعصمى# (المتوفى 14۸ / ۱۲۹۸) تلميذ الحطاطة المعروفة شهدة 
زینب الإبری#. فقد أدخل قلم غاب مائلاً حتی يتمکن من تفريق أفضل بين خطوط 
التداخحل وخطوط الأساس» وأعقبه خحطاطو الخط المائل . 

ويعد كتاب الفهرست لابن النديم (المتوفى ۳۸۰ / ۹40) مصدراً من أهم مصادر أنواع 
الخطوط المبكرةء إذ يتعرف المرء من خحلاله كيف كانت اختلافات الحط كبيرة بين ابن مقلة 
وابن البواب. وعرضت نبيهة عبود الأنغاط التى قدمها هو واثنان من أسلافه فى مخطط› 
غير أنه يبدو من غير الممكن تقريبا تحديد تفاصيل خطوطه الاثنى عشر الأساسية وخطوطه 
الأثنى عشر المستنبطة منهما ”". ويصعب أن نؤكد مدى صحة كل غوذج من النماذج التى 
كتبها حطاط مصرى فى بداية القرن السادس عشر بناء على رغبة السلطان قانصوه الخورى 
)٠١١۷-٠١١١(‏ «وفق نموذج ابن البسواب» "". ومن اللافت للنظر آنه لم يرد فى 
الفهرست نطان سادا مؤخراً وهما النسخ بالمعنى التقنى والريحانى» وأنه لم يذكر الخط المهم 
«اْحَمّق؛ إلا ضمن الخطوط المستنبطة» رعا لأنها ليست من خطوط الكتاب» ولكن من 
حطوط النساخ (الوراقين)؟ 

كان أضخم الخطوط المبكرة فى الدواوين حسب شواهد العصور الوسطى خط الطومار 
الذى عدته نبيهة عبود: خطا كوفياً غليظاء غير أنه حط مكتوب بقلم غليظ»› كثير الاستدارة 
غیر مشکل فی زمن متاخر ). وحكى أن الخليفة عمر بن عبد العزیز )۷۴١  ۷۱۷(‏ قد 
عد المقاييس الكبيرة للوثائق التى تكتب بخط الطومار ضياعا للمال . وكان القلم 


۱۲۳١ 


الأصغر هو قلم مختصر الطومار» كما وجد من آنواع الخط الكثيرة خط ثقيل وخط 
حفيف» كل حسب قلم الكتابة المستخدم الذى يتبدل تبعا لمقياس الورق» والذى يجب أن 

وعرف من بين الخطوط الكبيرة كذلك خط النصف وخط الثلشين اللذان لم يعودا 
يستعملان فیما بعد. ویمکن ان تکتب المواثيق بأاحبار ملونة. وکان فى حط رسمى للخليفة 
المقتدر ٩۹۰۸(‏ -4۳۲) آلف ولام ملتفة )١(‏ ؛ وهو مايسمى بالخط المسلسل الذى تتصل فيه 
كل الحروف› ویبین كما من الحروف المركية وال لمنحتیات .)۴١(‏ 

وصار خط التوقيع» كما يبدو من الاسم الخط المتميز للمواليق "“. وكما يقرل 
القلقشندى اخترعه يوسف أخو إبراهيم السجزى وأن ذا الرياستين الفضل بن هارون أعجب 
به 7 ويتحدث المرء تبعاً لاختلاف الحجم عن التوقيع الثلى والكہار والرقاعی . وفی 
الثلى تقاس الألف كما فى الثلث بسع نقاط» كما أن كثرة الحروف المركية لافتة للنظر. 
وعد هذا الخط فيما بعد ذا أبهة وړ شکلیاً. واستنبط مته فی ترکیا العشثمانية حط الإ جارة 
الملستخدم فى الكتابة السلطانية . ومن خلال كتابته بأقلام النسخ حافظ بمقدار ضئيل على 
المنحنيات الواسعة بخاصة بين الحروف الأخيرة والألف فى أداة تعريف الكلمة التالية (°۶. 

أما الأكثر بروزاً فهى خاصية الألتفاف حط الديونة فى الفط الديرانى العثمانى»ء إذ فيه 
أسنان الحروف مديبة» وكونت أشكالاً بيضية ذات طرف مدبب شيقة. ولا كان الفط 
الديوانى الذى استخدام فى العادة فى المواثيق التركية التى طولها متر غالباء يتبع الشكل 
المقوس للطغراء العظيمء فإن الأسطر تصعد متوثبة نحو الأعلى يساراً. واستخدام الخط 
الجلى الديوانى الخطاطون العثمانيرن لصفحات التزيی (°°). 

ويصعب إعادة بعض أنواع الخطوط القديمة وتحديدها مثل خط الأشعار. ویتبلور من 
تعدد آنواع الخطوط المائلة الأقلام الستة» وهى أشكال ستة» طبع كل منها بطابع الأسلوب 
الشخصى . ويضم سجل الخطرط فی ترکیا وإیران والهند حط النسخ والمحقق والثلث 
والتوقيع والرقعة #. 

ويعد الرقعة أكثر الخطوط بهجة» فهو من أقلام رطبة "“» ويسمى كذلك بالمقور أو 
اللين ؛ فالسن واسع › وپسدا الألف بظشية فى النهاية اليمنى من رأسهء ویمکن أن يعطف 
ذنبها جهة اليسار من أسفل لة. وقد شبه فی ۱ 3 

ص پسهسقو . 0 فى العصور الوسطى برجل يمد قدمه. 


۱۳۲ 


وكانت مقارنة الألف التى يستخدمها الشعراء غالباً بشكل إنسانى معروفة للخطاطين بحيث 
إنه قد بى متخصص تركى بشكل موجز أيضاً وصفة الجمالى للخط على هذا التشابه(۷٤).‏ 
ركان الثلث خطا مائلاً فى دراسة النقوش» أما استخدامه فى الخطوطات فكان أكثر ندرة. 
وأما أفضل آمثلته فى المصاحف الملوكية الكتوبة بالذهب» حيث حشيت عيون الحروف 
آحیاناً بأزرق غامق ٩۸‏ . ريسدخدم فى شكله الجلى (جلى النسخ) للوحات الأسماء 
الحظيمة التى يصفها ف. روزنثال بآنها عاطفة ديئية جمدها الفن ٤١‏ . 

واستخدام خط للمصاحف الضخمةء ربخاصة فى العصر الإلاندى والمملوكى» هو 
الخط المحقق الذى يرجع إلى عصر العباسيين » ويشبه الخط الریحان )٠١(‏ الذى يرجع اسمه 
کما يقال إلى على بن عبيدة الریحانی (المتوفی ۳۱۹ / )۸۳٤‏ فى آن له نهايات ذات 
انعطاف منبسط ومدببة بحدة. إنه حط يابس» الألف فيه تصعد ٩‏ نقاط» ولها شظية ولكن 
بلا انحناء سفلى» وقد نشا من خلال ذلك تقابسل حيوى مع انحناءات مسطحة فى النهاية . 
إنه ليس خط الوثائق» ويتوافق مع الط الآخر للوراقين» النسخ» المسمى لا الوراقية» آى 
أن نهايتى اللام ألف على شكل مثلث صغير تتباعدان جهة اليمين وجهة اليسار (لا) .)١(‏ 
واستخدم شكل الجليل أو الجلى لصفحات التزيين . ولصفحات القرآن المكتوبة بخط المحقق 
تأثير مشابه الريحانى القريب له» ففيه حيرية وتناسق» ولا يكتب الريحانى إلا بقلم صغير 
وبخاصة للحركات . . وتزعم كتيبات تركية حديثة عن الحط ان خط امحقق مثل خط 
الريحانى ليس إلا نوعا أكثر انبساطا من الثلثٹ»› > لذلك لم يذكره کونل (1عصنا) » وأمثلة 
هویار (۲10411) لست سديدة . 


٣۴‏ الحط النسخ 

إن اللاط الخحاص بالکتاب هو خط النسخ» یکتب بقلم غاب دقیق › ولاتشیر اللف ره 
إلى آية شظية أو إلى شظية دقيقة فقط› ومن خط النسخ الرقاع المقابل له فى خطوط 
الديونة بسبب رشاقتهما ٥ء‏ وفى كلا الخطين تصعد الألف خمس نقاط. أمام الرقاع - 
حط الأوراق الصخيرة (رقعة والحمع رقاع) - فهو خط المواثيق الذى يعد أكثر ليونة واستدارة 
من خط التوقيع ١١‏ , 

وقد دُمی خط النسخ بشکل فنی . وثمة اتجاهان رئيسان له لافتان للنظر» هما: النسخ 
المستخدم فى إيران للمؤلفات الدينية يبدو «سستقيما وهو على جانب من دقة نادرة 
للأشکال(), وهو يتضاد بشكل جميل مع التزيين الملون المفرط غالبا فى ثرائه . آما النسخ 


3 


الهندى فهر أكئر صلابةء إذ فيه تهايات للسين والنون الخ» بل الباء المسشقلة ذاتها شديدة 
الاستدارة وصخيرة نسبياًء ويقع محور الحروف منتصباً بالنسبة لمستوى الكتابةء غير مائل 
بسهولة نحو اليسار كما فى الأنواع الأكثر انسيابية*. بيد أن هذا الميل يتميز به النسخ 
التركى خحصوصا الذى يعد أجمل الأشكال الحديثة "*. وكان الشيخ المتعدد المواهب حمد 
الله من آماسيا (المتوقی (٠١١۲/۹۲١‏ الذى اتبع تقاليد ياقوت» معلم السلطان بايزيد 
الثانى» آما المصاحف ولوحات التزيين التى كتبها بخطى النسخ والفلث فهى نمافج لكل 
الأجيال اللاحقة. وبرز من التابعين له حافظ عثمان (المشوفى »)۱٦۸۹ / ٠٠١٠١١‏ معلم 
مصطفى الثالٹ وكان خطه النسخ آحد قليلاً من خط نسخ حمد الله. ويعد أحد 
الملصاحف التى كتبها نمرذجا للطبعات التركية للمصحف . ومن ثم فهو المصحف القيقى 
للأتراك العاديين› ويمكن أن تستخلص منه تخمينات عن طرق الوقف والجحفر. ويقف إلى 
جوار كلا المعلمين المشكلين مدرسة أحمد قراحصری (المتوفی (٠١١١ / ٩٦٤‏ الذى تعد 
ملامح كتابته للبسملة فى شكلها المجرد تفريباً من أشهر آمثلة فن الحط الإسلامى» غير آنه 
لم يؤسس مدرسة °۷ . 

أتم أساتذة الحط الأتراك الربط التدرب عليه منذ زمن التيموريين بين خحطوط الثلٹ 
ونص نسخى فى مخطوطات القرآن الكريم» ولا سيما على صفحات التزيين كثيراً. أما 
صفحات التزيين واللوحات التى تنتج فى الوقت الحاضر فتضم غالبا أقوال النبى م . 
وثمة شكل آخر من أشكال التزيين هو الحلية» وصف مكتوب بخط جميل لصفات محمد 
ايشم يستخدم صفحة غلاف. وقد صارت لوحات التدريب أيضا ذات أشكال ربط 
بحروف مفردة مكتوبة بخط رقيتق أعمالا فنية مبتغاة . 

وحتى يحسن مسار الخط تطور فى تركيا العثمانية خط مائل سهل الاستعمال هو حط 
الرقعة (فى التركية 11۸4)» تركت فيه السنون وربط فيه بين النقاط» وقد حسن هذا الخط 
العروف من خلال السيادة العثمانية على المنطقة العربية أيضاً إلى درجة أنه عبر عن أشكال 
الفن الكلاسيكية *. ووجد فى الأمبراطورية العثمانية كذلك خط القرمة «الخط المتكسرا 
المستخدم للسجيل» وخط سياقت (فى العربية سيافة) المعتاد فى الشؤون الالية المبسط 
للخاية » الذى يتميز «بأذناب» آفقية طويلة ('". 


الحمام بوجة هاص ثم صار يستخدم فيما بعد لأغراض الشزيبن» حبث يحشو المرء حروف 


٤ 


نص تقوی بخط الثلٹ بنص آخر: مثل: كلمة يس من سورة رقم ۳١‏ المتداخلة مع النص 
الكلى هذه السورة أو کلمات أداء تائم مع أدعية عربية. واستخدم کذلك انتاج فسخ من 
المصاحف ضثيلة لا يمكن قراءتها إلا بعدسة مكبرة. 

٤-۲‏ تطورات خاصة محلية 


يظهر الجزء الغربى من العالم الإسلامى تطوراً خحاصا للخط» فقد وجد ابن خلدون 
(المتوفی ۷۸۰ / ۱۳۷۸) خط آبناء وطنه غیر جذاب»› وقال: تعلموا لکی یکتہرا کلمات 
ولیس حروفاء آى لم يسهموا فى الابتداعات الخطية لابن مقلة. ويوجد فى نقوش أو 
عناوين السور خط ثلث غليظ إلى حد ماء بيد أن الخط المغريى تطور» فيما يمدو فى 
القيروان عن الخط الكوفى الخريى بانحرافاتةه المتجاورة للمقاييس (قارن ما سبق ص ٠۷١‏ 
هامش ۷۳) ثم حسن ذلك الط الصغير إلى حد ما المنقط بطريقة المغرب )٠١(‏ فى أسبانيا. 
أما الخط الأندلسى الثقيل المستقيم ذو الخطوط الرئيسية الطويلة النحيل فيرد فى بعض 
معخطوطات المصاحف (") . 

ويذكر نصر (الدين) محمد الثانى من غرناطة (المتوفى )١١١۲‏ طاطاً ممجيداً. وقد 
استخدم الرق للمصاحف فترة أطول من استخدامه فى الشرق» وتوجد مصاحف جميلة من 
مغرب مكتوبة اء الذهب "". وبيدو الخط المغربى العادى أكشر سهولة من الأنواع 
الشرقيةء غير أنه أقل سلامة أيضاء إذتقع فيه كذلك فتحة كبيرة للعين فى البدايةء 
والانعطافات شديدة الدقة والصاد على شكل نصف دائرة بلاسن فى النهاية» بل قبل ذلك 
كله التفريق القاصر بين خطوط التداحل وخطوط الأساس. وأحيانا ما رأينا فيما بعد تغليظاً 
للنهاية العلوية للحروف التى تبدو كأنها رؤوس ". وعلى النقيض من الط المتشابك يعد 
التريين الغنى مدمجاًء واستخدمت أحبار ملونة أيضاً. ويتجلى للمرء أن للخط المغربى أيضاً 
إمكانات زخرفية من لوحات خط أستاذ الخط المغربى القندوسى من بواكير القرن التاسع 


عشر المیلادی (, 


انتشر الخط اليابس منذ وقت مبكر من شمال أفريقيا إلى غرب أفريقيا وتشكل فى 
«بورنو» خط يشبه الكوفى» ولكنه مائل غالباً. وفى «كانو! يبدو الخط المستقيم أكثر صعوبة› 
ثم ظهر الخط المغربى الحقيقى هناك بدء من بواكير القرن التاسع عشر الميلادىء وأعقبه تأثير 
خط النسخ من خلال أعمال مطبوعة فى مصر» واتصال أشد يركز العالم الإسلامى ". 
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أما فى إيران فعلى النقيض ما سبق قد تشكل خط مائل هو خط التعليق# وأعادت 
النهايات الفعلية فى الفارسية » مثل :(ت و ى و ست) لشكل الكلمات على كل حال حركة 
معينة إلى الأسفل جهة اليسار» ويمكن التعرف على هذا اميل من النصوص العربية 
والفارسية التى حفرت على الأرعية الخزفية فى القرنين الثانى عشر والثالث عشر الميلاديين . 
وفی حوالی القرن الرابع عشر الميلادى صاغ مير على تبريزى خط النسخ تعليق طبقاً لقواعد 
الخط العربى. ويمكن أن يكون قد ألهمه حلم الإوز البرى تشكيل هذا الخط القطرى الذى 
يميز بين خط التداخل وخط الأساس تييزاً شديداء ويدرس أساتذة خط التعليق فى وفتنا 
الحاضر كذلك تشكيل الحروف على شكل أجدحة أو رؤوس للطيور. وصار خط الستعليق 
على يد التيمور بايصخور (بايسنقر) ميزا (المتوفى ۸۳۷/ )٤١١‏ المركبة الحقيقية للنصوص 
الفارسية» وبخاصة نصوص الشعر. وبالنسبة للغة العسربية فإنه نادرأ ما استخدم خط 
التعليق . واحتفظ فی توبکابو سراى بمصحف مكتوب بخط جميل يرجع إلى سنة 
٥‏ .. غير أنه بعد القرن السابع عشر الميلادى توجد نصوص عربية بخط 
اللستعليق إلا آنها ليست إلا أوراق متفرقة عليها الأقوال المأثورة لأهل الورع وأسماء الله 
الحسنى وما أشبه ذلك. وكان أستاذا خط التعليق هما سلطان على مشهدى (المتوفى 
۹ ومیر علی هروی (المتوفی ۹0۷/ (٠٠١١‏ اللذان استحضرا من هراة فى بلاط 
الأوزبك إلى بخارى. واستخدم النستعليق# هناك فی کل مکان» ساد تأئیر فارسى. أما فى 
تركيا فقد تطور عرف رائع حيث يتحدث عن التعليق» إذا تكون الحروف الأخيرة مفتوحة 
بشكل أكبر نما فى الطراز الفارسى"" . ويبدو الستعليق الهندى على النقيض من ذلك» 
فهو آشبه بالنسخ الهندى من خلال تقويساته المستديرة الأقصر بعض الشئ. ويميل المرء فى 
أوراق متفرقة إلى أن يضع الحروف بشكل قطرى على خلفية ثرية الزخرفة بحيث يشكل 
اللخط رالتزيين وحدة واحدة. 

وتطور عن خط الستعليق فى القرن السابع عشر فى إيران والهند خط «متكسر» هو خط 
شكسته ذو الألف الساحقة» وفيه يتجه اليل إلى عدم الوضوح أبعد نما هى الحال فى خط 
آخحر. ويبدو الخط المتوزع على الورقة فى كل الاتجاهات بشكل زخرفى مثل فن الخطاطة 
الحديث عن أن يكون حطا مقروءاًء ومن ثم يشكل التأثير الخطى (الجرافى) لأكثر الخطوط 
استخداماً فى الأعمال الدنيوية وضعاً مشابها لأكثر النطوط استخداماً فى المصاحف» الفط 
الكوفى المبكر المستخدم فى أغراض دينية . 

وجدت فى الأطراف الشرقية للعالم الإسلامى تطورات خاصة معينة : حط بهار أو بهارى 
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التى تبداً نهاياته نحيفة إلى حد ما ومسطحة ثم تخلظ ‏ يوجد فى الهند» وخط قريب منه 
فی أفغنانستان ووسط آسيا . ويبدو هذا النوع من الخط الذى يطابق إلى حد قليل 
القراعد القديمة أحيانا من خحلال تراكب نهاياته المنبسطة الخط النغخرلى أو الصينى 
تقريبا“". فلدى المرء انطباع بآن بعض المخطوطات المفترض أآنها من وسط آسيا قد كتبت 
فى الأغلب بفرشاةء وليس بقلم الغاب . بيد أنه يفتقر إلى دراسات مقارنه حول الملخطوطات 
الشرقبة للقرآن التى لزم أن تشتمل على فن الزخرفة أيضاً. 

۲ه فن الخط الزخرفی 

كان اسم الله ذا أهمية خاصة مع التطور الزخرفى للخط العريىء فكثيراً ماكتب بالذهب 
وصار على النقوش مدخلا لالتفافات معقدة ( ٠‏ . وتبين الألف الضخمة فى حركة كتابة 
«الله» على لوحات تركية بخط جلى الثلث إمكانية من إمكانات فن الخط . ويمكن أن يؤدى 
التتابع المتبادل لانحناءات سواء فى «الله» أو فى الشهادة بدرجة أكبر إلى زيادة التأكيد على 
اطوط العمودية التى تخفف تارة آخرى من خلال نهايات مستعرضة كما هى الحال مح 
الياء فى النهايةء وتميل تلك الانحناءات المورعة بشكل منتظم إلى صور من التغليظ فى 
النهاية العلوية. وهذا معروف من خط الديونةء غير أنه يرد كثيراً جداً أيضا فى نقوش 
الأبئية فى الهندء فهناك توجد أيضاً صفحات مستشابكة الخطوط). وكثيراً ما استخدم 
الخط المائل استخداما رخرفياًء وفى الحعصور الوسطى فى مرحلة متأآخرة ذكرت أشكال منه 
لم يعد فى الإمكان إعادتها مشل خط بابرى الذى ابتدعه الحاكم المخولى بابر (الموفى 
۴ ) /) ونظر إلى أشكال مثل خط الطاووس وخط فتنة العروس وخط الهلال 
وط البدر وخط الارتجاف على أنها ليست إلا ألعاباً على المعنى "). فلم توضع أية 
حدود للخيال هنا. آما خط ال زار الذى يحشى فيه كل حرف من حط الثلث أو النستعليق 
بزهور صغيرة أو بعناصر رقيقة آخری فقد آوثر استخدامه فی الھند وباکستانء وکذا فی کل 
عناوين النشريات الفارسية والأوردية لنشال كيشور فى لكتاو. ويمثل خط الطغراء2١)‏ 
شكلاص فيا خاصا. وتشير الكلمة ابتداءً إلى شعار زخرفى خحطى فى بداية الرثائق 
الرسمية. وأشهر طخراء هو طغراء العثمانى العظيم الذى يتشكل من توقيع الحاكم يبدو 
يسار على شكل» وينتهى بانحناءات ثلاثة» شكلت بأشكال متباينة (خحوذء ونواويرء 
أعلام وأشياء أخر)» وزرخحرفت بشكل ثرى. وقد أوضح هويار الطغراء بانه ثلث ذو 

التفافات علوية*"). وهذا يصدق على الاستعمال اللغوى الجديث حيث يوصف كل نوع 
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من الصور الخطية بأنه طغراء#. وتوجد كتيبات تدرس عملية تشكيل الطغراء "١)ء‏ غير أنه 
لم يدرس بعد دراسة علمية. ويطلق الآن من الناحية الفنية أيضا على آيات قرآنية مكتوبة 
بشكل ملتف وأسماء مقدسة وعناوين مصوغة بشكل رخرفى وعلامة اتحاد ونقوش الابنية 
ذاتها خط طغراء. ومن هذه المجموعة من الالعاب الغطية قارب اة من عبارتى الشهادة أو 
أقوال صالحة أخحرى مع واو على هيثة مجداف» قلنسوات مولوية من ابتهالات مرلانا جلال 
الدين الرومى» ويبغاوات ولقالق وديوك وأفراس نادرة» وفى الهند» ولا سيما فى نصرص 
دنيوية» آفيلة . ما الفضل بشكل خاص فهو الأسد الذى يشير إلى لقب على «حيدر» أسد 
الله» ويتشكل غالبا من ابتهالات على»وكانت وجوه إنسانية مشكلة من خطوط الخط 


منتشرة بصفة حاصة فى آوساط - بكتاشية ١١‏ . 


وجد فى مصر المملوكية تصاوير تعكس أقوال تقوى (مشنى» وبالتركية اينالى)» 
واستمرت هذه التقنية فى تشكيل ألعاب خطية آخرى كثيرة وبخاصة فى تركيا حتى التصوير 
المنعكس أربعة أضعاف . واستخدم مع أشكال فنية من الخط الكوفى المربع أيضاء مثل كلمة 
مساجد المشكلة من عبارتى الشهادة» تصوير منعكس رغبة فى التناسق» وأوثر كذلك ترتيب 
النصوص على شكل دائرى» وريا صار هذا الشكل بالرجوع إلى الأوعية البرونزيةء إذ فيها 
تسير الانحناءات على شكل كوكب نحو المركز أو إلى النقوش الضخمة للقرآن على قمة 
مساجد تركية» مفضلاً لصحفات التزيين أيضاء ويجد المرء أسماء التنابلة السبعة وزهور من 
سين الحروف الأخيرة فى السورة ٠٠١‏ (الناس) أو من كلمات أحرى متتهية بالنون وما أشبه. 
وكان للخطاطين العثمانيين شغف بالواو الذى يظهر فى أشكال بسيطة ومركبة أشد تبايناً. 

ومن أشكال الط الزخرفى أيضا الخط الكوفى المربع» خط شطرنجى الذى رجا نشا حين 
تألفت نقوش من حجارة ذات روايا. غير آنه لم يح فى بلاط مساجد فارسية بل فى فن 
الكتابة أيضاء لأن اسم الله والشهادة واسمى محمد وعلى كانت يسيرة التشكيل»ء وتعد 
كلمة «على» المتعددة الألوان فى مخطوطة ترجع إلى القرن الخامس عشر من أجمل الأمثلة 
للفن الإسلامى للكتاب"). واستخدم على لوحات لطيفة أجمل أسماء الله» وأسماء 
العشرة المبشرين بالحنة (الأسماء العشرة) وأسماء آخرى. واستعمل الخط الكوفى بسبب عدم 
الوضوح لأغراض مخايرة للقراءة» ومن ذلك تحولت الآيات الثلاث الأخيرة من السورة 1۸ 
(القلم) التى تقى من النظرة الشريرة» إلى تكوين مؤشر بشكل أسهم (را من جنوب 
الهند)". واستوحت مؤلفات كثيرة من الفن الحديث الخط الكوفى المربع أيضًاء من 


۱۸ 


محاولات فى فن الخط امجرد فى مدرسة الفن العليا فى الدر البيضاء حتى لوحات الفنان 
الباكکستانى شمزا. على كل حال فإن تأثير الخط العربى على الفن الحديث فى البلدان 
الإسلامية ملحوظ» ويصل إلى صور الخط العربى على الفن الحديث فى البلدان الإسلامية 
ملحوظ» ويصل إلى صور الخط القرآئى الحديف .١١(‏ 

ويذكر ضمن التقنيات غير العادية خط الظفر الذى استخدمه نظام الدين بخارى فى 
القرن السادى عشر الميلادى إلى جانب اثلث فى الهندء فى أوراق متفرقة ضخمة بخط 
الستعليق أيضاء إذ بضغط الظفر على الجانب الخلفى للورقة ينشاً خط رائع . ويمكن أن 
يحافظ على نصوص فى صفحات ضخمة من خلال نفض الالياف اليابسة للأوراق أيضاًء 
وقد مورس فی هرات فى القرن ا حامس عشر اليلادى الخط المقطعء الذى ابتدعه محمد 
باقر» وفی ترکیا مارسه فخری برصوی: يقَطّع النص إلى أحجام عادية ويلصق على قاعدة 
ملونة» ويبغى أن يتضمن القالب الأساسى نصا صحيحاً فى الوقث ذاته. ويعد ديوان 
سلطان حسين بايقارا المكتوب بخط نستعليق ضئيل بلا عيب» المحتفظ بجزء منه فى مكتية 
آيا صوفيا وجزء منه فى مجموعات خاصة أشهر مثال لهذا الف ۸١‏ . 
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ثالثاً: هوامش فاط الخط واستخدامها الجمالى 
آنا ماری شیمل (هارفارد) 
(۱) ف. روزنٹال )۱۹٩۱(‏ ۲۳ . 8و 
(۲) ف. رورنشال )۱۹٦11(‏ ۲۱ . 
(۳) آ. ھہ بیقر )۱۹٦۸(‏ ۳ ۔ ۱١‏ . ٭ 
أو قول لآحر: 
انی رآیتك فی نومی تعانقنی كما يعانق لام الكاتب الالفا 
انظر فى أدب الكاتب للصولى ص ٠۲‏ ومابعدهاء ورجا تقصد بقولها (تعانق الحب) إشارة إلى قول الشاعر: 
عانقته فکاتنی لام معانقة ألسف 
ومن أبيات الشعراء التى استخدمت فيها الحروف فى التشبيه: 
ضم الحمال مضاده من عينها والنون حاجبها يخال ينقط 
(المترجم) 
)٤(‏ فریتزکرنکو : استخدم الكتابة لحفظ الشعر العربى llقدıم Friz Krenkow: the Use of Writing for (he:‏ 
Preservation of ancient Arabic Poetry. In Ajabname.‏ دراسات لشکریم أ. ج براوثه. کمبردج 
۲ ص ۲۹۸-۲١۱‏ وقارن كذلك ف. روزنشال )۱۹1١(‏ 1۹ مع إحالات إلى لام ألف ,ا. شيمل 
۱۹۹( - بعض أشعار جميلة » تتضمن لعا بالالفاظ عن ابن مقلة» القلشندى: صبح الأعشى ٠١/۳١‏ . 


تقصد قول الشاعر: 
سبق الدمع فى المسير المطايا إذ روی من أحب عنه بقله 
وأجاد السطور فى صفحة الخد ولم يڃد وهو ابن مقاء 
وقول الآخحر: 
تساسل دمعی فوق خدی اسطرا ولا عجب من ذلك وهو ابن مقلة 


1. ذیل‎ )۱۹۷٥( آ. شیمل‎ )٥( 

(0) قائمة لدى ن. عبود )۱۹٤١(‏ وبخاصة ص ,۸۵ 

(۷) اچروهمان (۱۹1۷) ٤‏ ۔ ۳۲, 

.٦۵ ۳۲ )۱۹٦۷( أ. جروهمان‎ )( 

)4( اردمان (۱۹۵۳) ور. رلهایم .)۱۹٩۸(‏ 

(۰) . ی اربری (۱۹۹۷) مع إشارات إلى قطع أخرى. 

7 ن. عبود ۷١ )۱۹٤١(‏ ۔ ٠۷١‏ وبالنسبة للمشکلة كلها قارن ن عبود (۱۹۳۹). 

۳ ف. مینورسکی (۱۹۰۹). 

7 م. لینجز و ی. ه. صفدی (۱۹۷7) ۱۲ . 
لا أدری کیف تطرح المؤلفة مشل هذا السؤال وهى أدرى الئاس بمواضع مصاحف علمان التى ما ترال باقية» 
وبالمصادر العربية التى أكدت هذه النسبة بل والمؤلفات الأوربية الختلفة التى اعتمدت فى دراساتها عليها درن 
شك فی نسبتها وتردد فى قبول أنها صحيحة موثوق بها. (الترجم) 

() ر. اتینجهاوون .)۱۹۷٤(‏ 

() م. لجز (1۹۷7) ر١٠‏ 
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(۱۲) ف. رورنغال )۱۹٩۱(‏ ص ۱١‏ وما بعدها. 

(۱۷) م. لینجز وی.ه. صفدی )۱۹۷٩(‏ رقم ١‏ أ وزين السدين (۱۹۸) رقم ١۷ء‏ وشبيه بذلك رقم ۱۲ مع 
شظيات ضئيلة . 

(1) م. لینجز و ی. ه. صشسدی )۱۹۷٩(‏ رقم ۰١١‏ وثلاث لفافات فی مکتبة تشستر بیستی (انظر اربری 
[1967]ر قم )٤‏ رلفافة فى تف : . Fogg Art Museum, Cambridge MaSS.‏ 

PL. Va. . )۱4۷۰( شیمل‎ .1 ٩0 

(۲۰) آ. جروهمان: مشكلة تأر يخ المصاحف الأٌرلى The Problem of Dating Early Qur'ans. In : Der‏ 
(1958) 33 14۳۸ء[ وعن ب. موریتز )۱۹۰٥(‏ . 1-221-34 .۴1 

۲۱۲) قارن أ. فولوف كولمبك .)۱۹۹٩(‏ 

(۲9) م. لیدجز و ى. ه. صفدى )۱۹۷١(‏ رقم ۲١‏ وما بعدهاء ويضم المعرض فى المكتبة البريطانية بصقة 
حاصة كثير من ااصاحف المكتوبة بخط كوفى من تونس. 

7 م. لینجز (۱۹4۷7) ۴.10› ورين الدين )۱۹١۸(‏ رقم آ. هو أشبه بالنوع المسمى بالكرفى النيسابورى من 
الخطاطین المحدئیں (كالمصری محمد إبراهیم). 

Istanbul Üniversitesi Kütüphanesi A 6758. (¥4) 

/ ٠٠٠١ مصحف صغير على رق (من المجموعة المبكرة ل. ريفشستال) بالحط الكوقى الشرقى مؤرخ ب‎ )١( 
.~--- ۲ 

۲ |. شرودر (۱۹۳۷). غير أن هذا النوع موجود أيضا فى المنطقة الإسلامية الوسطى» وقارن عقد زواج 
الخليفة الفاطمى المستنصر لدى جروهمان )۱۹١۷(‏ لوحة ١٤,‏ 

(۷) مثال لدى م. لينجز و ى. ه. الصفدى ١‏ رقم و ٤٠‏ المصحف الذى يزعم أنه يرجع إلى ابن مقلةء 
ووجد بالهند» وصورته ن. عبود )۱۹٤١(‏ صورة ۲-١‏ يندرج ضمن هذه المجموعة. 

(۲۸) انظر آ. کونل )۱۹٤۲(‏ ۲۸ء وأ. شیمل (۱۹۷۰) ۴1.۷1114› وا ی. ابری )۱۹٩۷(‏ رقم ۴۷» وم. 
لینجز (۱۹۷7) رقم ۱۷ . 

(۹) قارن م. لینجز وی. ه. صفدی )۱۹۷٩(‏ رقم ۰۳۹ ولینجز )۱۹۷١(‏ صورة ۱٦‏ و ۱۸. 

(۰) حصر لدی ن. عبود ۸١, )۱۹٤۱(‏ نشر كتاب الأبنية مسرتين: أبو منصور بن على الهرورى: الأبثية عن 
حقاثق الأدريةء مصورة مخطوط کتبه آسدی طوسی» طهران (١١۳١ه/‏ 1۹7۷م) » وكتاب أسس البنية 
اف—aيaية‏ لڈدرıة Bas Buch der Grundlagen über die wahre Beschaffenheit der Heilmittel‏ 
مدخحل ل. ك. ه. تالبوت وف. ر. زليجمان» مىصورة عن 340 yiCodex vindobonensis A. F.‏ 
المكتبة الوطلية النمساوية» جراتس ۱۹۷۲ . 
#ربجما يرجع استخدام هذا المصطلح إلى القلم السشعمل فى هذا الط وهو القلم مائل (برى بميل) أو إلى أن 
فى حروفة ميلا أقرب إلى البسط. 
ويذكر القلقشندى فى حديثه عن القلم المقسور (اللين) والقلم المسوط (اليابس) رداً على من يزعم ابتداع ابن 
مقلة ذلك: قلت: على آن الكثير من كتاب رماننا يزعمون أن الوزير أبا على بن مقلة (رحمة الله تعالى) هو 
أول من ابتدع ذلك»› وهو غلط فإنا غجد من الكتب بخط الأولين فيما قبل الماثتين ما ليس على صورة الكوفى 
بل يتغير عنه إلى نحو هذه الأوضاع المستقرة وإن كان هو إلى الكوفى أميل لقربه من نقله عنه. 
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(۳۱) قارن ب. موریتز )۱۹۰٥(‏ .43 .۴1 
(۳۲) ن. عبود )۱۹٤((‏ ۸۸ ۔ 
(۴۳) القلقشندى: صبح الأعشی .١١ / ٣١‏ 
#یقول القلقشندی فى صبح الأعشی ۳/ :١١‏ 
قال النحاس: ثم أذ عن إبراهيم السجزى الأحول الثلثين والثلث» واخحترع منهما قلما سماه قلم النصف» 
وقلما أحف من الثلث سماه خفيف الثلث» وقلما متصل الحروف ليس فى حروفه شئ ينفصل عسن غيره 
سماه المسلسل» وقلما سماه غبار الحليةء وقلماً سماه حط المؤاإمرات» وقلما سماه خط القصص»› وقلما 
مقصوعا سماه الحوائجى . قال: وكان خطه يوصف بالبهجة والحسن من غير إحكام ولا إتقان. 
(المترجم) 
(۳۶) ب. موريتز فى: دائرة المحارف الإسلامية ط اولی ۳۹۹/۱- .٤١٠١‏ ' 
#هو أبو على محمد بن على بن الحسين بن مقلة. 
آول من هندس اروف وقدر مقاییسها وآبعادها بالنقط وضہطها ضبطا محکماء وراعی فی معاییره لضمان 
الحودة والصحة أن يجرى على نسبة حاصة فاضلة إن زاد عنها قبح وإن نقص دونها سمج» وقد سمى اللخط 
الذى يجرى على النسبة الفاضلة محققا والذى لا يلزمها دارجا أو مطلقاً. 
أما الحط الذى ينسب إليه فهو البط المنسوب بمعنى الخط الذى تنسب حروفها بعضها إلى بعض بلسية 
هندسية» فالباء مثلاً تتكون «هندسيا»؛ من قائم ومنبسط طولهما معا كطول الألف. 
(المترجم) 
ابن البواب هو بو الحسن على بن هلال الستری. کان فی آول آمره مزوقا (ای دهانا فى السقوف) » كما كان 
مصوراً للدور» ثم صار يصور الكثب ويذهب الخحتم وغیره» ثم مارس الكتابة » ففاق فيها المتقدمين وأعجز 
المتأخرين . ولا أدل على ذلك من قول القلقشندى فى صبح الأعشى ٠١/۳١‏ عنه أنه أكمل قواعد الخط وتقمها 
(بعد تحويله من الصورة الكوفية على يد ابن مقلة)ء راخترع غالب الأقلام التى أسسها ابن مقلة. 
يختلف الاسم قليلاً لدى القلقشندى فى صبح الأعشى ۳/٤٠ء‏ إذ يقرل: وعن محمد بن عبد الملك أخحذت 
الشيخة المحدئة الكاتبة زينب الملقبة بشهدة ابنة الإبرى (رهى شهدة بن أحمد اللإبرى الدينوى المتوفاة سنة ٥۷٤‏ 
ھ). 
(المترجم) 
يقضد بياقوت المستحصى آمين الدين أبو عبد الله ياقوت بن عبد الله» الرومى الأصل المشهور با مستعصمى 
والمقلب بقبلة الكتاب» صاحب کتاب معجم الأدباء» واشتهر بجودة الثط» وله مخطوطات كثيرة مكتوبة 
بخط یده» ویقال إنه کان مغرما بنسخ صحاح الجوهری» فکتب مله نسخاً كثيرة» کل نسخة فی مجلد» توقی 
سنة 1۲١‏ يظاهر مديئة حلب . 
(المترجم) 
)۴١(‏ د. س. رایس .)۱۹٥٥(‏ 
)۳١‏ ن. عبود )۱۹٤١(‏ لوحة .١‏ 
(۷) هو مؤلف جامع محاسن الكتاب وتزهة أرلى البصاثر والألباب» کته محمد بن الحسین الطیبی فی توبكابو 
سرای» 882 ٥«اعھ›‏ وصورت نماذج مته لدی زین الدين )۱۹٦1۸(‏ رقم ۳ 4 
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۳۸) ن. عبود )1۹٤١(‏ 1۸ء بالنسبة للأمثلة انظر زین الدین )۱۹٦۸(‏ رقم ۲٣‏ ۴۳ہ ج و ۳۲۷ والقاقشندی: 
صبح الأعشی ٥٤ ٤۹/۳‏ تحدث عن الط الجليل . 
يقول القلقشندى فى صبح الاعشی ۳ / :٤4‏ 
قلم جليل قدر الكتاب مسساحة عرضه بأربع وعشرين شعرة من شعر اليرذون. ويه كانت الخجلفاء تكتي 
علاماتها فى الزمن القدم قى آيام بنى آمية فمن بعدهم. وأشرت فيما سبق إلى قصة رقض عمر بن العزيز 
الكتابة فى الطومار لأن فيه ضياع الورق وهو من بيت مال المسلمين. 

(المترجم) 

(۳۹) القلقشندى: صبح الأعشى ۳ / ٤۹‏ . 

.١ لوحة‎ ٤٠١ -۳۹4/١ ب. موريتز قى : دائرة المعارف الإسلاميةء ط. أولى‎ )6٠( 

)٤٩(‏ ن. عبود )۱۹٤١(‏ ۹۸ قالت: استنبط المسلسل من الثلث» ورجا الأولى كتب يقلم الفلث. وتحدثٹ حافظ 
الشيرازى كذلك ف شعره عن خط عاثل للمسلسل (ديوان حافظ الشیرازى» تحقیق د. نظير أحمد ود س. 
م . رضا جلالی 'ئینی» طهران ۱۹۷۱ ا رقم ۰۳ (٠‏ 

(۲5) القلقشندی: صح الاعسشی ۳/ ۰ ۱۱٤ ۱١‏ وانظر آیضا زین الدين(۱۹1۸) رقم ۲۲١‏ والوصف لدى 
الحيتى فى: العمدة ۷ء ١١‏ تبين ملاحظة هویار 54 (8104۲)1908 C1.‏ كيف تيدل معنى الأسما 
استخدم التوقيع : من أجل ألفاظ اللوم . 
#القلقشندى فى صبح الأعشى ٠١ ١ /١‏ عن قلم التوقيع : 
سمى بذلك لأن الغلفاء والوزارء كانت توقع به على ظهور القصص» ويقال فيه قلم التوقيعات على الجمع 
أيضاً» رقد يقال فيه التوقيع والتوقيعات بحذف المضاف إليه. 
أما أول من اخترع قلم التوقيع المطلق فهو يوسف آخو إبراهيم السجزى» وأآن ذا الرياستين الفضل بن هارون 
أعجب به وآمر أن تحرر الكتابة السلطانية به دون غيره وسماه القلم الرياسى. 

(المترجم) 

(۳) هکذا لدى القلقشندى: صبح الأعشى ۳ .٤‏ أظن أن رقم الصفحة لدى الؤلفة غير صحيح» فلا يوجد 
فى الصفحة التى ذكرتها حديث عن القلم الرياسى» وإغا يوجد فى صفحة ٠١١‏ و ٠١١‏ تحت قلم التوقيع 
المطلق (المرجم) وقارن أيضا فى الكتاب السابق ص ر١٠‏ ريذكر تميم بن العر ين باديس (عن ن. عيود 
(94 [1941]الرياسى أو الرياشى (آظن ذلك تصحيفاً فلم أجد أحداً عا حدث عن اللغطوط أسماء بلك ؟ 
(المترجم) القلم الأغلظ»› الأثقل من النصف رالفانى فى خطوط الجليل بعد (قلم) الطومارء» كتب محمد بن 
عبد الرحمن: ليس فيه ارتفاع ولا انحفاض عريض الراس مستقيم (أ. روبرتس (6 [1926]» وقارن زين 
الدین )۱۹٦۸(‏ رقم ر١٤٣‏ 

. ۲٤۳ ۔‎ ۲٤١ )۱۹٦۸( قارن رین الدین‎ )٤٤( 

)٤٥(‏ قارن رین الدین ۲٤۷ )۱۹٦۸(‏ -۲۹۸۔ وجلی ‏ دیرانی أیضا. 
يقصد: خط الثلث وضع قواعده ابن مقلةء وخط النسخ وهو لابن مقلة أيضاً وخط الرقعة الذى وضع 
قراعده تاز بك المستشار فى عهد السلطان عبد المجيدء وخط الديوان ووضع قراعده إبراهيم منيق» والحخط 
الفارسى وخط الإجارة أو التوقيع وولده يوسف السجزى من الط الجليل. 

(المترجم) 

(۲) بالسبة للاختلاف قارن القلقشندى : صبح الأعشى ١١/۳١‏ والخحيتى: الحمدة ص ٠٤‏ . 
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وقطة هذ القلم محرفة لاه يحتاج فيه إلى تشعیرات لا تتأتى إلا بحرف القلم وهو الى التقرير أميل منه إلى 
بسيط . 
( المترجم) 

1. H. Baltacioglu (1958) . آ. ھ. بالتاكجلو‎ )٤۷( 

() آمثلة للمصاحف بخط الثلٹ: زین الدین )۱۹٤۸(‏ رقم ۰۲۱۸ ر. أ. ی آرہری )۱۹٦۹۷(‏ رقم ٥۳‏ .۴ 
. 34 

(6۹) ف. رورنتال )۱۹٦۰(‏ ۲۱ . 

(۵۰) هکذا لدی ب. موريتز» فى: دائرة امعارف الإسلاميةء ط ٤٤١ /١١‏ ب. 

(١١)۔‏ القلقشندى: صبح الأعشى .0۸/١‏ وآورد مارتن ليلجز فى كلا المؤلفين أمثلة غزيرة لفط المحقق. وأثر عن 
شعراء فرس استخدام رموز أقرب إلى المحقق والريحانى. 

)٥۲(‏ امحيتى : العمدة ١٠ء‏ ۱۸ء ورجا تشبه الدال محلب طاثر. 
#وصف القلقشندى فى صبح الأعشى ٠٠١/١‏ فلم الرقاع فيقول : 
«بإضافة قلم إلى الرقاع» والمعنى أنه يكتب به فى الرقاع جمع رقعحة؛ والمراد الورقة الصغيرة التى تكتب فيها 
اللكاتبات اللطيفة رالقصص وما فى معناها. ثم يعدد حواص هذ القلم وأرلها: أن قلمه أميل إلى التدوير من 
قلم الترقيع الذى هو أميل إلى التدوير من قلم الثلث» وشانيها: آن حروفه تكون أدق وألطف من حروف 
التوقيع ...الخ . 


(۳) القلقشندى: صبح الأعشى /10. 
)١٤(‏ آمثلة جيدة للنسخ الفارسی لدی م. لینجز و ی. ه. صقدی )۱۹۷١(‏ رقم ١٠٤۱ء‏ ورقم ۰٠١١‏ وا. كوئل 
)۱۹٤۲(‏ صورة 0٤‏ . 

.)۱۹۳١( حول تاریخ الحط فی الهند قارن م. آ. غافر (۱۹۹۸) وك.م یوسف (۱۹۵۷) وم. زین الدین‎ )۵٥( 
السادة السبعة لآسيا‎ es sept maitres "Asie Mineure : CL. Huart K. Cig (1949) راڀya‎ (%7) 
وكلل النشرات حورل تاريخ الفن التركى . بالنسبة لاستمرار التراث إلى‎ )۱۹١۲( الصغرى وأ. سهيل أنور‎ 
آسهم الخطاط التركى عزيز رفاعى فى العشريليات والثلاثيئيات فى تعليم‎ .)۱۹٥١( عصرنا قارن أ. م. آنال‎ 

خحطاطین مصریین مجیدین . 
(۵۷) . شیمل (۱۹۷۰) . 38 P۴.‏ 
)٥۸(‏ آمثلة زین الدین(۱۹۹۸) رقم ۰ و 1۲۲ و ٦۲۳‏ وتوجد حلية بالنستعلیق محمد عزت يسری (۱۱۹۲ / 
۸ فی توبکابو سرای . 
(۹٥)۔‏ أمثلة زین الدین )۱۹٦٩۸(‏ ۲۹۸ ۱١۲۷ء‏ حول الرقسعة انظر انال (۱۹۵۵) ۷١١ ٥٤١‏ مع نماذج 
مخطوطات غالبا لرجال الدولة وموظفين أنراك كبار فى القرن التاسع عشر الميلادى وبواكير القرن العشرين . 
(۰) ل. فکته ۲٦٦/۲ )۱۹۵٥(‏ وبالسبة لحط الوثائق الفارسی قارن ل . فکته (۱۹۷۷). 
#یقول القلقشندی فی صبح الاعشی ۱۲۸/۳ عن قلم الغبار: 
سمى بذلك لدقته» كان النظر يضعف عنه رؤيته لدقة كما يضعف عن رؤية الشي عند ثوران الغبار وتخطيتة 
له» وهو الذى يكتب به فى القطع الصغيرة من ورق الطير وغيره. 
وبه تكتب بطاثق الحمام التى تحمل على أجنحتها فى ورق الطيرء وبعضهم يسميه قلم الجناح لذلك وهو 


(المتر جم) 
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قلم ضثيل مولد من الرقاع واللسخ» مفتح العقد من غير ترويس فيهء وينبغى أن تكون قطته مائلة إلى التدوير 
لتفرعه عن الرقاع والنسخ . 
( المترجم) 
(5۰) 1. قارن كذلك ما سبق ص ۱٦١‏ ر ۱۷١‏ . 
)٩۱(‏ م لینجزو ی. ه. صفدی )۱۹۷١(‏ رقم ٤۳‏ . 
(1۲) نسخة جميلة خحاصة من القرن الحادى عشر لدى مكتبة جون رولاند مائشتر» . 691 اه۸ 
() م. لینجز )۱۹۷٩(‏ 
(14) نماذج فى كتاب غير علمى» ولكلة رائع من الناحية الجمالية ل أ. خطابى رم. سجلماسى .)۱۹۷١(‏ 
)٦٥(‏ آ. د. ه. بیفر )۱۹٦۹۸(‏ ۳ہ ۱۵. 
#يقول د. إبراهيم جمعة فى قصة الكتابة العربية ص ٠٤‏ و :٦1‏ 
كتب الفرس رسائلهم العادية» ونقشوا الخزف بخط دارج مكسر أطلقوا عليه خط (الشكسته)» وهو أقدم 
الخطوط نشأة وتداولا فى فارس. وفى القرن السابع الهجرى وقرابة أو اخره ظهر حط فارسى جديد هو حط 
التعليق وفى القرن التاسع عرف خط النستعليق. ويتجلى فى خط التعليق الذى كثر استخدامه فى كستابة 
اللخطوطات حياة وحركة نشجتا من تعويجاته واستدارته بخلاف خط « الشكسته» الذى تنمحى فيه اليوية› 
وفى قمم حروف «التعليق» المنتصبة (الألف واللام وما فى حكمها) وفى أسافلها على السراء انسلاخات 
ظاهرة سببها إعمال القلم فيها بسنه لا بصدره» ويميز حروفه المنثهية ميل شديد إلى الاستلقاء والإرسال . 
(المترجم) 
)٩۳(‏ یرجع إلى شاه محمود نیسابوری» توبکابو سرای 25 88 وقارن م. لینجز )۱۹۷٦(‏ .۴1.91 
#يقول د. إبراهيم جمعة فى كتابة السابق أيضاً ص ١١‏ و 1۷: 
وخط النستعليق جميع بين خطى النسخ والتعليق كما يضهم من اسمه» ويمتاز بخفة ولطف لانراهما فى حط 
«التعليق». وهذا الخط آطوع فى يد الكاتب من سابقة وأسلس انقياداً. 
وأشهر حذاق هذا الخط الأنحير «مير على التبريزى؟ المشسهور بقبلة الكتاب وينسبون إليسة اختراعه ns‏ 
وتشتهر مسدرسة «هراة؛ الفنية إلى جانب التصوير بتجويد الخطوط الفارسيةء» ومن نبغوا فيها بفضل مؤازرة 
خحلقاء تيمور «جعقر التبريزى؛ الذى كان على رأس المدرسة الخطية فى مكتبة الأمير بايسنقر بن شاه رخ» 
ومنهم كذلك سلطان على المشهدی ومیر على الحسینی ومحمود بن مرتضی وسلطان محمد نور وشاه محمود 
النيسابورى الى عمل فى خدمة الشاه إسماعيل الصفوى» وهو راقم كتاب المنظومات الخمس. 
(المترجم) 
۷ هکذا لدی (1958) uاچه‌اءااة8.‏ وبالنسبة لأساتذة حط التعليق الأتراك› قارن انا ٤۸١ )۱۹٥١(‏ 
۳ 
PL. XXII . (14۷۰) Jn .1 O»‏ 
(14) انظر فاجدا (۱۹۵۸) 86 .ا۴ء وا. ی. اربری (۱۹۹۷) 70 .ارقم ۳٤۲؛‏ وب موريثز فى داثرة المعارف 
الإسلامية ط. ١‏ ص »4٠١-۳۹۹‏ ولوحة ١١ب»‏ وتوجد قطع متعة جداً على ورق بثى متهالك فى 
مبجموعة خاصة أمريكية. 
(۰) مشال جمیل من زمن سبکر لادی . جروهمان (۱۹۷۱) 1۱ وقارن أ . شیمل (۱۹۷۰) P1L1ر XL VII.‏ 
(¥1) قارن .ك . بھٿاكرı|‏ .)1950-1951( A. R. Bhathacharya‏ 


مثال جمیل من السورة ١٤‏ 1(الناس) بخط هندی على القضبان لدی آ. شیمل (۱۹۷۰) . .1۷× .۴1 


(9) هویار (1908) ابھنالاص ٩۰‏ وما بعدها. 

(۳ ) ابتدع سنة /۱۳٤۹‏ ۱۹۳۰ آنظر زین الدین )۱۹٩۹۸(‏ ۲۷۳-۲۷۲ . 
(V€)‏ ارنست کونل .)۱۹٥۵(‏ وأمثلة لدی رین الدین )۱۹٦۸(‏ ۲۹۹ ہے .۲٣٤‏ 
)¥( ھويار )1908( o CL. Huart‏ . 


#يقول د. ابراهيم جمعة فى كتابه «قصة الكتابة العسربية٠‏ ص ٦‏ : وکٹیرا ما نسمع عن خط تفرد به 
العشمانيون هو خط الطخراءء وفيه يتكيف الخط» ويتجاور قواعده المعروفة. 
وقد توجت الاوامر «الهمايونية» بهذه الطغراء التى تحتوى على اسم مصدرهاء صاحب الحق فى منح الرتب 
والنياشين» فهى فى الأصل #توقيع سلطانى؛. وقد كان يكتب عادة فيما يلى الطغراء» بخط يعرف بجلى 
الديوانى؛ وهو حط مقتبس من مجموعة خطوط› روعی فيه أن یکون مشاکلاً خط الطغراء» كما کان يكتب 
فى هذه البراءات أو الأوامر بالط الديوانى » ومجموعة هذه الكتابات فى البراءة الواحدة (الطغراء وما يليها 
من جلى الدیوانی رالديوانى) كانت تعرف بالخط الهمايونى أو الخط «المكى» قييزا لها عن خحطوط العامة 
الدراجة e‏ 
وکان أول من استخدم توقيع الطغراء السلطان سليمان بن بايزيد فى أراثل القرن الخامس عشر اليلادى» 
والمغهوم الآن أن الطغراء العثمانية هذه تقليد لبصمة كف تيمور لنك. 

(المترجم) 


)۷١(‏ إشارة وسما كوربجى. جامعة هارفارد. 

(۷) ی. ك. بیرجه (۱۹۳۷)» وم. اسکل (۱۹۹۷). 

۸) صورة لدی ر. اتیجهاوزن )۱۹١70‏ ۲۲۰. 

)%١‏ مجموعة خاصة أمريكية› وصورة فى فكر وفنون» رقم ٠١‏ (ميونخ )۱۹۷١‏ صفحة الغلاف الداخلية 


الأحيرة. 


(۸۰) قارن: فکر وفنون رقم ۳ (هامہورج 410( خصصت للخط وكذلك ه. فوك مالم (۹۷0) ومتعة 
بوجه حاص تلك " الصور" القرآنية للرسام الباكستانى صديقين. وينجز فنانون عراقيون مثل اسام السعيد 


ووسما کوربجی صوراً للخط حديفة عتعة مثل رسامين وخطاطین قرس ومصریین وسوریین وسودانیین . 


Beaucoup en fut en levé par de " : كلiک‎ 0 )1۹۰۸( وأضاف هویار‎ )۱۹٥۷( قارن کما شیخ‎ (۸۱1) 
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sos "‏ esاmiserabمناك‏ کثیر من الناس الذين احتيل عليهم من حمقى بسطاء. 


١ ٥‏ ه قائہة المصادر والمراجع 
ه١‏ -ه ١‏ المصادر العربية 


Al- Bağdadi, 'Abdallah ibn 'Abda'aziz ad- Darîr (gest. Ca. 255/869): Kitab al 
Kuttãb wa- şifat ad- dawat wa-l-qalam wa- taşrîfiha= Dominque Sourdel: Le Livre 
des secretaries de 'Abdallah al- Bagdadi { arab.und franz.]. In : Bulletin d'Etudes 
Orientales 14 (Damaskus 1954) 115 -153 [ besonders 128-129]. 

Ibn Qutaiba,'Abdallãh ibn Muslim (gest. um 276/889) : Kitab al- Ma'arif, Ed. 
Tarwat ' Ukãša. Kairo 21969 (Daka'ir al- 'Arab 44) [ besonders 552-553] . 

Al - Baladurî, Ahmad ibn Yahya (gest. 279/892): Kitab Futüh al- buldaãn= Liber 
expugnationis regionum. Ed. Michael] J[an] de Goeje. Leiden 1866 [besonders 
193, 300-301, 471- 474] - 

Ar - Risãla al- 'adrã fi mawãzin al- balãgad wa-adawãt al- kitãba. Kataba bihã Abü I- 
Yusr Ibrãhîm ibn Muhammad al- Mu dabbir (gest. ca. 279-897) ([lies:] Kataba bihã 
Abî 1-Yusr [Abîü Ishaq] Ibrahîm ibn Muhammad aš - Saibanî ila [Abi I- Hasan] 
Ibrahîm [vielmehr: Ahamd] ibn Muharnmad al - Mudabbir ). Ed. M. Kurd 'Ali. In: 
Rasa'il al- bulağã: Ihtiyãr wa- tasnîf Muhammad Kairo 3 1365/1946. 227-253 . 

Ar- Risala al-"adra' li- brahim ibn al- Mudabbir (Etude critique sur la Lettre Vierge 
d'Tbn el- Mudabber ).Ed.Zaki Muba rak. Kairo 1350/1931 . 

Ibn Abi Dãwüd as- Siğistanî, Abü Bakr 'Abdallãh (gest. 316/929) : Kitab al- 
Maşahif. In: Materials for the History of the Text of Qur'ãn.Ed. by Arthur Jeffery. 
Leiden 1937. 18-223 [besonders 4-5, 141 - 150 |. 

Ibn Duraid, Abü Bakr Muhammad ibn al - Hasan (gest.321/933):al- IŠtiqãq. Ed. 
'Abdassalãm M. Hãrün. Kairo 1378 / 1958 [ besonders 372 ]. 

Ibn' Abd Rabbih, Ahmad ibn Muhammad (gest. 328/940):Kitab al- 'Iqd al - farîd. 
Ed. Ahmad Amin, Ahmad az- Zain, Ibrahim al- Abyari. 7 Bde. Kairo 1940-1953 
[besonders IV 156-158]. 

Al- Öahšiyaãrî, Muhammad ibn 'Abdüs (gest. 331/942): Kitab al- Wuzara' wa- l- 
Kuttab. Ed. Mustafa as- Saqda, Ibrahim al- Abyãri, 'Abdalhafız Salabî . Kairo 1938 
[besonders 1-2, 39-40 ] . 

Aş - Şüf, Abü Bakr Muhammad ibn Yahyã (gest. 335/946-336/947): Adab al - 
Kuttab. Ed. M. Bahkat al- Atarî, Mahmüd Šukri al- AÃlüsî. Bagdad (Druckort: 
Kairo) 1341/ 1922 [besonders 28-31, 50-52, 57-61, 192-193 ]. 

Ibn Durustawaih, Abü Muhammad 'Abdallãh ibn Ğa'far (gest. 346/957) : Kitab al- 
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Kuttãb al-rnutammam fil- batt wa- 1- hiğã' = Leguide des écriveins. Ed. Louis 
Cheikho. Beirut 1921 [besonders 74]. 

Hamza al- Işfahanî, Abu' Abdallah ibn al- Hasan (gest. ca. 350/ 961- 360/971): 
Kitab at - Tanbîh' alã hudüt at- taşlîf. Ed. M. As'ad Talas. Damaskus 1388/1968 
[besonders 15-16] . 

Abü Ahmad al-Askarî, al- Hasan ibn ' Ali (gest. 382/992): Šarh mã yaqa'u fihî 
t-tashîf wa- t- tabrîf. Ed. 'Abdal'aziz Ahmad. Kairo 1383/1963 [ besoneders 13]. 
Ibn an- Nadîm, Abü - I- Farağ Muhammad ibn Ishãq (gest. 380/900): Kitab al- 
Fihrist.Ed.Gustav Flûùgel. 2 Bde.Leipzig 1871-1872 [besonders 4-9] . 

Dasselbe Ed.Ridã Tağaddud. Teheran 1350 H.s. / 1971 [besonders 7-11 ]. 

Abü Hayyan at- Tauhkîdî, 'Ali ibn Muhammad (gest. 414/1023;) : Risãla fi 'ilm al- 
kitaba = Franz Rosenthal : Abü Hiayãn at- Tauhidi on penmanship [ arab. Und 
engl. 1. In : Ars Islamiea 13-14 (1968) 1-30, - [nur evel .|] In : F. Rosenthal: Four 
Essays on Art and Literature in Islam. Leiden 1971. 20-49 . 

Ad- Dãnî, Abüu' Amr 'Utmîãn ibn Sa'îd (gest. 444/1053) : Kitab al- Muqni' fi ras m 
al- amşûr [und] Kitab an - Naqt = Orthographie und Punktierung des Koran. Zwei 
Schriften von . .. ad- Dani. Ed. O'to Prezil. Istanbul 1932 (Bibiotheca Islamica 3). 
Ad - Dani, Abu'Amr ibn sa'id: Kitab an- Naqt ([unter dem title] Kitab al- Muhkam 
if naqt al- maşãbif). Ed. 'lzzat Hasan. Damaskus 1379 / 1960 . 

An - Nuwairi, Abu 1-"Abbãs Ahmad ibn 'Abdalwahhaãb (gest. 732/1332) : Nihãyat 
al “arab fî funtîn al- adab. 21 Bde. Kairo 1923- 1976 [ besonders VI 3 und 13-15] . 
Al- Qalqašandi, Šihãbaddîin Ahmad ibn 'Ali (gest. 821/1418): Şubh al- a'šã fi şina ' 
at al - inšã' 14 Bde. Kairo 1913 - 1920. 2 1357 / 1938 ( Nachdruck 1383 / 

1963) [ besonders II1 1-226 = II2 1-222 |]. 

As - Suyüti, Ğalãladdin Abû I - Fadl 'Abdarrahaman ibn Abî Bakr ( gest. 

911/1505): al-ltqãn fi ‘ ulüm al- Qur'ãn. Ed. M. Abu I-Fadl Ibraim.4 Bde. Kairo 
1387/1967 [besonders IV 167- 191]. 
Badraddîn al- Gazzi, Muhammad ibn Muhammad (gest. 984/1577): ad-Durr an - 
an- andîd fi adab al- mufid wa- l- mustafîd [textauszug in:] Muhammed Müsa al- 
Hiüli: Naşş fi dabt al - kutub wa- taşhihiha wa dikr arumüz wa- 1- işthhat al- waãrida 
fika. In: Mağallat Ma'had al- Maþtütãt al- 'Arabiya 10 (1964) 167-184 . 


۲-٠-٠-١‏ مراجع عامة . أصل الحخط العربى وتطوره 
يقتقر إلى الآن إلى عرض علمى شامل لتاريخ انط العربى وعلم الخطوط رالنقوش العربية القديمة . لم يتم كتاب 


۱4A 


آدولف جروهمان : علم الخطوط والنقوش العربية القديمة (۷٦1۹ء‏ ١۹۷١)ء‏ انظر ما يلى قائمة المراجعم 
۱ . 
تقدم مادة "نحط " عرضا مفصلاً حول نشأة الط العربى وتطوره. آفى العالم العربى (ج. سوردل - تومين) 
1[فی إیران (علی الب آرسلان ) 111 فى تركيا (على ألب أرسلان) 1۷ فى الهند الإسلامية (م. عبد الله 
شجاتى). فى : دائرة المعارف الإسلامية » ط۲ [بالإنجليزية. 1128 - 1113 (4/)1978 ] 
كتيبات عامة عن تاريخ الخط» تعالج نشاة الخط العربى وموقعه فى إطار أنظمة الخط السامية هى ل : م . 
کوهن )۱۹٥۸(‏ » وج . ر. دریفر )۱۹۷١(‏ وه . ینسن (۱۹۵۸). ویلقی علم الخط عناية لدی أ کونل 
(۱۹) وبوبه واکرمان (۱۹۳۸ - 1۹۳۹ء 1۹7٤‏ - 1۹7۷). 
Nabia ABBOTT: The Rise of the North Arabic Script and its Kur'anic‏ 
Development with a full description of the Kur'ãn manuscripts in the Oriental‏ 
Institue. Chicago 1939 (The University of Chicago Oriental Institute Publications‏ 
.50 
Nabia ABBOTT: Arabic Paleography. The development of early Islamic scripts.‏ 
In: Ars Islamica 8 (1941) 65-104.‏ 
Marcel COHEN : La grand invention de T'écriture et son Evolution, T.1-3. Paris‏ 
besoders H 181-186, 328 - 330 und IN Taf. 52-57].‏ [ 1958 
Gidfrey R. DRIVER: Semitic writing. From Pictograph to alphabet. The Schweich‏ 
Lectures of the British Academy, 1944. London 3/1976.‏ 
Anis FURAIHA (FRYHA): Huruf al- hiğa' al- 'arabîya naš'atuhã tatawwurubaã‏ 
mašãkiluha. In :al- Abhãt 5 (Beirut 1952) 1- 32.‏ 
Suhaili Yasîn al- GUBÜÛRÎ : Aşl al- hatt al- 'arabî wa - tatawwuruhü hatta nihãyat‏ 
al- 'aşr al umawî. Bagdad 1977.‏ 
Hans JENSEN: Die Schrftkunst. Berlin- Lepzig 1942 (Monographien‏ 
Kiünstlerischer Schrift 9). -2. Aufl. Graz 1972.‏ 
Bernhard MORITZ: Arabische Schrift. In : EI' 1(1913) 399-410 [Arabien, (d)‏ 
Arabische Schrift] .‏ 
Salãhaddîn al- MUNAĞGID: Dirãsãt fi tarih al- bhatt al-'arabî nundu bidayatihî ilã‏ 
nihayãt al- 'aşr al  umawi. Études de paléographie arabe. Berut 1972 [ausgewahlte‏ 
Reproduktionen vor- und frhislamischer Schriftzeugnisse].‏ 
Halil Yahya NAMI: Asl al - jatt al"arabî wa- tarih tatawwurilhî ilã ma qabl al-‏ 
islã mı. Al- Ğami’a al-Misriya . Mağallat Kullîyat al- Adãb (University of Egypt.‏ 
Bulletin of the Faculty of Arts) 3 (1935) 1-112 [arabischer Teil; mit 7 Tafeln, 5‏ 
ر . Faltbûttern]‏ 
Nãgir an- NAQSBANDI: Manša' al- att al- ‘arabi watetawwuruhû li-gãyat 'ahd al-‏ 
hulafa' ar-rãšidîn . In : Sumer 3 (Bagdad 1947) 129-142; Taf. 1-4,‏ 
Arthur Upham POPE and Phyllis ACKERMANN [Hrsg.]: A Survey of Persian Art‏ 
from prehistoric Times to the Present. Vol. 1-6. London 1938 - 1939. Reissue with‏ 


۱4 


Corrigenda and addenda, Vol. 1-13. London 1964- 1965. Vol. 14 A. 
1967. - 3 rd ed. Vol. 1-10. Ashiya (Japan) 1977. [IH 1707- 1784: Calligraphy; darin 
1707 - 1742: M . Minovi (u.a.): An outline history.] 
Khalil I. H. SEMAAN : A Linguistic View of the Development of the Arabic 
Writing System. In: WZKM 61 (1967) 22-40; Taf. 1-4. 
Hans- Rudolf SINGER : Die arabische Schrift. Ihre Herkunft und Entwicklung . In: 
Studium Generale 18(1965) 769-778 . 
Janine SOURDEL - THOMINE : L'écriture arabe et son êvolution ornementale. In: 
L'écitute et la psychologie des peuples. Centre international de synthêse. XXIle 
semaine. Paris 1963. 249- 261. 
Jainie SOURDEL- THOMINE : Les origins de I'écriture arabe, A propos d'une 
hypothese recente. In : REI 34 (1966) 151- 157 [ausführliche Stellungnahme zu 
Starcky (1966)]. 
Jean STARCKY : Pétra et la Nabatêne. Mm : Dictionnaire de la Bible. Supplément. 
T. 7. Paris 1966. 886 - 1017 { 932 - 934 diber die Entstehung der arabischen 
Schrift]. 
۔ ۱ ۵ ۔ ۳ الط العربى فى العصر الإسلامى البكر‎ ٥ 
: أهم وسائل فى الخطوط القديمة اللنتوش الإسلامية المبكرة هى‎ 
) أنظر ما یلی‎ JRCEA = Rpertoire chronologique d'epigraphie arab 
- 4 ماکس فان برشم (ير شم‎ M٣14 = Matériaux pouı un Corpus Inscriptionum Arabicarum 
. {1 
Catalogue généial du Musee arabe du Caire, 
.)۱۹٤۲ (انظر ھوری ۔ راشد ۔ فیت (۱۹۳۲ ۔‎ 
تقدم مادة كتابات نظرة عامة (ج . سوردل - تومين [رآخحرين]» فى : دائرة المعارف الإسلامية > ط۲ [بالإنجليزية]‎ 
من بين النشريات عن‎ ۲۲٢ حسب الناطق » مع قائمة مراجع » انظر آیضا مایلی‎ 5)1980( 210-233 [ 
» ۱۹۵٤ > ۱۹۵۲ >» ۱۹۲۶( البرديات العربية ما هو ذو أهمية خحاصة بالسبة للخطوط القديمىة: آ. جروهمان‎ 
].1۹۷4 140۷ ون . عبود 1938 ]ء 14۳4 و‎ 7 
تنارل خط المصاحف القديمة کل من ن . عبود (۱۹۳۹) وبرجشتراسر وہرتزل (۱۹۳۸) ۰ ولیفی دیلافیدا‎ 
وم. لینجچز (۱۹۷1) » ولینجز وصفدی‎ ۰ )۱۹0٥۸( وآ. جروهمان‎ » )۱۹٥٩( ون . نقشبندی‎ ۷ 
. ۲۹۸ وانظر ایضا ما یلی ص‎ ۷۲ 
لم يبت بعد فى جرد للمصاحف المؤرخة ودراسة لنطوطهما » وتورد فهارس مخطوطات مجموعة مستفرقة أحياناً‎ 
سجلاً لنماذج مصورة نادرة من الأعمال المؤرخة» وزمن المادة بصفة حاصة أعمال آ.ی. اربری (۱۹۳۹)» ور.‎ 
وعلاوة على ذلك لايمكن هنا أن تذكر إلا سلسلة من مجموعات مختارة من حطوط قديمة مفيدة‎ )۱۹۷١( رلهايم‎ 
)١۱۹١۰( وص . المنجد‎ )1۹٠٥( علی نحو ما: ف . الفارات (۱۸۹۹)» وآ .ی ابری (۱۹۳۹)» وب . موریتز‎ 
وو. رایت (۱۸۷۵ - ۱۸۸۳) ون. زین الدین (۸٦۱۹)ء وانظر أيضا‎ » )۱۹٥۸( وج فاجدا‎ )۱۹۱٤( وآ. تسران‎ 
. ۳۱۰ ما یلی ص‎ 
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Nabia ABBPOTT: The Kurrah Payri from Aphrodito in the Oriental Institute. 
Chicago 1938 (The Oriental Institute of the University of Chicago. Studies in 
Ancient Oriental Civilization No. 15) [33-39 : The script ] . 

Nabia ABBPOTT: The Rise of the North Arabic Script ... Chicago 1939 f[ siehe 
oben 5.1.5.2]. 

Nabia ABBPOTT: Studies in Arabic Literary Papyri. Vol. 1-3 . Chicago 1957 
-1972 (The University of Chicago Oriental Institute Publications 75 - 77 ). 

Wihelm AHLWARDT : Zwölf arabische Schrifttafteln. Berlin 1899. ([Auch in:] 
W. Ahlwardt : Verzeichniss der arabischen Handschrifen. Berlin 1887 - 1899 . Bd. 
10.) 

Arthur John ARBERRY : India Office Library. Specimens of Arabic and Persian 
Palaegraphy. Selected and annotated. London 1939 . 

Arthur John ARBERRY: The Chester Beatty Library. A Handlist of the Arabic 
Maunuscripts. § Bde. Dublin 1955 - 1966. 

Aida S. ARIF : Arabic Lapidary Küfic in Africa: Egypt, North Africa, Sudan. 
Astudy of the development of the kufic script (3 rd - 6th century A. H./ 9 th - 12 th 
eentury A. D.) . London 1967. 

Max van BERCHEM : Matériaux pour un Corpus Inscriptionum Arabicarum. 
1.1.2. Êgypte. IN [a] 1-3 . Syrie du Nord. H[d] 1-3. Syrie du sud . IH. Asie 
Mineure. Kairo 1894- 1956 (Mémoires publiés par les members de la Mission 
archéologiqque française du Caire 19. 25. 29. 43 - 45. 52. 76-78). [ Abkürzng: 
MCIA].. 

Gotthelf BERGSTRASSER : Zur iltesten Geschichte der Kufischen Schrift. Zwei 
altarabische Grabsteine im Leipziger Kultur- museum. In : Zeitschrift des 
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الفصل الثالث 


عملم ‌الرديات 


رئيف جورج خوری (هایدلبرج) 
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علم البرديات 
عناصرالقالة 


١‏ - البرديات بلخة عربية 

۲ - المجموعات البردية 

۲ ۱ مجموعات مصر 

۲۲ مجموعات آمریکا 

٣-۲‏ المجموعات الألانية والنمساوية 
۲ المجموعات الحرى 

۳- الوثاثق البردية 

١۴‏ النصوص الرسمية 

۲۳ الوثائق العامة والخاصة 

۴-۳ نصوص بردية أدبية 

٤‏ - خط نصوص البردى ولغتها 
١ ٤‏ حول الخط القديم للبرديات 
٤‏ ۔ ۲ حول قواعد الخط والكتابة 
٤۔۔‏ ۳ حول لغة نصرص البرديات 
- الهوامش والتعليقات 

قائمة المصادر والمراجم 
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عالم البرد ات۲ 


١‏ - البرديات بلغة عربية 


يتناول علم البرديات العربية نصوص البردى المؤلفة بلغة عربية'٠‏ وفى الوافع نفهم من 
ذلك التعريف للأدولف جروهمان (« ۵١011ء6‏ .4)» رائد علم البرديات العربية تقييدا 
من جانب و وتوسیعا من جانب آخر. 


فالتقييد من خلال القول بأنه لا يدخل فى مجال علم البرديات العربية إلا نصوص ذات 
محتوى أدبى بقدر ماتجيز العلامات الخارجية و وإلا فإنه فيما عدا ذلك يجب أن يتحول إلى 
مجال فقه اللغه العربية وتاريخ الأدب ويترتب على الأخير وهو التوسيع أن تلك البرديات 
تشكل - حقيقة - الكم الاعظم من النصوص غير الأدبية ويوجد إلى جوارها تلك النصوص 
المكتوبة على الجلد والرق وقماش الكتان والورق وشقف الغخار (4)ةءاء0)» حتى العظام 
والخشب فهى - بداهة - لا تستبعد من علم البرديات» بل يجب أن تدرج تحته"٠‏ وعلى هذا 
هم أن علم البرديات العربية يعد فرعا مهما فى فروع الدراسات العربية»ينتمى مع علم 
اللخطوطات وعلم النقود إلى مجال الدراسات التاريخية المعاونة. 

إن البردية مادة تحتل مكانة مرموقة من بين المواد المستخدمة للكتابة فى مصر»ء وفى 
الحقيقةء حتى القرن الثالث الهجرى / التاسع الميلادى. ويتمشل أقدم شاهد على استخدامها 
فى خحطاب يرجع إلى الأسرة السادسة (حوالى ۲۲۷١ :۲٤۷٠١‏ قبل الميلاد)". 

ما المصطلح الفنی العربی فھو بردی أو آبردی (نبات البردی .[٤u٣رمھ۴‏ rusممCyp)‏ ار 
الأفضل ورق البردى» وإن كانت هذه التسمية قليلة الاستعمال © وقد سمى فى مصر على 
وجه الخصوص بدلا من ذلك فافیر (8٥۲ںم۴4.‏ ۴۷۵۷8ه) غالباً. ويستخدم لفهم هذا 
الملصطلح لفظة قرطاس المستعارة من اليونانية "كلانةو"عن طريق الأرامية .مهي ° قد 
عرفت اللفظة من شواهد وردت فى شعر شعراء ما قبل الإسلام ووردت فى القرآن أيضا فى 
سورة الأنعام آية۷ وآية ٩١‏ (صيغة الجمع: قراطيس)* ولاكانت الكلمة قد استخدم 


(#) هذه هى المقالة الثامنة وعىوانها بالثkانة ."Papyruskunde”‏ 
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للدلالة على البردى وعلى البردى وعلى الرق أيضا ثم على الورق فيما بعد " فلزم أن 
يضاف إليها الصفة «(مصرى»ء على الأقل إذا ما أريد یفھم بوضوح أنة بردی؛ کما جاء فی 
السرد المفصل للمراد التى يكتب عليها فى الفهرست لابن النديم. وجاء فى الفهرست: 
وكتب أهل مصر فى القرطاس المصرى» ويعمل من قصب البردى . 0) .0٠‏ 

وتمتد المصادر التى وصلت إلينا مكتوبة على البردى بلغة عربية إلى مايزيد على سبعة 
قرون» وذلك منذ بداية دولة الاسلام حتى نهاية القرن الثامن الهسجرى/ الرابح عشر 
الميلادى ٠.‏ وقد أدى اكتشاف الورق وانتشاره فى نهاية القرن الثانى الهجرى/ الثامن 
الميلادى الى التراجع المستمر فى استخدام البردى ۳ وعلی الرغم من أن هارون الرشيد قد 
شجع صناعته فى الدولة الإسلامية ٠"‏ فلم ينتشر البردى إلا فى القرن الثالث الهجرى/ 
التاسع الميلادى وبخاصة فى الوسط الأدبى أيضا. ولم يصل إلينا إلا بضع بردیات» شواهد 
على ذلك النشاط الأدبى والتعليسمى »› ينتقل بعضها سير العلماء على حين لم يبق على 
الورق من ذلك المصر سطر واحد. وترجع آقدم وثيقة بردية تحت أيدينا إلى سنة ۲۲ 
هجرية الموافقة ٠٤١‏ ميلادية » أعنى البردية المرقمة ب ٥0۸‏ من مجموعة فنا (۴ 8٤ع *)٥‏ 
وهى بردية مكتوبة بلغتين. وهى وثيقة (ايصال) تسلم ضابط عربى عددا من الشياه» 
صدرت من آهناس (مصر) أما النسخة الرسمية الأولى للقران التى كتبت فى عهد الخليفة 
عثمان بن عفان (۲۲ / )٠١١ / ١ :1٤٤‏ فقد كانت على الجلد والرق.“'“ ولاتحمل - 
أقدم كتابة النصوص القران على الرق - للأسف - أى تاريخ » غير أن بعض الباحثين يرجعها 
إلى القرن الأول الهجرى/ السابع أو الثانى الهجرى / الثامن اليلادى. ٠١(‏ 

على الرغم من أن البرديات تقدم أقدم وثائق عربية فى العصر الإإسلامى إلا أن علم 
البرديات العربية لم ينشأً إلا منذ سنة ۱۸٤١‏ م. ففى هذا العام اكتشف بعض الفلاحين فى 
مقبرة أو فى بثر مجاورة من هرم سقارة قريبة من دير القديس أرميا «بوهرميس» قلة من 
الفخار مختومة» بداخلها بردیتان عربيتان . “١7‏ 

وقد نشر المستعرب الفرنسی آ. سلفسٿر دى ساسى Antoine Isac Silvestre d€)‏ 
(رهء هذا الاكتشاف الآول» وصار بذلك مؤسس علم البرديات العربية ٠١‏ ثم صار عام 
۷ أهم تاريخ فى هذا الفرع من البحث» إذ اكتشفت فيه كمية كبيرة من البرديات فى 
إطلال كوم فارس (أر سپنوی). کرم الخريانة (isاەمە1نk0dەKr )Asin0e‏ القديمة» 
شمال بلدة الفيوم الحالية. وقد انتقلت بعض القطع التى عرضت للبيع فى القاهرة إلى 
متحف الدولة فى برلين» وبعضها الأخر إلى بودليانا فى أكسفورد ومجموعة إلى هاو ١١‏ 
من هراه جع الآثار)» انتقلت قطعتان مصريتان منها إلى حررة السحف امصرى بالقاهرة 
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وفى سنة ۱۸۸١‏ تلك الدوق النمساوى راينر عشرة ألاف بردية» من بينها أكثر من ثلاثة 
آلاف بردية عربية. وقد اكتمل هذا الاكتشاف الأول باكتشاف قطع أخرى فى سنة ۱۸۸۴ 
وسنة ۱۸۹١‏ . 


وبهذا تكونت أهم مجموعة بردى»ء وهى مجموعة الدور راينر فى فيينا بالنمسا 
Erzherz0g Rainer in Wien‏ . وانتقلت قطع بردية من هذا الاكتشاف فيما بعد أيضا إلى 
مجموعات هامبورج وهایدلبرج . 

ويذكر إلى جوار الفيوم بعض مواضع اكتشافات أخحرى» منها مصر القديمة (الفسطاط)ء 
وفى ميت رهينة (ئاطام"۷6) وأبو صير الملق حيث أجريت حفريات ألانية سلة ٠۹۰ ٤‏ 
و۱۹۰۸م ‏ وبديهى أن نذكر أهناس التى حصلت منها مجموعة فيينا من قبل سنة 
۲ على بضع برديات عربية# وفى آثناء البعحث عن البسرديات اكتشف فليكن (.1ا 
(H.Schafer) yayî Wiken)‏ سنة ۱۸۹۸ - ۱۸۹۹ كميات كبيرة من البرديات العربية التى 
أبادها للأسف فى طريقها إلى برلين حريق فى ميناء هامبورج'" ولا تضارعها أهمية 
البرديات التى اكتشفت فى حقل أطلال الأشمونين أهناسا المدينة ومةه وناممص 86 وعثر 
كذلك فی کوم أشقاوه (نامم sهازله۲طم4)‏ علی بعد ۷ کیلو مترات فی الجنوب الغربى من 
طما (محافظة سوهاج)ء فى سنة ۱۹٠١‏ عند حفر بثر فى منزل قديم على مجموعة برديات 
يصل حجمها إلى متسرين مكعبين تقريباء نقل ا لجزء السليم إلى الكتبة الخديوية بالقاهرة 
وهایدلبرج› وبرلين» ولندن » وشتر اسبورج وموسکو واستانبول. وتلى ذلك اکتشافات 
فی صعید مصر ولا سيما فى أخيم (sاPanopo›‏ )° ولجبلين (Pathyris)‏ حیث يرجع 
إليها جزء من مجمرعة )Scott- Reinhard)‏ » وأحيرًا ولیس أخر | فی تل إدفو (ApoIlinoplis‏ 
mag na(‏ يٹ عثر المعهد الفرنسى للأثار الشرقية فى القاهرة سنة ۱۹۲۲ على أهم 
القطع» من بينها للخطوط «البردى ابحامع فى الحديث۲ لعبد الله بن وهب الفهرى (التوفى 
۵4۸ هھ / (A1۲‏ 0( ووچد تسکر (keعس2)‏ سنة ۱۹۰۷/ ۱۹۰۸م فى حفرية فى 
أسوان شقغفا عربية . وتملكت مكتبة الدولة والجامعة فى هامبورج منها بردية عربية“"). 
ووقع م. ج.مونرت (١۲ء١M10 )M.٥.‏ فى انقاض على الشاطئ الخربى للنيل الواقع فى 
مواجهة أسوان على برديات عربية". ولم يكتشف خارج مصر إلى اليوم إلا قليل من 
البرديات » وبخاصة فی فاسطین حیث اکتشفت ميات كببرة. 


کما استخرجت حفرپات بعثة ه. دنسکومبه کرلت (عطص0عومں٥‏ .8) من سنه 


1¥ 


٦‏ إلى ۱۹۳۷ء فى عوجاء الحفير» جنوبى بثر سبع حوالى ستمائة قطعة تقريبا من بينها 
ثلاث عشرة بردية عربية فى الفترة ما بین ۲٥ه/‏ ۷۲م و۰ ۷ھ/ CD . a۸4‏ وقد عثر 
(VD = lali ~ »‏ 

البدو على مجموعة كبيرة فى مغارة فى خربة المرد بعد الحرب العالمية الثانية . وفیما 
عدا ذلك لم تکتشف بردیات إلا فی مواضع متفرقة» مثل ما اكتشفت الحفائر الالمانية فى 
سامراء سنة 14۹۱١‏ ویوجد فی العهد الشرقى فى جامعة شيکاغو الوم بردیتان عثر 
عل ا فی دمشق . ۲۹) 
۲ مجحموعات الہردی: 

إن معظم الاكتشافات البردية وإن کان قد عثر عليها فى مصر اساسا قد تفرقت فى أنحاء 
العالم إلى الحد الذى انه نفصلت معه قطع متصلة مؤلفة بعضها عن بعض»› وتوزعت اليوم فى 
مجموعات مختلفة. ( وتوجد الآن موزعة فى كل دول أوربا العظمى » وفى أمريكا 
كذلك توجد مجموعات وفيرة » استحسنت قطع مهمة» فوصفت محتوياتها ونشرت» غير 
أنه مازال بعضها الآخر ينتظر النشر أيضاً. 

زال ڊ حر 

۱۲ مجموعات مصر: 

إن هم مجموعة برديات عربية فى الشرق » فى مركز الاكتشافات الرئيس فى القاهرة 
هى مجموعة المكتبة الخديوية أى المكتبة الوطنية المصرية حاليا (دار الكتب المصرية) إذ تمتفظ 
بأکشر من ۰۰٠۰‏ پردية كما ذکر اجروهمان.( وهی تضم بردیات وقطع رق وأوراق إلى 
جانب بعض الشقاف وقطع نادرة من ألواح الخشب النقوش عليها ."" وقد كون برنهارد 
موریتز الحزء الأكبر من هذه الجموعة فيما بين عامى 4 و ۱۹۰71 حینما کان يعمل 
مديرا للمكتبة الخديوية بين عامى 1 و ۱۹۱٤‏ ثم آکمل خلفاؤه عملية الحمع#. 

وقد درس موریتز نفسه آهم الوثائق فی مقال (الخط العربی انط eطcءنطاھعھ‏ فی دائرة 
المعارف الإسلامية ج ١‏ (الطبعة الأولی) (۹۱۳) (من ص ۳۹۹: )٤٠١‏ وهو تفسه الذى 
نشر من قبل فی کتlيa‏ .)1905( (Arabic Palaeography)‏ ركان ج کرابتشك 
(J.V.KarabaĞek)‏ أول باحث پعئی بالنص رص الرسمية مزدوجة اللغة )( وأکمل س. 
ه. بیکر (۳.۳1.86۸6۲) عمله وصوبه ۴۶ واضطلع بدشر مراسلات قرة وبرديات 
آفرودیت مع ترجمة لها وتعلیقات علیها. ۳ بيد آن ه. جروهمان اضطلع بجهود جاية 
پو چه خحاص»› لسنشره محئوی الملجمرعة القاهرية ہادئا بإصدار عمله «Aperçu)‏ م 
كلف رسميا بنشر هم برديات هذه المجموعة » فخطط لنشر البرديات العربية فى المكثبة 
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المصرية )Arbic Papyri in the Egyptian Library)‏ وفق تصنیف موضوعی فی عشرة آجزای 
صدر منها ال“جزاء الستة الأولی بین عامی ۱۹۳۲و۱١۱۹.‏ 

الجزء الأول )۷۲-١(‏ وثائق ونصروص فقهية .)۱۹۳۴١(‏ 

الجزء الثانی (۷۳ - )٠٤١‏ نصوص فقهية )۱۹۳١(‏ . 


الجزء الٹالٹ ۱٤١(‏ ۔ )۲٠١‏ نصوص إدارية (۱۹۳۸). 


المجزء الرابع (۲۱۹ ۔ ۲۸۷) نصوص إدارية )۱١۹٥۲(‏ . 

الحزء الخامس ۳٦١۱(‏ - ۲۸۸) نصوص اقتصادية .)۱۹٥۵(‏ 

الجزء السادس (EE T11)‏ صوص اقتصادية .)۱۹٩۱(‏ 

الحزء السابع )٥۲۸ - ٤٤٥(‏ نصوص إدارية تتعلق بالضرئب *# 

الزء الثامن ٥۲۹(‏ ۔ )٦٠۰۸‏ نصوص فقهية . 

الحزء التاسح (10۹ (V\0‏ نص ضریبی لتبتنس P.Caire B.E. NO 14۰١‏ ونصوصس 

الجزء العاشر )۷۹١  ۷١١(‏ نصوص مختلفة فقهية واقتصادية وإدارية . (""* ونشر 
جروهمان فضلاً عن ذلك وٹائق وملفات وئلاث تعاویڈ ولقافة رق عن الس ۸)*. 
وعنى المتحف الفرنسى للآثار الشرقية فى القاهرة بالبرديات الحربية والوثائق الباقية التى 
اكتشفت فى أدفو. *١‏ وتعد أهم قطعة فى هذه المجموعة بلاشك هى مخطوط بردى 
لاین وهبا» وشھی التى سنتحدث عنها بالتفصيل فى (الفقرة Lî #(E TF‏ المجموعات 
الخاصة فلا يعرف عنها إلا القليل'“ء على الرغم من أنها را تكون آكثر آهمية ما قد 
يظن وقد أشار جروهمان إلى بعضهاء منها مجموعة ميشائيلدس (ءعل :1ء1٥ )6.M1‏ الت 
تشتمل على أكثر من ٠٠۲‏ أغلبها فى حالة جيدة جدا. )٤(‏ 
۲ ۲ محموعات آمریکا: 

إن آول مجموعة جديرية بالذكرة فى أمريكا هى مجموعة شيكاغو حيث كون معهد 
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البرديات" . واضطلعت نبيهه عبود بالمجهود الأكبر فى نشر هذه الجموعة ودراستهاء ورا 
تستحتق الثناء هنا لدراستها لبرديات قرة ©“دراستها لقطع حول أديرة فى الفيوم*““ إلى 
جانب توفرها على درس البرديات الأدبية التى سنتناولها (إنظر الفقرة )١-۴‏ فيما بعد وتمتلك 
جامعة متشجن أيضا فى آن أربر فى الولايات المتحدة برديات عربية (حوالى ۸۸ قطعة) 
ومتحف جامعة فلادلفيا كذلك» الذى يمتلك حوالى ٠١ ٠‏ بردية عربيةء من بينها قطع من 
الرق »#, 
۲ - ۳ مجموعات الانية وغساوية: 

تمتلك كل دولة عظمى فى أوروبا مجموعات من البرديات العربية التى تتراوح درجاتها 
فى الأهمية. ومن بين المجموعات الألانية يجب أن تذكر مجموعة برلين فى المقدمة 
برصیدها فی المتحف الدولی حیث کان یوجد به رصید قدیم من البردیات قبل عام ۱۸۷۷ 
الغنى بالاكتشافات» وقد نما عددها حتى سنة ۱۸۸١‏ على وجه التقريب من ٠۰١‏ إلى 
٠ ٠‏ قطعة. كان بعضها من ممتلكات أو لوت» والآخر من متلكات س. رايثهارت 
(ل٣aطRein)‏ اللذين شكلت بردياتهما العربية - فى الحقيقة . الرصيد الأساسى لمجموعة 
هايدلبرج. وقد استمرت مجموعة برلين فى النمو/ فيما بعد أيضاء فقد سجل جروهمان 
قطعا كثيرة ونشر بعضا منها “١‏ . ومن الجدير بالذكر هنا أيضا الجموعة الخحاصة لمقتنى 
البرديات المشهور ھہ. اہشر ہعطءیطH8.[1)‏ التی تشتمل علی قطع افروديت الحميلة ضمن قطع 
أخرى غير ها(۸٤)*‏ , 

أا جامعة جيسن (١«ءءءء6)‏ فتمتلك من ثلاث مجموعات» كل منها مستقلة بذاتها: 

(1) برديات متحف جمعية التاريخ فى مقاطعة هسن العليا. 

(۲) برديات جامعة جيسن . 


)۳( بردیات ایاندنای )1١۵4:٥(‏ التى كانت فى الأصل مجموعة وجدت فى حورة 
کارل کلہفلایش .(c۸٥!٤طK.1)‏ وآغلبھا وجد فی الفیر م وقد نشر جروهمان من القطع 
الأربع والأربعين العربية أهم قطع حفظت فى حالة جيدة عن شئون الضرائب فى مصر 
العرية. )٤١‏ 

ونمتلك مكتبة الدولة ومكتبة الجامعة فى هامبورج أيضا وثائق بردية وورقية» يرجع 
افتناؤها لی سنتی ۱۹١١ ۱۹١۰‏ من مناطق الاكتشافات المشهورة. وقد نشر من هذه 


1۷۰ 


الجموعة أ. ديتريش ۸٩‏ نصاء بعضها مكتوب على برديات والآخر على آوراق . ٠°(‏ 
وأكثر مجموعة آهمية فى هايدلبرج هى تلك التى جلبت سنة ۱۹۷١‏ إلى معهد البرديات 
. إذ تمثل القطع الحربية فيها المكانة الثالثة بعد المجموعتين اللاتينية - اليونانية والقبطية . 

وقد استطاعت مكتبة جامعة هايدلبرج قبل ۱۸۹۷ بمساعدة راينهارت#. المترجم آنذاك 
للقنصل العام لالانيا القيصرية فى القاهرة» أن تبرم صفقة الشراء الأولى وأعقب ذلك سنة 
٤‏ ۹۰ إهداء شوت (٤٤۲0ء؟‏ ۴۰) مدیر مصانع أسمنت بورتلاند فی ھایدلبرج ومنهایم اکثر 
من ٠٠١٠١‏ قطعة كانت فى حورة س. راينهارت##+ من ثم أطلق على المجموعة منذ ذلك 
الوقت اسم جامعها ومهديھا الرمز )PSR" Papyri Schott - Reinb2rd©)‏ تىخليدا الذکراه. 

وفى الحقيقة تضم المخطوطات العربية فيها وثائق ورسائل وعقود مختلفة الموضوعات 
وايصالات ضرئب وأشياء أخرى كثيرة. استمرت هذه المجموعة فى الزيادة حتی عام ٠۹۳۶١‏ 
حتى وصلت فى الوقت الحالى حوالى ٠٠١ ٠‏ قطعة. ويوجد الى جاتب البرديات والاوراق 
الموجودة فى هايدلبرج حوالى ٠١٠‏ قطعة من الرق ولوحة خشبية ولوحا من كتف الماعز. 
وقد بدأ بيكر ١ءء‏ 83.8.°) سلسلة النشر من هذه المجموعة بتشر ۲٤١‏ بردية ووثيقة رسمية 
من قطع قرة المؤرحة ۹4۱/ ٥.۷۱۰‏ ثم نشر زایدل (1٥ا٥8.8)‏ النصوص الطیےۃ*) كما 
نشر جروهمان بعد ذلك أحد عشر وثيقه رسمية وأحد عشر نصا يتعلق بالسحرء بالتعاون 
مع بیلابل (طها۴:8) وجراف . (6.6۲۵۴) ٩*۶‏ وفی سنة ۱۹۳۲ نشر ملاميد. 
(مل6«ه!M6)‏ الورقستين الأوليين من سيرة الثبى لوهب بن منبهء برغم أنهما غير 
کاملتین . ونشر آ. دیتریش مؤخراً عقد بیع مهم وعلق عليه واضطلع رتیف خوری 
بشر القطع الأدبية التى حققت (سيرة النبى محمد وأسطورة املك داود)*. ثم ظهرت 
لفافة بردية لابن لهيعة فى سلسلة النشر ذاتها بعد ذلك ™ وتمتلك مدن آخرى مثل ليبزج 
وميونخ بضع قطع متفرقة فحسب 4# وينبغى أن تحتل النمسا وبخاصة فيينا فى هذا العرض 
الموجز مكانا نميزاًء إذ إن العاصمة النمساوية تمتلك أكبر مجموعة بردية فى العالم. ويعزو 
جروهمان هذه الحال إلى «التعاون المتفاهم؟ بين تيودرجراف ويوسقف فون كرابتشك والدوق 
رایثر(1«e1هR‏ z08اErzhe)‏ ففی ۱۸۸۲ اکتشف فی الفيوم وأهناس آول القطم الكتشفة التى 
حصل عليها تيوجراف بوصفه مديراً لشركة مساهمة. وقد نمى المجموعة التى كان يحتفظ بها 
أرل الأمر المتحف النمساوى للفن والصناعة» جراف ها6G.6‏ من خلال مقتنيات جديدة فى 
تزايد مستمر» وأضيف إليها بعد أن اشتراها الدوق راينر» وصارت ملكا لمكتبة البلاط عام 
٠ ٠‏ ضمن سلسلة من الهدايا. . 
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وكان يوسف فون كرابتشيك» مدير المكتبةء» لكونه مستشرقا يؤثر القطع العربية التى 
أمكن أن تحقق ترايدا ملحوظا وقدرت الحصيلة العربية بحوالى ۸٠ ٠٠‏ بردية و١٠٤٠‏ قطعة 
رق» و٤۹٠۲‏ ورقة و٣‏ قطعة کتان» وقطعة عظم و١٠‏ قطع شقاف. *) وقد بلغ مانشره 
يوسف فون كرابتشك من هذه المجموعة حوالى ٠١٠‏ بردية» وهى تعد إنجازا رائداً مهماء 
ثم تولی جروهمان ۱۹۸ إدارة قسم الشرقيات لهذه المجموعة» فبدأ معه أيضا نشاط 
مكثف للنشر» تمثل فى نشر أكشثر من ٠٠٠‏ نص. ٠"‏ ويجب أن يذكر إلى جانب ذلك 
أعمال جروهمان الذى امتلك فى انسبروك فيما بعد مجموعة من حوالى ١‏ بردية عربية› 
وقد نشر ك. يان (« 1ه[ .) حوالى ٠١‏ رسالة خاصة من مجموعة فيينا وهايدلبرج . 2 


٤-۲‏ المجموعات الأخرى 

فى فرنسا يمتلك متحف اللوفر فى باريس حوالى ٠١٠١‏ بردية» ولا تحتفظ المكتبة الأهلية 
إلا ببضع قطع ضثيلة » منها قطعتان نشرهما سلفستر دى ساسى (انظر ما سبق ص 
“٠‏ وقد واصل نشاط النشر" والتسجیل الذى بدآه دانيد فال (11زWB ٥۷14‏ [) 
فريق بقيادة كاهين (١ع1ة٤.‏ ۳1) فى متحف اللوفر وكذلك فى معهد الدراسات العربية 
والاسلامية فى السوربون." وتتلك ستر اسبورج قطعاً يفوق عددها ما تمتلكه باريس 
ومنها فطع قبطية عربية ويونانية عربية. وقد نشر بيكر منها اثنتى عشرة قطعة باللختين 
اليونانية والعربية عن الضرائب من افروديت" كما نشر جروهمان وثيقة ثنائية اللغة (. 

ويوجد فى انجلترا فى قسم الكتب والمخطوطات الشرقية بالمتحف البريطانى مجموعة 
صغيرة ولكنها جميلة من البرديات العربية والرق. ونشر سلفستر دى ساسى وثيقة المرور 
المؤرخة بعام ١١١ه‏ (١٠۷م)‏ الصادرة فى سقارة ضمن آقدم المقتنيات بالمجموعة: وبالئل 
أيضا رسالة فى حالة سيثة موجهة إلى عامل الخراج بمصر اسامة بن زيدء ‏ .ونشر بيكر 
المكتشفات العربية بأفروديت. "" #وفى مانشستر تمتلك مكتبة (لددارR‏ «طه[) مجموعة 
مهمة من البرديات العربية التی اشتراها سنة ۱۸۹۹٩‏ کرافورد Ear Cr 0F of 8a2 res‏ فى 
القاهرة» وحصلت عليها مكتبة (جون رولاند) بعد وفاته. وقد درس مرجلیوث 514r-(‏ .5.8 
(iouthاoع‏ بعضنًا متها (۷۰) ویوجد فی اکسغفورد فی مکتبة ہودلیان ٩۹٤‏ بردية عربية يرجم 
معظمسها الى اكتشافات الفيوم سنة ۱۸۷۷ء وأثريت هذه امجموعة بمشتريات أخرى من 
الرصيد المتبقی منها ولیس آخرها ما تبقی ما جمعه فرانز تیشٹر (18۲ ۲8٥1‏ 2«ذ۵إ۴) من 
قطع . وقد شر د.س. مرجليوث من مجموعة أكسفورد خحطابین )1( وتابعه ب. ب 
جريفیل وأ. س. هنت بنشر لوائح خراج بالعربية - اليونانية ترجع الى عام۱ ٠۰‏ / ۹٠۷م‏ 
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كما قدم آ. دتيريش دراسة لنصين» كتبا على ألواح كتف محفوظة ممتحف اشمولين 
وكذلك نشر آ. جروهمان ثلاث نصوص رسمية مكتوبة بلغتي 9 . 

آما فى ايطاليا فتوجد بعض البرديات العربية بفلورنسا» كما يوجد بيلانو مايريو على 
عدد هذه البردیات» نشر منها آ. جروهمان عشر قطع ٩‏ وتوجد فی آوسلو بعض 
الجسزازات وفى اسطنبول ثلاث برديات درس ه. بيكر إحدهماء ودرس الأخريين أ. 
دیتریش ' علی أن ما يوجد فی الاتحاد السوفیتى أكثر من هذا كشيراًء ففى لني جراد 
مجموعة نيكولاوس ليشاكوف) ويحتفظ متحف موسكو للفنون الحميلة بحوالى ٠١٠٠١‏ 
شذرة نشر منها جروهمان ٩٩‏ نصا " آما البرديات التى وجدت بفلسطين فقد حفظت فى 
القدس» إذ احتفظ التحف الفلسطينى للآثار بالقدس الشرقية بالقطع التى اكتشفت بخرية 
المردء وقام آ. جروهمان"" بنشرها » على حين تملكت الجامعة العبرية المكتشفات من 
عوجا الحافر(' كذلك احسفظ فى كثير من المناطق الأخرى ببرديات عربية» مثل مكتبة 
الحامعة بوارسوء وبقسم فقه اللغات بجامعة بريسلاو أو بجامعة جنيف» على أن محتويات 
هذه البرديات غير معروفة ولا تشكل أهمية . ويوجد بالإضافة إلى ذلك فى كل مجموعة 
بيرة تقريبا مواد مضطربة لا يمكن دراستها دون إعداد مسبق » وهذا يتمثل بخاصة فى 
الجموعة الموجودة فى القاهرة بوجه خاص» حيث يحتاج ذلك الرصيد من البرديات إلى 
تنظيم وترميم جذرى» وكذا الحال بالنسبة لبرديات فيينا وهايدلبرج أيضً . 

۳ الوثائق البردية: 

كان البردى فى القرنين الأول والشانى الهجريين أكثر مواد الكتابة انتشارك إذ لم ينتشر 
استخدام الورق إلا بعد إنشاء أول مصنع للورق فى سمر قند فى حوالى نهاية القرن الثانى/ 
الثامن. وأصدر هارون الرشيد أمراً باستخدام الورق فى دواوين الإدارة فى بغداد (۸)ء 
وآنشئ مصنع للورق "*“ ومن ثم يلعب البردى دوراً غاية فى الأهمية عند دراسة القرون 
الأولى للإسلام. 

ويطلق على كل ما هو مكتوب كتابا» وتشير الكلمة بذلك إلى مجال دلالى واسع من 
الايصال إلى الخطاب» من التعليق البسيط إلى الدراسة العلمية» من باب فى كتاب"* إلى 
الكتاب كله والكتاب على الإطلاق يطلق على القرآن وكذلك يطلق على كل وثيقة سواء 
أكانت وثيقة رسمية أو خاصة أو «كتابا: كتاب سجل» كتاب نكاح» كتاب عتق» كتاب 
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١-٣‏ النصوص الرسمية: 

تمهر أول ورقة فى لفاقة بردى فى العصر البيزنطى فى العادة بشعار رسمى نصا رسمياً 
(بروتوكول). وقد نقل العرب عنهم هذه الوسيلة» ومن ثم جد فن زمن مبكر جداء 
وبخاصة لأول مرة على بردية اكتشفت فى عوجاء الحافر (فلسطين) مؤرخة فى: ذى القعدة 
٤‏ ھ/ ٤1۷م‏ نصا رسمیا ٹنائی اللغة كتب باليونانية والعربية. وفى حوالى عام /٠١ ١‏ 
٤‏ بدت النصوص الكتوبة بالعربية فقط تحل محل النصوص الرسمية ثنائية اللخة . 

ويبدا النص العربى للبروتوكول ثنائى اللغة الذى يرجم إلى سنة ٩۸‏ ه/ ١۷۱م‏ (42 
بالبسملة» يليها الشهادة فى صيغة «لا إله إلا الله وحده لا شريك له» »> کما ترد فی سك 
العملة الأموية أيضا (انظر ما سبى). ويلى ذلك سورة الإخلاص الآية الثالثة والرابعة#› ثم 
«محمد رسول الله أرسلة بالهدى ودين الحق؛» واسم ولقب الخليفة آيضاء عيد الله سليمان 
مير المؤمنين؟» الذى لم يترجم فى النص اليونانى الموازى له › بينما يظهر فى العنوان: 

)(ABAEAAA COYAEIMAN AMIPAAMOYMNIN)‏ تبك خاتمة النص بعبارة «وهذا ما 
أمر به » ویلیها اسم الحاکم » هنا الأمير عبد اللك» وسنة الإصدار «فى سنة»» واسم الوالى 
المنصب أيضا «نصب على . . .... وفى نصوص رسمية أخرى يلى الشهادة سورة التوبة 
الآية ۳۳٭# وسورة التوبة الآية ٠١‏ #› وسورة آل عمران ‏ الأية ١۷۳‏ - 1۷١٠ء‏ وسورة 
الإاخحلاص - الآية ۲ أو سورة الصف الآية الأولى وصيغ دينية مثل دعاء النبى محمد يجا 
وتعد النصوص الرسمية الكتوبة بالعربية فى الغالب أطول من النصوص الرسمية الثنائية 
اللغةء كما أنها تزداد طول مع مرور الزمن. وغالبا ما يذكر مکان الإصدار آیضا )۸٥(‏ 
وسیرد فيما بعد ذكر خط النصوص الرسمية التى يظن ج . فون کرابتشك (-4& 3[.v0"‏ 
raba)‏ أنه يمکن أن يقارن بالئط الجليل الذى يطلق عليه القلققشندى (القلم 
الجلیل) .۹ (انظر ص .)۲٠٤‏ 
۳۔۲ الوثائق العامة والخاصة: 

ولا لم يكن فى العصور الوسطى فى البلاد العربية سجلات » فإن البرديات تشكل إلى 
حد بعيد الوثائق الرسمية الوحيدة المحتفظ بها فى الأصل التى وصلت إلينا من هذه العصور 
والتی تشيح للمؤرخين الأطلاع على الحياة الاقتصادية والممارسات الإدارية والضرائبية 
والقانوئية أيضا. وفى الحقيقة برغم أن البرديات لاتشير إلا إلى آمور خاصة بمصرء لأنه 
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وجد هناك فقط وذلك إلى حد بعيد بفضل اخراص الناخية مصرء فإنه يمكن آن تعد أية 
بردية مثالا للكيفية التى كانت للعلاقات فى وسط العالم العربى اللإسلامی. وبدیھی أن 
جزءا کبیراً من الوثائق البردية المنشورة ذاتها مارالت تحتاج لی تقییم تاریخی منظم. ومن 
بين وثائق الإدارة تعد رسائل ديوان والى المدينة من قبل الأمير: قرة بن شريك (الذى تولى 
الولاية من سنة ٩٠‏ / ۹0۷ إلى سنة )۷٠٤١ / ٩١‏ فى الفسطاط» وهى تلك الملسماة 
«مراسلات قرة)» ذات أهمية خاصة. والرسائل املحتفظة بجودتها فى هايدلبرج 
وشتراسبورج بسبب تدوينها فى تاريخ مبكر ۷٠١ / ٩١‏ ذات قيمة عالية. ‏ ويالاضافة 
إلى ذلك فإن هذه الوثائق الإدارية تتميز بالإيجار الشديد فى المضمون . وتعد البيانات 
والشكاوى العديدة التى وجهت إلى كبار مثلى الدولة ذات أهمية كبيرة أيضاً ويتعلق قسم 
جدير بالملاحظة من البرديات ذات المضمون الرسمى بشؤون الضرائب (الخراج). ولكونها 
تتعلق برسوم الضرائب على الأرض غالبا فإنها فى الوقت تفسه تقدم معلومات مهمة عن 
إنقاج المحاصيل. وتعد دراسة بيكر لبرديات مجموعة شوت راینهارت (1906) ۴88 
الأساس فى هذه المجال» كما تتضمن الوثائق العديدة والاستدعاءات والايصالات والرسائل 
والأوراق الرسمية الكثيرة مادة غنية للبحث فى تاريخ التشريع )۸4( . فهی تقدم بوچه خاص 
معلومات عن تطبيق أحكام الشريعة الذى يختلف إلى حد كبير عن التصورات النظرية 
للأئمة. وبدون تلك الوثائق الرسمية التى يتضمنها البردى» بكل أفاطهاء مثل عقود 
الزواج» وعقود الهبة وعقود الإيجار وعقود العتق ربا يكن إنشاء علم امواثيق العرہیء کا 
حاول جروهمان أول مرة )۱۹٥٤(‏ (') أمراً مستحيلاً. وتنتهى الوثائق الديوانية غالبا بصيغ 
محددة» کما ينص أیضا علی مهنة الشهود الذين يدعون رسميا للشهادة وبآنهم شهود عدول 
(عدل الجمع عدول) فى الوثائق البردية .)١(‏ 

وعند الحديث عن أهمية البردى فى دراسة تاريخ الاقتصاد وهى الدراسة التى عرض فيها 
كاهين 1977 ٥418”(‏ .1) أشياء جديدة يجب أن تذكر أيضا أهم الوثائق الورقية » وهى 
الوثائق التى اكتشفت سنة ۱۸۸۹ / ۱۸۹١‏ فى معبد جنيزا فى الفسطاط . وعند بحث 
رسائل المعاملات التجارية ذات اللغتين العربية - اليهودية التى وجدت ضمن الاكتشاف 
والتی ترجع إلى العصرین الایوبی والفاطمی یتضح أن دی جوتین (« عازه 0.8) وجه 
خاص قد قام بجهود تستحق الا ء۹۳ وتعالج ر < ديتريıڻش‏ )1954( (A.Dietrich)‏ 
جانباً خاصا من التجارة فى مصر فى العصور الوسطى ولا سيما تجارة العقاقير ولا كان من 


¥0 


غير الممكن أن تعالج كل الجوانب بالتفصيل فإنه يمكن القول بإيجاز بانه لا قكاد توجد 
دراسة فى مجال التاريخ اللضوى » ولم تسهم نصوص البردى العربية فيها بشئ يذكر. 
ويجب أن يذكر إلى جانب ذلك المجالات التى لها صدارة مشل الكتابة والحط والرثائق 
وتاریخ الاقتصاد» وفن كتابه الرسائر ١‏ الذى مارال لم يفرر عنه الكثيرء كذلك علم 
أسماء الأماكن التاريخية وعلم اللاهوت المسيحى وتاريخ الكنائس ©" وتاريخ الفن 
الإسلامى» وآخيرًا علم الفلك وعلم الكيمياء والسحر والطب بوصفهما مجالات علمية › 
ثقدم لها البرديات مصادر مهمة » ويجب ألا تنسى نصرص البردى الأدبية التى ستعالج فى 
الفقرة التالية على حدة. 
۳ نصوص البردى الأدبية: 

من بين البرديات ذات المضمرن الأدبى المشهورة فى الوقت الحاضر نصوص طريلة بقيت 
فى حال طيبة» ولا يعنى ذلك بالضرورة أن هذا هو الاصل» ولا يغرى أيضا بافتراض أن 
النصوص الأدبية فى وقت ما كان يمكن أن تصل إلينا إلا فى تلك القطع الصغيرة. ولا لم 
تصل إلينا الأعمال المبكرة للأدب العربى فى شكل مستقل وفى رواية موثقة فإنه قد اكتسبت 
أوراق البردى هذه» بل ورقاع الرق ذاتها من خلال قيمتها الفريدة» لكونها الشواهد الأولى 
على الثقافة الإسلامية» أهمية لا نظير لها عند دراسة بداية الأدب العريى. . ونعنى بها هذه 
الرقاع التى قدمتها نبيهه عبرد فى دراستها ذات المجلدات الخلاثة عن البرديات الأدبية فى 
هايدلبرج "“ء» وكذلك مخطوط البردى لعبد الله بن وهب» ولا يمكن أن نغفل فى 
الوقت نفسه ما يمكن أن تضيفه محتويات المجموعات الأخحرى. وقد آخذت رقاع القرآن فى 
الاعتبار من هذا الحانب أيضا ضمن البرديات المدروسة هنا لكونها كتبت على بردى أو لأنها 
تقدم تفسيراً لمسألة أو مسائل أخرى ثخدم هذه الدراسة. 

وترکزت الابحاث التی اضطلعت بها نبیهه عبود (۹۳۹). فضلاً عن مخطرطات القرآن 
قى المعهد الشرقى فى جامعة شيكاغو» على مجموعة من ٠١‏ لفافة من الرق ورقعتين من 
الرق و ٠١‏ مخطوطا مختلفاً» يمكن أن يحدد تاريخها بين منتصف القرن الأول الهجرى 
السابع الميلادى والقرن الرابع الهمجرى العاشر الميلادى ‏ وقد انتهت فى بحثها الذى 
يشتمل على معلومات ثريه فائقة عن آقدم شذرات القرآن التى وصلت إلينا مكتوبة على 
البردى الى النتيجة التالية وهى أن أقدم مخطوطات القرآن الرسمية كانت قد كتبت على 
الجلد آو الرق ٠‏ وإن كان لم يصل إلينا منها _ فى الحقيقة الأمر - إلا قطع من الرق 
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یا وتنتمی البرديات الأدبية التی نشرتها نبیهه عبود آیضا ۱۹٦۷ »۱۹٥۷(‏ ۱۹۷۲) 
مع تعليقات مسهية) إلى مجموعات شیکاغو . ويضصم المجلد الأول )٠۹١۷(‏ ثمانية صوص 
تأريخية: 

. الله والحلق (النصف الأول من القرن الثالث الهجرى / التاسع الميلادى)‎ - ١ 

۲ قصه آدم وحواء (آخحر القرن الثانى الهجرى / الثامن الميلادى) . 

۳ مقتطفات من تاريخ اليهود (النصف الثانى من القرن الثالث الهجرى/ التاسع الميلاد). 

٤‏ - السيرة النبوية لابن هشام (النصف الأول من القرن الثالث الهجرى/ القرن التاسع 
المیلادی) . 

۵ مغازى النبى (نهاية القرن الثانى الهجرى / القرن الثامن الميلادى). 

٦‏ - تاریخ الخلفاء لابن اسحق (بین ۱١۰‏ هھ / ۷1۷م و ۱۷۰۵ هد / ۷۹۱م). 

۷ - ذكر النبى لابن عقدة (نهاية القرن الثالث الهجرى / التاسع الميلادى) . 

۸ - تقرير عن مذبحة الخليفة المقتدر (النصف الأول من القرن الرابع الهجرى / العاشر 
الميلادى)» وهى تتعلق ببرديات قديمة لا يمكن تحديد مؤلفيها بسهولة فى العادة» لكونها 
أوراق متفرقة.و قد كتبت جميعها على الوجهین باستثناء رقم ۲ (أربع 
صفحات)( ۱۰) 
ويضم المجلد الثانی (۱۹۹۷) ٠١‏ نصا مع تفسيرات للقرآن وأحاديث نبوية وترجع جميع 

النصوص الملشورةء باستئناء اله لقطعيتن الأولية ليتين: وهما الوجوه والنظائر لمقاتل بن سليمان 

منت منتصف القرن الثانى الهجرى / الثامن الميلادى)» والموطاً مالك بن آنس (النصف الثانى 
من القرن الثانى الهجرى / الثامن الهجرى / التاسع الميلادى)ء وكذا النص الثانى عشر من 
«فضائل الأنصار (الربع الأول من القرن الثالث الهجرى/ التاسع الميلادى)» مستلة من كتب 
جمعها مؤلفون مختلفون فى القرن الأول الهجرى. وتبعا لرأى نبيهه عبود فإنه من المؤكد 
بدرجة ما أن النص الثالث لقتيبة بن سعيد والرابع لفضل بن غانمء والخامس لابی صالح 
عبد الغفار ين داود الحرانى والسادس لابن شهاب الزهرى› والسابع ليحيى بن سعيد 
الأنصارى والشامن لرشدين پن سعد والتاسح لمؤلف النص الجامس والعاشر لبشية بن 
الوليدء والحادى عشر لأسعد بن موس (۱١‏ والثالكث عشر لعلى بن معبد الاكبر»ء 
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والأخير لعلى بن معبد الابن. ويقدم هذا الجزء عرضًا مفصلاً لتطور تصنيف الحديث النبوى 
فى العصور اللإسلامية المبكرة ' آما المجلد الشالث فيضم (۱۹۷۲) دراسة لسبع وثائق 
ذات مضمون نحوی وأدہی ۰ کتبت جمیعها علی البردی باستئناء رقم ٠٦‏ التى تضم أجزاء 
من قصيدتين للشاعر الأموى الأخطل (نهساية القرن الثالث الهجرى/ التاسع الميلادى وتدور 
النصوص النحوية المؤرحة ب (نهاية القرن الثالث الهجرى/ التاسع الميلادى) وتدور النصوص 
اللحوية المؤرخة ب (نهاية القرن الثالث الهجرى/ التاسع الميلادى أو بداية القرن الرابع 
الهجرى / العاشر الميلادى) حورل مسائل فى النحو وملاحظات موجزة حول القواعد 
النحوية. وتتضمن الوثائق الأدبية خحطبة لعمرو بن العاص ووصفا للفتاة الكبر المثالية (نهاية 
القرن الثانى الهجرى / العاشر الميلادى)ء وجزءا من نادرة للأصمعى (النصف الأول من 
القرن الثالك الهجرى / التاسع المیلادی) ورای أعرابی فى شعر جرير (النصف الول من 
القرن الثالث الهجرى/ التاسع الميلادى) كذلك أبيات من قصيدة لذى الرمة (القرن الثالك 
المجرى / التاسع اليلادى) وتمكون كل القطع باستلناء رقم ۷ عن أبيات (ذى الرمة التى 
تشتمل على أربع صفحات) من ورقة مفردة › ومن ثم تعد شذرات. 

على الرغم من أن نتائج دراسات نبيهه عبود ذات أهمية كبيسرة للخاية بالنسبة لتاريخ 
الثقافة الميكر لدى العرب وبداية علم إسلامى إلا أن الادة التى درستها وهى بضع أوراق 
ليس بينهما ترابط» لا تتيح تقديسم إجابات شافية عن أسئلة مهمة تتردد فى إلحاح مثل 
السؤال عن التأليف أو عن التاريخ . 

أما مجموعة مخطوط البردى لابن وهب القاهرية (ت ٠۱۹۷‏ ه/ )۸١١‏ فإنها تقدم 
معلومات أكش»ء وهى أكثر البرديات العربية الأدبية التى وصلت إلينا إلى الآن غر ٠٠١١‏ 
وهى تتألف من ۸۷ لفافةء نشر منها ٠١١‏ صفحات فقط» رهی التى وجدت فى حال 
جيدة آما شذرات الرق فما تزال بلا عناية . ومن المؤسف أن المخطوط غير مؤرخ . 

بيد أنه يمكن أن يعود على الأرجح إلى النصف الثانى من القرن الثالث الهجرى / 
التاسع الیلادی (۶ ٠١١‏ إذ إن المحدث الذى يروى ابن وهب عنه غالبا هو عبد الله بن لهيعةء 
وهو مصرى كذلك سیاتی الحديث عنه ° وفى الحقيقة قد نشأت بين المحدثين الأوائل 
صلات وليقة جداً: فعبد الله بن وهب مصرى»ء قد درس بالمدرسة المشهورة لابن لهيعة» 
كما يتضح من لفاقة بردى محفوظة فى هايدلبرج مع برديتين أخريين لابن وهب . 

أما القطع التى تنسب إلى وهب بن منبه (ت ١٠١ه‏ / ۷۲۸) ٠"‏ فإنها بردية ذات 
جزئين تتكون كلها من ٠١‏ صفحة» يدور الحزء الأول» وهو فى ١١‏ صفحة حول بعض 


۱۸ 


مرااحل من حياة النبى محمد عي وغزواته رواية عن ابن منبهء ويضم الجزء الثانى» 
الكتوب فى ۲۹ صفحة» أسطورة عن الملك داود - من وجهة نظر ماء يعد ابن منبه أيضا 
هو مصدرها أساسا. والجزء الثانى وحده هو المؤرخ بسنة ۲۲۹ ه/ ۸٤۳‏ م. ولا كان 
الجزءان قد کتبا بخط واحد وکان الراوی فیھما واحدا أیضاء فإنه رما دون الجزءان فی تاریخ 
واحد. ودرس ميلاميد (عل6/ها6× .6) الارراق الأولى عن سيرة التبى»ء وإن كانت دراسة 
غير كاملة ٠".‏ وفى تلك الأثناء أعاد مؤلف هذه المقالة أى رئيف خورى تنظيم البرديتين 
من جديد ونشرهما. ٠"‏ وأمكن إكمال الفراغات العديدة فى أسطورة داود فى معظمها 
بالرجوع إلى مخطوط الفاتيكان لأبى رفاعة عمارة بن وثيمة الفارسى ٠ء‏ إذ إن أول 
وأهم مصدر لهذا المؤلف كان وهب بن منبه يفا "“ ويؤكد تاريخ الجزء الثانى المدون فى 
مقدمته أن هذه البردية هى أقدم مخطوط كتاب عربى مؤرخ» وصل إلينا باستثناء القرآنء 
ورا تكون صياغة البردية هذه ليست إلا نسخة لأصل أكثر منها قدما. .)١١(‏ 

ومن المؤسف أن بردية الأحاديث النبوية لابن لهيعة (ت ۱۷١‏ / ۷۹) لا تحمل أى 
تاريخ » وطول لفاقتها ۱۸۹سم ٠‏ اتبع فى روية النص القواعد الصارمة لمدرسة المدينة ١١١‏ 
راویها هو عثمان بن صالح )۸٤ /)۲۱۹ ۷٦۱ / ۱٤٤(‏ الذی يعد من تلامیذه ابن 
لهيعة . وتتناول أحاديث اللفاقة مشكلات عن يوم القيامة وكذا الجوانب الروحية والباطنية 
للأحداث والأشخاص وقد استخدم عثمان هذا أو تلاميذ آخرون لابن لهيعة» مثل وهب بن 
منبه الذى يرد اسمه هنا لكونه راوية ثقة أكثر من ٠١‏ مرة» وعبدالله بن المبارك ١"‏ أو 
أسد بن موسى "' اكتفاءً بذكر أهم المؤلفين الذين وصل إلينا منهلم - فى الحقيقة - مواد 
قدية (مؤلفات) فحسب . وفى واقع الأمر استخدموا كلهم المكتبة المشهورة لأستاذهم التى 
ضمت بكل تأكيد عددا من الأعمال الأصلية التى يتحدث عنها كنير من الرواة» إذ إن 
صاحبها يعد من جامعى الحديث ومن العلماء'. 

ومن الممكن أن تكون لفافة البردى بكل بساطة كتبت فى حياة شيخهم ابن لهيعة ١١١‏ 
ولا كان من غير امحتمل أن وثيمة الفارسى أيضساء الذى درس فى والذى ينتمى إلى حلفة 
تلاميذ بن لهيعة» مثل: راوى البردية الثانيه ذات الجزئين لوهب بن منبه نفسه أيضا أبو 
طالب محمد بن بكر وهو شخص آخر غير معروف إلا فى هذه البردية المكتبة» فإن هؤلاء 
استطاعوا أن يستخدموا فى كتابة أعمالهم الأصلية المكتبة المشهورة لابن لهيعة. وربا يجب 
آن يبحث عنهم هنا فى المكان الذى وجدت فيه آقدم نسخ البردى» حثى المخطرطات 
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الأصلية لوهب بن منبه أيضا » بوصفها مدخلا ألى الرواية الأدبية الموثقة من خلال 
مخطوطات البردى . ويثبت الاط القديم للمكتشفات ولغة البرديات أيضا أن النقل عن 
مصادر مبكرة معنية كان يعد إلى حد ما كتابة (أنظر أيضا ما يلى) 


وتشيد ورقة بردية مكتوبة على الوجهین ۷ درستها نبيهه عبود )۱۹٤١(‏ إلى وهب 
بن منبه بوصفة أخر سلسلة الستد (الرواة اللقاة)» على الرغم من أن الإسناد غير متصل 
لوجود تلف فى جزء من البردية (خرم) مما يجعل الرواية غير واضحة وضوحا تاماً الأ أن 
هذه الشذراة تتضمن على آية حال بداية كتاب وهب بن منبه عن حياة النبى» والحق أنها فى 
هذا تطابق سيرة النبى فى بردية هايدلبرج» فى رواية عبد المنعم بن ادريس . تطابقا 
DT‏ 
٤‏ - خط نصوص البردى ولغتها: 
١ ٤‏ حول الخط القديم للبردياث: 

تعد البرديات العربية بين أقدم الوثائق المكتوبة إلى جانب النقوش والعملات - أقدم وأهم 
مادة بالنسبة للخط العربى القديم. وفى الحقيقة ليس من الممكن إلا فى نطاق محدود 
فحسب - تحديد أنواع الخط المعروفة فى الأدب يما اكتشف فى البرديات والاستشهاد عليها. 
ويتضح التنوع الكبير فى أشكال الخط على سبيل المثال بصورة جلية» تجعل كرابتشك 
٤۸ )۱۸۷٩(‏ ۔ یمکنه وحده آن يلاحظ ویفرق بین( ۰ ۹۰) شکل للحرف «هاء» . 

ومن اللافت للنظر عند دراسة البرديات آنه فى القرن ال“رل الهجرى / السابح اليلادى 
يسود نوعان من الخط: خط المراسم'" وخط الوثائق نفسها مع وجود فروق فى كل 
مجموعة . ويشبه خط الوثائق خط النقوش والخط الكوفى الذى نسخ به القرآن الكريم مع 
فرق یکمن فی آنه لا يتم بالاتقان مثله. وأما خط الرثائق - فهو على عكس الأول أكثر رقة 
ومیلا وجمالا فی رسمه. من ثم فھو ۔ بداهة ۔ آغنی منه فی تنوعاته. وقد حلل جروهمان 
هذا الط بناء على ما وجده فى بردتين تعدان أقدم الوثائق المشهورة حتى الآن )۲١۸(‏ 
PERF N.‏ إیصال تسلم یعود إلى سنة ۲۲ هم / ٦٤۳‏ وثيقة (۶84 )PER ۷. A۲.‏ مژرخة 
بحوالی ۳۰ ه/ ٥۰‏ م. ۲۷ , 

وخحطها قريب من الخط المكى الذى لانعرف عنه إلا القليل للخاية» فهو غير معتدل إلى 
حد ما» ويميل فى وضوح إلى الأشكال المستديرة» ويحظى خط بردية سنة 0۷ ه / 
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٦م"‏ بعناية أقل . ويبدو أقل استقامة من خط قطعة تعود إلى ۸ه / ۷۷ )١١۳(‏ 
وتبين الوثاتق الأّخرى التسى ذكرها جروهمان )۱۹٦1(‏ ص ۰٩۱‏ وما يلي ها خحطها يجب آن 
يعد نقلة إلى ذلك الخط الأنيق الذى كتبت به برديات قرة» التى وصفها بالتفصيل كل من 
نبیهه عبود وکراتشکو فسکی ۱۲۶ . 

وبناء على هذه الملاحظة فقد زعزعت نبيهه عبود (1۹۳۸ ب) وجهة النظر السائدة الآن 
بآن خط النسخ تطور متأخر للخط الكوفى› وأكدت بذلك شکا عبر عثه دی ساسی من قبل 
(۷.. ويمكن أن نؤكد - بالرجوع إلى الوثائق القرن الأول الهجرى - أنه من غير الممكن 
آن نضع حداً تاریخیاً فاصلا بین نوعی الط . ٩‏ إذ إن الأمر يتعلق باتجاهين كان سائدين 
فى نفس الفترة الزمنيةء فقد انشهى الاول إلى الخط املستخدم على اللصب والمسمى 
بالكوفى » والثانى إلى نمط النسخ الذى كتبت به المخطوطات. ١”‏ (قارن كذلك ما سبق 
آيضا) . ویجب بناء على كلام نبيهة عبود (۱۹۳۸ب) ص ۳٤‏ أن يفرق بين الخط المدنى - 
الكىء والخط الكوفى البصرى؛ فالأول أسهل وألطف» ذو خطوط رأسية طريلة» ينحرف 
أسفلها جهة اليسار فى يسر» خلافا للخط الكوفى - البصرى» الأصعب الذى يبدو على 
هيشة جذوع الشجر (أعود خحشب جافة) . وكلا الخطين لا يفرق بينهما كثيرا عند كتابة 
الحروف المفردة وإنما فی صورتیهما بوجه عام» وإن کان مصطلح کوفی استخدم خطاً عند 
وصف الخط الذى كتبت به بعض مخطوطات القرآن المبكرة. 

وتضم كل المجموعات القديمة مثل مجموعة مكتبة الدولة فى باريس أو مجموعة 
المتحف البريطانى جزارات بخط «مكى» إلا أنها مسجلة هناك تحت «كوفى» ١ء‏ كما أنه 
قد صار مصطلح (كوفى) مع ازدياد الأهمية السياسية والثقافية للعراق» مرادفا خط النصب 
الذى كتہت مخطوطات القرآن. وتبرز البرديات أيضا خحطا سريانيا معينا؛ يجب أن يكون 
قد نشا من الخط الخترع فى الحيرة كما يقال وهو الخط المسمى بالجزم. ويطابق جروهمان 
بناء على اقتراح كرابتشك بينه وبين القلم الجليل الذى ورد ذكره لدى القلقشندى» ووصفة 
وصغاً مفصلاً. ""' . ولم يستخدم خط المراسم هذا فى العصر الأموى فحسب بل 
استخدم فى أوائل العصر العباسى» ويتشابه معه أيضًا حط برديات قرة» وإن كان أصخر 
منه» ويېدو كأنه مرحلة أدنى من خط الجليل . ولم يستخدم الحط المسمى بخط الجليل فى 
امراسم فحسب» بل فى الوثائق والرسائل أيضاء النى يمكن أن تعود إلى الريع الثالكث من 
القرن الأول الهجرى/ السابع الميلادى '"" لكن لم يعتن بها مثل برديات قرة» وشيئا فشيغا 


۱۸۱١ 


نشا خط غير واضح المعالم ينم عن إهمال جسيم فى رسمه فى وثائق السفر (جوارات 
المرور) من سقارة التى نشرها دى ساسى. "' وفى العصر الذى نجح العباسيون فيه فى 
الوصول إلى السلطة توقف تطور نوع نادر تماما من الط الموجود فى البرديات الأدبية» الذى 
يبدو أن له صلة لافتة للنظر بالخط الذى اشتهر فيما بعد ذلك بالط الغربىء والذى وصفه 
هوداس (1886) (10»428)"' وهو يتميز بالخصائص التالية : جنوح الشرطة الموضوعة 
فوق الطاء نحو اليمينء وانتهاء الجزء الواقع من لف الكلمة المتطرفة برأس مقوسة › 
واخحتفاء شكل السين المعكوس غالبًاء ووجود حرف العين الكبير المغروس أول الكلمة محدة 
أو حاد الزاوية تقريساء والدال المنعطفة مينًا تقريباً أو المخلفة الادة الزارياء والهاء تصف 
المقوسة المحنية الشكل إلى الأسفل الخ. . "". وعلى الرغم من أن هذا نوع من الخط 
يشير إلى خصائص مشتركة مع برديات القرن الأول الهجرى / السابع الميلادىء قإن المرء لا 
يستدل عليه فى شواهد متعددة إلا ابتداء من القرن الثالث الهجرى / التاسع الميلادى . 

ونتضصح هذه الشراهد فى مجموعة مخطوطات البردی لابن وهب . ١١١‏ وفی جزازات 
کثیرة أیضاء نشرتها نبیهه عبود (۱۹۵۷ ب» )۱۹۷١ ۰۱۹٩۷‏ وفى مجموعة فييناء وفى 
جزء من مجموعة هایدلر. ٠۴١‏ ويدعم هذه الملاحظات عن الخط القديم أيضا تحديد 
تأريخ البرديات الأدبية لوهب بن منبه فى مجموعة هايدلبرج وتصدق الخصائص التى 
ساقها جروهمان عند وصفه البرديتين بالكاد وبصورة غير كاملة على ما ورد فى النصف 
الثانى من القرن الثانى الهجرى / الثامن المسيلادى أو بداية القرن الثالث الهمجرى/ التاسع 
الميلادى. وهو نوع من الخط الكوفضى صغير الزوايا كتبت به وثيقة واحدة على الأقل من 
وثائق نبیهه عبود» وهى وثيقة تاريخ الخلفاء لابن اسحق المؤرخة بحوالى ٠١١۰‏ ه / ۷۹۸م 
۱۷۵ھ / ۷۹۱م. ۳ فأوچه التشابه فى علامات الإملاء والترقيم واضحةء بل إن 
نصوص ابن وهب كتبت على بضع صفحات ببعض العناية» وعلى أية حال بخط ذى زوايا 
وانحناءات ومن المؤكد أن الأمر لا يتعلق عند الكتابة بأستاذ ماهر فى صنعتهء بل بتلميذ 
يوفق أحيانا فى آن يعلو بخطه إلى مرتبة فن الحط الجحميل (۷". 

وتبعد لفافة الحديث النبوى لابن لهيعة الموجودة ضمن مجموعة هايدلبرج بعداً 
ملحوظاً عن جمال خط بعض برديات القرن الثانى الهجرى / الثامن الميلادى والثالٹ 
الهجرى / التاسع الميلادى» إذ إن كثيرا من الحروف غير مكتملة الشكل إلى أن بعضها 
يخثلط مع بعضها الأخرء برغم أن المرء تقابله بعض الخصائص التى ذكرت من قيلء ثم 
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تستمر الكتابة فى الابتعاد عن أنماط الط الأكثر رشاقة وصارت أكشر انحناء حتى تنتهى 
أخيرا إلى الخط السخى المعتادء الذى صار فى نهاية القرن الشانى الهجرى / الثامن 
الميلادى سمة خط الكتابة. ويلاحظ التطور نفسه فى قطع أدبية أخرى أيضا. *" بيد 
آن هذا لا يعنى بالضرورة أن تنوع طرق الط التى تقدمها البرديات العربية لم تستنفدء 
فمن الأغصان الكبيرة ترتفع دائما فروع جديدة» مثل «المسلسل» الذى اخترعه الأحول 
فی فن الط ٩۳۳‏ ودللت نبیهه عبود ۱۹٤۱(‏ ب) 4۸ على آن بعض نصوص 
الدواوين الرسمية قد كتبث به أو الثلث الريحانى» '“' الذى يستدل عليه على الأقل 
من بردية فى مجموعة فيينا. ٠“‏ وحتى بالنسبة للخط المتلاصق الذى قضى عليه 
والمسمى «القرمطه»» وخط آخر يجاوره هو «التعليق؟ توجد بعض النصوص البردية فى 
مجموعة فيينا قد كتبت بهء» وكذلك بالنسبه للخط المائل المستدير اللين الصغير أيضا 
الذى يسمى الخط الرفيع أو الأقل أو الغبار ١“‏ فقد استخدم فى رسائل بريد 
الحمام ٠“.‏ وتشير قطع مفرقة فى المجموعة ذاتها إلى أنواع من الخط على النقيض 
منهاء وهو الخط الغليظ أو التخين . ٠“‏ ولا يمكن لهذه النظرة العامة أن تكون وافيةء 
إلا حينما تصير معظم وثائق المجموعات الكبرى معروفة» وحتى حين تكون فى صورة 
مادة كليه أولية فحسب يمكن أن نستخلص نتائج حاسمة بيد أنه من الممكن أن نؤكد أن 
خط البرديات فى العصور الإسلامية الأولى كان متنوعاً. 
۲٤‏ حول قواعد الخط والكتابة: 

تقدم البرديات - عند الحديث تطور علامات الإملاء والترقيم العربية - مادة مهمة لا 
بديل عنهاء فهى وإن كانت وثائق أصلية من جانب وتعكس مباشرة عادات الكتابة فى 
عصرهاء وهو ما لايمكن تأكيد استقائه بنفس الدرجة من الخطوطات التى أعيد نسخها. 
إلا أنها من جانب آخر مادة استشهاد دائمة من أقدم عصور الإسلام خلال القرون السبعة» 
حتى عصور كانت الوثائق الأصلية الغنية فيها رهن اللإأشارة. وتوجد الأمثلة على الخصائص 
الكتابية التى يمكن الأستشهاد عليها فى كثير من البرديات المنشورة» ولكن يجب الاحتراز 
عند وضع عرض منتظم شامل لعلامات الإملاء والترقيم العربية» إذ لايمكن أن يقتصر على 
البرديات» وينبخى التنويه هنا بخاصة إلى آهم وجهات النظر بوجه عام . 

فی برديات القرن الأول الهمجرى / التاسع الميلادى تقابلنا حصائص معيلة لعلامات 
الإملاء والترقيم عند كتابة القرآن أيضا (انظر ما سبق الفقرة. المشعلقة بعلامات الرملاء 
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والترقيم الحجارية): سقوط الألف التى ترمز للفتحة الطرياة فى وسط الكلمة وكتابة العلامة 
الدالة على التأنيث فى نهاية الأسماء المؤثنة بالتاء المغتوحة بدلا من الهاء (التاء المربوطة): 
بکتب (ك. ت.ب) بدلا من کتاب› و(رح م ت) بدلا من رحمة. Qt)‏ کما یکتب 
الصوت الأخير (4) ألما فى مواضع كثيرة بدلا من الياء (الألف المقصورة)ء وفى مواضع 
أخحرى بالياء ”“'“ وكذلك كثيراً ما يهمل وضع الهمزة. ولا يمكن أن تستنتج أية قاعدة 
اعتماداً على النطق. إلا بالسبه لإهمال كتابة الألف فى بداية الكلمة فإنه يمكن أن يسمح 
باحتفاء الهمزة. ٤١‏ وإن كان ينشاً عن هذا أيضا اضطراب حقيقى كما فى حالة كتابة 
(بن) بدلا من (ابن) . )۱٤۸(‏ . 

ونادراً ما كانت النقاط المميزة توضع فى البرديات» إلا آنها توجد فى أقدم بردية وصلت 
إلينا وترجع إلى سنة a۲‏ 4م (انظر ما سبق) كما أن البرديات الأدبية غنية بالتنقيط 
وبا لحر کات رف )۱٤۹(‏ . 

وفضلاً عن ذلك فكثيراً ما ورد فى البرديات شراهد على اندماج الحروف المشهور فى 
الخط الرقعة الحالى فى شرط قصيرة (تحت الحرف أو فوقه)» من الأهمية مكان أيضا 
ملاحظة أن إهمال الح ر كات فى مسودات مخطوطات القرآن البردية دلالة على القدم» مثلها 
فى ذلك مثل اتساع الخط» إذ إنه اتبع فى نسخ القرآن المتأخرة أيضا هذه النماذج القديمة› 
حتى بعد أن استقر استعمال الحركات بمدة طويلة ٠*٠.‏ وعلى نقيض من طريقة الكتابة 
العربية القديمة التى لا تعرف فصا للكلمة فى نهاية السطر (أى كتابة جزء منها آخر السطر 
وبقية الكلمة فى السطر التالى وإن كان ثمة استفناء هنا أيضا. " ويراعى أيضاً فى الحكم 
على طرق الكتابة جسية الكاتب وحالته الثقافية» ونقابل تأثيرات اللغة الدارجة أو أخطاء 
الكتابة البسيطة مثل وضع ألف الوقاية فى الرسائل الشخصية بصورة أكثر من مقابلتنا لهاء 
فى الوثائق الرسمية» وإن كنا نجدها فى البرديات الأدبية آيضًا . 
٣ - ٤‏ حول لغة نصوص البرديات: 

تقدم البرديات العربية مادة ثرية للتاملات اللغرية» يتصرف هذا على وصل إلينا من 
شذرات الرق الباقية للقرآن والرسائل الخاصة والسزازات آيضاً التى تعد مصدراً مهما لبحث 
العربية الوسطى ."*" فقد ساعدت تلك الشذرات للقرآن على إيضاح جوانب عدة 


عرفت من شروح القرآن أو نصوص آخرى» وإن كان لايوجد أى ذكر لها بصورة قاطعة 
)ne varie .‏ وهذا لا يتعلق بصورة أخرى للتاقيط أو التشکیل فحسب»؛ مما يژدى 


Af 


الى طريقة ية مخالفة للقراءة» ومن ثم إلى ٹثغير فى المعنى اللغوى (10£) بل يتعلق آيضا 
بكلمات مغايرة تتسبب فى إحداث اختلاف الترتيب داخل سورة ة أو آي (100) , 


وعند التأمل فى الأستخدام اللغوى للعربية الفصحى نستخلص الأدلة من الكاتبات 
الرسمية التبادلة فى الدواوين التى تستعمل كتبة مؤهلين» متمكنين من استخدام قواعد هذه 
اللغة تمكنا تاماً. ويتضمن هذا مراسلات قرة التى وصلت إلينا فى حالة جيدةء فهى وإن 
كانت تبودلت فى اقليم من الأقليم إلا أنها تماثل الشواهد الرسمية سواء فى الأسلوب أو فى 
اللغةء ويستشف منها حقا عبق القدم والاسترخاء الى حد ما. 


وقد نبه بيكر ومن بعده نبيهه عبود إلى جودة العربية القديمة الجحديدة فى هذه 
الرسائل . "°" وما تجدر ملاحظته أن أهمية هذه الرسائل ترجع إلى الصيغة المتبعة فيها 
رإلى مباشرة الأسلوب التى روعيت بطريقة أو أخرى» فبعد البدء البسملة التى يتلوها 
مباشرة صيغة الاقتستاح «أما بعد يصل المرء مباشرة إلى صلب الموضوع حيث يوصف 
الموضوع بشكل عام ويوضح الغرض من الرسالة باخحتصار. ويبدو أن هذه الصيغة غطية 
بالسبة للرسائلء التى تتناول شؤون الحياة الروتينية . وعند توجيه الرسائل إلى غير المسلمين 
تختتم بصيخة : «والسلام على من اتبع الهدى وتنبه نبپهه عبود إلى وجود اسلوبين 
مختلفين؛ الأول صارم يتمثل فى لغة العتاب التى قد تصل الى السب ٠‏ » والثانى 
دینی - أخلاقى يتمثل فى لغة الرسائل الإخوانية والكتابة الدينية المأثورة ^“ فإذا ايتعد المرء 
عن مجسال الدوائر (الدواوين) الرسمية فإنه يواجه بصور من عدم الدقة ومخالفة قواعد 
النحر فى العربية الفصحى» وأساليب عامية متأثرة باللغة الدراجة أيضا. ولا كانت مصر بلد 
البردى على وجه الاطلاقء فلم يكن من المثير للدهشة أن يكون آكشرهم الكتاب من آيناء 
البلادء وأآن تنعكس خصائصهم اللغوية فى النصوص» ولا سيما أن أكشرهم کانوا من 
الأقباط . وتوجد أمثلة فى كل مجموعة من مجموعات البردى °" إذ إن الوثائق تحتفظ 
لحسن الحظ باسماء كتابها غالب]. ۱ء كما تبين نصرص هذا اللون خصائص نصوص 
العربية الوسطى: تبادل بين صوثى (ظ) و(ض)»ء وصوتى (س) و(ص)ء ويتضح الحطا 
فى الحالات الإعرابية بخاصة فى ألفاظ مشل: أبوء وذو الخ. ("' أو كتابة الأعداد 
أيضاء التى تمثل كتابتها الصحيحة نحويا مشكلة حرجة للكتاب التعلمين أيغ ا" وإن 
كان هذا الانحراف عن معيار الفصحى لا يتضح فى كل البرديات بدرجات متساوية وإغا 
يختلف باختلاف البيئة والمستوى الثقافى لكل كاتب على حده. 


تحتل البرديات الأدبية فى هذا المجال ومن بينها برديات ابن وهب وابن منيه واين لهيعة 
خاصة لطولهاء آهمية خاصة» إذ إنها تتيح تأملات فقهية ولخوية عميقة»› فهى تعد أقدم 
نصوص تاريخية أصيلة وصلت إلينا. ولذا فإن أهميتها بالنسبة لمعرفة العربية الفصحى لا 
يجب أن تكون قاصرة على ما تتضمنه فحسب» وعلى حين نقل الكتاب المتأخرون نصوصاً 
قديمة نقلاً حرفي فى غالب الأمر» دون تحديد شخصية صاحب النص» فإنه من الممكن 
بالنسبة إلى هذه النصوص البردية المذكورة أيضا أن تحلل المصادر وأن ينص بذلك على ما 
ینفرد به کل عالم على حده» حتی خصائص اسلوبه  ٩٩٩(‏ ويقودنا تحليل المصادر إلى 
العراق حيث يوجد مركز نشر العلوم اللغوية والادبية ليس فى مصر فحسب» بل فى الغرب 
الإسلامى أيضا. ١‏ هناك ازدهر أسلوب القص كاملاًء عولجت النصوص هناك لغوياً 
وأسلوبياء قبل أن ينسخها التلاميذ وجماع الأخبار ولا يمكن افتقاء أثر الكتاب الأقباط فى 
هذه النصوص حيث إن الموضوعات إسلامية بحتةء وتم تعريب مصر منذ مدة طويلة(*"٠٠.‏ 

كان للحديث والقصص دور مهم للغاية فى تطور اللخة العربية ابتداء من مرحلة ما قبل 
الفصحى حتى المرحلة الفصحى فى صورتها النقية إذ أسهمتا أيضاً فى حقيقة الأمر فى 
تشكيل اللغة تشكيلاً يتسم بالقدرة على التعبير والمرونة. 

وقد كان الحديث النبوى منذ البدء محور اهتمام الأئمة» وبدىء فى تدوين بعضه فى 
القرن الأول الهجرى» وتضم إليه قصص الأنبياء أيضاء إذ يلاحظ اتباع فيها الأسس المرعية 
فى رواية الحديث» وأقدم قصة عن الأنبياء» وصلت إلينا عنوانها «حديث دواد ١‏ . 
وتبين النصوص التى وصلت إلينا تغيرا واضحا فى اللغةء وهى أكثر سلاسة» وشاعرية 
تقريبا فى قصة دواد» بل وحداثة بمفهوم اصطلاح الأسلوب لدى الجاحظ فى مقابل نثر ما 
قبل الإسلام والقرآن أيضاً. 

بيد آنه بمجرد أن يتخير الموضوع إلى موضوع آخحر غير إسلامى بحث» وله نماذج عربية 
قديمة» فإن اللخة أيضا تصير ملائمة للموضوع بل أكثر قدماً. ومن ثم تصبغ على سبيل 
مئال سيرة النبى لا سيما الحديث عن المغازى بطابع خاص اکثر قرما )۱٦۷(‏ . 

وثعد أفضل صفحات فى نصوص البردى الأدبية التى سبق ذكرهاء من ذلك الضرب من 
الأسلوب الذى ابتدعه محدثون ثقاة مثقفون ثفافة لغوية جيدة قد وفتئت بها الروح المتساوية 
ذاتها لشخص كالجاحظ لسهولة بيانها وحسن لغتها. ' بل إن لغة البرديات ويخاصة 
القديمة منهاء لغة عتيقة تختلف عن لغة نصوص الفصحى ٠.‏ فالأبيات المائة والحشرون التى 


۱۸٦ 


وردت فى سيرة النبى فى بردية هايدلبرج تتنوع فى الورن وتتميز بتنوعات وخصائص لا 
تتفق مع أوزان الفصحى ١‏ أما نصوص البردى المتعلقة بالاقتصاد والإدارة وشثون القانون 
فتشرى المعجم العربى إثراء عظيما. )٠(‏ وإن کان هذا الإثراء غير مفيد» إذ إن معجم هذه 
الوثائق - فی معظمه - لم یدرس بعد على نحو منظم ولم يسجل فى امعجمات وكذلك 
یمكن أن يستخلص من البرديات الأدبية اكتسشافات متعة لا وجود لها فى المعجمات. 
المشهورة أو فى النصوص المماثلة المعروفة(۷» إذ يظهر هنا فى نص أو آخر صيغ فعلية 
غير معروفة فى نصوص غيرها. المماثلة المعروفة ‏ - إذ يظهر هنا فى نص أوآخر صيغ 
فعلية غير معروفة فى نصوص غيرها. ولا ينبغى أن يتحاشى الناشرون تفضيل قراءة صعية 
على قراءة سهلة . ( ٣i0زازعه؟ (eune lectio difficilior einer‏ 1(„ 

ومن اللافت للنظر أن الأمر يتعلق فى كل هذه النصوص بوثائق أصلية لم يجر عليها 
النساخ أى تعدیل کی تلائم الاستعمال اللغوى المعيارى» رالمقاييس التعليمية. إذ إن قسما 
کبیراً من هذه الوثائق قد أعد بناء على طلب الدواوين الرسمية كما أن البرديات الأدبية تقدم 
صياغسات قديمة جداً تدسب إلى الرواة الأوثل مباشرة أو حكاية عنهم ويجب نشر نص أو 
بردية أن ننبه إلى الصيغ والكلمات غير المألوفة» وبخاصة التى لا شواهد لهاء حتى يحتفظ 
بها خحشية آن يظن آنها لا تعدو آن تكون خطاً أو تحريفاً. ومن الأفضل أن يتريث قبل أن 
يصدر فيها حكم بناء على حالة واحدة حتى تصير معرفة الاستعمال اللغوى لكل فترة على 
حدة آکثر شسمولا ویشا . ١۷۳‏ وبهذا وحده يمكن أن يؤدى ناشر البرديات العربية واجبه 
الصعب الملئ بالمخاطر فى حرص وحذر ۷١.‏ . 
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الهوامش والتعليقات 


Grohmann (1954) 3,3-4 (1) 

Grohmann (1966) 66ff (¥) 

Grohmann (1966) 66ff (F) 
#أول ورقة مصنوعة من البردى ترجع إلى الأسرة الأرلى اكتشفها آمرى وزكى سعد عام ١۱۹۳ء وهى‎ 
والبردية التى تليها فى القدم محفوظة به أيضا‎ ۷١٠٠١ مبحفوظة الآن بالمتحف المصرى للأثار بالقاهرة برقم‎ 
وترجع الأولى إلى الأسرة الخامسةء وقد عثر عليها فى أبو صير» والثانية إلى الأسرة السادسة وقد عثر عليها‎ 
(المترجم)‎ ٠١ ٠١ اليرديات العربية ص‎ .)١٤٥۸٠۰ ٦۳ ٥۸٠٤۴ ٤۹11١ (؟) فى سقارة (بارقام‎ 

Grohmann (1954) 64 Anm.2 (4) 

(۵) قارن: S. Fraenkel: Die arãmaischen Fremdwörter‏ 
im Arbischen, Leiden 1886, 24‏ 
#وقد عد لهذا النبات ثلاث وستون اسما؛ منهاما سماء به قدماء المصريين والاأقباط» ومنها ما سماه به قدماء 
اليونان والرومان والعبريين. ومعظم هذه الاسماء ورد فى مراجع اللغة العربية» ومعاجمها. وأورد د. الدالى 
فى البرديات العربية كل هذه الاسماء» فمن أراد معرفتها تفصیلا فلیرجع إلیه فى كتابه السابق من ص ۲۷: 
۳۰ 
عرق فى للاتنية ب ۲40۷۲0۳١‏ من المصرية القديمة نام 4ص نبات النهر أو الذى يتصل بالنهر أصل كلمة 
Paper .‏ 
#قرطاس من اليونائية (۳31188). وتقابلها فى اللاثينية C141۲4(‏ ) وجمعها قراطيس . (المترجم). 
وطومارمشتق من اليونانية (10۳03۲14۸) بمعنى لفافةء وجمعها طوامير۔ وأدرج آ. شپيتالر(e۲اهازم‏ ۸.8 
الكلمة تحت الحالات الى qlee‏ فى _Materialen zur Erklarung vom Fremdwörterm in Ar-:‏ 
abischen durch retrograde Abteitung .In : Corolla Linguistica (Festschrift f. Sommer .‏ 
. 220 -1995)211( 
وإن كانت لم تذكر ضمنها أى اللفظة الآرامية (43۲۲18)التى استخدمت فى العربية كانها جمع «قرطاس» 
وأما الصيغة التى افثرضها فرنكل وهى (1[5[) صيخة آرامية فلم يعثر عليها فى أى مرجع (د. فولفد 
دیتریش فیشر) . 
#قال تعالى: رلو نرلنا عليك کتبا فى قرطاس فلمسوه بأيديهم لقال الذين كفروا إن هذا إلا سحر مبين) 
#دقال تعالی: قل آنزل الکتاب الذی جاء به موسی نورا وهدی للناس قراطیس تبدونها وتخفون كثيراً. . .)> 
الخ الآية . 

(المترجم) 

) شواهد لدی جروهمان (۱۹۲۲) ص ۰۲١‏ وص ۰0٥٦ :٥٤‏ وجروهمان )۱۹٦۷(‏ ص. ۷. 

Gorhmann (1967) 109ff (¥) 

(۸) الفهرست لابن النديم (انظر ٩‏ ۔ ١۔٠ )١‏ ص ١١ء ٠١‏ 
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يلاحظ أن كل التعليقات التى أضافها المترجم تقدمتها نجمة مشعبة وإختتمت بافظ المترجم بين قوسين. 

B. Dodge : The Fihrist of al - Nadîm . Newyork London 1970. 139 . - قارن أيضا:‎ )٩( 

(۱۰) أرحت أحدثٹ بردية عربية ب 1۸ ھ ۱1۴۷۸ م 3-4 )1954( Grohmann‏ 

:٤۷١ /١ والقلقشندى : صبح الأعشى‎ KarAabAخek‎ (1887) ; Grohmann (1967) 98ff )۱١ آنظر:‎ )۱۱( 
۷ 

(۱۲) حول ظهور الورق انظر : 42 -35 Karabašek (1887) 22f.and‏ 

rohn )1932( Tafel IX; Abbott (1939) Tafel IV (17)‏ نص البردية فى كتاب «البرديات العربية» 
ص ٦1‏ . 

Abbott (1939) 52; Grohmann (1924) 11 -56-58 (1€) 

Mortiz (1905) Tafeln -CVI; Abbott (1939) parchments1-3: نرlã‎ (10) 

Grohmann (1954 7 (0% 

مع الهامش رقم (0)» حيث قدمت معلومات عن اكتشافات فى قلل الفخار . 

#استطاع دروفیتی (8.010۷6۲) قنصل فرنسا فی القاهر ة حينذاك أن يحصل عليهماء وسلمهما للمستشرق 
دي ساسی» وقد نشرهما بدوره عام ۱۸۲١‏ م فى صحيفة (sة$4۷‏ sعل‏ اوصس0u[)‏ الصادرة فی باريس 
(EY — 1Y)‏ 

A. Grohmann, From the world of Arabic papyri P. 8 . 10 

البرديات العربية (ص 0۷ 0۸) ( المترجم) 

(۷) الج دی ساسى )۱۸١١(‏ البردتيس الموجودتين فى :- 4634 Bibliothéque Nat Araؤb 4633 u.‏ 
ويوجد الآن واحدة منها وهما التى عالجها دى ساسى (۱۸۲۷) فى المتحف. البريطانى أما الثانية فمشقودة . 
#عرفت منذ القرن الثانی ق . م باسم بطلميوس يورجتيس کأاعع۲عں٤‏ sونهاها۴‏ وفی العصر الرومانی 
باسم مدينة الارسيئوبين Arsinoition polis‏ 

Schweinfurth : zur Topographie der Ruinenstatt des al- Grohmann (1954) 10-12, ڻراa‎ (1۸) 
ten Schet (Krokodiloplis - Arsinoe ) In : 

Zeitchrift der Gesellschaft fur Erdkunde in Berlin 22 (1887) 59 ff 
آلف بردية أو أكشر من ذلك» مكتوية بلغات مختلفة‎ )١١( #يقدر العدد الإجمالى لهذه البرديات بحوالى‎ 
- (يونانية - قبطية - عربية - فارسية - ديموطيقية - عبرية - قبطية / عربية - لاتئية - سريانية - هيراطيقية‎ 

هيروغليفية) . ۰ 
انظر تفصيل ذلك فى البرديات العربية ص ٤٤‏ (المترجم) 

Jahrbuch des Deutschen archéologischen ùjرla‎ (1۹%) 

Instituts 20 (1905) Arhaologischer Anzeiger 5.67; 24 (1909) Archdologisher Anzeiger 
176f. 

##فی عام ۱۹۰۳ عثر بورکهات فی آبو صير (8أ٣ألا8)‏ بالقرب من مدينة ميت رهينة على آقدم بردية أدبية 
وصلث إليناء وهى مقطوعة غنائية )00۲١05(‏ بعنوان الفرس (ع2ء۲٥۴)‏ للشاعر تيموثيرس(08ع !0 ,11)» 
ویرجع تاریخها إلى منتصف القرن الرابع ق. م» آو آخره عن وجه التقريب . (المترجم) 

#انظر تفصيل الاكتشافات فى «البردياث العربية؟ من ص ٤٤‏ : فى هرارة» وغراب» واللاهوء وبيهموء 
ودیمی؛ وكسوم أو شيم (ءا«4۲4&) رأم الاتل ,( sنوطععة8)‏ وادفة (8واععاماذط۴) وقصر التبات 


۱۸4 


(Suhormeria),‏ رربت .(Theadelphia)‏ رجا )Palydeucia),‏ وآم الیرجات (کنصںاطساا) ومدینة 
اة (isاAnkyronpo)»‏ والبھتا )Oxyrhnchus(‏ وبلدۃ الشیخ عبادة (isاoمn0opمAnti)»‏ واھناسیا 
دة )Heracleoplis Magna)‏ وجعران العلا )kerkeosiris(,‏ ومدينة الشحاس ,(d01aعودآ)‏ وطحنا 
.(Akoris)‏ 

Grohmann (1954 ) 21 U Grohmann (1966) 55 (¥ ۰) 

(1( مح الامش رقم ¥« 5 )1966( Becker‏ 

Grohmann (1953) 24 - 27 (YY) 

Grohmann (1954) 26 u. Grohmann (1966) 52 ; 58 (YF) 
#ويشمل كتاب الأنساب وكتاب الصمت وكتاب ااتې» وکتاب آجناس من بنی اسرائیل من جع عبد الله‎ 
بن وهب بن مسلم القرشى» وقد نشره وعلق عليه اااع۷8 0۷14 ضمن مطبوعات المعهد الفرنسى للاثار‎ 
الشرقية النصوص العربية ۳ القاهرة ۱۹۳۹م وأوراقه البردى عددها سبع وثمانون ورقة فى مائة صفحة‎ 
وست صفحات عدا صفحتین تاليتين ومقطعتین» مقاس هذه الأرارق ۲۳× ۲۳ سمء وقد وجدت فى حافظة‎ 
#عثررا على برديات آرامية خاصة بجالية يهودية؛ وثائق هيراطيقية » وديموطيقية وشقافات قبطية فضلا عن‎ 
ق. م( (المترجم)‎ ۳١١ /۳۱۲( برديات من بينها أقدم وثيقة يونانية‎ 

Dietrich (1937) 2. (¥4)‏ 
#أجرت حفاثرها تحت إشراف رانكه وبلابل فى بلد الحيبة وعزبة قرارة (07٣٥مم۳1)‏ فى جنوبها. 

Margoliouth and Holmyard ( 1930) 249 - 271. قارن:‎ )۵( 

Kraemer (1938) und Z. A Meyer : Arbic papyri from Palestine . In Actes du V'con- (¥)‏ 
grès intemational de papyrologie. Brussel 1933 SXVII .‏ 
#فى نسانا أو نصتانا (8478[) وجد حوالى ٥۸‏ قصاصة ,و١‏ لفة بردية مخزونة فى حجرتين تحت 
كتيسة مهدمة» مما صانها من التلف وقد تبين انها وثائق مكتوبة باليونانية (وقليل منها باليونانية والعربية) 
وترجع إلى الفثرة من ٠٥١‏ م - 1۸٠‏ م روآغلبها رثائق عادية . 

البرديات العربية ٤٥ء ٠١‏ (المترجم). 

Grohmann (1963) (YY) 

E. Herzfeld Erster vorlaufiger Bericht uber die Ausgrabungen von Samarra, Berlin (A) 
1912.1. Ff; Grohmann (1954) 5Of. und Grohmann (1966) 63 . 

A . Abbott, in ZDMG. 92 (1938) S8ff. (4) 

)۰"( صف س. ھ.. كر Grohmann (1954) C.H. Becker‏ 
فی نشرياته بعض النصوص من اکتشاف أفرودیت بوجه حاص êارن‏ )۱1۹11( Becker and Becker‏ 
)1907( 

Grohmann (1932) 39, Tafeln 6-8; Moritz, in El"! (19130402) (1)‏ 
#بجمعت هذه المجموعة عن طريق الاهداء أو النقل من الحقاثر أو الشراء ومن اهم مقثنيات الدار تلك القطع 
الجميلة من مراسلات قرة من شريك. ونجح موربتز فى أن يكون مجموعة نموذجية من أوراق البردى العربية. 

(المتر جم) 


14۰ 


(۳۲) وجدت لدی کیتانی («هاعة .]) فی الجزء الجامس من حرليات الإسلام عام 141۳ Annali dell’‏ 
EEA YoY «F1 «Y۰ تlzgll «Islanns. Maıland‏ . 
# اللوحات المدروسة هى ۳٤ء‏ ١٠١٠ء‏ ١١٠١ء ۱١ 1١١‏ (المترجم). 

ZKM 20 )1906( 139 - 142( )۳(‏ یقصد باللوحة ٠۰۰‏ التی نشر موریتز صورتها ۰۱۹۰۵) فی کتابه 
السابق الذكر. 
#نشر النصوص التى صورها موريئز عن مراسلات قرة بن شريك»وزودها بترجمة لها وشرحها. 
(المترجم) 

Becker (1907) Nr. 15; Becker (1909a 177 - 178) Nr 9-11 (¥) 

Becker (1907) Nr . 12; 14 ;16 ;17 Becker 91917 ) Nr. 1-6; 8- 11; 13 - 16 (Yo) 

Grohmann )1932( )۳(‏ تعدہ دار الکتب تحت الطيع 

(۳۷) قد سلمت» كما قال جسروهمان ۱۹17۷) ٠١‏ فى الهامش الأول المسودات للأجراء الأربعة الأخيرة بين 
عامی ٠۹١١‏ و ۱۹١١‏ للمدير العام لدار الكتب المصرية للطبع . 
##وبهذا يكون مجموع ما نشره وأعده لللشر ۷۸١‏ نصا ,فى نواحى متفرقة فقهية وإدارية واقتصادية. وقد 
نقلت الأجزاء الستة إلى العربية على يد مجموعة من الأسائذة التخصصين . باج د. الدالىء البرديات 
العربية ص 1۹ (المترجم) 

(۳۸) نشر كارنوفا ( )۶.٤45410۷4‏ من المتحف المصرى )۱۹١۸(‏ تسعة نصوص عن الأعمال الصغيرة الأخرى 
حول محتويات هذا التبحف انظر. 
Grohmann (1954) 40f‏ 
#iر )E۰ Lenormant)‏ ثلاث طرز عربية موجودة فى رأس وثاثق قبطية عام 1۸۷١‏ قى قصلهء ثم 
تشرها عام ۱۸۷١‏ . (المترجم) 

)4( lêرڻ David - Weill‏ 
نتشر (1945) ٥111(‏ .3.2) ونشرة د. فایل  ۱۹٤۸(‏ ۱۹۳۹) 
وهنا مجموعة خاصة یقتنیها د. مایر هوف (۲۲0۴عره )M.‏ ومحمد علی سعودی فی عین شمس وقد 
#نشر (81 .1۸) اثتتين منها ,واضيف الى هذه المجموعصات مجموعة عثر عليها حديثا بالاسكندرية كان 
يمتلکها د. بوى أبير وحافظ عليها تماماً. وتضم حرالى ٠١١‏ ورقة بردية لم توفق دار الكتب فى امتلاكهاء 
وهى غاية من الأهمية وقد بيعث و حرجت من مصر . د. الدالى البرديات العربية ص ۷١‏ (المترجم) 

Grohmann (1966) 67 f. (f۰) 

Abbott (1939) IX. (41)‏ 
#جمعها فى أثناء إقامته فى مصر وحملها معه إلى برلين بعد انتهاء إدارته لدار الكتب» واشترى الأستاذ 
)Bonn€1(‏ مجموعة من أوراق البردی تبلغ حوالى ۷١‏ ورقة للجامعة أيضاء ثم الأستاذ محمد أغا أغلو ۳ 
ورقات من دمشق» ثم أضاف إليها الاستاذ [4٥0b80«(‏ .1) عام ۱۹٤۷‏ ست ورقات من بین ۳۳١‏ ورقة 
أضيفت إليها د. الدالى (البرديات العربية) .)۷۷١ .۷١(‏ 

Abbott (1938) 9.Abbott (1938a) 88 . انظر أيضا‎ )6( 

Abbott (1938b). (44)‏ 
##نشرت ثلاث عشرة ورقة بردية عربية من هذه المجمرعة فى أربعة أبحاث متتالية وإحدى هذه الأرراق وهى 


۹1۱ 


برديات قرة بن شريك من آفرديت وبها حمس رسائل جديدة من رسائل قرة» پرجع تاریخها إلى عامی ٩۰‏ 
٩١‏ وقدمت لها تقديما وافياء وألحقت بها ملحقا تاريخيا. (المترجم) 

Abbott (1957a) . ودرست قطع أحری فى المقالات (۱۹۳۸ م( ر )1۹61م(‎ )٤( 
#یحتوی على اتفاقی شراء ووثيقة بوقف لدير (نفلون ااعNa) وذلك كملحق لدراسة عن أديرة القيوم۔‎ 
ويحتوى على ثلاثة‎ )۲٤١ _ ۲۳۲( والبحث الثالث عن أوراق البردى العربية فى عهد جعفر المتوکل على الله‎ 
. تقارير فى المقاييس› وأما البسحث الرابع فهو عن عقود الزواج العربية بين ال"قباط ویحتوی على عقد رواج‎ 
د. الدالى» البرديات العربية ص ۷۲ (المترجم)‎ 

70 بعضها يرجع إلى ملكية ب موريتز وفهرس ليفى د لافيدا بعضهاء انظر أيغاً:(۱411) Orohmıa427۸ . Y۰‏ 
#اشترى )11٥[18۲(‏ مجموعة صغيرة من سوق العاديات» حولى ٠١٠١(‏ قطعة) وضع لها د. لیفی دلافیدا 
فهرسا مفصلا ,ونشر قطعتين من المجموعة. 

(المترجم) 


#اثر ی القنصل ( 1۲۵۷۵۲۶ .6) المجموعة فی ۱۸۷۷ بمشتريات اكتشافات الفيو م ثم مجموعة الاستاذ .&) 
(Schmidt), Jiall, W Pelizar .a, (E.T. Rogers) . Jill „ê Brugsch)‏ حتی بلغ رصید 
العحف من ارراق البردی فی عام ۱۸۸٩‏ حوالی ٥٥۰‏ قطعةء وفی عام ۱۸۸٦‏ اشتری (٢٣عt؟.1)‏ عددا من 
أوراق البردى وجدت فى الفيوم وحصل عليها ومجموعة اشتراا الaîاذ Schweifurth)‏ -) من القيوم» 
ومن أهناسيا« واشترى ilحف‏ nجegnة‏ ) (Mosse Brugsch‏ ورصلت إليه مجموعة من حفريات 
الاشمونيسن عام ۵ ۱۹۰ وخمس قطع شقافة وجدھا )۴١ Z0cke۲(‏ عام ۰۱۹۰۷ ۱۹۰۸ فی حفریاته فی 
جزيرة فيلة . (انظر تفصيل ذلك فى الكتاب القيم : البرديات العربية ص ۷۳: )۷١‏ المترجم 
(EV)‏ تضم ٠١‏ وثيقة ثنائية وأحادية اللخة» انظر : 2 Grohmann 91924 ) 1 Teil‏ 
Grohmann : Arabische Papyri aus den staatlichen Museen zu Berlin . I teil 1 In : Der Js-‏ 


lam 22 (1935) 1-68‏ 
Grohmann : Form the world of Arabic papyri, Kairo 1952, 148f und 159f.‏ 
حول نشریات آخحری وآبل وبیکر أیضا انظر : 44 )1954( Grohmann‏ 
Grohmann (1966) 72f. »‏ 
Grohmann (1960) (4A)‏ 
#تضم المبجموعة أورقا بردية» وأوراقاً جاءت من مصادر متعددة ومختلفة من بينها قطع جميلة جد من 
آفروديتو. ما مجموعة یولیوس کورث (J.Kurth)‏ فھی آوراق بردی من الأشمونين . (المنرجم) 
Grohmann (1960) (44)‏ 
#تضم سیع أرراق بردى عربية وجدت فی الفيوم وٹمانی قطع بعضها من الفيوم وبعصها الآحر من 
الأشمونين› ولم ينشر من هذه الأرراق شئ . (المترجم) 
Dietrich 1937, 1955) (0۰)‏ 
(0۱( من ر. رزایدر» المدير الأول» وقد عنی بالقسم الاكبر من المواد اليونانية اللاتيئية وقدم تفریرا کاملا عن تاریخ 
مجموعة البردى. 
#معظمها شذرات» ومن بینها بعض أوراق البردى العربية من الفيوم وجبلين وأحميم والاشمونين . 
حصل علیها من ترکة راینهارت› وتضم مجموعته ما يزيد على ألف قطعة معظمها أرراق بردی عربية وأهدها 


14۹۲ 


للجامعة عام ٠۹١ ٤‏ »وهى من الفيوم والأشمونين وآهناس وأحمیم رجبلین وكوم اشقوه على وجه الخصوص 
_ثم اشترت الحمعية مجموعة سنة ۱۹١١‏ (المترجم) 

, ۱۹۰۸ سنه ٩۱۹۰ء وعام‎ Becker (1906, 1907) (o) 

Seidel (1910 - 1912) (or) 

Grohmann (1924) I Teil 2; Veröffentlichungen aus den Badischen Pap- (04)‏ 
yrussammlungen. Hrsg von F. Bibel Bd. 5 Heidelberg 1934.‏ 
نشروا فى العام التالى شهادة رسامة (شماس)» مكتوبة بالعربية والقبطية 63 P8‏ ونشر («ط0[.&) فی 
رسالة للدكتوراة ثلاث رسائل عربية فی عا۱۹۳۷۶۲. 

Mel amede (1934) (00) 

Dietrich (1954) (0% 

Khoury (1972) (o¥) 

Khoury (1975 4 u. 1975 انظر ما يڀلى: (ا[‎ )٥۸( 
#قطعتان من د. لوت» ونشر بنفسه قطعة ثالثة وهى اتفاق على زراعة» وتحفظ مكتبة الدولة البلغارية بتسع‎ 
قطع بردى عربية» وقطع بردى عربية» وقطع واحدة عربيسة يونانية لم ينشر منها شئ كما أنه يوجد فى‎ 
ليتمرتز ومونستر وستراسبورج بضع قطع بردية أيضا. االمترجم)‎ 
هذه البرديات وجدت فى الفيوم وأهناسى» وكوم الأرم» أكثر من ألف قطعة عربية إلى جانب أوراق بردى‎ 
ء۱۸۹١ أخرى قبطية وعبرية وبهلوية . وأضاف جراف مجموعة عام 1۹۸4ء وأخرى عام ١۱۸۸ء وثالثة‎ 
(اشترجم)‎ . ۱۸۹٦٩ ورابعة‎ 

Grohmann (1954) 56 and Grohmann (1966) 83(04)‏ 
آهدی (1۸ .۴۲) مجموعة آخرى للمتحف»› واشثريت مجموعة ضخمة من قطم أوراق البردى تبلغ عدة 
آلاف وجدت فى الأشموتين عام ,۱۸۹۸ (المترجم) 

Grohmann (1954) 56ff. lضيڀ انظر‎ ۰ 

7( انظر خاصa:‏ 2 Grohmann (1924) 1 Teil 1 und‏ 
اتقق على جزء ثان إلا آنه لم يطبع لصعوبات اقتصادية» ولم يظهر أيضا الجزء الثانى لمجروهمان (مدحل 
٤4‏ الذى يستوعب تنصسوصا من هذه المجموعة. قارن أيضا: Grohmann (1954) 58 F. und‏ 
Grohmann (1966) 89 - 5‏ 
#استطاع د. جروهمان بتكليف من إدارة المكتبة القرمية بالنمسا أن يعقد صفقات كبيرة من مديدة الفيوم» 
والبهنساء والقاهرة لشراء عدد أكبر من أوراق البردى» وكان من نتيجتها أن ضم إلى المجموعة إلى جانب 
قطع يونانية وقبطية عددا كيرا من قطع البردى العربية» والأوراقء والرق» والعظام بلغت فى مجموعها 
خمسمائة قطعة. 

«المترجم) 

#أما كرابتشك فقد نشر سا وسبعين قطعة من مجموعة راپثرء بذل فی شرها آقصى جهده» وللأسف لم 
يتم كتابه عن الجزء العريى من مجموعىة آرراق البردى فى مجموعة راير» فقد أعد الجزء الأكبرء وأتم 
ترجمته الا آنه لم یکمله. 
وظهر على يد جروهمان المجلد الأولى فى عام ١۱۹۲ب‏ من سلسلة أوراق البردى العربية من مجموعة رايئر 


۱۹۳ 


الذى ضم إلى جانب تمهيد عام أوراق البردى العربية» ثلاثماثة وسبعة وسبعون طراز ثناثى اللغة وعربياء وأمل 

أن يتبع ذلك بمجلد يضم نصوصا فتهية كان قد جمع مادتها فعلا إلا أن الطبع اصطدام بعقبات شديدة نتيجة 

للانهيار الاقتصادى فى الدمسا. انظر تفصيل ذلك : د. الدالى: البرديات العربية من ۸۲: ۸4 (المترجم). 
Jahn (1937) 177 ff CY)‏ 

نشرها عام ۱۹۳۸ مع دراسة عن الرسائل العربية فى العصر الإسلامى. 

(المتر. جم) 

E. Blochet: Blochet: Bibliotheque Nationale. Catalogue قارن:‎ )۳( 

du manscrits arabes des nouvelles acquistions. Paris 1925 44. M. le Baron de Slane: 

Nationale. Catalogue des manscrits arabes, Paris 1993 -:l dÎ all bil Bibliotheque 


135 -1895 
يضم متحف اللوفر ٠٠٠١‏ قطع عربية جاء معظمها من الفيوم» والمكتبة الأهلية ۲۲ قطعة بردية عربية (المترجم) 
(14) انظر : W1)‏ -ل 3۷1 )۱۹٦۲(‏ نشر طررا عربية للبابا يوحنا السايع . 
(۵) یجب ان یذکر هنا کتالوج کامل للرصید العربی. بعض الوثائق نشرها کاهن» (۱۹۷۷) ونشر مؤخرا يوسف 
راغب رسائل متفرفة وأشباھھا فى : Annales Islamologiques 14 (1978) 1 ff, 15 (1979) 1 f.‏ 
Becker (1906) 108 - 113 (ND‏ 
يحثوى رصيدها من أوراق البردى العربية على إحدى عشرة قطعة قبطية عربية و١۲‏ قطعة يونانية عربية و 
٠‏ قطعة عربية بالإضافة إلى ۴ قطعة بردية عربية ضمت إلى رصيد مكتبة الحامعة والبلدية. (المترجم). 
Jahrbuch der Osterreichischen Byzantinischen Gesellschaft 9 (1960) 17 - 19. (1¥)‏ 
De Sacy (1927) 220 f und 222 (1۸)‏ 
قارن أیضا جروهمان )۱۹٥٤(‏ من ٩۰‏ » و(۱۹1) ص ۷۸. 
Becker (1907) Nr 1- 11; Becker (1911) Nr. 4; Becker (1909a) 170 - 179. (14)‏ 
معلومات أخرى عن القطع اليونانية ہو جه خاص التى نشرها كل من بل وروم (H.1. Bell u. W.E.‏ 
(mںاC‏ انظر: جروهمان )۱۹٦1(‏ ص ۸٦‏ وجرھمان )۱۹٥٤(‏ ص ٥۹۱‏ .۔ 
#يوجد فى المتحف البريطانى إلى جانب برديات ووثائق عفر عليها فى دية والأشمونين كوم أشقاوة 
ومراسلات قرة» مجموعة منتقاة من أوراق البردى والرق العربية التى وجدت فى سقارة والفيوم والأشمونين. 
(المترجم) 
#قام کروم (W. Crum)‏ leم‏ ۵ بوصف عشر وثائق فهية وجدت فى دة ووثيقة فى الأشمونين» ونشر 
فی ۱۹۰۲ جميع اللصوص التى وجدت فى دية وعددها ١١‏ . ونشر بيكر سنة ۱۹١٠١‏ إحدى عشرة قطعة من 
رسائل قرة. وعام ۸ أربعة طرر أخحرى ثنائية اللغة» ونشر کل من 8e1[(‏ ,6]1۸۳) عام ۱۹۱۰ تنصوص 
الطرر التى عثر عليها فى كوم أشقاؤه (الترجم) 
D.S Margoliouth: Select Arabic Paypi of the Rylands Collection Manchester. In: (¥۰)‏ 
Florilegium Melchior de Vogüé Paris 1909: 407 - 217 D.S.‏ 
Margoliouth and Halmyard (1893)‏ 
نشر كروم مع النصوص القبطية ثمانية نصوص عربية أيضاء انظر: 
W.E Crum: Catalogue of Coptic Manuscripts in the Collection of the John Ryland‏ 
Library. Manchester 1909.‏ 


۱4٤ 


Margoliouth and Halmyard (1893) (V1) 
#تشمل مجموعة مخطوطات (لإ0 سه٣ اإد8) حوالى ستة آلاف درج ولوحة ومخطوط . وفى عام‎ 
بردية معظمها بنصه العربى»‎ ٤١٠ صدر الفهرس الوصفى الذى قام به مرجليوث الذى نشر فيه‎ ۷ 
وبعضها مصحوب بترجمة وشروح هذه النشرة تقستصر بوجه حاص على البرديات العربية الموجودة فى مكتبة‎ 

. ریلاند‎ 
(المتر جم)‎ 
أما ما تحتفظ به مكتبة بودليان فيتألف من أربع وتسعين بردية عربية . انظر تفاصيل صفقات الشراء د. الدالىء‎ 
. ٩۴ البرديات العربية ص‎ 
B.P Grenfell and A. Hunt: Greek Papyri. Ser. Il Oxford 1897. نصهما العرسى فى حالة سة‎ )۷۲( 
154 - 156 (Nr. 105f) 
A. Dietrich: Zwei arabisch beschriftete Knochenstücke aus mittelalterlichch Ãgypten. (YY) 
In: Le Museen 65 (1952) 258 - 20 
A. Grohmann: Zum Papyrusprotokoll in frührarabischer Zeit. In Jahrbuch der Os- (¥4) 
terreichischen Byzantinischen Gesellschaft 9 (1960) 

In: Papyridella R. Universit a di Milano. Ed. E. Vogliano, I. Florenz 1937 - 241 2 269 (vo) 
وهى سبع‎ ۱۹۳١ #اشترى الاأستاذ (12.00اعت۷ .8) مجموعة من أوراق البردى لجامسعة ميلانوء الملكية عام‎ 
وحمسون قطعة عربية وأضيف إلى هذه المجموعة صفقة أحرى (المترجم).‎ 

Becker (1911) Nr. 12, Dietrich (1958) (V% 

(۷۷) یذکر جروهمان فى اهتمام شديد خطاب الأمير الصغدى (ديواشتى) على الجلد إلى الوالى الجراح بن عبدالله 
(حوالی 4۱۷/۱۰۰) نشرہ )4زھkovskةKra Uu. Kraخkovskiyو (V.A.‏ .1ء ویوجد الٴصل فی قسم 
الخطوطات فى أكاديية العلوم فى ليننجراد› قارن: 98 (1966( Grol 4n‏ 
#تضم الأكاديمية حوالى مائة وثيقة مكتوبة على البردى» ونشر دليل لها عام ۹ ويضم متحف الفنون 
الجميلة فى موسكو حوالى مائة ورقة بردية وهى قطع أو بقايا ولم يشر من هذه المعجموعة شىء (المترجم) 

A. Grohmann: Arabische Papyri aus der Sammlung C. Wessely in Orientalischen In- (VA) 
stitut zu Prag. In: Ar Or 10 (1938) 149 - 162: 11 (1940) 242 - 289, 12 (1941) 1- 85. 99 - 
112, 14 )1943( 161 2 0 

Grohmann (1963) (Y4) 

Kraemer (1938) and A. Grohmann, in Jahrbuch der Osterreichischen Bysantinischen (A <‘) 
Gesllschaft 9 (1960) 5 - 13. 

Grohmann (1967) 100. (A1) 

J.V. Karabağšek: Das arabische Papier. In: Mitteilungen aus der Sammlung der Papyrus (AY) 
Grohmann (1967) 99 ff. :Layî ùl J Erzherzog Rainer II - III (1987) 119 - 120. 

Sellheim, in El V (1981) 207, Khoury (1976) 38 : انظر‎ (A) 
. حیٹ یرد کتاب» بدرجة ماء فی معلی باب‎ 
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PER Inv. Ar. P. 3976 nach Grohmann (1967) 83. (A£) 
.٤ ء۴١ #الآيات المعنية هى: لم يلد ولم يولدء ولم يكن له كفوا أحد4 الإخلاص‎ 
#الآية هى: لهو الذى أرسل رسوله بالهدى ردين الحق ليظهره على الدين كله ولو كره المشسركون) التوبة‎ 
۳ 
#الآية هى: ومهم الذيسن يؤذون النبى ويقولون هو دن قل أن خير لکم يؤمن بالله ويۋمن للمۇمون‎ 
. 1١ ورحمة للذين آمنوا منكم والذين يؤذون رسول الله لهم عذاب أليم التوبة‎ 
#الآية هى : الذين قال لهم الناس إن الناس قد جمعوا لكم فالحشوهم فزادهم إانا وقالوا حسبنا الله ونعم‎ 
.). . فتبدأ ب 3 وليعلم الذين نافقوا.‎ ٠١۷ الوکیل) آل عمران ۷۳ء أما الآية‎ 
.۳/ #الآية هى: لم يلد ولم يولد( الإخلاص‎ 
. ٠: #الآية هى: سبح لله ما فى السموات وما فى الأرض وهر العزيز الحكيم# الصف‎ 

(۸) تفصیلات أخرى لدى: Grohmann (1967) 8Off.‏ 

Grohmann (1954) 93ff, :ùرlî‎ (A) 

Becker (1907, 1911). Abbott (1938b) (AV) 

Grohmann (1954) 121 und 128 (AA) 

Actes du Vocongrès International de Papyrologie. Brussel: yi P.Koschakef aî ùl (۸4) 


1938. S XVI und 237 

Grohmann (1954) 107 - 130 (4.۰) 

Grohmann (1954) 111f (41) 

D.S. Goitein: A Mediterraneasn Society. The Jewish Communities of the Arab el, (41) 
world as portrayed in the Documents of the Cairo Geniza. 2Bde. Berkeley Los Angeles 


1967. 1971. 
Letters of Medieual Jewish Traders translated from the Arabic with intro- : adi ول ھڇ‎ 
duction and notes Princeton 1973. 
مترجمة من العربية مع مقدمة وملاحظات.‎ 

Dietrich (1955); Jahn (1937) (4T) 

Graf in: Veroffentlichungen aus Badischen Papyrus- Sammlungen 5 (1934) - 1- قارڻ‎ (4%) 
31; A Grohmann, ebenda 250 - 295. 

A. Grohmann and Th. W. Arnold: Denkmalerislamischer Buchkunst. Florenz - :ùرlê‎ (40) 
Miünschen 1929. 1- 68 

Seidel (1910 - 1912); Dietrich (1954) (4%) 

Khoury (1975a) (4V) 

Abbott (1939) 52; S9ff. (4A) 

Grohmann (1924) 56ff. :lضيÎ قارن‎ (44( 

Abbott (1957) 1-31 (1۰۰) 


تضم مقدمة الجزء الأول من الدراسات مقدمة فى علم التاريخ فى القرن الأول الهجرى. 

(۱۰۱) عن أسد بن موس« انظر: )1976( Khoury‏ 

Abbott (1967) 5 - 83 (1. ¥) 

David- Weill (1939) - (1948) نشر لدى:‎ (0 ( 

Grohmann (1954) 5. قارن:‎ (1< £ 

)١١ ۵(‏ ٹر جمت منھها پنقشسی عند وضع الاستشھادات: David- Weill (1939) S.X.‏ 

Khoury, i رعلی نقیضه :ہا‎ €. egin. in: ZDMG 128 )1978( 16 169 قارن عن التاليف:‎ )١١0 
ZDMG 129 (1979) 39 - 44 ãةصlخy,‎ Khoury (1978) 178ff. 

(۰۷) لا تتضمن نشرة )۱۹٤۳( (Mélaméde)‏ من الصفحة الأولى إلا السطرين الأولين من اللإسنادء ومن 
الصفحة الثانية تسقط الاأبيات الخمسة الأولى» ومن الصفحة الرابعة تسقط الخحمسة الأرلى والثلاثة الأخيرة» 
انظر أڀضا: 558 )1969( Khoury‏ 

ر۸ )١١‏ انظر هناك ص ٩‏ ۔ ۸ حول إعادة ترتيب الصفحات )1972( Khoury‏ . 

R.G. Khoury: Die Be- : رظۋنl حول المخطوط ومۇلىفهء الأب والابن» وثيمة وعمارة الفارسى«‎ )۱۰۹( 
deutung der Handschrift Bad’al þalq wa- qişaş al- ’anbiya für die Erforschung des 
Frühislams. In: ZDMG Supplement II. Wiesbaden 1974. 189 - 191; Khoury (1975a) 27 
Khoury (1978) 82 ff. وكذلك نشرة حور‎ ۴; 

Khoury (1978) 158ff. انظر‎ (1.2 

)۱١١(‏ تدلنا أحوال حياة وثيمة الفارسى» المؤلف الحقيقى لمخطوط الفاتيكان» وبحث مصادره أيضا أنها فى 
العراق» حيث إنه ربعا تم الانتهاء من النسخ فى أثناء القرن الثانى الهجرى/ الثامن الميلادى. 
انظر بالتقصيل : Khoury (1979) 73ff. und 82ff.‏ 

(۱۱۲) تشر بيكر )۱۹٠١١(‏ ۸ء من هذه البردية أسطر اللإسناد الأولى )ا1975( Khoury (1975a) Khoury‏ 
25f. und36ff.‏ 

R. G. Khoury Limportance de 1’İisa)a. 1¬: : حول كتبه فى الزهد وأهميتها فى الإسلامء انظر‎ )۱۱۳( 
Studia Islamica 42 (1975) 188ff. 

Khoury (1976) (11€) 

(۱۱۵۲) انظر على سبیل المثال الذهبی»› میزان» ط. بیروت ۱۹٩۳‏ جاء؛ ص ٤۸۲‏ . 

۱۱۷) ولد عثمان سنة ۱٤٤‏ ه/ ١۷1م‏ بینما توفی ابن لهیعة ٤۱۷۴ه/‏ ۷۹۰م 

Abbott (1946) 172 - 80 : انظ‎ )¥( 

Khoury (1972) 183 ff und Khoury (1978) 83f. (11۸) 

Grohmann (1924) Faksimiles : رړۆزil‎ (114) 

Abbott (1939) 15 (11۰) 

Grohmann (1924) 12. Taf. XXIL XXVI, Abbott (1939) (1۲1)‏ 
قد نسحت الوثيقة فى اللوحة الرابعة» قارن أيضا: اللوحة الخامسة وص ١٠ء‏ الملاحظة ٠۸۹‏ حيث تشير إلى 
مقالة موريستز فى : داثرة المعارف الإسلامية طا جا من ص ۳۹۹ ١٠٤؛‏ الحط العربى»؛ وتورد 
ملاحظات بالإضافة إلى ذلك. 


4۹4۷ 


PERE Nr. 573 und Tafel N.1. :رظزئl‎ (1¥) 

G.C. Miles: Miles: Early Islamic Inscriptions near Taif in the Hijãz in JNES 7 (1948) (YY) 
240 und Tafel X VII A. 

Abbott (1938b) 33- 39 Kraškovskaja (1952) 81 - 84. (1Y £) 

Abbott (1939) 16, 10 ff. (10) 

ءھاbا٤‎ )۱۹٤۱١( دافعت نبیهه عبود فی (۱۹۳۹) فی عدة صفحات ضد النقد فی توفیق» قارن آیضا‎ ) ۷٣ 
مرة أخرى إلى الموضوع ذاتهء لتؤكد انتشار خط النسخ.‎ )۱۹٦۷( وعادت نبيهه عبود‎ 

. بعنوان: الط الحجاری‎ de lane )wie Anm. 63) Nr. 326; 3228 - 330 قارن:‎ )۷( 

Abbott (1939) 22f : قارن ڀا‎ )14( 

Grohmann (1963) S. XV- XI ff iرlã,‎ «رزil‎ Grohmann (1954) 93 (14) 

PERE Nr. 069, 568, 576; 549 (Rezep) : Jll Jيبس انظر على‎ )۳۰( 

(۱) يتدم جروهمان أمثلة أحرى: 93 )1966( Grohmann‏ 

Houdas (1886) 85- 113 مع ست لوحات فى الئاتعة‎ ۲ 
Inscritions arabes d’ Espange. Leiden :ىأفè‎ مخضلl‎ Jik (E. Levi- Provença|) JIugرڊ بح‎ 
Manuel: (G. Marçais) XXXVI. d’art musulman. Paris 1926 - awرlany‎ 1931 XXVIII 


1927. 171; 165 - 169 und 208f. 

Grohmann (1966) 94 (1Y) 

David- Weil! (1939) : إئظر‎ (۳4) 

Abbott (1957b) Nr. 1 - 5 und 8; PER Inv. Ar Pap. 38r; 97; 1920 2150 und besonders (10) 
10127 und 10135 
Khoury (1972) I 18 - 19 und HI (Faksimiletafe1n) : ld رظنi‎ 

. Abbott (1957b) 8O (1%) 

(۱۳۷) بد أنه توجد مواضع لا يسير الخط فيها مستقيما باستمرار» وحيث يصعب فهمه صعوبة كبيرة» وهو ما 
أرجعه ميلاميه )۱۹٤۳( )6. M6126 ٥(‏ ص ۲١‏ ص ١١‏ رما بعدها إلى اللهفة: فالكتابة غالبا ماتكون 
غامضة جدا ومن غير الممكن أن يحل غموضها (أن تفهم). 

(۱۳۸) انظر أیضا: لوحات (1972 - 1957) 0طا4 وبخاصة فی الحزء الثانی .)۱۹٩۹۷(‏ 

(۱۳۹) قارن» القلقشندی» صبح الاعشی ۳/ ص ۱١‏ سطر .٠٤‏ 

)۱٤۰(‏ انظر ما سبق ص ۲۰۳: 36 (1939) 0٤٤‏ طط۸ قارن ایضا: القلقشندى صبح الأعشی ۲م ص ٤٤۳‏ سطر 
.١‏ 

PER Inv. Chart. Ar. 15669, nach Grohmann (1954) 99. (141) 

)۱٤۲(‏ انظر ما سہق ص ۰۲۰٤۲‏ والقلقشندی آیضاء صبح الاعشی؛ ۳/ ص ۵۱ س ۱۸ وص ٥۴‏ س ۳ وما 
بعدهما و۱۱/ ۱۳۴۲ س ۲ وما بعدهماء وقارن ایضا: 37 (1939) A0٤٤‏ 

Grohmann (1954) 99 : انظ‎ (E) 

Grohmann (1954) 100 Anm 1. (14+) 

Grohmann (1954) 101. Grohmann (1966) 96 (140) 


14۸ 


Grohmann (1954) 101; Khoury 25f. (4% 

Grohmann (1954) 104 (êv) 

"bn” nh” 88 (GD 20 - 21 und 21, 1) (j) ùl Khoury (1972) 90 (GD21, 16) (14۸) 

Grohmann (1966) 95f. (144) 

Abbott (1939) 59 (10.۰) 

Grohmann (1954) 102, Grohmann (1966 97) (101) 

Khoury (1972) 78f. (1o) 

.۸۹ قارن السابق ص‎ )۱۵١۳( 

Abbott (1939) 60 (Nr.1);63 (Nr. 7); 66 (Nr.11); 67 (Nr. 15) ائظر‎ (10 £) 

Abbott (1939) 60 - 91 انظر تحليل قطع القرآن فى مجموعة شيكاغو لدی‎ )٠٠۵( 

Becker (1906); Abbott (1938b) (107) 

Abbott (1938b) Text IV. 11 and 27 - 31; Becker (1906) 1, Sf und IH 48- 62; Becker ùرlã‎ (10¥) 
(1911) Text IN. 

Abbott (1938b) TexIl; Becker (1906) L 18 - 20 IIL, 16 - 18 und IV, 2 Becker :ڻرlق‎ (10۸) 
(1911) 1, 28 - 30. 

Dietrich (1937) 5ff : ویو جد فی مجموعات آخرى شواهد كثيرة للغاية . انظر‎ )۱٥۹ 

Abbott (19386) Text I ec : قارڻ ضا‎ )1( 

۷۲( على سبيل اللال : وهو حصة بوه (بدلا من أب( 7,2 )1937( Dietrich‏ 

(۲) على سبيل المغال: سنة اثنى وأربعين 8,2 : سئة اثنين وأربعين 6,7 (1937) طنزم5i‏ 

Khourys. ¥4 iol, Khoury (1975a) 27ff قارن: حول مصادر حکاية دارد فی مجموعة هایدلیرج‎ )۲( 
(1978) 86ff. und 93ff 

() حول هذا التطورء انظر : 40 - 31 )1972) Abbott‏ 

Becker (1963) 113ff. (1%10) 

Khoury (1972) 34,2 (10 

(۱1۷) حيث يتعلق الأمر بخزوة ضد قبيلة ٿم Khoury (1972) 164ff‏ 

Ch. Pellat: Le Millieu basrien et la formation de Gahiz, Paris 1953. 110 (11A) 

khoury (1972) 29ff (114) 

Grohmarn (1924) I 1. 17ff. und Grohnıann (1966) 99۴. قارن مصطلحات متغفرقة لدى:‎ )۱۷۰( 

(۱۷۱) مثل معشار بمعنى عشر فى حكاية دارد فى مجموعة: 1 ;92 (1972) Khoury‏ هایدلبرج وفی موضع مواز 
لدى آبى رفاعة عمارة بن وثيمة الفارسى أيضا. 

Neue Materialien zur Biographie des Yaqut. In: Fors- J qd! Ii jنع دانع د. زلھايم‎ ۲ 
chungen und Fortschritte der Katalogisierung der Orientalischen Handschriften in 
Deutschland. Wiesbaden 1966. 112 

() قارن أڀغا: 24 - 15 )1977( Khoury‏ 
حيث توجد قائمة من مغردات أوردها كما هى موجودة فى الملخطوط» وهذا يقدم أيضا إجابة عن النقد 
المنصل لنشرته لمخطوط وهب بن منبه الذى قام به کیستر: (1974) ا¡ .1.3 . 

Khoury (1977) und Grohmann (1966) 100 :ڻراa‎ (¥4) 


4۹ 


۸ه قائمة المصادر والمراجع 


اللختصرات المستخدمة 
PER = Papyrus Erzhog Rainer in Wien‏ 
PERF = Papyrus Erzherzog Rainer in Wien, Führung durch die Ausstllung Wien‏ 
(siehe Karabašek [1894] )‏ 1894 
PSR = Papyri Schott- Reinhardt in Heidelberg‏ 
Nabia ABBOTT : Arabic Papyri of the Reign of Ğa'far al - Mutawakkil ala-llãh‏ 
(A.H. 232 - 47, A.D. 84-61). In: ZDMG 92 (1938)88-135 .‏ 
Nabia ABBOTT: The Kurrah Papyri Papyri from Aphrodito in the Oriental‏ 
Instiute. Chicago 1938 (The University of Chicago Oriental Institue Studies in‏ 
Ancient Oriental Civilisation No. 15.)‏ 
Nabia ABBOTT: The Rise of the Norrt Arabic Script and its Kur'anic‏ 
Development with a full description of the Kur'ãn manuscripts in the Oriental‏ 
Instiute. Chicago 1939 (The University of Chicago Oriental Institute Publications‏ 
No . 50).‏ 
Nabia ABBOTT: Arabic Marriage Contracts among Copts. In :ZDMG 95 (1941)‏ 
.59-81 
Nabia ABBOTT: Arabic Palaeography. The development of early Islamic scripts,‏ 
In: Ars Islamica §8(1941) 65- 104.‏ 
Nabia ABBOTT: An Arabic Papyrus in the Oriental Institute. Stories of the‏ 
Prophets. In :JNES 5 (1946) 169-180 .‏ 
Nabia ABBOTT: A Ninth - Century Fragment of the,, Thousand Nights". New‏ 
light on the early history of the Arabian Nights. In JNES 8 (1949) 129-164 .‏ 
Nabia ABBOTT: The Monasteries of the Fayyum. Chicago 1957 (The University‏ 
of Chicago Oriental Institute Studies in Ancient Oriental Civilisation No. 16).‏ 
Nabia ABBOTT: Studies in Arabic Literary Papyri. Historical Texts. Chicago‏ 
Qur'ãnic Commentary and Tradition . Chicago 1967. - Ill. Language and‏ .11 - .1957 
Literature . Chicago 1972 (The Uriverasity of Chicago Oriental Instiute‏ 
Publications No. 75- 77).‏ 
Carl Heinrich BECKER : Beitrige zur Geschichte Ãgyptens unter dem Islam. Heft‏ 
StraBburg 1902. Hefe 2. Srt aBburg 1903 .‏ .1 
Carl Heinrich BECKER : Papyri Schott - Reinhardt in der Universiratsbibiothek in‏ 
Heidelberg. I. Heidlberg 1906 (Veröffentlichungen aus der Heidelberger‏ 
Papyrussammlung 111).‏ 
Carl Heinrich BECKER : Arabische Papyri des Aphroditofundes. In : ZA 20‏ 
. 68-1014 )1907( 


Carl Henrich BECKER: Papyrusstudien. In : ZA 22 (1909) 134-154 . 

Carl Heinrich BECKER : Das Lateinische in den arabischen Papytusprokollen, In : 
2Z A22 (1909) 166-163 . 

Carl Heinrich BECKER : Neue arabische Papyri des Aphroditofundes . In : Der 
Islam 2 (19111) 242 -268 . 

Claude CAHEN : Makhzümiyãt. Etudes sur l'histoire économique et financière de 
TEgypte médiévale . Leiden 1977. 

Paul CASANOVA : Note sur les papyrus du Musée Egyptien. In: Annales du 
Service des Antiquités de I'Egypte 9(1908) 193-203 . 
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۳-۴۳ شكال النط» وتطوره واستعماله. 

٤ ۳‏ الاختصارات والإشارات . 

. رواية الخطوطات‎ - ٤ 

. رواية شغوية ورواية كتابية‎ ١ -٤ 

. ملاحظات الراوية والقراءة والملكية‎ ۲-٤ 

ه٥‏ _ بدايات الطباعة العربية وحلول طبع الكتاب محل المخطوطات . 


> المخطوطات العربية بخط سریانى (كرشونى). يوليوس اسفلاج (ميونخ). 


١ -‏ تطور المخطوطات الكوشونية وانتشارها. 

. تصوص كرشونية‎ ۲٣ 

. أماط الكتابة وعلامات الإملاء والترقيم‎ ١ 

١۳١‏ أنماط الكتابة. 

۲-۳ علامات الإملاء والترقيم . 

۷ المخطوطات العربية بخط عبرى. يوشع بلاو (القدس). 
الهوامش والتعليقات . 


~ قائمة المصادر والمراجع . 


علم المخطوطات *) 


جرهارد اندرس (بوخوم) 


١‏ الكتاب فى الثقافه الإسلامية 
طبيعية الكتاب والمكتبة فى العصور الوسطى 


يعد الاسلام بشهادة رسالة القرآن آخر الأديان الكتابية وخانيهاء فالقرآن الكريم كتاب 
مبين» أعلم كلمة الله بعد الوحى إلى آهل الكتاب فى القدم إعلاما خالصا وكاملاً. 


وقد جمعت السور التى أوحيت إلى النبى محمد يم بعدء وقت قليل من وفاته فى 
كتاب الإسلام الأساسى (القرآن الكريم) الذى يحدد عقائد وأفعال المؤمنين. وبعد ذلك 
بقلي أيضا جمعت إرشادات وأمثال النبى وأصحابه المشهورين» ودونت»وقدمت مضمون 
نظام الشريعة ومعاييرها فى دار الإإسلام المزدهرة ازدهارا سريعاً. وبعد تدوينها اتفق عليها 
أیضا باعتبارها قانونا مکتوبا يرويه تلميذ عن شيخ وفق قواعد صارمة» شرحتها علوم لخوية 
مساعدة » وحافظت عليها مثل القرآن الكريم نفسه. 

بيد أنه ليست مكانة الكتاب المقدس (القرآن الكريم) والحديث الشريف والكثرة المتزايدة 
من تراث العلماء بغية نقلهما وتفسيرهما وحدها تعلل أهمية الكتاب فى الثقافة العربية - 
الإسلاميةء بل يضاف إلى ذلك أن الإسلام - القادم هو آيضا من أطراف الصحراء - ظهر 
وقد أحاطت به الثقافة الهيلينستية والثقافة اللسيحية اليونانية والسريانية» وثقافة الامبراطورية 
البيزنطية والامبراطورية الساسانية» تلك الفقافة كفلت الأساس أو النموذج أو الحافز لشئون 
الدولة الفتية فى كل مجالات الإدارة والتنظيمء والمعارف والعلوم العملية والنظرة التأملية 
النظرية للاعتقاد. ونشأت من خلال صبغ الشرق بصبغة إسلامية وعربية وامتلاك علماء 
مسیحیین وسلمین لهذا الإرث وترجمته واستكماله لاحقاء ثقافة عالية حقا ؛ ثقافة ألفت 
فى كتاب بين كل مجالات المعرفة وفن القول ووجدت فى الكتاب» وفق مقولة أحد كبار 


(#) هذه هی المقالة التاسعة› وعنوانq "Handschriftenkunde” : lhl‏ . 
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الغرمين بجمع الكتب النادرة «وعاء ملئ علما وظرف حشی ظرفاء وإناء شحن مزاحاً 
وجدا .)٩(‏ 

كانت دراسة الكتب وامتلاكها ميسرة بالدرجة الأرلى» وبخاصة أنه مع إدخال الورق - 
مادة كتابة تنتج بشكل أبسط وأرخص من البردى»› ومن ثم كان يبقى مدة طويلة مثل رق 
الكتابة تقريًا (أنظر ما يلى المبحث ۲ - )١‏ - توفر ما يلزم لإنتاج موسع وشامل للكتاب 
والحق آنه قد ظل الكتاب المخطوط دائما قطعة نفيسةء تنم فى ظاهرها وفى خطها وفى 
غلافها وفی حواشی مستخدميها الكثيرين غالبا الذين تشملهم أجيال» عن تراث فنى وأديى 
وعلمى» يستدل منه عليها. ولا يرجع قليل من النسخ التى يحتفظ بها إلى مكتب العلماء 
الذين دونوا أعمالهم بأيديهم أو آملوها على تلاميذهم أو نسخوها ولكن إلى دعم - كذلك 
غالبا - فرع مهنى خاص نشا فى عصر العباسيين منذ القرن التاسع الميلادى» ألا وهو حرفة 
الوراقين التى تعنى بكل أعمال إنتاج الكتاب» إذ لا يتاجر الوراق (من ورق) مع الورق 
فحسب» برغم أن ذلك قد وفر له ساس معاشه»ء بل هو على استعداد أيضا أن ينسخ 
الكتب مقابل مكافأة محددة عن صفحاته باعتباره نساخحاًء ينسخ أعمالا مشهورة ومطلوبة 
بکمیات کبیرۃة لکی یعرضها فی دکانه ا لخاص (حانوته) للبیع» مدللاً بوجه عام على أنه 
تاجر كتب ومعنيا أخيرا بغلاف الكتاب أيضاً. ومن ثم نجد فى سلاسل الوراقين خطاطين 
ومجلدین متمکنین › ورجال مطلعين ومثقفين أيضاً. وقد تكسب عدد غير قليل من العلماء 
المشهورين بوصفهم وراقين» وكان سوق الوراقين الكبير فى بغداد مركز للماقفين للمدراسة 
والجدل العلميين . 

نذكر ثلاثة من البغخداديين المتعاصرين فى القرن الرابع الهجرى/ العاشر الميلادى مثالا 
على تلك الكثرة: ابن النديم الذى ندين له بكتاب الفهرست أول فهرسة - ناتجة عن امتهانه 
تجارة الكتب _ للمصادر العربية والإسلامية الكلاسيكية» ويحى بن عدى رأس مدرسة 
لفلاسفة بغداد وعلم اللاهوت المسيحى الأشهر بلغة عربية» أخبر عنه ابن النديم آنه كان 
ینسخ فی كل يوم مائة صفحة (الفهرست ٠۰ -۸/ ۲۱٤‏ أو ۳۴۲۲ / ٠١‏ -۲۴) وأبا حيان 
التوحسيدى» الأديب اللامع الذى شكا من الوراقة (حرفة الشين) (قارن أخلاق الوريرين › 
نشر تونجی ۰۱١ /۳۰٦‏ ویاقوت: إرشاد الأریب» نشر مرجلیوث ج ٤‏ / ۴۹۰) وسعى 
دون جدوى أن يستأثر بأحد مشجىى الفنون: انظر عن نشاط الوراقين وتاريخهم 
الاجتماعی: عواد )۱۹٤۸(‏ ۸۔٣۲‏ وبوش (۱۹۷۰) ۲۱۷ ۔ ۲۱۸ ویدرسن ۳٦ )۱۹٤٦۹(‏ 
»٤٤‏ وینتو (۱۹۲۹) ۰۲۱٤‏ وزیلهایم (۱۹۷۲) ۰۲۳ وریات .)۱۹٤۷(‏ وانظر عن ٹمن 
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Histoire das prix et ales salaries: رzةضÎ‎ .Î الورق ومكافاءات النساخ وٹمن الکتاب‎ 
ودرس‎ 366 dans orient médiéval . Paris 1969 . 60 f. 89 f.213 - 216 
«the letters of abi ‘I- ‘Ala of Ma’arrat al Nu“mãn Oxford (1878 -S x VI. مرچليو ت‎ 
وقد ارس الوراق إعادة الكتي‎ - ۳۱۸ - ۳۱۹١ )۱۹٤۷( وریات‎ ٤۳۰ )۱۹۷۲( ورلهايم‎ 
.)۳ ۸ب ۔ هامش‎ )۱۹٤۷( مقابل آجرة (انظر رورنتال‎ 


كان الولع بجمع الكتب ميلا محمودا بين كثير من العلماء العرب» فلم یکن عدد قلیل 
الكاتدرائيات والأديرة العربية" فقد اتخذت مكتبات المساجد للدرس العام مراكز للتلقين 
التدريس العلوم الإسلامية» التى استمدت محتوياتها فى جزء غير ضمشيل منها من أوقاف 
ووصایا الورعين»› ویسری الأمر نفسه على مؤسسات التعليم (مدرسة ودار الحديث) الى 
آنشئت منذ القرن الخامس الهجرى / الحادى عشر الميلادى)ء وكذا المدرسة النظامية الشهيرة 
(أنشئت سنة )٠١ ٠١ /٤0۷‏ والمدرسة المستنصرية (أنشثت )١١١۳ / ٦۳١‏ فى بغداد. 

وكان للمكتبات التى أنشأها الأغنياء المشجعون للآداب أيضا خاصية الوقف» فقد قدم 
علية القوم منحاً للعلماء تشمل المسكن والنفقة ومواد الكتابة» وصارت مثل دار العلم التى 
أسسها سابور بن آردشیر؛ وزير بویه الدين بهاء الدولة سل [YAT‏ ۳ فی بغداد (الكرخ) 
مراكز التبادل العملى . ويديهى أن الخلفاء العمباسيين أنشأرا الجموعات الضخمة» وبعد 
سقوط الخلافة أمراء الولايات التى انفصلت عنهاء فمن خلال التاريخ الفكرى لاوٍسلام لم 
تكن الاأكادييات بمستبعدة عن التصور: مكتبة (خزانة) هارون الرشيد التى وسعها ابنه 
المأمون إلى بيت الحكمة ؛ مركز الترجمات العربية من اليونانية ونموذج كل دور العلم ودور 
الحكمة المتأآخرة وكذلك لاشآت النليفة الفاطمى العزيز بالله ١۷۸(‏ / ۹۸۸ )ء والحاكم 
بأمر الله /۳۹٠(‏ ٠٠١٠)ء‏ ولا هو ليس أقل منها غنى فى الأندلس والمغرب. وكان لهذه 
المنشآت ميزانية من الدولة» وتخضع لوكيل عن صاحب الوقف ومشرف» ويشتغل فيها 
بتوجیه من موظف» أمین المكتبة (خحارن)ء جماعة من الوراقين» وتجرد محتوياتها وتوضع 
بانتظام فی دوالیب آو رفف (بشکل آفقی على نحو ما یزال یمکن أن نراه من الكتابة على 
غلاف قطعة من كتاب فى الجانب الأسفل من المخطوطات)» وكثير؟ ما تكون تحت تصرف 
مستخدميها ليس فى المكتبة فحسب» بل يعار منها أيضاً. 

يطلع بو جه عام على تاریخ المكتبات فى الإسلام لدی ایکه (1۷٦۱۹)»ء‏ وهولتر )۱۹٥۳(‏ 
وماکنست (۱۹۳۲)ء ومتز (۱۹۲۲) ۱١٤‏ ١۱۷۱ء‏ ویدرسن ۱۱١ )۱۹٤١(‏ ۔ ۱۳۰ 
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وبنتو (۱۹۲۸- ۱۹۲۹) وبعد ذلك أيضا جوتشلك (۱۹۳۰) شلیی )۱۹١٤(‏ توجد أيضاً عن 
تاريخ المكتبة فى المدن والبلدان المتفرقة دراسات» ضمنها أبحاث غانم )۱۹٦۹(‏ والطباخ 
۷,),) عن مکتبات الوقف فی دمشق وحلب» ولامام الدین (۱۹۵۹) وریبرا (۱۹۲۸) 
عن المكتبات فى أسبانيا الإسلامية» وأعمال أخرى عن المغرمين بجمع الكتب النادرة وشئون 
اللكتبات انظر ما يلى قائمة المراجع فى آخر البحث» وعن مكتثبات وكتب الوقف انظر عواد 
۲۸-۲٢ )۱۹٤۸(‏ وایکه ۳۱٤ ۳۰۱ ۰۷٤ 1۸ )۱۹٦۷(‏ عن المیزانیه والتنظيم : ایکه 
Le catalogue, classification des Sciences; local et mat-:"41 _ 10 (147¥)‏ 
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وقارن كذلك متز (۱۹۲۲) ۰۱۹۹ وکرنکورد وهفننج (۱۹۹۷) ۱۲٤١‏ وما بعدهاء وبنتو 
(4/) ۴۲ ۔ ۲۳۴ وغانم ۱۹٤ )۱۹٦۹(‏ ۔ ۰۲۱۲ وشلیی ٩۵ - ۷۹ )۱۹٥٤(‏ وعن 
قائمة المحتويات (السجلات) لكتبات العصور الوسطى وما أشبه ديقرون (٤٤۱۹)ء‏ ورينو 
() وشبوح (۱۹۵۷) وسجل (۱۸۸۱). 

انظر أيضا: دومنيك سرودل: دار الحكمة ودار العلم فى: دائرة المعارف الإسلاميةء ط 
٠۰۲١ ۳‏ و ج مقدسى: المؤسسات الإسلامية للتعليم فى القرن الحادى عشر»ء بغداد فى 
مجلة: 88048 عدد »01-١ )۱۹7٦۱( ۲١‏ ومعروف ›)۱۹٦۵(‏ ۵۷ ۔ ۰۱۲۰ عن 
المدارس العليا المتصلة بالكتبات . 


لقد تت الحرائق والفيضانات على كثير من مجموعات المخطوطات الثمينة فى العصور 
الوسطى وأبيدت فى حروب الفتح والعقيدة ونكبت بالصراع المذهبى. ' وعلى الرغم من ذلك 
فماتزال تحتفظ مكتبات الشرق والغخرب لنا محثويات غنية من المخطوطات العربية› أهم 
مصادر معرفتنا عن برديات الشقافة الإسلامية ورقيها وعن تاريخ الأدب والعلم العربى . 
ويوجد فى الشرق بقايا مكتبات المساجد والقصور الغزيرة فى العصور الوسطى التى جمعت 
البوم بشکل ملحوظ فی مجموعات كبرى فى الكتبات الوطنية ومكتبات الجامعات» ورتبت 
ووصفت. ومن همها مكتبات القاهرة واستانبول (أحصی هلموت ریتر هنا عدد 
مجلداتها ب... ٠١٤١‏ مجلد) وطهران» ويوجد إلى جاتب ذلك ثروة ضصخمة فى كل 
عواصم العالم الإسلامى تقريباً. وفى أوربا يوجد - بعد الملجموعات القديمة للإسكوريال 
والفاتيكان » التى نشأت هناك نتيجة إرث الأندلس»ء وهنا من اتصال بالشرق العريى المسيحى 
مجموعات مكتبات الجامعات والكتبات الوطنية التى جمعها العلماء والرحالة 
والدبلوماسيون وموظفو المستعمرات (يبرز بين الثانية مكتبات برلين ولندن وباريس )ء التى 
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أقامت الأسس الأولى للبحث الاستشراقى. ومازالت المهمة الملحة للدراسات العربية 
استمرار الإفادة من هذا التراث بالفهرسة والإضافة» مهمة مايزال إنجازها برغم الجهود 
السابقة والحالية فى بداياتها. 

ما يزال يجب كتابة تاريخ مجموعات الخطوطات الغربية فى أورباء أما نشأة مجموعات 
الفاتيكان والاسكوربال التى لها أهمية خاصة بالسية لتاريخ العلم فقد درستها أعمال ليقى 
دلافیدا (۱۹۳۹) وموراتا )۱۹١١(‏ دراسة دقيقة» وتذكر قائمة المراجع فيما يلى بعض 
الدراسات الأخرى»ء ويقدم سزکین فی تاريخ التراث العربى المجلد السادس ص ۳١١‏ ۔ 
١‏ فهرسا بكل مكتبات الخطوطات العربية ومجموعاتها وفهارسها. 

وینبغی انه تقدم اللا حظات التالية حول الشكل الخارجى والداخلى للمخطوطات العربية 
إشارة فى الوقت ذاته إلى السمات التى تلاحظ عند فهرسة الخطوطات ووصفها ومن 
الفهارس النمورجية فهرس الخطوطات الشرقية فى الانيا (بالاتفاق مع الجمعية الشرقية 
الألمانية» حرره فولفجانج فويجت» فسيبادن ۱۹١١‏ ومابعدها) ومنها عمل ر. زلهايم 
۲ المرشد - وقدم بلاشير وسوفجيه )۱١۹١۳(‏ والمنجد )۱۹١١(‏ توجيهات عامة عن 
نشر النص» ظلت مقتصرة إلى حد كبير على الشكيات - وفى الحقيقة تعد محاضرات 
برجشتراسر غير المشهورة فى القاهرة غنية فی مضموتها (۱۹۳۱ ۔ ۱۹۳۲) حررت ٩٩۱۹ء‏ 
وكذلك ينبغى أن تراعى أيضا المبادئ الأساسية التى وضعها بول ماس: فى نقد النص» ليبزج 
ط۳ ۱۹۵۷ء وبالإنجليزية» أکسفورد ۱۹۵۸ عند نشر مخطوطات عربية إلى حد بعيد. 
۲ مادة المبخطوطات وشكلها الخارجى 
١-۲‏ مواد الكتابة 


حین شرع زید من ثابت اء على نصيحة من الخلیفة آپی بکر فی جمع ما آنزل من 
القرآن وجد مدونات متناثرة مكثوبة على مواد آکثر تبایتًاء على رقاع من رق آوبردىء بل 
على سعف النخيل والعظام واللاشب وأشياء أحرى آیضا. ۳ وقد کان پادی الأمر الرق 
والبردى الادة الملائمة والمنئجة بكم كاف للنشاط الأدبى للمسلمين المتزايد تزايداً سريعاء 
وللخحاجات المكاتبة فى ديوان إدارة الدولة. وقد حل محلها منذ القرن التاسح الیلادی الورفق 
المادة الغالبة للمخطوطات العربية التى وصلت إلينا. 
١ (‏ ) البردى)ء آهم مادة كتابة فى القدم» وقد حافظ أيضاً فى القرنين الأول والثانى 

الهجريين على مكانته المتميزة فى الشرق الأدلى»› وکان پلتج بخاصة فى مصرء› مکان 
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اكتشاف أغلب القطع الباقية» وفى بلاد الرافدين كذلك؟» وظل سائد فى القرن 
الثالث الهجرى/ التاسع الميلادىء واستمر بعد ذلك قرنين فى مصر» فى داوثر الكتابة 
والتوثيق . بيد أن نصوصا أدبية أيضاً قد دونت على البردى»ء وكما يبدو حقا أقدم 
جع للقرآن الكريمء فلم يكن ثمة خلاف بادى الأمر على اسستخدام المادة السهلة 
لتدوين الوحى"؟ . غير أن الشذرات الباقية من القرآن المكتوبة على لفافات البردى 
ومجموعات مخطوطات القرن الأول إلى الثالث الهجری تبين أنه كشيراً ما تؤثر فى 
مصر والشام المادة الأرحص على الرق الذى يبقى طويلاً. ‏ وتتدرج برديات القرن 
الثانى الهجرى/ الثامن الميلادى إلى الرابع الهجرى / العاشر الميلادى التى درستها 
نبيهه عبود وآخحرون ضمن أقدم شواهد لنصوص تاريخية ودينية وقانونية وقصصية 
نمتلكها (انظر فيما سبق الفصل الثامن علم البرديات» المبحث الثالث: نصوص البردى 
الأدبية ). 

(ب) الرّق كان قبل ظهور الورق المادة الأساسية للسجل» الشكل المتطور للكتاب منذ 
القرن الأول الميلادى المتكون من ملازم مطوية ومخيطة»ء وقد استخدمت تلك المادة 
الخالية وإن كانت تبقى طويلاً ويمكن استخدامها مرة أخرى بعد غسلهاء فى الدوارين 
فى عصر الأمويين والعصر العباسى الأول للمواثقين المهمةء وكان المادة المفضلة 
لخطوطات القرآن'ء وقد أزاحه الورق فى نهاية القرن الخامس الهجرى / الحادى 
عشر الميلادى كما آزاح البردى. 

(ج) الورق' اكتشف فى الصين حوالى القرن الأول بعد الميلاد» ويبدو أنه كان قد عرف 
فى العصر الأموى مستوردا من آسيا الوسطى ١.‏ ومع ذلك لم يتحقق له الخلية 
الإحين شرع فى إنتاجه فى سمر قند بمعاونة أسرى الحرب الصينين (بعد معركة فى 
تلاس بالقرن من آطلح ۱۳۳ - ١" _ )۷١١‏ ومن هنا غزت المادة التى يمكن الكتابة 
عليهاء بسهولة وتطوى وتجلد بيسر» والاقتصادية والرخيصة نسبياء فى قرن واحد 
النصف الشرقى من الإمبراطورية الإسلامية © وحل محل البردى فى غربها وفى 
مصر أيضا فى القرن الخامس الهجرى / الحادى عشر الميلادى ١‏ , فقد آدخله جعفر 
بن يحى البرمكى» وزير الرشيد ووالى خراسان لفترة إلى ديوان الدولة العباسيةء ومع 
ذلك لا يكن أن يكون قد حل محل مواد الكتاب الأقدم الإبشكل تدريجى' ويبدو 
كذلك آنه فى القرن الرابع الهجرى/ العاشر اليلادة كان يستورد من خحراسان فى 


1۳ 


الغالب >" ولكن يجب أن يكون فى القرن الخامس الهجرى / الحادى عشر الميلادى 
على أقصى تقدير قد وجدت صناعات الورق فى البلدان الإسلامية ٠‏ يطلعنا كتاب 
«عمدة الكتاب؛ لمؤلف من شمال إفريقيا' على تقنية صناعته من خيش القنب 
والکتان (بعد تغریته بالنشا)» ومن قبل ذلك ابن الندیم (ت ۳۸۰ هھ / 4۹۰م) م 
على أنواعه وأحجامه وأوصافه» والقلقششندى بعد ذلك› ثم تراجعم إنشاجه فى 
الشرق بانتهاء العصور الوسطى (باسئئناء ايران) ومنذ القرن الخامس عشر اليلادىء 
يغطى الاستيراد من ايطاليا وجنوب افريقيا (ويمكن التعرف عليه غالبا من علامته 
المائية) الحاجة إلى الورق كلية تقريباً. 
كان الورنف مزاياه " التقنية والاقتصادية ذا أهمية لا يستهان بها» بل هى أهمية ثورية 
بالنسبة لمجال الرواية الأدبية وانتشارها فى الإسلام. فإذا كان قد وصل إلينا أقدم نماذج 
للتراث العربى المبكر مكتوب على البردى والرقء وإن كانت قطعا متفرقة» فإنه قد حفظت 
الخطوطات المكتوبة على الرق بصفة خاصة ذات النسخ المؤرخة أو التى يمكن تأريخها 
بالقرن الثالث الهجرى / التاسع المیلادی' الأدب الإسلامی الکلاسیکی بمحتوى صوتى 
كامل وشكل موثوق به للكتابة والنص. ومع أن وصف مواد الورق ذاتها ودراستها؛ المواد 
الأساسية» وخواصهاء وشكلها والنماذج المختارة والعلامة المائية إلى آخرهء ما يزال - فى 
بداياته فإنه البحث المستقبلى يمكن آن يعين هنا على حل أسئلة مهمة عن تحديد تاريخ 
نصوص مروية ومکانها. (۴) 
۲-۲ المسداد 


اطلعتنا كتييات الكتابة مشل عمدة الكتاب فى القرن الخامس الهجری الحادی عشر 
الميلادى وكتاب القلقشندى الجامع“" بشكل جيد على مداد العصور الوسطى وأحياره؛ 
تكونيه وصناعته» وعلى أدوات كاتب العسصور الوسطى العمصور الوسطى أيضاً. فقد 
استخدم المسلمون مداد السخام المستخدم فى الشرق القديم (يخلط السخام الذى تعصل عليه 
من حرق مواد عضوية اء الصمغ أو بخراء زلال البيض) وكذلك حبر العفص المعروف منذ 
القرن الثالث الميلادى» (یصنع من خلال طيخ شجر البلوط والتربنشن والاأثل مع راج 
الحديد). وكان أجود المداد سخام التفطه مثل الذى كان يستورد الصين *" والهندء وهو ما 
کان سواده یبقی طویلاً وله قوة تحمل» ومن ثم کان یژثر مداد حمض التنيك برغم تأکسده 
المائل إلى السمرة ١‏ واستخدمت للإشارة إلى العناوين وما أشبه وللمواد فى المعاجم 
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والشروح وخطوط التزيين والزخارف الأخرى› أحبار ملونة من مواد صبخية حمراء وخضراء 
وصفراء فی مستحلبات الصمغ والخراء. 

لم تجر بعد تحليلات كيمائية لاقدم المخطوطات؛ فهى تسهم أيضًا فى تسديد عمر مواد 
| لمخطر طات ومنشاها. 

۳۲ اللغلاف 


إذا كانت لفافات البردى قد تنافست مع سجل الرق"" فى القرنين الأول الثانى 
الهجريين فإنه مالبث بعد إدخال أوراق السجل (مصحف )؛ شكل الكتاب الذى أدخل منذ 
الأرل» أن صار الشكل النهائى للمخطوطة العربية . 

إن تفنية التجليد (بالعربية تسفير وتجليد) الذى لا نعرفها من المخطوطات ذاتها فحسب›» 
بل من ثلاث كتب تعليمية مغربية أيضا ترجع إلى القرن الخامس الهمجرى / الحادى عشر 
اليلادى حتى الحادى عشر الهجرى / السابع عشر الميلادى ")ء تتبع التقنيه الهلينستية» فى 
مصر والخرب وبخاصة التقليد القبطى» إذ تقسم ملازم الرق والورق حسب حجمها والشكل 
الطلوب وتطوى فى طبقات من ۳: ٠‏ أوراق مزودجة (فى الغالب مجموعات مكونة من 
أربعة أجراء من ثمانی لفائف أو مجموعات مكونة من خمسة أجزاء من عشر لفائف). إن 
مخطوطات القرآن القدية بخط حجازى مكتوب بصورة ضصخمة» أما المخطوطات المكتوبة 
بخط «كوفى» مقتضب» التى ترجع إلى القرنين الثانى والثالث الهجريين ففى الغالب لها 
صورة أفقية وأحيانا مربعة الشكل تقريباًء وفى كثيراً ماتكون ضخمة بشكل ملحوظه. (۲۹) 
رتحافظ أغلب الممخطوطات العربية فى أحجامها الطويلة على نسبة ۲: ۳ حتى ۳: ٤‏ من 
صفحاتها . وليس ادرا أن نقابل أحجاما طويلة أكثر ضيقًا. وتخاط الطبقات معا(" داخل 
الكراسة الحاوية بغطاء أمامى وخلفى» وكعب للكتاب عند موضع إثنائه وتغرى كثلة الكتاب 
العرشة المهذبة فى مجلد واحد'"' وفى الزمن الأقدم كانت أحيانا يجمعها فى مجلد واحد 
شریحتان من خشب ردئ مع دوبار أو شرئط جلدية"" . ومع ذلك كان الغلاف النموذجى 
فى العصور الوسطى الإسلامية الغلاف الكلى من الجلد. ويختلف عن الغلاف الأرربى 
للكتاب بصفة خحاصة من خلال اللسان المشبت فى الغطاء الخلفى بجسرء إذا يلتف حول 
جسم الكتاب من الجهة الأمامية» ويوضع هنا تحت الغطاء الأمامى أو يشبت فى الخطاء 
الأمامى يسما" وقد وفرت صناعة الجلود المزدهرة فى جنوب ووسط الجزيرة العربية 
(صعدة ونجران والطائف) ومصر هذه الادة ©" . 
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إن الزخرفة الغنية للأغلفة الجلدية بأحتام غفل» ورقائق الذهب» فصل مهم فى تاريخ 
الفن الإسلامى» ولهذا السب أيضا لها أهمية لدى فقهاء اللخةء إذ يمكن كذلك أن تقدم 
مطية عملية زخرفية غلاف الكتاب واللسان والمسرآة الداخلية بوجه عام وأختام الطبع فى 
حالات فرديةء إيضاحات مهمة عن تحديد تاريخ المخطوطة ومكانها. 

وقد وصف ماكس فايسفايلر (۲عازeسواءW‏ ×4 )M‏ الأشكال المتعددة: تأطير غلاف 
الكتاب باختام متعددة ومفردة وزخرفة كامل المساحة الوسطى بأختام مفردة» وزخارف خطية 
(مستقيمة ومستديرة) هندسية أو نقوش عربية ذات تقنية فى الرسم والحفر» وبدائل 
الزخارف الوسطى (رخارف مستديرة وقريبة من المستديرة ذات ذيول مزدوجة أو بدونهاء 
تأطير على رأس شكل أقواس وتضفير ورخارف على شكل لور أو نجم) وصفها ابتداء 
وصفا تفصیایًا منظمًا اعتمادا على مجلدات مکتبتی برلين واستانبول. بيد أن مجلداث 
الكتبات الأوربية والشرقية الغنية بالمخطوطات» ويفهم ذلك من خلال هذه الأعمال وبضع 
أعمال أولية آخرى»ء جزء فاصل» يحتاج إلى بحوث آخرى حتى يكن أن يتوصل إلى 
ترتيب تاريخى وطبوغرافيا الغلاف العربى الإسلامى للكتاب"'. 

۳ الط القديم للمخطوطات: 

١۳‏ خط الكتاب والخط العادى والخط المنمق 


حدد العمل الروتينى للديوان وفن الخطاط منذ بداية الحعصر الإسلامى إلى حد ما نحط 
الكتاب العربى وشكله؛ فشكل الخط فى أقدم مخطوطات القرآن لايبتعد عنه فى تلك 
الوثائق البردية المبكرة» بل إنه نتيجة للصياغة العربية التى ظفرت بحوافز تطوير الخط 
امقتضب إلى تطوير تال ("" فقد عنى الكتاب والكتبة وموظفو البلاط فى الدولة العباسية 
والدول الخالفة بالط المائل السريع الملائم للغرض وطروروا فى الوقت نفسه معايير للرسم 
المأزخحرف ولعملية التنسيق الهندسى للعناصر الخطية . 

وكتب العلماء المسودة للاستعمال العادى والملاحظات على الرواية والهرامش للمتخصص 
فی خط عادی بحروف قصیرة ۳ء غیر آنه یفهم آیضا - فی الأغلب لکسب رزقهم ۔ قد 
قلمٹ لصاحب السلطة وللمخرم پالکتب النفسية الغْلى عمال أجیدت کتاپتیا إجادة تامة. 
وقد فعل الانتشار الجغرافى الواسع» بالإضافة إلى تطوير قرن» أكثر ما ينبغى لكن يمكن 
من نشوء كم غزير من الأشكال والبدائل التى نقابلها فى ألوف المخطرطات. ولم يطالع هذا 
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الكم الخضزير وينظم حتى الآن إلا بقدر محدرد» ولم يفهم ويوصف بشكل منظم. وفى 
الواقع قد درس خط الخطوطات القديمة للقرآن (انظر في ما سبق القالة ا لحامسة 1١‏ ۴) 
والتطرر التالى لفن الحط (انطر فيما سبق المقالة الخامسة ۲) وخط وثائثق البردى (آنظر المقالة 
الثامنة )١ ٤‏ دراسة دقيفة» وقد نجم عن ذلك أيضا أعمال أولية مفيدة بالنسية لعلم 
التدوين . 


نحن لا نملك لدراسة الملخطوط الأدبى والعلمى الذى حافظ بتاءً على عرف" الفنانين 
وطلاب العلم على شکله الحاص بزمانه ومکانه» غیر آنه یعکس آیضا آکثر ما فی تقالید 
الكتابه الأخحرى فى العصور الوسطى بكثير» شخصية الكاتب وثقافتهء ولا غلك من أجل 
ذلك إلا وسيلة معينة مؤقتة وضعيفة: وهى مجموعة نماذج للخط الققديمء مادة النسخ 
لبعض فهارس الخطوطات وبضع دراسات مرشدة قليلة. ومن ثم قإن الملاحظات التالية لا 
يمكن أن تقدم إلا توجيها مؤقتا وأن تشير إلى أهمية دراسة متوفرة حط الكتابة (فى إطار 
علم الكتابة والنقوش القديمة) لتحديد تاريخ النصوص التى وصلت إلينا ومكانها وتوثيقها. 

۲-۳ تشكيل حيز الكتابة ووجه الكتاب 


إذا نظرنا إلى اللوح الواسع للسجلات التى حصلنا عليها التى تدا من المسودة وتبلغ 
العمل الفنى للكتاب لا يتضح عن تشكيل جانب اللاط والتشكيل الكلى للمخطوطة إلا 
القليل بوجه عام . فقد على الكاتب العربى بوصف الورق فى مجموعة متحدة» لا يقصلها 
إلا عناوين الاأبواب الكبرى . أما الكتابه على نحو ما فى الكتب اليونانية والسريانينة والكتب 
الشرقبة الأحرى الغالبة فى أعمدة فهى نادرة جذا هناء بخض النظر عن النصوص الشعرية 
التى يوضع فيها شطر كل بيت فى عمود" ولا تحفظ نهايات الأسطر قى الهامش الاأيسر 
بقید دقیق مثل نهایات الهامش الأيمن وهذا يحدث بسهرلة بد الخطوط بين الحروف التصلة 
فى الكتابة العربية» غير أن قطع الكلمة أيضاً عن نهاية الأسطر شائع جداً فى مخطوطات 
القرن الأول حتى القرن الثالث الهجرى. ويبرز فى مخطوطات بخط الديوان صوت القافية 
من خلال إطالة (مشق) بخط الربط با سبقه('؟ وغالبا ما نقابل منذ القرن السابع الهجرى 
/ الثالكث عشر الميلادى» وفى حالات فردية قبل ذلك أيضاء تاطيرا لمرآة النص بخطوطات 
بسيطة ومتكررة وبغض النظر عن هنا إمكانات التزيين الفنى لتلك الأطر فقد شاعت 
تلك الزحرفة وبخاصة فى الصفحتين الأولى والثانية المتقابلتين فى التصس المسماة العتوانء 
بحيث تشكل الصفحة الأولى مع رسم مزدوج الشكل فرق البداية مدخلاً. 
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وحتى يسهل الشكل إلى حد ما وثر الوراق الورق الذى كانت عليه الأسطر والمرآة التى 
ممت بقلم اردواز رفيع» وتقع خارج مرآة الكتابة فى الهوامش الخارجية والداخلية أيضا 
والعليا والدنيا شروح وملاحظات نقد النص (استدراکات وتصویبات وبدائل وتخمیتات) 
وملاحظات على الرواية وهوامش أخرى من القراء ورواة العمل (الموامش المسماه 
«حاشية: انظر فيما بعد ذلك آيضا المقالة التاسعة ““".)۲-٤‏ وظلت مادة الكتابة حتى بعد 
إدخال الورق شحيحة وغالية »ومن يكتب لاستعمال خحاص» مستغلاً أقصى قدر من التوفير» 
یکتب بخط صغیر ومتلاصق (غیر آنه یحافظ دائما علی هامش مناسب خالا )» أما کاتبو 
الوصية بالشروة فقط يمكنهم أن يكتبوا مدونات فخمة بهوامش واسعة وفراغات بين 
الأسطر(۳). 

يبدا الكتاب العربى بالصفحة الخلفية من الورقة الأولی ۷٥۲‰٥(‏ 1 0ذاه؟)» ولذا يعد 
تزييتًا حاصا» ويؤطران تأطيراً مزخحرفاء ويكتبان بدافع الزركشة. ويظهر عنوان المؤلف 
ومؤلفه فى بداية النص» بيد أنهما لايظهران أصااً إلا فى التصدير وفيما بعد فى الخانمة 
كثيراً وتوضع عبارة صدارة فى الصفحة الأولى من الورقة الأولى. ويشكلان فى الكتب 
الحميلة صورة مستديرة ومسرطحة مزركشة (شما) ٤۵‏ , 

وفى الخالب لا يبرر العنوان إلا بإيضاح فى خحاتة المؤلف أيضاًء بينما تعلو كلمات 
مدخحل النص الذى يبدأ بالحمدلة (الحمد لله الذى ....... ) والبسملة (يسم الله 
الرحمن الرحيم). غير آنه لیس کل مۇلف ولیس کل بحث پعطیه المؤلف العنوان ذاته فی 
كل الملخطوطات . ومن ثم يجب أن تكون المقدمة فى الغالب حاسمة فى تحديده. وثبدا 
أجزاء الؤلفات الكبرى بعنونة جدية لكل منها. وتوضصع عناوین الأبراب الکبری فى أسطر 
عنوان خاصة (مستقلة)» وفى المخطوطات المزينة » وبخاصة مخطوطات للقرآن ذات حواف 
مزركشة ومؤطرة. ويبرز إبداع خط التقسيمات الصغرى والمواد فى المعاجم ومعاجم التراجم 
وماشابه وكذلك فی ہدایات مؤلغات الحدیث . 
مختلف مثل الثلث فى نص - مكتوب بالنسخ» وفى المخطوطات الاأولى أيضاً فى دوائر 
وورود كوفية °“ وما شابه إلى نهاية فقرة صخرى» وعند تقسيم الآيات فى القرآن» 
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وكذلك للمختصر (اه) الدال على العربية على الانتهاء ٤”‏ وتسير فى نهاية المؤلف مرآة 
الکتاب بأسطر تستمر فى القصر بشكل متناسق وفى صورة قمع أو ما أشبهه»وقى حافتة ‏ 
أحیانا أو مراراً فی ثرٹیب مثلث الشكل - تقع كلمة تم (وباختصار أيضا.« م») .)٤١(‏ 

يتجة قارئ العصور الوسطى إلى المضمون» وتكون الملازم (كراسة» كراريس» انظر ما 
سبق هامش )١‏ بالنسبة لمجلد الكتاب محددة وترقم بالأعداد الترتيبية ٤ء‏ وبالارقام 
اليونانية ‏ القبطية أيضاً فى محيط مصر وشمال أفريقيا ٤‏ وكان يستخدم فى البذاية فقط 
عدد الأوراق للمحافظة على تتابع الصفحات المزدوجة الموضوعة متداخلة فى كراسة» ومن 
ثم كانت الحاجة إلى الوقوف فقط عند الصفحة الأمامية من أول الورقة الرابعة (مع 
اللجموعات المكونة من أربعة أجزاء من ثمانى لفائف) والورقة الحخاءسة (مع المجموعات 
الكوتة من خحمسة أجزاء من عشرة لفائف) (°۰ , 

وبوجه عام یحافظ على ترتیب الصفحات من خلال إشارات تتقدم العيارة الأولى فى 
الصفحة التالية فى أسفل الزاوية اليسرى. وقد أضافت يد مبكرة فى الغالب ترتيب الأرراق 
المتبع فى مخطوطاتنا. وفى مقدمة الموسوعات الكبرى والمراجع يقدم المؤلف أحياناً فكرة 
عامة عن المحتوى»ء غير أن ما يمكن مقارنته بفهرس الحتوى الحديث هر الفهارس الموجه 
إلى صفحة العنوان فى الأعمال المجموعة فى مخطوطات مكونة من عدة أجزاء )١(‏ 
ويلاحظ للتعرف عليها من الخارج عنوان الكتاب (المحافظ عليه) على جزء من الورقة 
أسقل الصفحة . 

۳-۳ آشکال الخط تطوره واستعماله 

قد ثبت لنا من القرنين الأول رالثانى بعد الهجرة إلى جانب الأشكال البكرة للخط المائل 
على الوثائق البردية أغاط خط نسخ القرآن وحدها على الرق والبردى من لفائف ومدونات 
مشيجزأة غالباً: نط الخط الحجازى الأقدم» والنمط المعروف بالكوفى الذى تطور فى العراق 
وشاع بعد ذلك» والخط المبكر القريب من الحط المقتضب (أنظر المقالة الخامسة فيما سبق ١‏ - 
)۳-١‏ وقد حوفظ على الأخير بوصفة غطا مبسطا بشكل مطلق واستخدم أيضا فى الحعصر 
العباسى المتأاخر عموما لنسخ القرآن. وتقابلنا على الجانب الآخر فى مخطرطات أدبية قليلة 
ترجع إلى القرن الشالث الهجرى / التاسع الميلادى والنصف الأول من القرن الراب 
الهمجرى/ العاشر الميلادىء أساليب كتابة مختلفة تصور من جهة القطرر الثانى للخط 


«الكوفى» بتأثير من الخط الائل› ومن جهة آخرى التطور امسنقل للخط الأئل بصفة خاصة 
بوصفه حط استعمال العلماء (المسمى التسخ). 
من بين المدونات غير القرآنية الأؤرخة فى القرن الثالث الهجرى / التاسع الميلادى آغلب 
ما يرجع إلى مجالات فقه اللغة ومصادر الحديث. ومن اهم الأعمال المذكورة من قبل 
ولسخت أيضا فى فهارس أومؤلفات من عدة أجزاءء بالط القديم أيضاً ما يلى: النصف 
الأول من القرن الشالث الهجرى / التاسع الميلادى: شيكاغوء المعهد الشرقى ٠۷١١۸‏ » 
ألف ليلة وليلة» قطعة ورقية من الصيغة الأصلية (لمجموعة الحكايات الخرافية المشهورة) 
انظر: نبيهه عبود )1۹14( _ 4 :AfE/‏ هایدلبرج › مجموعة بردی شوت - راینهارت 
3 (وهب بن منبه) انظر ما سبق ص ۲٦۱‏ - قبل Bib]. Paris :۸°۷Y / ۲٤‏ 
Nat. ar. 6726 :‏ الأصمعى: تاريخ ملوك العرب الأولين»ء صنعة العالم اللغوى اين 
السكيت ). انظر :( 298 ada )1958( Taf. 3 - 252/ 866 Leiden Univ. Or.‏ أبو 
عبيد القاسم بن سلام : غریب الحدیث انظر: رایت (۱۸۷۵ ۔ ۱۸۸۳) لوحة ٦ء‏ وپ. 
فورفه (قائمة يدوية للوثائق العربية فى مكتبة جامعة ليدن» ليد »1۹٥۷‏ ×× .۸05.8 
قارن: م.ی دی جویه فى . 807 - 781 (1864) 18 2(6 قبل :۷۸٩ / ۲٠٥‏ دار 
الكتب أصول الفقه ١ /٤‏ (الشافعى فى الرسالة) انظر موريتز )٠۹١٠١(‏ لوحة 1١۷‏ 
۸ نشر أحمد محمد شاکر» القاهرة ۱۹٤١ / ٠۳١١۸‏ صورة للنتص (انظر قائمة 
الراجع ص 7۳ ۳ Siniticus Arab. 151 ۷Y‏ انظر أ. س. عطية: قائمة 
يدوية للوثائق العربية فى جبل سيناء» بلتیمور ۱۹٩١ ,. ٥‏ وکذلك ص ۰۱۹ و. 
. beطa: Codex Arabicus in : Homage to a Bookman (Sinai Arabic: Ms.‏ 
مسيحية - عربية أكثر ا٤مsم‏ ۴1110 عن قطعة رق معاد 1967-28 Nr. 514) « Berlin‏ 
قدما. من الأعوام ۲٣۶‏ ۔ ۸۷۲ و۲۷۲ / ۰۸۸۵ و۲۷ / :۸۹١‏ أربع مدونات رق عربية - 
مسیحية (انظر ما سبق ص ۲۷۰۹ هامش ۱۰)» قارن: عبود ۱٤۸ ۱۹٤۹(‏ ۔ ۲٣/۱٤۹‏ 
۹ دمشق ٠‏ المكتبة الظاهرية» حديث ٠٠١٤١‏ (أحمد بن حنہل) نسح لدی فژاد سید فی : 
دار الكتب المصرية نشرة بالخطوطات (ملحق ۱۹۳۲ ۔ )۱۹٩١‏ الققاهرة ۱۹٩۱‏ - 
۳ ۳۲ ۲۵۳ رین الدین )۱۹٦۸(‏ ۰۳۸ -- 119 اھ قبل :۸۸٩ / ۲۷١‏ القاهرةء 
دار الکتب» حدیث ۲٠۲۳‏ (عبد الله بن وهب: الجامع فى الحديث )» انظر ما سبق ص 
۸٩ / ۲۷۷-۱‏ ۔ دہلن ۔ تشستربتى ٠٠٠١٠‏ (مالك بن آنس الموطاً) انظر آربوى 
(۱۹۵۵ ۔ ۱/١ )۱۹٦١‏ (دون صورة) ۔ ۲۷۹ /۸۹۲: دبلن» تشستربتی ۳٤۹٤‏ (ابن قتبة : 
غريب الحدیث) انظر اربرى ۳٠۳١‏ (أبو العميشل : كتاب المتشور فيما اتفق لفظه واختلف 
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معتاه )» انظر: زین الدین )۱۹٦۸(‏ ۹ صورة ١١١‏ ويضاف إلى ذلك قائمة من القطع 
من مدونات بردية أدبية : انظر: عبود ۱۹٥۷(‏ - ۱۹۷۲). لم تكتب جميعها بالط الكوفى 
المبسط للمصحف الكبير: وتبين إلى حدما كذلك ملامح قاسية وكثيرة المنعطفات وتقترب 
أيضا فى أشكال منفردة للحروف العربية (انظر كذلك ما يلى) من المصاحف فى القرن 
الثالث الهجرى/ التاسع الميلادى المکتوبة بخط صغخیر (عبود -۱۹٤٩‏ ۱۳۱ هامش ›»)٤‏ 
غير أنها إلى حد ما (كما فى الظاهرية - حدیث ٤۳۳عن‏ سنة ۲٣١‏ / ۷۸۹ وتشستر بى 
٤‏ فی سنة ۲۷۹ )۸۹١‏ لها شبه قرابة كبير فى مواضع كثيرة» بل هى آشکال 
مسطحة ومستديرة مائلة بصفة عامة. 
وإذا أضفنا مخطوطات القرن الرابع الهجرى / العاشر الميلادى الباقية بشكل أكثر غزارة 
يمكن أن نيز الالنجاهات التالية لأنغاط الخطوط :)١‏ 
١ (‏ ) الخط الحجازى المائل إلى اليمين بدرجة أكثر والمؤكد عموديته والخط العراقى المقتضب 
امؤكد أفقيته» يعرفان كلاهما من مدونات القرآن فى القرن الأول والثانى الهسجريين 
واستخدما آيضا لنصوص «دنيوية٠»‏ وأكملهما استعمال الخط المائل. ويحتفظ هنا 
بعناصر حرفية قديمة: ألف ( ) فى شكل مستقل مع انحناء الطول السفلى إلى 
اليمين» وينحدر فى الموقع النهائى تحت أسطر الكتابةء الذال (د) وكاف (ك) فى شكل 
منعطف إلى اليمين أو زاوية حادية وبخاصة الكاف أيضا فى شكل طويل مسطح من 
خحطين متورايين أفقيين مع خط منحنى مميز قصير يرسم إلى أعلى» وقيل حدة الطاء 
والظاء إلى اليمين «ط / ظ» والنون (ن) ينسحدر إلى أسفل فى شكل عمودى» وفى 
الشكل النهائى يتأرجح إلى اليسار مقتربا من الراء (ر) والعين الوسط (ع) ملحنى كبير» 
وحافظ أيضا على خاصية الأنعطاف إلى اليمين الصارمة الأساسية. 
يوجد الخط الكوفى الكلاسيكى لمخطرطات القرآن ذو الخطوط الأفقية المممتدة (مشق› 
انظر فیما سبق ص ۲۷۹) فى أعمال متفرقة عن الأنساب ذات أصل مجهول ؟٣ھ۴ 8ib.»‏ 
7 . ٣ه‏ ; N‏ (ليس جمهرة الأنساب لهشام الکلبىء قارن» ف. كاسكل: كتاب 
الأنساب لهشام بن محمد الكلبىء ليدن - 01/۱ انظر فاجدا )۱۹١۸(‏ لوحة ١ء‏ 
برلين - المكتبة الوطنية ۳٦۷‏ (الفارت: فهرس »)۱۴۷/١‏ وانظر: .١‏ روديجر :عن صفحتين 
رق بخط عربسی قدیم فى : النشرات العلمية الأكاديمية العلوم فى برلين :- انط - آم 
Klasse 1875. Berlin 1876. 135-143‏ ورایت )۱۸۸۳-٣۱۸۷۵(‏ لوحة ۱۹ تسین 
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قطعة من ألف ليلة وليلة ترجع إلى النصف الأول من القرن الثالث الهجرى تطور الخط 
المائل› ومدونات البردی لوهب بن منبه (۲۲۹ / )۸٤٤‏ وعبد الله بن وهب ۲۷١‏ / 
۹ وبرديات أدبية أخرى (انظر عبود ([1972 - 1957 ]و ) 6726 ه۴ M1.‏ الأصمعى 
قبل (١۲۷ / ۲٤۳‏ بالف مرتفع منحنى إلى اليمين فى الوسط وتقوير للطاء والطاءء 
وحرفین مفصلین (لا) فی شكل مختصر. تعد نتيجة استکمال تشکيل أساليب الخطء 
مخطوطة باريس» المكتبة الموطنية» عربى ٥۰۹۸‏ (بحث موجز فى علم الفلك صنع عبد 
الرحمن بن عمر الصوفى› قبل ٩‏ 4۸ ) انظر فاجدا (۱۹۵۸) لوحة .١‏ حول الط 
الكوفى من جهة والئط المغربى من جهة أخرى يبين الشكلين المتعارضين خطوط حادة 
الزرايا لل خطوطات مثل امبروريانا ٥٦/٠‏ الملحق» ودار الكتب» فقه ٠٠٤١‏ التى تلحق 
بالأخحرى من جهة النسب إلى الخط المائلء انظر ما يلى (ب) فى نهايتها. 
(ب) تطور عن خطوط الدواوين المائلة خط كتابة سلسل ذو أشكال أساسية دائرية فى 
الغالب: خحصوصیات النسخ القديمة جداً ۔ كما فى الحط الکوفی» وریا نشات بتاثير 
منه على سبيل المثال - هى الخط الأساسى الذى يجرى فقا للأشكال النهائية ل « ب/ 
ت / ث/ واف» و «ل ٠٤‏ وكلا الشكلين لل «ك ٠‏ بجزء علوى قصيرء مائل وسطح 
ممتد أفقى مكتوب دون توقف» والانحناء المائل لل «ط / ظ ١‏ والخط النهائى المائل 
القصير جدا لل (م)» والتصاق الياء باتجاه نحو اليسار (مردودة) وشكلها النهائى باتجاه 
اليمين . وتورد مخطوطات فقهاء اللغة هذا النظام الكلى للنقاط المميزة ضمن إهمال 
العلامات (فى صورة مثلث متجه إلى الخط الأساسى غالبا) والتشكيل (انظر فيما سبق 
المعقالة الخامسة ٤ -١ ١‏ و١-٣).‏ 
من الأمثلة المميزة فى مخطوطات القرن الثالث الهجرى/ التاسع الميلادى المذكورة آنغا 
(انظر ): دار الكتب» أصول الفقه» ١٤م‏ (الشافعىء قبل ۲٠١‏ / ۸۷۹ مع عنونة با-خط 
الکوفی) لیدن ) 298 . ٥۲‏ (آپو عبید ›»)۸٦٦/۲٣۲‏ الظاهرية حديث ٠٤‏ (أحمد بن حنبل 
۲۳| ۸۷۹4 )۰ تشسیربتی ۳٤۹٤‏ (ابن قتيبة ۳۱١‏ / ۹۲۳: القاهرة الأزهر ٩۹۰۲۸‏ 
[علم الحدیث٣۹۲]‏ انظر: موريتز )۱۹٠ ٥(‏ لوحة ١١۹١‏ - ١٠ء‏ أشكال مائلة إلى اليمين 
سلسة ذات خطوط داثرية فى النهايةء كاملة التشکيل - مع ملاحظات بدا من ٠١١‏ / 
۲ القاهرة» دار الكتب» نحو ٠٤١۹‏ [فهرس ١٠١/١‏ ب» ط ثانية ] [ الزجاج: سر 
النحو ]؟ انظر موریشز ٥(‏ ۱۹۰) لوحة ۴١١ ٠۲۲‏ / 41۲: القاهرة. دار الكتب» نحو 
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۹ (کتاب سيبويه ٠)‏ انظر: موريتز )۱۹١ ٥(‏ لوحة ٠١١‏ خحطوط مائلة إلى اليمن ميلا 
حقيقاً مع عناولین للأہواب بخط کوفی ر ٤ / ۳٤۸‏ مایلاند» آمبروزیانا) ا2 34139 
أبو عبيد القاسم بن سلام: كتاب الغريب المصنف )ء انظر: آ. جریفینی فی 69 Z506‏ 
11 (5 / 19) ولوحة ۷-٥‏ حول إهمال تنقيط المخطوطات» انظر أيضاً رمضان عبد 
التواب: كتاب الغريب المصنف» هابنهايم ۹١١‏ ص ۳٤١‏ فى الحقيقة خط حاد مكتوب 
تعلم عريض مع عناوين بخط كوفى مربع» رجا فى النصف الأول من القرن الرابع إلهجرى 
/ العاشر الميلادى ؛ القاهرةء دار الكتب فقه ٠٤١‏ (الطبرى: كتاب اخحتلاف الفقهاء) انظر : 
موريتز ( )۱۹١‏ لوحة ٠١١‏ - ١٠ء‏ ويشبه ذلك قطعة من مخطوطات على الرق (النصف 
الثانى من القرن الرابع الهجرى ؟): مایلاند» آمبروربانا ) نه 56 × کتاب سیبویه)» 
انظر : عطا ہ1 O. Löfgren and R. Traini : Catalogue of the Arabic manuscripts‏ 
Biblioteca Ambrosiana I . Vicenza 1975 . 134 Nr. 253 ,‏ نسخ لدی زين الدين 
٠١ 0‏ صورة ٠١١‏ _ خطوط أفقية فى النهاية لل «ب /ت /ث » فى مخطوط ليدن 
أيضاً. 7 0۲ لسنة ٠١۹١ / ٤۸٩‏ (ابن السكيت: كتاب الألفاط) انظر: صوkخزW‏ 
6f .‏ )1978( 
(ج) يلا-حظ استخدام الخط الكوفى «البسيط؛ فى أعمال الأدب العادى وعملية تطويرة 
وجعله نمطا خطيا حسنا منذ بداية القرن الرابع الهسجرى / العاشر الميلادى وبخاصة فى 
مخطوطات من شرق إيران. فقد نشأت هناك أشكال انتقالية » بالإضافة إلى أنها كثيرة 
النعطفات - المزخرفةء قريبة من النسخ أيضاً مع حروف متصلة وأشكال اتصال بخلاف 
حرف الألف () المستقل» واستقر أيضا وفق نموذج الخط المائل استخدم عملية التحديد 
بالعلامات المميزة. ويصعب هنا الحكم على تطوره من خلال سلسلة من التزييفات 
الحديثة التى ترجع إلى ايران أيضاً. 
آقدم آمثلة ذات أصل ایرانى للخط الكوفى الذى تشكلء وفى انحناءات مائلة لليمين لل 
«ط١‏ و«ك» والخطوط النهائية لل ١‏ ر» و«ن» و«ر» مؤكدة قطريتها: بداية القرن الرابحم 
الهجری/ العاشر الميلادى برلين» المكتبة الوطنية ) 1839 .)٥ه‏ . ٣ه‏ سابور بن سهل [?]: 
كتاب فى صناعة الأدوية اللختارة؟ : [انظر ر. رلهايم (۱۹۷0) ۴۲۱۸ء رقم ۵۷ ولوحة ۲. 
:۹۷١ / ۳١١‏ مكتبة طهران» ماجد موقر (الصاحب إسماعيل بن عباد: رسالة فى 
البداية والضلالة مع توقيع للمؤلف»› أنظر: زين الدين ٤١ )۱۹١۸(‏ صورة ۱۲۸ ٣۷١‏ / 
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1 : استانبول» صحة على باشا ۱۸٤١‏ (أبو سعيد السيرافى: كتاب النحويين البصريين) 
انظر: ف: كرنكو [محرر] : تراجم نجاة مدرسة البصرةء باريس - بيروت ۱۹١١‏ (مع لوحة 
س صورة طبقه الأصل ))» زخرفة بسيطة. لرؤس الانحناءات من خلال حافة مثلثةء 
لاتوجد إلا فى خط مقتضب (جروهمان 1971194 ] وما بعدها) ولكن فى الأصل آيا 
فى خط نسخ مائل فى القرين الثالث والرابع الهجريين» مثلاً: موريتز )۱١١١(‏ لوحة ٠١۸‏ 
و٣۲ ٠٠٠١ / ٤١‏ مخطوطات القرن الخامس الهجرى / العاشر اليلادى ٤)1۸‏ / 
۱۰۷ : مایلاند» امبروزیانا ) 138 ۴الهادی إلى الحق یحی بن الحسین: کتاب الأحكام» 
آنظر : آ. جریفینی فی : 1055 / 447 ]11 (M6 69 )1915( 65 und ٣۴.‏ فہیناء المکتہة 
الوطنية ٠٠٠١‏ (أبو منصور موفق بن على الهروى: آبنية عن حقائق الأدوية [بالفارسية ]» 
انظر رایت (۱۸۷۵ - ۱۸۸۳) لوحة ۸ - ۹ء ثشرة ‏ فاكسيملى: ف. رليجمان» فيينا 
۹ جراٹتس ط ۲۰ ۱۹۷۲ (حول الط : )Prologomena xx v- xxv)‏ » قارن عبود 
)۱۹٤1(‏ ۰۸۲ فرای (٤١۱۹)ء»‏ سمات ماثلة: صلة الألف ب «ن» و «ر/ را تاليةء تحديد 
اللإهمال من خلال علامات مع «(س» واج و«د» وره ومن خلال حروف صغیسرة کما فی 
مخطوطات النسخ مع «ح٦‏ وع استانبولء فاتح ۳۳۸١‏ (البيرونى: تحديد نهايات 
الأماکن» يرغم آنه بخط المؤلف» قبل ۳۳۹ / ۸٤١1ء‏ ورا نسخ عن هذا الملخطوطات) 
انظر: ف کرنکو فی 534: 528 (1939) 6 eإںu[k٣‏ cنصھاءا‏ ونفسه فی: البیرونی مجلد 
إحیاء ذکراه» کلیکتا ۰۱۹۵۱ ۱۹۵ ومابعدهاء نشره ب. بولجاکو» فی: مجله معهد 
اللخطوطات العربية ۸ )۱۹١۲(‏ انظر هناك ص ٠١‏ وما بعدها حول الخط والتوثيق: علامات 
الإهمال مع «(س! واد» وار ولاص) والح ١‏ وع . 

حول الترییفات انظر فرای ope ۶٣. ھcke۲٣۵۸7, )۱۹۷٤(‏ مpلا.Aء‏ وآخرون مدخل 
إلى الفن الأيرانى London 21 1964 - 1967 . 131 Asurvey of Persian Art‏ 
A: Handschrift des Andarznãme [Qãbüsnãme] des kabüs ibn Addendum‏ 


A۵1 - R۸. W212ع!:و مخطوط اندرز نافمه [قابوس تامه] لقابوس پن اسکندر»‎ kan 
الفارابى على المدينة‎ A1- ۴arab on the Perfect State, Oxford 1981. 2f 
والفارابى: مبادئ آراء أهل المدينة الفاضلة» مخطوطة‎ ٠٠١ ص‎ ٠۹۸١ الفاضلة »أكسفورد‎ 
بخط كوفى  نسخ «شبيه بالمعين؛ خاص مثل المخطوط التى تعد وفق س. م. شتيرن أيضا‎ 
(اربری 6 1866 - 1955] لوحة ١٣۱۳ء يزعم آنها بخط‎ ٤٠۰۰١۰ مزيفة» تشستربتی‎ 
(G. M. Meredith - Owens. A tenth - Century OF. 12070" نفر ى والمكتبة البريطانية‎ 
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طik-ly,‎ Arabic Miscellany . In : British Museum Quarterly 20 / 1955) 33.f 
(الشيخ المفيدى: مسار الشيعة فى التواريخ الشرعية»مؤرخ‎ ۲٠۹۲ نقسه: طهرانء دانشگاه‎ 
طهران»‎ ۸۵٦ وصورة‎ 4۰۸0٥۵ )١۳٤١ انظر: دانشپجوہ (۱۳۳۰ ہ‎ )4۹4٩4 / ۳۸۹ ب‎ 
)۸٦۳ / ۲٤۹ (يزعم آنها بخط حنين ابن اسحق: آداب الفلاسفة مؤرخة ب‎ ۲۱٠١ دانشگاه‎ 
تحتاج إلى اختبار أ ثر دقة» حسب شهادة خاصة للمؤلف قد نسخت أعماله بخط كرفى مميز‎ 
. وهو ما يتناسب مع صورة المخطوط‎ )٤١ (انظر ما سبق ص ۲۸۰ هامش‎ 
د ) تطور عن الخط الکوفی آيضاً فى الغرب الإسلامی - شمال افريقيا وأسبانيا  انط‎ ( 
العربى المغربى الجميل المستعمل» إذ يمكن أن تذكر بشكل كلى أكثر ملامحه‎ 
الأساسية اللافتة للنظرء التقريس (التقرير) الحاد الهلالى الشكل فى نهاية الحروف‎ 
«س» و«ل» و«ى» ولل «م٠ المتجة جهة اليمين أيضاء والأشكال الملختصرة لحرفى‎ 
ص / ض٠ التى ترتبط هنا كالمعتاد من خلال تعليقة صغيرة بالحروف التالية›‎ 
والاحتفاظ ييل الانحناءات إلى اليمين المعروفة عن الخط الكوفى لل «ط / ظ»‎ 
والشكل السقفى المفتوح إلى أسفل بانثناء لل «ب» وال «ت» الوسطى. الخ‎ 
. والامتداد اللحيل للخط الذى ياخذ شكل خيوط‎ 
لم يدرس حتى الآن التطور التاريخى والاقليمى» ويجب أن يشار مؤقتا إلى نماذج من‎ 
ء۱١۸۸‎ ۱۷١ لوحة‎ )۱۹٠٥( الأعمال عن النطوط والنقوش القديمة على اللوحات: موریتز‎ 
الخ . توضح المراحل المبكرة الأولى للخط المغربى الكلاسيكى‎ 1١ - ٤١ لوحة‎ )۱۹١۸( فاجدا‎ 
× (انظر فیما سبق ص ۰)۲۸۱ امبہروزیانا56‎ )۸٩ / ۲۷۷( ۳۰ ۰۱ مخطوطات تشستربتی‎ 
. )۲۸۳ (انظر فیما سبق ص ۲۸۳) وفاتح ۳۳۸۹ (انظر فیما سبق ص‎ up 


(هم) إن إصلاح كثابة الدواوين بتحسين خطها على يد الكتاب فى العصر العباسى مثلاً 
الصف الأول من القرن الرابع الهجرى / العاشر اليلادى» الذى برتبط باسم الوزير 
ابن مُقلة (المتوفى ۳۲۸ / )۹4١‏ الذى رفع الخط المعروف بالنسخ أو التسخى إلى 
مصاف خط القرآن الذى أزاح الخط الكوفى وصل محله أخيراً. ويوجد هذا الخط 
بشكله الضخم ليس فى المصاحف الفاخرةالمزينة مثل المصحف الذى كتبه الكاتب 
المشهور ابن البواب ۳۹۱ / ٠١١٠١‏ (دبلنء تشستر بتى )» ولكن بعد ذلك بقليل أيضاً 
فى سجلات الفخامة الدنيوية» وتزايد استخدام ذلك الشكل الضخم»› الط الثلث 
الذى تطور أيضا عن خط الدواوين . وإذا كان الإجادة الأقدم قد صيغ من مادة الخط 
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الملقتصب وتقنيته» فقد صار هو الط الجديد الذى تدده قواعد قلم الغاب وحددت 
حافته المديبة والمسطحة نسب النطوط والنقاط وأبعادهاء وبناءً على ذلك آثرت المعايير 
التى ابتدعها كاتبو الخط القديم فى وضع نسب العناصر اللخطية وفى تشكيلهاء تمتاز 
بمنحليات مسطحة وزائدة فى امتددها وتقويسات فى النهاية» وفى خط الكتاب والخط 
العادى المائلين أيضا وأخيراً فى الخط المقتصب. ومن ثم نشا عن الأنواع ال"قدم للخط 
المائل عدد كبير من أفاط الط المستديرة التى غزت منذ القرن الخامس الهجرى/ الحادى 
عشر اليلادى الشرق الإسلامى بأكمله. وحتى يفرق بينها وبين الأغاط الخاصة المحلية 
مغربى فى الغرب» وتعليق فى إيران - وضعت بوجه عام تحت وصف جامع كلمة 
«نسخی». بيد آله ما يزال يجب أن ينظ فى كم الأشكال وتطورها نظرة منهسجيةء إذ 
مايزال من اللازم إيجاد معايبر لوصف البدائل فى الأغاط . ويمكن آن يشار مؤقتا إلى 
صور من جمع المادة فى مجموعة نماذج الخطوط القديمة وفهارس المخطوطات . 
قارن بالإضافة إلى ما سبق أيضا المقالة الحامسة ۲ - نموذج لعمل علمى مبكر بالخط 
النسخى وعناوين بخط الثلث يرجع إلى سنة ٠٠١‏ / ۹۳۷ مخطوط باريس» المكتبة الوطنية 
٠ 2‏ أبو معشر: المدخل الكبير)ء أنظر فاجدا )۱۹١۸(‏ لوحة ١١,‏ تبين مخطرطة 
المنطق الشهورة حوالى ٠١۲۷ /٤۱۸‏ يد عالم سلسة: باریس ۲۳٤٠١‏ (أرسطو طاليس ؛ 
أورجانون) انظر فاجدا /۱۹١۸(‏ لوحة ۱۹ء وتبين على العكس من ذلك دقائق عن الخط 
القديم مجموعة المقالات الفلسفية» ليدن 184 .0۲ لسنة ٠١١١ / ٠٠١ 0٠٤‏ 
۱ء أنظر فيتكام ۷۵ ۲ ۳. ماذج أقدم فى القرن الرابع الهسجرى / 
العآشر المیلادی: ۹0٥۹ / ۳٤۷‏ استانبول» کویرولو ٠١١۸ - ٠١١۷‏ (المبرد: المقتضب) 
انظر : ريتر 1١ )۱۹١١(‏ - 1۸ ولوحة :41١ / ١٤۸ ٠۲‏ لندن» المكتبة البريطانية .01 
2600 ابن ی الأشعث): كتاب الغاذى والمغتذی» الف سنة )4۹٥0٩ / ۳٤۸‏ انظر: 
رایت (۱۸۷۵ ۱۸۸۳) لوحة ٩1‏ ۔ ۳۷۳ / ۹۸۳ (۳۹۳ / ۹۷٤‏ ): اکسفورد» بودلینا 
228 - 1۲ اسحق بن ابراهیم الفارابی: دیوان الأدب)ء انظر رایت  ۱۸۷٥۵(‏ ۱۸۸۳) 
لوحة ١‏ . 
حول غاذج مبكرة ة خط النسخى من ايران انظر فراعی )۱۹٥٤(‏ ص ۱ عن اربېری 
0 لوحة ۳ (لندن» الكتب الهندى 9 لسنة )٠١٠۹4 / ٤١١‏ ولوحة ٠١‏ (المكتب 
الهندى ۸۳۲ لسنة ›»)0١١١ / ٠١١‏ شتیرن (۱۹۹۹) عن لیدن 0۲.437 کتاب خلق 


Ax 


اللبى وخلقه من مکتبة جزناویدن عبد الرشید (توفی ٤٤١‏ / ۱۰۵۱) ص ۱۹ مختصر تطور 
أسلوب النسخ» قارن أيضاً فيتكام (۱۹۷۸) ص ٤‏ مع نموذج للمخطوط ذاته. 

إذا كان تطور خط الكتاب حتى نهاية القرن الخامس للهجرة يبين اختلافات إقليمية فإن 
ذلك يسرى - تبعا للاستقلال السياسى واللغوى أيضاً فى ايران والأناضول _ على القرون 
التالية إلى حد كبير جداًء وأهم الأشكال الخاصة المحلية - إلى جانب الخط المغربى _ حط 
التعليق الفارسى» المتطور حتى القرن السايع الهجرى / الثالث عشر اليلادى عن النسخى 
الرشيق للكتاب الأبرانيين من خلال خط غنى بحروف متصلة «متعالقة» أفقيًا مع أشكال 
الإجادة الخطية القدية التى ظهرت منذ العصر المغولى» (تعليق) شكسته المستخدمة 
للتصرص الفارسية فقط ونستعليق (نسخ - تعليق)» وأشكالهما الملختلطةء ثم بعد ذلك 
الرقعة (رقعة) قليل المنحنيات» المشتق من خط الدوواين العشمانين فى القرن الثانى عشر 
الهجرى/ الثامن عشر الميلادى» وأدخل أیضاً فی الولايات العربية التابعة للامبراطورية 
العثمانية» ومن ثم يعثر عليه أيضاً فى مخطوطات مبكرة ذات أصول سورية ومصرية - ومع 
ذلك فقد ظلت سائدة فى مخطوطات عربية كثيرة ترجع إلى فترة سيطرة تركياء بدائل حط 
اللسخى الكلاسيكى متأثرة بتقاليد محلى . 

تسهم النظرات المرتكزة على مصادر وشواهد للخط القديم ى دائرة المعارف اللإسلامية 
ط /٤٤۳‏ ۱۱۲۲ ۔۱/ ۱۱۲ انظر ٥‏ ۔ خط ۔ ۲ ۔ فی فارس»› ۳ ۔ فی ترکیا (علی آلب 
أرسلان)» ٤‏ - فى الهند الإسلامية (م. عبد الله شجاتى) فى تاريخ أشكال الكتابة 
الستخدمة فى المخطوطات الأدبية بقدر ضشيل. وبعد الجرد المنظم ومن وجهات نظر محلية 
وتاريخية هنا أيضا أمرا ملحا يجب القيام به . 

٤-۳‏ الاختصارات والإشارات 

إن اخحتصارات الكلمات نادرة جداً فى امخطوطات العربية كما هى الحال تقريباً فى 
العبرية واللاتينية > فالخاصية المائل للخط لا تجعل من ظهرر الاختصارات أمراً ضرورياً ولا 
مفيداً . 
( ) أسماء الكبار الواردة غالبا من مؤلفات مصادر الحديث* (مثل : «خ» = البخارىء 

وام = مسلم الخ )ء وفقة اللغه وبخاصة فى المعجمات ١.)‏ . 


(ب) صبغ المدح (مشثل «صلعم» وما أشبه = صلى الله عليه وسلم» «رضه) = رضى الله 
عنثه» «عم » = عليه السلام) (°°). 


(ج) کلمات وتعبیرات ترد غالبا فی اصطلاحات الحدیث («ثنا» / ١‏ ٹنی٤‏ = حدثا / 
حدثنی › «أنا» / «نا» = آخبر / أخبرنا وما أشبهء (ح) = تحویل )۰ وأخری أیضاً فی 
مخطوطات من المحيط الفارسى (مسشل امح۴ = محال » لامح = Y‏ محالةءو «اح= 
حينشذ» و«الخ » = إلى آخره [منتشرة بوجة عام ]» والايخ» = لا يخلو / واك ك » 
كذلك. «ظ؛ = ظاهر» «یق» = يقال واختصارات آخری) °“ . 

( د ) ملاحظات لنقد النص وغيره فى الهرامش د «ح» = حاشية لبداية للاحطظة 
الهامش» واصح» = لتصويبات (فى النص» كذا ٠)‏ واص» = صح أو صوابة واظ» = 
ظٌ للتخمينات» واخ» = نسخة لملاحظة المقابلة بين النصوص . .°١(‏ 

(ه) «ه ى ٠‏ انتهى فى نهاية كل فقرة» وام تم فى نهاية العمل (۸) 

٤‏ رواية اللخطرطات: 
١-٤‏ رواية شغوية ورواية كتابية 


تبين المعخطوطات الكثيرة لأعمال كتبها المؤلفون بأيديهم - الباقية من العصور الوسطى أن 
العالم والأديب كان يعتنى كل منهما بكتابه عناية كافية فى الغالب» بعد طرح المسودة 
وتحرير المبيضة أيضا. "* وإذا كان موسر يمكن أن يدفعها إلى ناسخ (وراق انظر ما سبق 
ص ۲۷۲) الذی یسخ له أعماله بوصفه کاتباً أو أعمال مؤلفین آخرین» وبوصفه مستملیا 
يدون ما يملى عليه» وتتساوى أيضا النسخة الناتجة عن ذلك بوصفها أصلاً مع النسخة 
الأصلية» ويعزى فضل شهرة العالم الذى يدرس لجمهور الناس ومكانته إلى تلامسيذه 
بوصفهم مستمليين» ويكتسبون من خلال ذلك معرفة بكتاباته ونسخا للاستعمال الخاص 
والحق فى الاستمرار فى روايتها بعد إذن شخصى من أستاذهم (الإجار)('". 

وقد تطورت صيغ .راسخة للرواية التعليمية فى مجال العلوم الدينية والعلوم المساعدة فى 
الأسلام (علوم الشريعة). وقراءة القسرآن وتفسيره (قراءة» وتفسير) والأصول الديسية 
والشاريخية (حديث› وتاريخ) والقانون (فقه ٠)‏ وفقه اللغة (نحوء ولغة) والتفسير 
الفيلولوجى للشعر العسربى القديم أيضاً. فقد ظهرت فى محاضرات (مجالس وحلقات)» 
التلاميذ الذين يجتمعون حول شیحهم (شيخ بالعربية معلم» اُسٿاذ» حکیم) فی المساجد فی 
أوئل العصر الإسلامى وتوحدت منذ القرن الخضامس الهجری / الحادی عشر الیلادی فى 
مراكز التدريس المؤسساتية ومدارس المساجد (جامع» مسجد) والمدارس (مدارس الفقه: 
مدرسة» والجمع مدارس) وسجلت فی کتیبات . 


A 


نظرة عامة عن مسار الرواية الشفوية (أخذ العلم» تحمل العلم) يوفرها جولدتسهر 
(۱۸۸4 - ۱۸۹۰( ۳/۲ ۔ ۰۸٤‏ عن الإ جازة ۱۸۸ ۔ ۱۹۳ هونرباخ ٠١١ )۱۹٤۰(‏ - 
٥‏ النجد (۱۹0۵)» جيمس روینسون» فى دائرة العارف الإسلاميةء طا ۳/۳ - 
»)1۹٦١( ۸‏ وبخاصة ص ۲۷ء ج. فاجدا: إجازة فى دائرة المعارف الإسلاميةء ط۲»› 
۳/ ۰۲۰ ۱۰۲۱ (۱۹1۹) سزكين: تاريخ التراث العربى ٥۸/١‏ وما بعدهاء وص ۷۷ 
ومابعدها - هم المصادر: الخطيب البخدادى (توفى :)٠١۷١ / ٤٦۳‏ تقييد العلم» نشر 
يوسف العش دمشق ۹٤۱۹ء‏ وللخطيب آيضا الكفاية فى علم الرواية. حیدر آباد ٠١١۷‏ / 
۸ واعتمادا على اعمال الخطیب: ابن الصلاح الشهرروری (توفی :)١١٤١ / ٦٤۴‏ 
معرفة آنواع علم (ءلوم) الحديث. نشره م. راغب الطباخ بعنوان: كتاب علوم الحديث 
المعروف بمقدمة ابن الصلاح» حلب ۱۳۰۰ /۱۹۸۳۱ء اختصره فيه د. بحى بن شرف 
النووى (توفى :)۱١۷۸ / ٦۷١‏ التقريب والتيسير لمعرفة سان البشير النذير» وكذلك: وليم 
مرسيه [ترجaة‏ .9 Ie Taqrîb de en.Nawawi . Paris 1902 315- (ja : JA scr.‏ [ 
.61-146 (1901) 18 ; 590- 524 232 :- 193„ 149 - 101 )1901( 17 ;346 


وكذلك شرح السیوطی (توفی :)٠٠٥۰١ / ٩۱۱‏ تقریب الراوی فى شرح تقريب 
الثواوى نشر: عبد الوهاب عبد اللطيف . القاهرة ٠۳۸١‏ /۱۹11ء وللسيوطى غير ذلك 
الزهر فى علوم اللخة وآنواعهاء نشر: محمد أحمد جاد المولى وعلى محمد البسجاوى 
ومحمد آبو الفضل ابراهيمء القاهرة ۱۹١۸‏ [الجزء الثانى ص [١۷١ - ٠١٤‏ السلفى (توفى 
:)۱۸۰١ /‏ الوجيز فى ذكر المجاز والمجیز انظر : G. Vajda : Un opuscule‏ 
inédit d'es Silafi . In : Bulletin de I'Institut de recherché et d'histoire des‏ 
texts 14 (1966) 85 - 92.‏ 

عن الشكل الخارجى للعملية التعليمية وقواعد التدوين أنظر محمد بن سحلون (توفى 
۲۹ / ۸۷۰): آداب المعلمین» نشره حسن حسنی عبد الوهاب» تونس ۱۹۳۱ ونشره 
أيضا أحمد فؤاد الأهوانى» القاهرة ١٠۹٠ء‏ وكذلك محمود عبد المولى» الجزائر ۹۷۳٠ء‏ 
ترجمة جار aSglت: Gérard Locomte : le livre des régles de la conduite des‏ 
mates d'écoاe‎ . n: REI 21 (1953) 77 - 5‏ والخطیب الہغدادی : الجامع الأخلاق 
الرواة وآداب السماع» مخطوط › دمشق؛ ظاهرية مجموعة ٥١‏ الأُوراق ۱۲١‏ - ۳۴١١ء‏ 
یحی بن موسی (توفى ٠٤٤‏ / ۹٤٠۱)الإلاع‏ إلى معرفة أصول الرواية وتقييد السماع» نشره 


۹ 


أحمد صقر القاهرة - تونس ١۱۹۷ء‏ عبد الكريم بن محمد السمعانى (توفى ٠٠١‏ / 
۷۷( منqجة‏ الinbء: Die Methodik des Diktatkollege)‏ Îدب‏ اللإملاء 
والاستملاء) نشره ماكس فايسفايلر ليدن ١٠۹٠ء‏ ويضاف إلى ذلك أيضا دراسة فايسفايلر 
المفيدة (١١۱۹)»ومحمد‏ بن ابراهيم بن جماعة (توفی ۷۲۳۳ :)۱١۴۳/‏ تذكرة السامع 
والمتکلم فی آداب العالم والمتعلم ؛ حیدر آباد ۰۱۹۳٤ / ۱۳٣۲‏ انظر رورنٹال )۱۹٤۷(‏ ۷ 
۱۸ء بدر الدين الغزى (توفى :)٠١۷۷ / ۹۸٤‏ الدر اللضيد فى أدب المفيد والمستفيد 
فصل :١‏ فى الأدب مع الكتب» مسأالة ۱١‏ ۲۳ »نشره محمد موسى الخولى: نص فى 
ضبط الكتب وتصحيحها وذكر الرموز والاصطلاحات الراردة والاصطلاحات الواردة فيهاء 
فى: مجلة معهد المعخطوطات العربية» )۱۹١٤ / ۱۳۸١( ٠١‏ واختصره عبد الباسط بن 
موسی العلموی (توفی ۹۸۱ / :)۱٥۷۳‏ المعید فی آداب المفيد والمستفید ترجم فی کتاب 
روزنشال )۱۹٤۷(‏ ۷ - ۱۸ . 


صیغت رواية العلوم والأدب فى الإسلام من خلال الربط بين رواية تعليمية شفوية 
ورواية نصية كتابية . وربا كانت التقييدات الكتابية دائماً أساس التدريس ١ء‏ حين 
تسترجع أيضا من الذاكرة» ويمكن أن يحافظ عليها عند الإلقاء المتكرر أمام دائرة الدارسين 
المتجددة من خلال استكمال صياغات متباينة ومراجعتها. "" مع ذلك فقد كان حضور 
التلميذ مجلس أستاذه شخصياً أمراً جوهرياً للوثوق برواية العمل أو النقل المنفرد وسلامتهاء 
إذ ألقى إليه النص أو دونه عن درس شيخه (ومن ثم فان هناك تعبیرات مثل: سمعه على 
فلان أو قرأه على فلان» وعند النقل عن كتاب: عرضا)"". وأمام دائرة كبيرة للطلاب 
يمكن أن يتخذ الشيخ المستملى المذكور آنفاً مساعداً له يستمر فى تبليغ المسموع بوصفه مبلغا 
(ملقياً ومکتباً آيضا) إلى الجالسين فى مكان أبعد. ودليل التلميذ على السماع بدراية تامة 
والتلقى الصحيح هو أنه قد ذلل المادة من ناحيتى اللغة والمضمون» وحصل عن العمل 
الدروس إجارة رسمية - صارت بمرور القرن الرابع الهجرى / العاشر اليلادى صيغة الشهادة 
المكتوبة المعالجة فيما يلى (الفقرة )١ - ٤‏ - ومن ثم الحق فى أن نقلها بعد ذلك إلى آخرين . 
وهكذا فإن الإ جازة العلمية لانمنم لعلم (مثل شهادة الليسانس لدعمل [cea‏ فی 
المدارس العليا فى أوريا العصور الوسطى) بل لنص مفرد. وتخضع إجازته لتقدير العالم 
اللجيز دائماً. ٠"‏ وقد سجل الراوى صحة المؤلفات التى ينقلها أو النقول المفردة» فوضع 
فى البداية سلسالة المجار لهم (السند والإسناد) التى أوصلت إليه حق الرواية فى سلسلة 
متصلة »ومن ثم تشكل سلسلة الرواة (اللإسناد بوچه عام) رواية علمه الذى يستمر بدوره 


نشأت صياغات مختلفة لمنح الإجازة مطابقة للأشكال المتباينة للتدريس. وكان الشكل 
الأكثر اعتباراً لرواية العلم فى القرنين الثانى والثالث الهجريين بخاصة الإملاء» حيث يدون 
التلاميذ النص حسب إلقاء معلمهم» وصار لايطبق بمرور القرن الرابع الهجرى/ العاشر 
اليلادى»› لأنه ربا لم يعد يسيرا مع الأعداد الكبيرة من الطلاب فى أثناء العملية التعليمية 
للمؤسسات المتزايدة» بيد أنه لم تحل أنظمة أخرى محلها كلية ٠"‏ وفى مجالس الدروس 
فى القرن الخامس الهجرى / الحادى عشر الميلادى وما بعده كان لدى التلاميذ نسخ النص 
المدروس الذى نقلت قراءته وشرحه (تدريسه) عن شيخ أو عن قارئ طلبه لذلك. وبعد 
انتهاء ذلك السماع للدرس المذكور يثبت التلميذ فى نسخته اشتراكه من خلال إجارة السماع 
أو إذا كان هو نفسه القارئ فإنه يثبت إجازة القراءة ويكتسب بذلك حق الرواية (حول شكل 
شهادات السماع» انظر ما يلى )١-٤١‏ وفى الحقيقة كانت طرق الإجارة الأكثر حرية الأقل 
اعتبارا الثى لاتشترط دراسة النص على يد شيخ بالاضافة إلى ذلك» مألوفة» منها مناولة 
النص من نسخة الشيخ أو من نسخة مقابلة معها وتحقيق الإجارة فى غيابه"". ويروى 
أيضا دون تلق رسمى للإجازة عن نسخة أعدها الشيخ أو أحد تلاميذه (رواية بشكل الكتابة) 
أو عن لسخة موجودة مسبقاً. (ومن ثم يطلق عايها وجادة)» ومن الأفضل عن نسخة بخط 
المؤلف أو أجازها المؤلف"" ولعب النهج الأخير دوراً عظيما محم جمع الأعمال التاريخية 
الضخمة مشل تاريخ الطبرى والأعمال المكونة من عدة اجزاء الأخرى . ومن البدهى أنه افتقر 
هنا إلى الحماية من صور الانتحال» التى يمكن أن توفرها الإجارزة بدرجة معينةء ومن ثم 
وجد فى مجال مصادر الأدب المسلية مستلات ومقتطفات مجموعة ومتنوعات والكتثابات 
الكثيرة المشهورة بأسماء رائفة التى نسبها الوراقون البارعرن فى التجارة إلى أدباء مشهورين 
كال حاحظ أو التنوخى أو الثعالبى ^ . 

وضع العلماء المهمون» كثيرو الإطلاع أو تلاميذهم فهارس للأعمال التى درسوها 
وحصلرا على إجارة بها ؛ تلك القوائم تسمى فى الشرق ثبت ومعجم ومشيخة وفى الغرب 
برنامج (الجمع : برامج) أو فهرسة تضم عناوين الكتب وأسماء مؤلفيها وأسماء الشيوخ 
الذى قرأوا عليه م (مع معلومات عن الزمان والمكان) وإسناد الذين نقلرا عنهم (انظر المصادر 
الواردة لدى فاجدا فى دائرة المعارف الإسلامية» ط. ثانية ۳/ ١۲١٠ء‏ وكذلك ف .الفارت 
فهرس المخطوطات العربية» برلین ۱۸۸۷ ۔- ۱۸۹۹. ۱ / ١٣١-٥٤‏ ). 

وفى رواية العلوم الهلينستية فى الإسلام (علوم الأوائل) والفلسفة والعلوم الطبيعية 


۳۴١ 


والطب التى تقع خارج خطة تدريس العلماء والفقهاء يلاحظ نظام المصادقة فى تحمل فيما 
يتعلق بنقل المصادر فيما بعد ولكن أكثر ندرة هناء بيد أن علماء هذه العلوم سعوا إلى إنجاز 
نسخ صحيحة (مقابلة» ومعارضة) بنسخ الأصل» التى التزم بها المحدث أيضا "» وسعوا 
إلى دراسة النصرص على يد معلمين ليسوا أقل كفاءة من رملائهم فى المسجد والمدرسة» 
وتبين شهادة بعض معلمهم الكبار ودليل المخطوطات أى درجة من المنهجية العلمية والدقة 
تحققت هنا أيضا ١‏ ومن جهة أخرى تبين ملاحظات السماع فى المخطوطات الطبية 
والقلسفية والعلوم الطبيعية آن مناهج رواية علوم الشريعية وجدت طريقا لها إلى هذه العلوم 
أرض] .)۷١(‏ 

٠٤‏ ملاحظات الرواية والقراءة والملكية 

إن ملاحظات الرواية والقراءة وملكية النسخة المتضمنة فى المخطوطات العربية هى مصادر 
مهمة لتاريخ الأدب والعسلم »ومن ثم للتاريخ اللقافى والاجتماعى للإسلام فى العسصور 
الوسطى؛ تاریخ تأثير الاتجاهات والمدارس وتاریح تلقيهم › وتلاحظ هنا مادة غنية للإعادة 
تشكيل أجيال العلماء وفصائلهم › ومن ثم فهى تمكننا من وصف أكثر دقة - وهو مطلب 
نادراً ما يلاحظ أيضا عند عمل فهارس المخطوطات - ومن الحرص عند تحقيقات النصوص› 
وهى أيضا آساس لعمل سلاسل نسب الخطوطات (تأصيل) ونقد الصياغات النصية 
المختلفة. 

قارن دیتریش ۲۲١ )۱۹۷٤(‏ لوكمت ٥٦۲ )۱۹٦۹(‏ هنا بخاصة عمل زلهايم آيضا 
)۹۷١(‏ اعتمادا على مئة مخطوطة فى ابرليين» المكتبة الوطنية الملكية الثقافية البروسية . 
( أ ) فى بداية الرواية توجد شهادة المؤلف الذى يسجل بخط يده معلومات عن تاريخ إتمام 

العمل ومكانه» فإذا كانت تلك المعلومات ينسخها أيضاً ناسخ متأخحر دون إضافة خاصة 

منه فيمكن أن تنشاً علامة مضالة وهى أنها أديت بخط المؤلف› ومن ثم تحتاج إلى 

الحتبار أكشر دقة بمساعدة علامات خارجية وداحلية» مثل الورق والخط وسلامة شكل 

النص. 

ويؤرخ الناسخ فى مخطوطات كثيرة فى الاتمة الانتهاء من النسخ (فراغ)ء وأحيانا أيضا 
المعارضة (المقابلة المتكررة» انظر فقرة (د) بخط المؤلف» وفى الأعمال الضخمة والخطوكات 
الكونة من أجزاء مراحل عمله أيضاً فى أماكن عدة من الكتاب . وبدهى أن ثمة مخطرطات 
غير مؤرخة وبخاصة التی تعود إلى زمن مبكر» وهی كم كبير. 


i 


جمعث صور طبق الأصل من ملاحظات الكتاب وملاحظات المقابلة فى كتاب رلهايم 

)۹۷١(‏ لوحة ۸ و ٠١‏ و ٥١‏ . 04 آمثلة أخرى كثيرة فی مستنسخات لدی موريتز 

(۱۹۰۵) وفاجدا )۱۹٥۸(‏ واربری )۱۹١١  ۱۹۵۵(‏ ومن خحطوط العلماء لدى السابقين 

أيضا» وبخاصة لدى اربری ومویتز )۱۹٥۳(‏ حول شکل التاريخ ومشکلاته» آنظر: جروهمان 

۲٣ - ۱٠١ )۱۹٦۲‏ وشیولر (۱۹۹۲)» حول التأريخ الميز الذى يتخلله مواضع سقط ريتر 

.)۱۹۱۸( حول الأوصاف المسمية لأسماء والشهور لیتمان‎ »)۱۹١١( ديتريش‎ »)۱۹٤۸( 

(ب) أهم مجموعة من ملاحظات الرواية التى ممكن أن يكون قد سجلت على صفحة 
المقدمة أو على صفحات العنوان لإجازة منفردة لعمل ما أو بعد الخاتمة أو على 
الصفحات المخيطة بالخطوط هى مجموعة إجازة السماع» وتسمى باختصار أيضًا 
(اسماعات!» (مغرد: سماع). وفيها يصدق مؤلف العمل أو عالم آخر يمتلك حق 
الروايةء بأن المذكورين فيما يلى قد قرأوا النص بين يديه. وتكون شكل إجازة السماع 
بمرور القرن الرايع الهجرى / العاشر الميلادى وانتشرت فى أثناء العملية التعليمية فى 
مدارس المساجد والمدارس. 


تذكر شهادة السماع : 

١‏ اسم المسموع» ويكون هذا مؤلف العمل أو شيخ آخر يتقدم الدرس» وفى الحالة 
الأحيرة تقدم الرواية وإسناد الشيخ. وإذا لم يكتب اللاحظة بخط يده فإنه يضيف 
تصديقاً (إثباتاً ) . 

۲ - أسماء المستمتعين . )۷١‏ 

۳ معلومات عن حضور الستمعين إذا لم يشهدوا الدرس باستمرارء وكذلك ملاحظات 
ماثلة على هامش النص عن بدء اشتراك كل مستمع فى الموقع الخاص به وکانت 
الإعادة المتأحرة ممكلة وتسجل . 


.) اسم القارى الذى يبلغ النص (يذكر فى قائمة المستمعين منفرداً‎ - ٤ 
معلومات عن النسخة التى درس منهاء ويمكن أن تكون نسخة الشيخ أو حتى نسخة‎  ه‎ 
أحد المستمعين الذى يذكر فى فهرس المشاركين باسم صاحب النسخة.‎ 
. اسم الكائب (يقدم كذلك فی فهھرس المستمعين پاسم الكاتب وکاتب الطبقة والثبت)‎ 


۷ صيغة الإثبات: صح وثبت. 


YY 


~A‏ الكان. ٩‏ - تاريخ ومدة السماع. 


امنجد (١١۹٠)ء‏ يعقب قائمة أجزاء السماع أعلاه ما يضم أمثلة تصوير أيضا بدائل 
مختافة لصيغ الإثبات. تحقيقات ودراسات عن ملاحظات السماع فى مخطوطات منفصله 
آوردها بن شمش )۱۹٥۸(‏ ودیتریشی )۱۹۷٤ ۰۱۹٦۸(‏ وخوری )۱۹۷١(‏ ولوکمت 

)۱۹۷7٩( ۹۲ء زلهایم‎ ۲۳ )۱۹٤۰( شاکر‎ ء)۱۹٥٤‎ ۱۹٥۲ ء۱٤۹( وروبنسن‎ )۱۹٦۸( 

وفاجدا ۰۱۹٥٩٦ ۰۱۹۵٤(‏ ۱۹۷۳). ویبین عمل شتیرن )۱۹١٤(‏ عن ملاحظات الرواية فى 

مخطوطات قصائد ابی العلاء العسری وعمل ماکای (۱۹۷۱) عن مخطوطات مقامات 
الحریری التى تسجل سماع آوصل إلى الؤلف نفسه من خلال آخر» أن نصوصا شعرية أيضا 
ونصوص الأدب رويت بهذه الطريقة وبخاصة حين كان مؤلفوها فقهاء لخة مشهورين أيضاًء 
ويحتاج تفسيرها إلى كفاءة خاصة - صور طبق الأصل عن ملاحظات السماع أيضا لدى 

موریتز (۵ ۱۹۰)ء وفاجدا »)۱۹٥۸(‏ وزلهایم .)۱۹۷٩(‏ 

(ج) تتصل إجازات القراءة اتصالا وثيقاً بملاحظات السماع» حيث يشهد فيها لكل تلميذ أو 
عالم على حده بأنه سمع النص من شيخ مجيز» وتعد ملاحظات القراءة بطريق القارئ 
أيضا شائعة . 

تبدو ملاحظات هذا النوع أقدم استخداما من الشكل الموصوف آنا لشهادات السماع»› 

مشال قديم فى مخطوطة الزجاج القاهرية الواردة آنفا ص ۲۸۲ (المؤرخة) ب ۳۲١‏ / 

۲) انظر موریتز (۵ )۱۹١‏ لوحة ۲١٠١ء‏ قارن أيضا رلهايم )۱۹۷١(‏ لوحة ٦‏ صورة ۷› 

لوحة ١۷‏ صورة ۱۸ء لوحة ۲۲» صور ۲۳ء لوحة ۲۹» صورة ۳٣‏ . 

( د ) تعد ملاحظات البلاغ فى هوامش أو نهاية كل جزء كل جزء من أجزء النص ذات 
علاقة متبادلة مع ملاحظات السماع والقراءة» وهى تظهر أن السامع أو القارئ بوصفه 
مشاركا فى الدرس وفق فى الوصول إلى هذه المكانة (بلغت سماعاً وبلخت قراءةء 
عرضا) وملاحظات الفراغ هى كذلك التى تؤرخ الانتهاء من الدراسة. نماذج فى كتاب 
زلهایم )۱۹۷١(‏ لوحة ۷» صورة ۰۸ وشتیرن ٣٤۳ ۳٤١ ۳٤١ ۳۳۷ )۱۹٥٤(‏ 
وما کای (۱۹۷۱) ۱۰ء c۱۷‏ 4۹ء ۲۸ ۲۹. 

(ه) إذا فرغ العالم من نسخة عن الأصل (النسخة الأصليةء الأصل) لشيخه أو قارنها 
وصحح نسخته الخاصة على اللسخة الأقدم الموثقة فانه يلاحظ فى النهاية انتهاء 
المعارضة (المقابلة أيضاً )» ويمكن أن تمنح شهادة بناء على تلك المعارضة أيضاً. 


٤ 


«Neue Materialien zur Biograpie des yaqut : مثال مفید فی کتاب د. ز لهايم‎ 
Schriften und Bilder (Verzeichnis der : مواد جديدة فى ترام ڍlقوıتٽ ى‎ 
Orientalischen Handschriften in Deutschland . Supplement Band 7) 
Wiesbaden 1967 41-72 , besonders 58F. und taf. XT. 


غالبا ما يشا عن المعارضة هوامش نقد النص يسجل فيها بعناية انحرافات النسخة المقارنة 
وخحصوصياتهاء قارن رورنثال(۷٤۱۹) ۲١‏ (حول الإشارات المستخدمة فى هذا المقام انظر ما 
سبق ٤-۳‏ )» كان الدمج بين النسخ المختلفة نادرا؛ وهو أن نص ملاحظات الهوامش 
يستبدله الكتاب الخالفين بنص المتن» ويز التخمینات آيضا بشكل مستقل (انظر ما سبق ص 
٥‏ ) قارن أیضا: رورنٹال ۳١ ۳۳ )۱۹٤۷(‏ . 
( و ) يستخدم ملاك المخطوط» الذين كانوا فى حالات غير قليلة عدة متتاليين» صفحة 
للملكية يمكن أن تعلمنا أيضاً تاريخ الشراء وثمن الشراء. ونعرف من تلك الملاحظات 
ليس فقط أجراء المكتبات الخاصة القديمة ومكتبات البلاط »بل أيضاً تبعية الملخطوطات 
لكتبات الوقفية فى المساجد والمدراس وكذلك أصحاب الوقف وتاريخه. ومنذ القرن 
عشر الهجرى شاع بوجه عام خاتم امالك وخاتم الوقف (ويمكن إثيات ذلك من خلال 
مكتبات التيموريين منذ القرن الخامس عشر الهجرى ). 
قارن مجموعة مصورات فى كتاب رلهايم )۱۹۷١(‏ لوحة ٠١ - ٠١‏ وكذلك لوحة ١ء‏ 
صورة ۷ ولوحة ٠۸‏ صورة ٩‏ (كذلك أيضا ص .)0٤‏ لوحة ١١ء‏ صورة 1۷ء قارن أيضا 
غانم ۱۹١ )۱۹1٩۹(‏ حول ملاحظات الوقفية ایکه ۳٠٤ )۱۹٩۷(‏ وما بعدهاء وريتر 
(۲) ص 1۵ . | 
( ر ) لاترتبط ملاحظات الصفحة الأولى أو الأخحيرة يتن الممخطوطات إلا ارتباطاً عارضا أو 
الملاحظات على الصفحة اللخالية بين الأجزاء وفى نهاية الكتاب» التى يسجل فيها ملاك 
علماء أو غير علماء ومستخدمون لها فوائد» وملاحظات حول موضوع المقالة وأشياء 
أخسرى. وشاعت أيضا عادة (ومن الواضح أنها فى فارس بوجه خاص) تقييد 
شهادات الميلاد فى مخطوطة قديمة فى ميراث البيث . 
حول ملاحظات على ظاهر الكتاب وما أشبه انظر رورنثال )۱۹٤۷(‏ ص ۰۲ وزلهایم 


فی : . 349 (1955) 15ا0 شهادة میلاد على سبیل المثال فی کتاب رلهایم )۱۹۷٩(‏ 
لوحة ١۴ء‏ صورة ۲١‏ . 

ه ‏ بداياث الطباعة العربية وحلول طبع الكتاب محل المخطوطات: 

بغض النظر عن صور الطبع العربية المتفرقة على السبائك فى أوائل العصور الوسطى - إذ 
لم تطبع سوى كلمات أو جمل منفصلة غالباًء على حجر طبعًا يدويا يرجع إلى القرن 
الراب الهجرى / العاشر اليلادى» بل طبعت بداية سورة من سور القرآن أيضاء ‏ فإنه 
علینا أن نتتبع بدايات طبع الكتاب العربى ابتداء فى بلاد الغرب. فقد كان القساوسة 
الكاثوليك والمسيحيون المستشرقون بل حتى المتخصصين فى العربية وآدابها هم الذين 
استعانوا بادى بدء بتقنية جمع الحروف التى ابتدعا جوتنبرج لطع نصوص عربية بحروف 
متحركة . 

وبدأت المطبعة العثمانية فى القسرن الثامن عشر الميلادى» تحل محل الكتاب المخطوط فى 
بعض الجالات وابتداء من القرن التاسع عشر الیلادی غلب انتشار طبع الكتاب فى كل 
البلاد العربية وفى كل مجالات التراث . 

سخرت صور الطبع بالحروف العربية الأولى بعثات التبشير والخلاف العقدى ‏ التبريرى 
مع الإسلام وجهود اتحاد الإدارة المركزية البابوية فى روما مع الكنائس الشرقية. ففى البداية 
ربعا وجدت طبعة للقرآن فى فينيسيا (البندقية )» غير آنها لم تنتشر» واخحتفت كلية .(° أما 
ول طبعة بقيت لتا بحروف عربية هو كتاب الساعات (كتاب صلاة السواعى) الذى استعمله 
يعاقبة مصر باءً على طلب البابا يوليوس الثانى وعنى بطباعته الطابع البندقى جرجريودى 
جرجوری ) وفی سنة ٠١۱١‏ طبع بيتروباولو بورو فى جنوا سفرا لزامير باليونانية 
والعبرية والعربية ". وفى سنة ٠١١١‏ أعقبه كتاب (اعتقاد الأمان) من مطبعة هيئة 
الیسوعیین للتدریس فی روماء ثم ظهر آول عمل دینوی سنة ۱٥۸۵‏ بکتاب جخرافی «كتاب 
البستان فى عجائب الأرض والبلدان» ١‏ طبعه فى روما درمينكو باسا بحروف الطابع 
الباريسى رويير جرانيو. وخرم جرانيو أيضا خرامات الحروف العربية لمطبعة. ميديت شيا 
الشرقية المشهورة (أسسها کاردینال فرناندو دى ميديتشى سنة (٠١۸٤‏ التى لم تطبع بإشراف 
المستشرق الکرمونی جیوفانی باتیستا ریاموندی انٰجیلاً عریاً فحسب )۱١۹۱(‏ بل أعمالا 
نحوية وجخرافية وعلمية أخرى أيضا منها الطبعة المشهورة لكتاب ابن سينا «القانون فى 
الطب» مع كثاب النجاة )۱١۹۳(‏ وكتاب نصير الدين الطوسى «تحرير أصول أقليدس 


۳ 


.))٠٥۹٤ _ ٠١۹۳(‏ واقتصر فن الطباعة الإيطالية فيما بعد على أعمال مسيحية - عربية 
وعقدية تبريرية وعلى وسائل معينة نحوية ومعجمية كذلك . 

أما أكثر المطابع أهمية الخالفة لمطبعة ميديتشيا مطبعة سافريانا لسغير فرنسا فى استانبول 
)١١١١ - ۱٥۹1(‏ ثم لدى الإدارة المركزية البايوية »)١١١١ - ۱۹۰ ٦(‏ فرنسوا سافارى دى 
براف الذى طبع مساعدة تلميذ ريناموندى (ستیفنوباولينى؟ فى البداية فى روما 1٦1۳(‏ . 
٤4‏ وبعد عودته )۱٦۱١(‏ إلى باریس بضع نشرات عربية (ینبخی آن تکون حروقه هی 
أساس المطبعة الملكية التى شكلت فيما بعد المطبعة الوطنية) .)١٠(‏ 

وبعد ذلك المطبعة الموثوق بها المتعددة اللغاتث "".10ض Sacra Congregazione de‏ 
pagapda Fide‏ “^ التى اُسسها سنة ٠۱۲۷‏ البابا أوربان الثامن بإشراف الفنى باولينى تارة 
أحرى. ويسستحق الذكر أيضا المعجم العربى اللاڻينى ))غ4rabic4 Thesaurus linguae‏ 
لانطرنیر جیجی (مایلاند »)١١۳۲‏ اعتماداً على القاموس المحيط للفیروزابادى) (۸۲ 
وطبعة القرآن للود فیکو ماراتشی (بدوا )۱٩۹۸‏ (۸۳) . 


احتذى علماء وطباعون من بلاد أخرى النموذج الأيطالى فى القرن السابع عشر 
ایلادی: ففی هولندا اخترع فرانسیسکوس رافیلجیرس لمطابع بلانتینا حروف نسخی ومغربی 
صف بها وبغیرها معجمه العربی (نشر فی لیدن ۱١۱۳‏ بعد وفاته) ۶ء وطبع بها توماس 
اربنيوس الأكبر فى البدايةء وبدء! من ٠١١١‏ بحروفه الخحاصة أعماله الهمة فى فقه اللغة 
العربية ) ومن هولندا أيضاً اشترت مطبعة اكسفورد بناء على إيعاز من رئيس الاساقفة 
لارد )[21d(‏ حروفا عربية طبع بها اداورد بوكوك سثة Specimen His-" ali ٠٦5٠١‏ 
(“AV toriae Arabum"‏ وفى إنجلترا نفسها صنع الحرف العربى الأول على يد وليم كسلون 
اول ۱۷۲۰ (۸۷) وفی آلانیا طبع باستور ابراهام هینکلمان سنة ۱۱۹٤‏ - آی قیل مارتشی 
بقليل - أول طبعة كاملة للقرآن بين أيدينا ‏ وبطبعة للقرآن كذلك» وبتشجيع من كاترينا 
الثانية سنة 1۷۸۷ ظهر فى روسيا أول عمل مهم فى مطبعة عسربية » طورت منذ بيتر الأول 
واستمرت فى الوفاء بحاجات الولايات الشرقية وبخاصة فى قازان. ۸١‏ 
وفى الشرق العربى لم تكن إلا الكنائس المسيحية فى البداية التى نشرت نصوصا من 
الكتاب المغدس ونصوص الدين المسيحى مستعينة بالطباعة. وبدءآً من ٠١٠١‏ وجد فى دير 
قورحيا (فى لبنان) إلى جانب بعض الاأعمال العربية بالحروف السريانية (كرشونى) سقر 
المزامير بالسريانية والعربية بحروف عربية " وفى حلب طبع" رائد الطباعة العربية فى 
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الشرق عبد الله راخر للبطريرك اثناسيوس الخامس الدباس (١۷١۷ ۱۷١ ٠١(‏ المزامير والانجيل 
وتراتیل یوهانس کریسوستوموس» ‏ واکمل نشاطه بدا من ۱۷۳۳ فی لبنان (فی دیر 
اليسوعيين دير ماريوحنا الصباغ فى الشوير )."" ومن منتصف القرن التاسع عشر الميلادى 
كان نشاط المطابع التبشيرية فى بيروت ذات أهمية بالغة وأبعد ثراء: المطبعة الأمريكية (أسست 
فی مالطا سنة ۱۸۲۲ على يد فارس الشدیاق» ونقلت سنة ۱۸۳٤‏ إلى بيروت)0). 


والمطبعة الكاثوليكية لليسوعيين الفرنسيين (أسست سنة )۱۸٤۸‏ “. وبعد ذلك بقليل 
أنشا الفرنسيسكانيون فى القدس )۱۸٤١(‏ *" والدومينكانيون فى الموصول )۱۸١١(‏ المطابع 
الأول ١7‏ 

بيد أن إنشاء المطبعة العثمانية فى عهد السلطان عبد الحميد الثالٹ (۱۷۰۳ _ )۱۷۳١‏ له 
آهمية بالغة فى إدخال الطباعة وإحلالها محل الرواية المخطوطية فى الشرق الإسلامى. حقا 
قد أدخلت الطباعة بالحروف هنا أيضا منذ وقث طويل المطابع اليهودية (منذ )۱٤۹۳‏ 
والأرمينية (منذ (٠١١۷‏ واليونانية (حوالى ۲۷١١)ء‏ بل كانت الطباعة العربية محظورة 
عليهاء ومن جانب آخر ظلت الجهود فى ذلك أيضا محرمة ."“ ومن خلال التأثير الثقافى 
الأوربى المحزايد تدريجياً للزمن المزدهر (ناسعل ماه[) فحسب © كسب فن الطباعة 
مدافعون لهم تأثير على الباب العالى أيضاء أعدوا مدخلهم إلى الامبرطورية العثمانية ضد 
التفكير الدينى والاهتمامات الاقتصادية . وكان الحفز سعد أفندى (مکتوبجی أفندى فى 
ديوان الدولة فیما بعد) الذی رافق والده محمد چلبی يغیرمسکیز سنة ۱۷۲۱ إلى باريس فى 
رحلة مفوضية . وبالاشتراك مع الكاتب العلامة وسياسى الإصلاح إبراهيم متفرقه» موظف 
البلاطء ذى الأصل الهنغارىء الذى أسلم» أعد مرافعة تحت عنوان «وصيلة (؟) الطباعة» 
عن افتتاح مطبعة إسلامية لصالح الثقافة والعله . )٩‏ 

إن نشاط الورير الأعظم الأخحير والأهم لأحمد الثالث واطلاعه: إبراهيم باشا مهد 
الطريق لتحقيق الحطة. وكذا فتوى شيخ الإسلام عبد الله وتقاريظ شرعية أخرى أكدت عدم 
احرج الشرعی» وفى سنة ۱۱۳۹ / ۱۷۲۷ صدر فرمان (خط شريف) للسلطان بإنشاء آول 
مطبعة للدولةء ' " التى آدارها ابراهيم متغرقه حتى وفاته. وضمن الفرمان شرطين: 
استشناء القرآن» ومؤلفات تفسير القرآن (تفسير) والفقة والحديث من الطبع » وكذلك المؤلفات 
الأساسية فى العقيدة الإسلامية والشريعة» فلا يعود سبب منع نشرها إلى التقوى وحدهاء 
بل لاستمرار الحفاظ على معايير الرواية النصية للمخطوط الموثوق بهاء ووجب كذلك أن 
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تخضع کل الطبعات المخطط لها لهيئة من العلماء والقضاة للاختبار والتصحيح 0۰۷( 
ووردّت الأدوات الأولى المطابع اليهودية والأرمينية محلياًءومع ذلك وجب أن تنفذ الحروف 
اللارمة فى ليدن .١١‏ 

ومن البدهى هنا بعد آمثلة طيبة وإدارة خبيرة طبقت للمرة الأولى فى الطباعة الحربية 
أسس فن الط . وأظهرت الطبعة الأولى المعجم العربى للجوهرى بالعربية والتركية بعناية 
محمد بن مصطفى وانقولى: مختار الصحاح#(١١١١‏ ۱۷۲۹). وکان يباع فى طبعة 
طبع فيها مثات الأمثلة ب ٠١‏ قرشا فقط بدلا من مبلغ يساوى عشرة أضعاف ذلك البلغ 
السابق للمخطوط .)٠١١‏ 

وتبع ذلك فى العام نفسه «تحفة الكبار فى إسفار البحار لحاجى خليفة (کاتب چليى) 
وبعد ذلك فی تتابع سریع ‏ طبعا فی طبعات صغری من کل منها ۰ نسخة - مۇلفات 
تاريخية وجغرافية ولغوية (مجموعها ۱۷ فی ۲۳ مجادا) من بينها جهانامه ٠٠٤١(‏ / 
۳۲ وتقويم التواريخ ٠ ۷٣٣۳ /٠١٤١١(‏ واستمر عمل مطبعة الدولة الحثمانية بعد 
موت «متفرقه» دون أية صورة من صور الانقطاع أو الانتكاسةء ۰° إلا آنه يمكن أن 
يكون قد أنشثت فى بداية القرن التاسع عشر الميلادىء فى الولايات العريية للامبراطورية 
العشمانية أيضاً مطابع أميرية نكر پإنجاز مهم . 

أهم هذه الإنشاءات وأول مطبعة إسلامية فى الشرق العربى هى المطبعة الأميرية بمصر ٠‏ 
وفی الحقيقة کان نابلیون قد دحل من قبل مع حملته على مصر سنة ۱۷۹۸ تجهیزا كاملا 
للمطبعةء منها الحروف العربية للدعایات» وهی التی كانت قد جلبت إلى باريس بعد 
حملته الناجحة على إيطاليا سنة ۱۷۹۷ ٠.‏ وطبعت بإدارة جين جوزيف مارسال» مدير 
الطبعة القيصرية فيما بعدء "٠^‏ المطابع التى آنشئت فى الأسكندرية والقاهرة بلغة فرنسية 
وعربية صفحات القوانين والمجلات ونتائثج الحائط وأشياء أخرى أيضا كطبعة مارسيل 
العربية الفرنسية لقصة لقمان النرافية وكتابه فى النحو العربى * ' ولم يكتمل الأخحيرء ثم 
تركت المطبعة أيضا للبلاد مع انسحاب بونابرت من مصر (۱۸۰۱). 

يبد أنه بعد عشرين سنة أدخل محمد على الطباعة من جديد» وبدءا من 1۸٠١‏ أرسلت 
بعثة إلى إيطاليا. ودرست أجهزة مسابك الكتابة والصف والطبع وجابشهاء وصار مديرها 
نيقولا المساکبیى؛ أول مدير للم طبعة الأميرية فى بولاق ‏ القاهرة الى أسست سنة 
۲۱“ وظھر هناك بدا من ۱۸۲۲ معجم لیطالی ۔ عربی للم مہطلحات› وکتاب 
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نحوى عربى» الأجرومية (۱۲۳۹ / )۱۸١١‏ وبداية من ٠١١٤١‏ / ۱۸۲۸ الصحيفة الحكومية 
بلخة عربية - تركية (الوقائع المصرية "١)‏ وتعكس قائمة العدد المتزايد فى سرعة من 
اللطبوعات مع القواميس التعليمية فى الميكانيكا والرياضيات والشؤون العسكرية والطب 
والطبيعة» ومنها ترجمات كثيرة عن الفرنسية› اهتمام الحاكم بشؤون التربية» غير أنها تضم 
أيضا الحكايات الخرافية لألف ليلة وليلة» والمجمروعة الخرافية كليلة ودمنة (نشرا كلاهما 
)۱۸۳١ ۱‏ ووصف المقریزی لمصر «المواعظ والاعتبار فى الخطط والاآثاره (۱۲۷۰ _ 
(Ao‏ 1 , 

يكن أن تدل الفروح الخاثبة فى البداية هنا إلى شكوك وقيود مماثلة لما قد قام فى 
استانبول» ولكن منذ «سنتصف القرن التاسع عشر الميلادى ظهرت أيضاً شروح للقرأن 
ومؤلفات الفقه بطريقة صف اروف . 

استخدمت المطبعة التى وفقت أحيانا منذ ۱۸١١‏ بأعمال خحاصة» وأعيد تأسيسها سنة 
٠‏ باسم المطبعة الأميرية ٠"‏ من خلال جدول خاص بفن الطباعة لافت للنظر 
للخطوط العادية والمميزة» ضمن ما استخدمت الخط الائل المغربى وخط شكسته 
الجميلر ١١‏ وأنجزت بالخط السخى الكلاسيكى الذى صمم من جديد سنة ٩‏ ۱۹۰٠ء‏ 
بعض المؤلفات الأكثر جمالا فى فن الطباعة العربية ١°”‏ بيد آنه من البدهى آنه قد تعطلت 
عن العمل فى القاهرة وفى عواصم آأخرى فى الشرق العربى مطابع أخرى عامة وحاصة» 
وفى الوقت نفسه استأثرت طباعة الكتاب ممكانة سائدة. وفى بداية القرن العشرين أقصيت 
شون المخطوطات إقصاء كاملا تقريباً. 

يمكن أن تذكر هنا بايجاز فقط مواقع أخرى: المطابع الأولى فى دمشق 
»۱)۱۸٥(‏ وفی بغداد (أسسھا آ. مدحت باشا سنة )۱۸٦۹ /۱۲۸۲١‏ (۱۱۷)ء وفی 
تونس )۱۸٤۹ / ۱۲۹١(‏ ۱۳ء وفی مراکش (۱۲۸۲ / )۱۸٦١‏ فی فاس)۱۹). ومن 
الجدير بالملاحظة آنه فی شمال افریقیا کما فی بلاد فارس ٠ء‏ والهند ١ء‏ وفی 
المطابع الشيعية فى العراق حتى مدة طويلة فى القرن العشرين كان يؤثر فن الطباعة الحجرية 
وتنافس أيضا فى بلدان عربية أخرى فى القرن التاسع عشر مع فن الطباعة 
با لحروف(۲۲) . 

كان للطريقة الأحدث التى طورت فى نهاية القرن الثامن عشر الميلادى» ومع ذلك تادر 
ما استخدمت فى أوربا فى طبع الكتابة » رائدة طباعة الأوفست الحديثة » ميزة البساطة التقنية 
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التى حمت الطابع التقليدى من عمل صف للحروف» وحوفظ بالنظر إلى رواية النص 
والتشكيل الخطى والفنى أيضاً على تواصل الخط اليدوى . 

وقد وجهت نتاجات من الطباعة العربية المبكرة من جانب أخر أيضا النماذج المخطوطية» 
فمثلما هى الحال هناك لا يكون فى البداية فى الكتاب المطبوع أيضاً وجه الصفحة الأولى إلا 
عنوان أولى قصير (يمكن أن يغيب أيضًا) ٠"‏ وعلى صفحته النلفية العنوان 
اأزركش»وتورد هنا أيضا النهاية المرتبة هندسيا - ورخرفيا مكان الطبع والتاريخ فى شكل 
خحاتمة تقليدية. وإذا أحاطت الجزء المطبوع خحطوط بسيطة أو مركبة تطبع الهوامش الشارحة 
وكثيراً أيضا ما تكون كل المؤلفات الشارحة أو التصوص ذات المضمون القريب على هرامش 
العمل الأساسى *"' ومنذ نهاية القرن التاسع عشر الميلادى غلب فى كل مكان فى الشكل 
الخارجى آيضا النموذج الأوربى» وبخاصة فى ترتيب صفحة العنوان من خلال النظام 
التالى : العنوان - إتأليف» آلفه بدلا من الصيغة الكلاسيكية « ل ! ٤‏ - المؤلف ‏ المجلد 
الجزء إهذه المعلومة فى الطبعات القدية السابقة: الجزء الأول من. . - اسم الناشر مع 
الطبعة والمكان والسنة. ومن خلال طريقة الطبع التصويرى الذى يوجهه الحاسوب والتى 
تطورت منذ وقت مبكر مهد لثورة جديدة فى شؤون الطباعةء أمكن أن تعيد إحياء ليس 
فقط الشكل الطباعى _ بعد تدهور فن الطباعة العربى فى السنوات الأخيرة فى حصونه 
القديمة أيضا - بل أمكن أن يكتسب مرة أخرى شيئا من آناقة الملخطوطات 
ومرونتها  )۱٩°(‏ . 


المخطوطات العربية بخط سریانی (كرشونى) 

لیولیوس اسفالج (ميونخ) 

صارتث العربية ثدريجيا بعد انتشار الإسلام فى مقدمة آسيا فى أثناء القرن السابع الميلادى 
لخة الدب والحياة اليومية أيضاً لكثير من المسيحيين الشرقيين الذى عاشوا فى محيط ساطان 
الإسلام. ومن ثم بدأ لدى الملكيين# فى نهاية القرن الشامن الميلادى» ولدى السريان 
الشرقيين والغخربيين فى القرن التاسع اليلادىء ولدى المارونيين والأقباط فى القرن الحاشر 
اليلادى» أدب مسيحى بخط عربى ١‏ فقد استخدم المسيحيون اللغة العربية والخط العربى 
معا. بل نى المسيحيون الذين يكتبون فى الأصل سريانية أو مسيحية - فلسطينية رور الزمن 
اللإضافة إلى ذلك .نهجا لكتابة الحربية بخطها المتوارث» ويطلق على كتابة العربية مساعدة 
الخط السريان أو المسیحی ۔ الفلسطینی كرشونى. 

ترد هذه التسمية بأشكال مختلفة : ففى الغرب صيغة الكرشونى ) أكثر استعمالأء وفى 
الأدب المسيحى - الحربى الحديث أيضا يقابلها المرء غالبا. آما صيغة الكارشونى " فهى 
الأكثر ندرة» واستخدمت صيغة اكرشونى ١‏ فى حالات متفرقة للغاية. وقد آثر العلماء 
الشرقيون صيخة ال لرشونی ) أو الجرشونى .)١‏ 

ويسعى إلى اليوم إلى دلالات عدة لهذه» التسميات» ولكن دون نجاح مقنع . ولذا ينبغى 
وفق وجهة نظر شائعة أن یکون کرشون آوکارشونی أو جرشون («55ے6) اول من کتب 
السربية بحروف سريانية. غير أنه لايعرف عن إنسان يحمل هذا الاسم من أكشر من 
ذلك . ۷) 

اقترح المطران يوسف دريان ‏ تفسيرًا جديداً لصيخة الكرشونى لم يكن مقنعاً فيه أيضا 
وهو أن: کرشونى اشتق من الكلمة السريانية کرکونه (٥«ں):هK)‏ (جمع کرکوناء مصغر 
كركا)» وتعنى «الدوائر الصغيرة) حسب شکل الخط» وهو ما وازى دريان بينها وبين تسمية 
اسطر نجلا (aاع١هءاءم)‏ المتعرج من الكلمة اليوناننى oyy‏ 6 ). ويؤيد العلماء 
الماروتيسون المشهورون الأخوان أسسمانى (ر يا القصرد: السمعانى) 1.8 (St. E . und‏ 
“Asem‏ والسریانی الشرقی آ. ميجانا (1928) ۸.118274 روالسريانى الغربى ك. 
دافيد ( '©.[.543۷1d‏ صيغة الجرشونى . 


# الملكيون: أى الارثوذكس الشرقيون الذين خضعرا للمجمع الحلقيدرنى (عام ١١٤)م.‏ 
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ویزعم الأخیران آنه لم یفسد الشکل الجرشونی الأصلی فی الشکل الکرشونی غير 
الصحيح إلا من خلال المارونيين. على ذلك النحو نقل إلى الأوربيين. وتنطق الصيغة 
الصحيحة جرشونى' وفق وجهة نظر أخرى إذا ترجع إلى جرشون فى العبرية (”50إ6) 
الان الأکبر لموسی وسیپورا فى أرض مدین (فى سفر الخروج ۲ ) فقد کان موسی 
غريباً فى العبرية )86١(‏ فى أرض مدين وسمع هناك لغة غريبة. ولا ظلت العربية لغة 
غريبة على السريان» وحتى حين كتبت بحروف سريانية أيضا فقد أطلق على طريقة الكتابة 
هذه «جرشونى». ويمثل من العلماء الخربيين ر. دوفال " وجهة نظر ماثلة وهى: يزعم 
المرء أن «موسى» مخترع هذا الخط» ويعد ابنه جرشون مخترع هذا النمط الخاص للكتابة . 

وعلى أية حال لا تنفصل صيغة جریزونی (1٥0اعع‌6) ٩‏ عن جرشونى» التى أطلقها 
امسيحيون السريان فى جنوب الهند على كتابة لختها الم «مالايالام» ۳ةادرهاة1 بأبجدية 
سريانية موسعة شيئا ما. ولا لم تكن أية محاولة من محاولات التفسير هذه مقنعة فإنه يلزم 
أن يظل اشتقاق هذه الكلمة غير موضح توضيحا كافيا والسؤال عن الصيغة الصحيحة 
للكلمة مفتوحا. 

١‏ تطور اللخطوطات الكرشونية وانتشارها 

بعد الانتهاء من المخطوطات الكرشونية“' التى حصلت عليها أكير المكتبات الأوربية 
والموصوفة فى فهارس مطبوعة يمكن أن يتصور تطورها التاريخى على النحو التالى : 

استخدم المسيحيون السريان بدءا من القرن الثامن والتاسع الميلادى تدريجيا اللخة العربية 
وكتبوا بها بخط عربى» ومن ثم وصل إلينا من القرن التاسع الميلادى عدد كبير من 
الخطوطات المسيحية - العربية القديمة بخط عربى .لم يلعب الكرشونى فى البداية بشكل 
واضح إلادوراً هامشيا على نحو يثير الدهشة» واستخدم بصفة خاصة فى اللاحظات 
والعنارين والأعمدة فى كتب طقوس دينية ونهايات المخطوطات المسيحية ‏ الفلسطينية فى 
القرنين الحادى عشر والثانى الميلاديين*' . ويبدو أنه قد استعملت المخطوطات الكرشونية 
بخط سریانی ومع نصوص مسيحية عربية أكثر طول بدء من القرن الثالث عشر الميلادى ١‏ 
ولا وصل إلينا من الفترة التى من القرن التاسع حتى الثالث عشر الیلادی عدد کبیر من 
الخطوطات السريانية والمسيحية - الفلسطينية» ولكن من الواضح أنه يرجع آى مخطوط 
كرشونى إلى فترة ما قبل الثالث عشر الميلادى فإنه يمكن أن يؤدى ذلك إلى آنه لم توجد 
کتابة ۔ کرشونية فی وقت مبکر فی محبط جدیر بالذکر. 
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ولو كان غير ذلك لوصلت إلينا مخطوطات مطابقة بكم أكبر. وفى القرن الرابع عشر 
الميلادى ينمو عدد من اللخطوطات الكرشونية على نحو ضئيلء وفى القرن الخامس عشر 
الميلادى يظهر تصاعد واضح»› غير أنه بدءً من القرن السادس عشر الميلادى أضيف انتعاش 
كبير حين بدا موارنة لبنان أيضا إلى جانب السريان الخربيين فى استخدام الكتابة الكرشونية 
بشغف . ومنذ ذلك الوقت وحتى القرن العشرين كتبت مخطوطات كرشونية بكم كبير. 
واستخدم الكرشونى أيضا فى طبعات مبكرة لنصوص مسيحية - عربية مثل طبعات الكتاب 
المقدس وكتب الطقوس الدينية فى محيط كبير. 

كتبت المخطوطات الكرشونية واستخدمت فى محيط يغخطى القدس فى الجنوب ثم لبنان 
فسوریا حستی جنوب شرق ترکیا (طور عابدین» دیار بکر) وحتی شمال العراق (الموصل 
وماجاورها ). ومن الناحية الطائفية أيضاً وجدت قيود معينة »إذ تعد المخطوطات الكرشونية 
لدى الموارنة ولدى أغلب السريان الخربيين اليعاقبة أكثر انتشاراً وحتى زمن قريب» غير أنها 
أقل انتششارا لدى أغلب السريان الشرقيين النساطرة. أما لدى طائفة الملكائيينء الكتبة 
المسيسحيين الفلسطينين التى انتهت فى القرن الثالكث عشر الميلادى فلم يلعب الكرشونى 
بشكل واضح إلا دوراً هامشياً فى كتابة عناوين عربية وأعمدة ونهايات› غير آن الملكانيين 
السريان لم يستخدموا الكتابة - الكرشونية إلا استخداما محدود فقد استخدموا فى 
نصوصهم العربية الخط العربى أيضا. 

۲-٦‏ نصوص كرشونية: 

وجد أساسا بين المخطوطات الكرشونية كل أنواع النصوص المسيحية العربية» ويبدو أنه 
من أفضل ما تتضمن» نصوص الكتابة المقدس» وبلغة مزدوجة سريانية - عربية الأسفار 
الأربعة عشرة الملحقة بالعهد القديم والمواعظ وحياة القديسين» وكذلك أعمال شعبية بصفة 
خحاصة مثل تقاويم ونصوص تنجيمية وسحرية - وكتربات الطب الشعبى وما شابه ذلك وفى 
حالات فردية للغاية دونت نصوص إسلامية» وحتى سور من القرآن» بخط كرشونى١').‏ 

نقلت آغلب هذه النصوص بخط کرشونی وخط عربی آیضاء وفی بضع مخطوطات 
توجد ملاحظة للكاتب» أنه نسخ النص بخط كرشونى من مخطوطة كتبت بالعربية والعكس 
بالعكس). وفى الحقيقة نقلت بعض النصوص إلى مخطوطات كرشونية غالباًء بحيث 
أمكن من خلال ذلك أن ينشا أقرب ما يكون إلى التحرير الكرشونى لنص ما. ومع ذلك 
تتجاور غالبا الرواية لنص ما بخط عربی وخط کرشونی» وکان انتقال شكل كستابة أى 
منهما إلى الأحر مكنا بسهولة. 
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يمكن أن تكون أسباب استخدام الخط الكرشونى ذات طبيعة مختلفة» أقريها أسباب 
طبيعية عملية وهى: ثقة الأقباط السريان الكبرى وقراء كثيرين بالط السريانى وإمكانية كتابة 
کا اللخستين بالقلم الواسع ذاته بحیٹ یحافظ على صورة موحدة للكتابة عل التبادل بین 
اللغة الحربية واللغة السريانية . ويمكن أن يكون الوعى السريانى بالتطايق أيضاً قد لعب دوراً 
مهماءإذ ميز السريانى نفسه» إلى جانب دينه من خلال المخافظة على الخط السريانى 
الأصلى القديم بصفة خاصة؛ عن محيطه العربى الإسلامى. وربما آثر الطموح بدرجة 
معينة فى إقصاء غير المسلمين عن النصوص الدينية وأدب القراءة الخاص ۹١‏ . 
کتہت آحیانا لغات آخری أیضا کالعربیة بخط سریانی» وھو ما یمکن آن يعد کرشوناً 
باللفهوم الواسع لهذه الكلمة. ومن ثم نقلت بشكل متفرق نصوص فى الأرمينية('') 
واليونانية »)١(‏ والكردية". واللاتينىة(""» والملايلام ة2" والمغولة )١(‏ 
والفارسية ”"ء والصغدية "")ء والتركية ™. بخط سريانى. ويمكن على العكس من 
ذلك أن تلاحظ كتابة اللغة السريانية بخط عربى بوصفية مقابلاً للكرشونى . "١‏ . 
٠ ٦‏ أشكال الكتابة وعلامات الإملاء والترقيم 
٦۳۔١‏ آشکال الكتابة 
يمكن أن تقسم المخطوطات الكرشونية تبعا لشكل الكتابة (الخط) الخدم إلى 
١‏ المجموعة الصغيرة» ولكنها قديمة جداً بخط مسيحى - فلسطيني ترجع إلى القرنين 
الحادى عشر والثانى عشر الميلاديين . 
۲ - الجموعة الكبيرةء ولكنها حديثة بخط سريانى استعمل فى القغرن الثالث عشر 
الیلادی . ويجب أن يفرق هنا كذلك بین : 
( أ ) مخطوطات الکرشونى الأقل غزارة بخط سریان شوقی (نسطوریانی) (". 
(ب) الملخطوطات الأكثر غزارة بخط سريانى عربى (سرطو) كتبه اليعاقبة والموارنة 
غالا ۳( 
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٦۔۳‏ ۲ علامات الاملاء والترة 
إملاء والترقيم 
فيما يتعلق بعلامات الإملاء والترقيم فى المخطوطات الكرشونية يجب أن يجدد بوجه 

۱ لم تۇلف النصرص الواردة فی هذه الخطوطات › مع استٹاءاث قليلة بلغة فصسحی 
عربية كلاسيكية» بل بالعربية المسيحية» وهى إحدى الصيغ اللغوية للغة الشعبية التى 
تعد أقرب إلى ما يسمى العربية الوسطى ("". 
التنظيم لكنه لا يكن الوصول إلى نظام للكتابة وعلامات الإملاء والترقيم معمول به 
حوفظ عليه آیضا بشکل مستمر . 

۳ ۔ لا یستهدف»› وبخاصة فى أقدم اللخطوطات فی القرنین الحادی عشر والثانى عشر 
الميلاديينء نقل دقيق للحروف ما أمكن على الأقل من خلال عرض موجود (أو 
متصور فحسب) بخط عربى» بل إلى أكثر من إعادة تشكيل الاصوات» ولكن دون 
(1) دراسة الصوامت: 

السيحية - الفلسطينية » التى تخص السريانية أو المسيحية - الفلسطينية والعربية بوحدات» 

صوتية مشتركة بلاشك لإعادة الأصوات العربية المعينة أو الحروف الملحقة بها. ويدور الأمر 

هنا حول الحروف التالية (بترتيب الأبجدية الآرامية ). ©" 

«د» اب٠‏ اه و لز» «ط) ى٤‏ دك » «ل» «م٠‏ «ن) اس» ٠١١‏ «ص» «ق» «ر١‏ «ش». 
(پ) فإن السريانية أو الفلسطينية ‏ المسيحية تستشخدم صوت «ص» الذى يشير إلى البدائل 
الصوتية» ولكن دون نقطة - يتوقيع فى الحقيقة النقطة السفلى للبدائل الاحتكاكية _ لكتابة 
وتستعمل رموز الصوت الأخحرى فى كاتا المجموعتين للمخطرطات الكرشونية بشكل 
داد : 
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١‏ المجموعة المسيحية - الفلسطنية: 

“بلا علامة مميزة تشير فى العربية إلى ت 

“مع نقطة علوية تشير فى العربية إلى ث 

”ع“ بلا نقطة تشير فى العربية إلى ج 

”ع “مع نقطتين علويتين تشير فى العربية إلى غ 

“مع نقطتين علويتين تشير فى العربية إلى خ 

“بلا علامة ميزة تشير فى العربية إلى د و 

“مع نقطتين علويتين ض و ظ 

" “بلا علامة ميزة أو مع نقطة علوية تشير فى العربية إلى ء 

“غالبا مع نقطتين علوتين تشير فى العربية إلى ر 

وتكتب نهاية المؤنث دائما «ها» ولا توضع عليها أية نقط علوية فى حالة اللإضافة. أما 
التماثل بين أداة التعريف (ال) والحروف الشمسية فيكتب صوتياً أحياناًء مثل ق٣٣8‏ 8و 
”ت“ ولكن اللام قد يحافظ عليها كما هى الحال فى علامات الإملاء والترقيم العربية 
أيضاً مثل . „”aš-šmamisat = “ Îm'msh”:‏ 

۲ - المجموعة السريانية 

توصل مخطوطات هذه المجموعة تدريجيا إلى النظام التالى غير المنفذ بإحكام دائماًء بل 
وغیر مطبق بوجه عام : TD‏ 

”ع “ ( أ ) فى السريانية الشرقية مع تفويس صغير أسفلة) 

(ب) فى السريانية الخربية مع نقطة بين أضلاعة. 

”ع“ مع نقطة سفلى (ركاكا) تشير فى العربية إلى (ج). 

”ف“مع نقطة علوية (قشايا) تشير فى العربية إلى (د). 

”ل“مع نقطة سفلى (ركاكا) تشير فى العربية إلى (ذ). 

“مع نقطة علوية (قشايا) تشير فى العربية إلى (ك). 
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“مع نقطة سفلى (ركاكا) تشير فى العربية إلى (خ) 
مع نقطة علوية (حسب نموذج الخط العربى) تشير فى العربية إلى (ض) 
مع نقطة علوية (أو نقطة وسطى )*“ تشير فى العربية إلى (ظ) 
ا مار سای تت تر اريه ار ر 

“مع نقطة سفلى (ركاكا) تشير فى العربية إلى (ث) 

وتكتب نهاية المؤنٹث فی حالتى الاضافة وعدمها اه ت نقطتين علویتین حسب نموذج 
علامات الإملاء والترقيم العربية. 

(ب) التعبير عن الحركات : 

تؤدى الحركات الطويلة فى كلتا المجموعتين من المخطرطات على النحو التالى : 

الفتحة الطويلة (ة)يرمز لها غالبا ر «” 

الكسرة الطويلة يرمز لها غالبا ب ”ر 1 

الضمة الطويلة يرمز لها غالبا ب "س" 

أما الحركات القصيرة» فقد عولحت فى كلتا المجموعتين معالحة متباينة : 

١‏ - المجموعة المسيحية - الفلسطينية: 

یرمز دتما إلى اة () من ۾ من رکا ا و ر موعن ی ا ت الي 
الى يتطق بسدها. ويرمز لركة ا بالواو الذی يضاف غالا فو الرس ولکن يقدم 
عليه أحياناً أيضا. )2 

۲ - المجموعة السريانية : 

لا يرمز إلى الحركات القصيرة فى الغالب» وفى مواضع مبهمة يعبر عنها أحيانا بوصفها 
حركات معينة على القراءة. وتستخدم هنا رموز الحركات السريانية الغربية والشرقيةء» غير أنه 
غالبا ما تستخدم رموز الحركات العربية (الفتحة والكسرة والضمة ). ومن بين رمور القراءة 
العربية الباقية يشيع كذلك ورود رمزا التنوين والتشديد )٠'(.‏ 
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۷ المخطوطات العربية بخط عبرى 
يوشع بلاو (القدس ) 


لم تكتب المخطوطات العربية لليهود الربانيين إلا بخط عبرى تقريباً. ولا تعرف إلا بضع 
حالات من المؤلفات كان اليهود الربانيون ألفوا فيها ٠‏ بخط عربى لرفاقهم فى العقيدة 
وليس لعتنقين آخرين للدين غير متمكنين من الحط العبرى. وعلى العكس من ذلك تشيع 
إلى حد ما المخطوطات القرائية بخط عربى ‏ بل لقد كتب القَراءون# التوراة بخط 
عربی(). 

ولا كانت الأبجدية العبرية لا تضم إلا ۲۲ حرفا استخدم الیهود» حتى ينقلوا ال ۲۸ 
حرفاً فى الأبجدية العربية» النقاط المميزة لتمييز الرموز الغائبة. وفى بعض الحالات يستند 
عند استخدام نقاط ميزة استناداً قونياً إلى نموذج الخط العربى» وهكذا يكون ذلك على 
سبيل المثال عند نقل صوت (ض) العربى من خلال (ص) مع نقطةء وعند نقل صوت (ط) 
العربى من خلال (ط) مع نقطة» فوق منتصف الرمز. ومع ذلك فقد استغل» حين يكون 
ذلك ممكناًء وجود بدائل صوتية عبرية لنقل وحدات صوتية ماثلة لما فى العربية. وتشير هنا 
الرموز(ك) و(K)‏ و (ا)دون نقطة ميزة إلى الوحدات الصوتية غير الاحتكاكية فى العادةء بينما 
تستخدم مع نقطة مميزة إلى للوحدات الصوتية الاحتكاكية (ذ و خ و ث) فى العسربية. 
وتستخدم مع (8) الصيغة غير المنقطة للصوت العربى (غ)» بينما تمثل صوت (جيم) بنقطة 
میزة(“) . 

بيد أن تمشل النقاط المميزة لاتستخدم بشكل مستمر» إذ تغيب غالباًء وبخاصة حيث 
وضعت للوحدات الصوتية الاحتكاكية المطابقة للبدائل الصوتية العبرية» كما بقيت البدائل 
الصوتية الانفجارية والاحتكاكية غير ميزة عادة فى العبرية أيضا بخط غير فشكل . 

ويطابق الاستخدام الوحيد تقريبا للخط العبرى فى المؤلفات العربية لليهود الربانيين 
استعمال الحط السريانى (الكرشونى) أو الخط القبطى فى المخطوطات المسيحية 
العربيةء وكذلك استخدام الخط العبرى للكتابة اللغات المختلفة لليهرد مثل اليديش 
واللادنيو . وفى المحيط الاأسلامى يطابق بعد إجراء كل التخييرات الضروية استعمال الخط 
العربى للغات أخرى كتبها المسلمون غير العربية. 


وبالنسبة للطوائف اليهودية يعبر الاستعمال الوحيد تقريباً للخط العبرى عن العزلة 
الثقافية لليهودية داخحل الحضارة الإسلامية أيضاً. 

ويمكن أن يفهم اختلاف الخطوط هنا على أنها حاجز ثقافى . ويبين الكم الكبير من 
اليهود أنفسهم الذين لعيوا دور مهما فى المجتمع الإسلامى» الذين أثروا الط العبرى على 
العربى. مثال ذلك موسى بن ميمون (المتوفى )٠١١ ٤‏ الذى وصل إلينا منه مخطرطات 
بخط يده عن مؤلفات طبیة کتبها ببخط عبری» نقلت فیما بعد إلى خط عربی () ویجب 
آلا يغيب عن المرء حقيقة أنه فى الحصور الوسطى الإسلامية شكل اليهود ثاما مثل الأقليات 
الدينية الأحرى» مجموعة مغلقة اندمجت - حقيقة - فى الثقافة الإإسلاميةء كجماعة موحدة 
وليس كأفراد» كما فى عصر ما بعد التحرر. ومن ثم فإن أحد العلامات الظاهرية البارزة 
لهذا الاستقلال الثقافى هو استخدام الخط العبرى للغة العربية أيضاً. 


وقد نسخ اليهود بخط عبرى كذلك نصوصا عربية غير يهودية الأصل أى إسلامية أو 
مسيحية الأصل با فى ذلك القرآن. " إن تحليل هذه النصوص المكتوبة بحروف عبرية 
وتلك المؤلفات غير اليهودية أيضاء التى ذكرت فى قائمة بالكتب ذات حوزة يهودية» له 
دلالة غير عادية من جهات كثيرة " فهو يبين ما الموضوعات التى عنى بها المسلمون 
وكذلك اليهود عناية حاصة» وشكلت بذلك أساس تشاركهم الثقافى . وتبين أن اليهرد كانوا 
مهتمين اهتماما خاصا بالفلسفة الإسلامية والطب والعلوم الطبيعية» وعلى أية حال كانت 
الخطوطات حول هذه الموضوعات فى حورة يهودية كيرا نسبيا بينما كانت تلك 
المعخطرطات التى كانت تعنى بأفكار إسلامية وحثى بالأدب الدنيوى نادرة نسبياً»ء وهى تظهر 
اهتماماً هامشيًا للغاية لليهودية بهذه الموضوعات . 

من المعتاد أن تنظم فهارس المخطوطات الشرقية حسب الط المستعمل وليس حسب اللغة 
- ومن ثم لا جد المخطوطات اليهودية - الحربية بخط عبرى عادة فى فهارس المخطوطات 
العبرية وقوائمها. ولهذا السبب تضم أيضا مجموعة ميكرو فيلم معهد المخطوطات الملحق 
با مكتبة الوطنية والجامعية للجامعة العبرية فى القدس» مجموعة كبيرة من الميكرو فيلمات 
للمخطوطات العربية بخط عبرى» وفى الحقيقة قد بدء تنظيم المادة الجموعة هناك حسب 
اللغات وما يزال هذا العمل لم ينته بعد إلى حد بعيد» غير أنه يمكن أن يقال حسب تقدير 
تقريبى للخاية إن المخطوطات اليهودية العربية للمعهد تبلغ ما يزيد على مائة وحدة من بينها 
- فى الحقيقة ‏ قطع صغيرة كثيرة ترجع بصفة خاصة إلى جنيزا (68۸124) التى كانت فى 


0۹ 


القاهرة. وفى الواقع ما يزال ينقص هذه المجموعة ميكروفيلمات أغلب المخطرطات اليهودية 
العربية الموجودة فى مكتبات الاتحاد السوفيتى . وتضم الفهارس التى أصدرها المعهد إشارات 
إلى اللغات اليهودية العربية فى المجموعة. وما يزال كثير جداً من هذه المخطوطات يحتاج 
إلى نشر يمكن من خلاله أن تبرز التى تتضمنها المخطوطات» بحيث يكن أن يعثر بسهولة 
على المؤلفات فى صورة علمية. 

ولا كان من غير المستطاع تناول تفصيلات أخرى فى الإطار المعطى هناء يمكن ان يحال 
إلى فهارس المخطوطات العبرية التى تضم مخطوطات عربية أيضا بخط عبرى» ويشار 
كذلك إلى المواد المذكورة فى قائمة المراجع فى الموسوعات اليهودية» التى درست فيها 
مجموعات عبرية من المخطوطات . 
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الهوامش والتعليقات 

أولا: هوامش علم الخطوطات جحرهارد اندرس (بوخوم) 

(1) الحاحظ : رسالة فى مدح الكتب رالحث على جمعهاء فى: 6 ,43 (1953) ەRuf‏ ربالا لائية ص ۳۹ = 
حققه إبراهيم السمرائى» فى «جلة الملجمع العلمى العراقی» ۸ بغخداد ١١ 335 ۱۹٦۱‏ ١١ب‏ 
الجاحظ : کتاب الحیوان» حققه عبد السلام ھارونء القاھرۃ ۱۹٤١ ۱۹۳۸ / ۱۳۹١١ -۱۳۵١‏ ۱| ۳۸ 
4. ,iİظر Ch. Pellat : Arabische Geisteswell :Î#Î‏ عالم العقل العسربى»ء زيوريخ» 
شتو تجارت ۱۹71۷ › .۲۱٤ ۲۱١‏ 
#النص العربی کما ورد بال رجعت فيه لإثباته إلى کتاب الحیوان ١‏ / ۳۸. 

Mez (1922) 162 انظر:‎ )( 

(۳) شراهد بصفة لدی نولداکه فی کتابه: تاریخ القرآن: Geschichte des Q01ãns‏ « نقحه شفاللی» لیبزج 
۹ ۱۹۳۸ ۱/۲ . قارن أيضاً: ليون كيتائى: Leone Caetani : Annali del!'Isla. Mi-‏ 

11 1. 1918 - 1905 0ط[ انظر أیضاً هامش ٤‏ . 

() انظر حول البردية والسسميات العربية المستخدمة لها ما سبق ص ٠١۱‏ حول القرطاس (ما يكتب فيه) أنظر 
الصولی: أدب الکتاب ۱۰۵ ۔ ۱۰۹ وقارن فیما یلی هامش ٩‏ وهامش .١١‏ 
كان العسرب قبل أن يتعرفوا على الورق يكتبون على العسّب (جمع عسب) وهو جريد النخل بعد آن يكشط 
عه الوص وعظم أكتاف الأبل رقطع الخزف والشقف واللخاف وهى حجارة بيض رقاق والأديم والرق 
والبردى المصرى على هيئة القرطاس. (المترجم) 

(۵) چروهمان (1۹1۷) ٦۸‏ ۷۲ 
#يقول الصولى فى أدب الكتاب ص :٠١١‏ تسسمى العرب ما يكتب من القرطاس وجمعه قراطيس ومهرقًا 
وجمعة مهارق رصحيفة رجمعها صحائف وسفراً والجميع اسفار ..... وص ۱۰۷ -: فأما الكراريس 
فواحدها كراسة قال الأصمعى كرست الكتب رالورق جعلت شيئامنه إلى شي:. 
وص ۱۰۸: ويقال: ودفتر. وما سمع شئ فى اشتقاقه إلا أنه عربى فصيح. (المترجم). 

) حتی [حلال الورق التدریجی» انظر جروهمان )۱۹١۷(‏ ص ۷۲. 

(۷) جروهمان .)۱۹٦۷(‏ ۷ ب» السیوطی: الإتقان ۱۲۰۷ء ۱۸-۱١‏ 
وأيضا مصطلح (صحف» جمع صحيفة) للأوراق التى دونت عليها امجموعة الأولى من نص القرآن نولدكه: 
تاريخ القرآن [وكذلك هامش ٣‏ 24 / 2]. يمكن أن يطلق على لفائف البردي» وكذا على أية حال فى 
الأخبار عن أقدم صيغة للديوان وإدخال الدفتر فى عهد الخليفة العباس الأولء السفاح عن طريق خحالد بن 
برمك » انظر: الجهشيارى : الوزراء والكتاب» ص :۸٩‏ وکان سبیل ما یثبٹت فی الدراوین یثبت فی صحف 
فکان الد أول من جعله فی دفسات قارن: پرنادرد لویس: دفتر فى: دائرة المعارف اللإسلامية» ط ٣‏ ۲/ 
۸ (مع شواهد آخحری ). 

() جروهمان (۱۹۲۹) ٤‏ مامش 1۱۲۱ء وجروهمان ٤ )۱۹٥٤(‏ هامش ۰۱ وجروهمان (۱۹۵۸)» وأرری 
0y )1965(‏ عن آیاٹ قرآنية فى لفاتف بردية وورقية - كان الورق أيضا مادة غسالية تسبي حول ثمثه 
قارن جروهمان (147۷( 14« 41. ,lشتiرر: E.Ashtor Histoire des prix et dea salaries‏ 
dans sl’ Orient médiéval Paris (1969) 6Of. und 89 f. .‏ 
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%) بالعربية: رق» رق وجلد أيضا وقرطاس (بوجه عام . مادة الكتابة انظر ما سبق ملاحظة )٤‏ من جلد الشاة 
والماعز والعجل» انظر: جروهمان -٠١۸ )۱۹١۷(‏ ١١ء‏ له تفسه أيضاً فى: داثرة امعارف الإسلامية ط۲ 
)۱۹٦٥(‏ ص ٥٤١‏ (جلد ). 

#الرق (بفتح الراء)» قال القلقشندى فى صبح الأعشى ٤۷١٤/١‏ : قال الميرد: ها ما يرقق من الجلود ليكتب فيه. 
قال أيضا: القرطاس والصحيفة» وهما معني واحد وهو الكاغد. . . . قال أبن أبى السيار: القرطاس كاغد 
يتخذڏ من بردى مصر» وكل كاغد قرطاس. (المترجم). 

)۱۹۵۸( ب (مدونات قرآن فخمة على رق الغزال)» وجروهمان‎ ١١ .)۱۹٦۹۷( الأمثلة لدی جروهمان‎ )٠١( 
وأجمع رأى الصحاية (رضى‎ :١١ - ٠١ ص‎ ٤۸٦ / ۲ أ قارن القلقشندى صيح الأعشی‎ ٩ ولوحة‎ ۲ 
الله عنهم) على كتابة القرآن فى الرق لطول بقائه أو لائه الموجود عندهم حينئذ. حول أربع دفاتر رق مسيحية‎ 
و ۲۷۹ / ۰۸۹۲ وائظر:‎ ۸۸٩ / ۲۷۲ و‎ ۸۷۲ / ۲٣۲ عربية ترجع إلى سنة‎ 
A.S.Lwis and M.D. Gibsan : Forty - one facsimiles of deted christen Arabic Ma 
nuscripts Cambridge 1907 Tafel. 20 Wrigt (1875 - 1883 ) Tafel 20 (Frye : رظil‎ 
H.L.Fleischer : zur [14۷4 . تزييف؟ احدى وأربعون مصورة لمخطوطات عربية مسيحية مۇرخ‎ 
حول تاریخ الط العربیه‎ der arAbischen Schrift In : ZDMG 18 (1864) 288 - 261 = 
M. J. de Goeje L Bibliotheca Geographporum Arabicorum, IV Indices, glossar- 

ium ..... od partes I - HI Leiden 1897 - 341‏ 
وقرطاس أيضاء فى البداية «البردى خلافاً للكاغذ الورق»» قارن جلال الصابى: رسوم دار الخلافة ص ٠١١‏ 
والقلشندى: صبح الأعشى ۲ / ١ ٤۸٩۵‏ 7 _ورق. 

. ۷K48 1 10: بالعربية: كاذ وكاغذ (فارسية < صينية؟) انظر‎ )١١( 
#أغلب المصادر العربية تكتب الكلمة «كاغد» وجمعها «كراغن‎ 
كواغد سمر قند:‎ )٥۰ يطلق الثعالبى فى ثمار القلوب» يقول (ص‎ 
هى من خحصائصها التى عطلت قراطيس مصر والحلود التى كان الأرائل يكتبون فيها إلا أنها أنعم وأحسن‎ 
ويسمى (الورق)‎ :)٤۷١/۲( وارفق ولا تكون إلا بسمر قند والصينى ويقول الفلشقندى فى صبح الأعشى‎ 
أيضاً: الكاغد بغين ودال مهملة. (المترجم).‎ 

90 ابن الندیم : الفھرست ١٤ء ۱١ ۴ =46 ۲٣‏ 1 4۱ ٭ ۴46 ۱۲ ۲ (ررق صیئیء ررق 
الصين) لو تعلق الأمر مع مخطوطات فقهاء اللخة التى رآها ابن النديم حقيقة باصول من القرنين الأول والثانى 
الپجریین . حول شواهد آکثر قد ما واکتشافات الورق من وسط آسیاء انظر جروهمان )۱۹٦۹۷(‏ 1۹۹ 
IB. Laufer : Sino - Iranica. Chinese contributions,‏ 
to the history of civilization in ancient Iran .‏ 

Chicago 1919 (Field Museum of Natural History Publication No-201 ) 557 - 
إسهامات صيئية فى تاريخ الحضارة فى بلاد إيران القديمة.‎ 559 .H 

Hans H. Bockwitz : Ein Papierfund aus dem Anfang des 8 Jh . am Berge ڪ,‎ 
Mugh bei Samarkand 

اكستشاف للورق يرجع إلى بداية القرن الشامن المیسلادی على جبل موجه بالقرب من سمر ند -۴۵ ص[ 
piergeschichte 5 ( 1955) 45 - 44.‏ 
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(۳) ابن الندیم: الفهرست ۰۲۱ ۱۷ 23 = ۴ ر٣‏ ۳ واللعالبی من ٥٤۳‏ سطر ٤‏ ينطق: كواغذ مسمر 
قند» نفسه فى : لطائف المعارف ۲۱۸ = الطبقة الانجليزية بوزورث ٠٠١ )۱۹٦۸(‏ (تبعا لكتاب المسالك 
والممالك ریا للعیهانی»› قارن بورورٹ»› هامش ۱٤١‏ ). 
#وردت كلمة « اتلخ» فى النص الأصلىء وهو تحريف والصحيح «اطلع» كما ورد فى نص الثعالبی قى ثمار 
القلوب إذا يقول: ص ٠٤١‏ ذكر صاحب السالك والمالك (الاصطنحرى): أنه وقع من الصين إلى سمر قند 
فی سہی سباهم ریاد بن صالح فی وقعة «أطلع؛ من اتخذ « الكواغيد». (المرجم). 

)٤(‏ يطلق الحاحظ (النوفى ٠٠٠١‏ / ۸1۸) الورق باعتباره فشحا مستوراً من سمر قند (التبصر بالتجارة )١١‏ وتأكد 
حسب آستشهاد لدی التعالبی فی = لطائف المعارف ۱۹۱ (= بورورٹ ٠۲۰١‏ )» كانت أهمية بردى مصر 
للمغرب كأهمية ورق سمر قند للمشرق. 

: ۷۲ )۱۹٩۷( حول تاريخ هذه العملية» انظر جروهمان‎ )٠١( 

۲ القلقشندى: صبح الأعشى ۲/ ۷٥‏ والمقریزى: المواعظ والاعتبار فى ذكر الخطط والاآثارء نشر W1‏ ۲/ 
۳٤ ۳‏ وابن خلدون: المقدمة ۲/ ۳۹١‏ وكذلك لدى: كرابتشيك (1۱۸۸۷) ٠١١ ١١۹‏ . المصادر الأقدم 
صمتت عن ذلك» وفى الحقيقة ينبغى أن يقتصر تيعا للجهشيارى فى الوزراء ص ۱۳۸ على المنصور قى 
استخدام البردى حتى تبعبة بخداد الاقتصادية لمصرء ومن جهة أخرى حاول كذلك المعتصم آن يؤسس منة 
۱ ۸۳۲ فی سمراء مصنعا للبردی. انظر: الیعقوبی: تواربخ ۲۳11810۲14 تحقیق هوستما لیدن ۱۸۸۳ 
.oVY¥ /Y‏ 

(۱۷) الاسطخرى: كتاب مسالك المالك: صںrا0صعه‏ مaز۷ء‏ حققه م. ی دی خحوبهء لیدن ۱۸۷۰ (ط۲ 
۷ ۲۸۸ (عن أبى ريد البلخى المتوفى ۳۲۲/ )۴۹١٤‏ قارن الجاحظ (راللاحظة٤٠)‏ واللعالبى 
(والملاحظة )١١‏ الأحير را حسب مصادره الأقدم لانه هو نفسه قد أكد أن الورق السمرقندى حل محل 
البردى المصرى والرق (آراح قراطيس مصر والجلود) ‏ الورق السمرقندى الذى يأثى من مدن إنتاجه فى 
الشرق والغرب أيضا . بل لقد أكد جغرافيو النصف الثشانى من القرن الرابع الهجرى/ العاشر اليلادى آهمية 
إنتاج الورق من سمرقند ومجاله: | نظر ابن حوقل: کتاب الأرض» تحقیق ی. هھ کرامررء لیدن ٠۱۹۳۸‏ - 
۹--. 
Configuration de terre. Trad. par J.H.Kramers et G.Wiet. Paris 1964, 447.‏ = 465 

والمدسی : أحسن التقاسيم فى معرفة الأقاليم : iw dli} Descriptio imperii moslemici‏ o¥؟/‏ 4۸0{ 
تحقیق م» ی. دی حویه لیدن ۲ ٤ ۳۲۹ ۰۱۹۰٦‏ قارن متر (۱۹۲۲) ۰٤٤٤١‏ خلاف کرابتشيك (۱۸۸۷) 
۲١‏ وجروهمان (1۹71۷) ۱۰۰ . 

(۱۸) جزئیاء لدی کرابستشف (۱۸۸۷) ۱۲١‏ ۰۱۲۴ء ومتز (۱۹۹۲۲) ۰٤٤0‏ وجروهمان )۱۹٩۷(‏ ۱۰۰» 
وعواد ۰٤۳۳ ٤٤١ )۱۹٤۸(‏ پابشجر (۱۹۳۱). 

R. Sellheim, in : Sudhoffs Ar- او آلف لذا )قارن‎ (۱۱۰۸ /٥۰١ تیم ہن المعز بن بادیس (المتوفی‎ ۹١ 
ء٥١ س‎ ٠۳ )۱۹٩۲( عمدة الكتاب وعمدة ذرى الالباب بالإنجليزية فی لیفی‎ cطv‎ 99 ]1965[ ۴۴ 
)١۱۸۸۸( فى عمل الكاغل والأوراق» بالعربية والالانية فى كتاب: كرابتشك‎ :١١ حول عمل الورق الباب‎ 
)۱۹٤۸( حول نصوص آخری انظر عراد آیضا‎ ۰۱٠۰٤ ۱۰۱ )۱۹7۷( موجز لدی جروهمان‎ ۰۹۰ ٤ 
. ٤٥ ص‎ 

#يقول القلقشندى فى صبح الأعشى (۲/ )٤۷١١‏ فى أنواع الورق: وأعلى أجناس الورق فيما رأيناه البخدادى» 


Tot 


وهو روق ثخين مع ليونه. . . ولا يكتب فيه فى الغالب إلا الصاحف الشريفة ودونه فى الرتية الشامى وهو 
على نوعين: نوع يسرف بالحموى. ودونه فى القدر وهو المعروف بالشامي» ودرتهما قى الرتبة الورق 
الصرى»ء وهو أيضا على قطعين: القطع المنصورى وقطع العادة» والمنصورى أكبر قطعا رقلما يصقل وجهاه 
معا آما العادة فإن فيه ما يصقل وجهاه ويسمى فى عرف الوراقين المصلوح. (المترجم) 

(۲۰)۔ ابن الندیم: الفھرست ۲۱ء ۱۸ ۴ = ۲۴۳ ٤‏ 1: القلقشندی: صبح ۲/ ۲۸۷ ۔ ۲۸۸ قارن: کرایتشك 
۱٥۲ ۱٤۹ )۸۷(‏ کرابتشاك (۱۸۸۸) ۱۱۲ ۱۷۷ وجروهمان ۱۰٤ ۰٩٩ )۱۹٩۷(‏ وعراد )۱۹٤۸(‏ 
٤٤١ ٤۳۳ 6۲۹ ۱‏ حول الاحجام انظر کرابتشك (۱۸۸۷) ۱٤١ ۱٤١‏ ۷٥۱۵ء‏ وجروهمان 
0A (14۲2)‏ . 

(۲۱). حول اسسعار الورق والکتاب انظر ۰۱ ١‏ شتور (راللاحظة۸) ص ۰۸۹ ۲۱۲ و ۲۱٣‏ وآ٣۳ء‏ حیث کان 
الورق تبعا لما ورد لديه ارحص من البردى فى حوالى القرن الثالث الهجرى/ التاسع الميلادى . 

(۲۲) انظر نبیه عبود )۱۹٤۹(‏ وبخاصة ۱٤١‏ - ۹٤1۱ء‏ وقارن فيما يلى أيضا ص »۲۸١‏ حول وثائق الورق 
المؤرخة التی ترجع إلى ۹:٩ /۲۹۷ ۸۷۳ / ۲٣۰‏ انظر كرابتشك (1۸۸۷) ص ۰۹۰ وله نقسه: يرديات 
الدرق رlڀنر‏ : .226 .1894 Papyrus Erzherzog Rainer. Fûhrer duch die Ausstellung. Wien‏ 
وج رومان (۱14۲16( 0۸« و. qsترڍش: A. Dietrich: Arabishe Papyri aus der Hamburger‏ 
Staats- und Universitats- Bibliothek Leipzig 49, 63f.,‏ 

برديات عربية من مكتبة هامبورج الوطنية _ الجامعية . 

۲ ) انظر کرابسشك (۰۱۸۸۷ ۱۸۸۸) فیزنر (۸۸۷) حورل آرراق من صعید مصر مخلوط من خیش الكتاب 
وخحيوط القطن ومغخرى بغراء نشا الحنطة» فيزنر )۱۹١١(‏ فيدل وبوقيه )۱۹۲١(‏ حول الأوراق من أصل 
ترکمنستانی وصینی وفارسی وسریانی من القرن العاشر حتى القرن السابع عشر الميلادىء وأعلمنا شيت أكثر 
دقة بابنجر (۱۹۳۱) وأونفر ۱۹۰۵٩۲(‏ و )۱۹١۲‏ وارسوى )۱۹١۳(‏ عن نتاجات الصثاعات العثمافية للورق . 

(۹) حول وصفات احبر فی عمدة الکتاب انظر لیفی )۱۹٦۲(‏ ۷ ۔ ٩‏ والباب ۲ _ ٤‏ وقارن جروهمان )1۹٦۷(‏ 
۷ ۔ ۱۳۱ إلى أدرات الكتابة وموادها وجه جررهمان بوجه عام )14۹٩۷(‏ ۱۱۷ _ ۱۲۷ (عع قائمة مراجع 
آحری) . 1 

)۷ ۹4٦ حسب اللإشارات إلى الأصل كما ظهرت فى عمدة الكتاب (ليفى۲‎ ٠۳۳ الجحاحظ : التبصر بالتجارة‎ )٠٠( 
صنع المداد فى الشرق بصفة خاصة (العراق» وفارس» والهند).‎ 
فى صنعة الحبر» وهو صتقفان؛ النصف الأول ما يناسب‎ :)۲٠١ /۲( #يقول القلشقندى فى صبح الأعشى‎ 
. الكاغد» أى الورق: وهو حبر الدخان. . ثم بين كيف يصنع فيقول: يؤخذ من العفص الشامى قدر رطل.‎ 
رينقع فى ستة أرطال ماء مع قليل من الآس. . . ثم يضاف لكل رطل من هذا الماء أوقية من الصمغ العربى‎ 
. ومن الزاج القبرسى كذلك» ٹم يضاف إليه من الدخان المنقدم ذكره ما يكفيه من الحلاكه‎ 
۔)۴١١/۲( الصنف الثانى : مايناسب الرق»ء ويسمى احبر الرأس ولا دخان فيه . . ثم بين كيفية صنعه آيضا‎ 

(۲۲) رورنشال )۱۹٤۷(‏ ۱۳ ب (فى نص مترجم لعبد الباسط بن موسى العلماوى إالمتوقى سنة ۱۵۷۳]: المعيد قى 
أدب المفيد والمستفيد) . حول التقنية الكميائية انظر أیضا فیزنر (۱۸۸۷) ۹٠۲۳ء‏ وا . لوکاس: كوcن]‏ ۔A‏ 
أحبار مصر القدية وklۈىديtة The inks of ancient and modern Egypt. In The Analyst 47 (Cam-‏ 
bridge 1922) 9 - 15,‏ 
#يقول القلقشندى فى صبح الأعشى (۲/ )٤٦١‏ فى صنعة المداد: قال الورير أبو على بن مقلة رحمه الله 
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وأجود المداد ما اتخذ من سخام النفط» وذلك أن يۇخحذ منه ثلاثة أرطال» فيجاد نخله وتصغفيته» ٹم يصب 
عليه من الاء ثلاثة أمثاله رمن العسل رطل واحد ومن الملح حمسة عشر درهماء رمن الصمغ المسحوق حمسة 
عشر درهما ومن العفص عشرة دراهم. (المحرجم) 

(۲۷) حول إدخال الدفتر فى الديوان انظر فيما سبق ٤‏ ملاحظة ٠۷‏ أقلع تدريجيا عن شكل اللفائف أيضا مثل 
مادة البردی» قارن آوری )۱۹٦٥(‏ حول أحجام القرآن من الورق» جرورهمان وارنولد (۱۹۲۹) ص ٠١٤١‏ 
ملاحظة ٠١١‏ لكن البردى ربط أيضا فی دفاتر برغم أن المادة الهمشة لا تناسب ذلك إلا بقدر ضثيل› ذلك 
مشل الحامع فى الحديث لعبدالله بن وهب فی مخطوطة ترجع إلی ۲۹۷/ ۰۸۸٩‏ انظر فما سبق ص ۲١١‏ 
وقارن أیضا جروهمان وآرنولد (۱۹۲۹) ص ۱۲۹ ملاحظة ۲۰۲. 

)۲۸١‏ عمدة الكتاب وعدة ذوى الألباب (القرن الخامس الهجرى/ الحادى عشر اليلادى» وكذا فيما سبق ملاحظة 
۹ الباب ۲ فی صناعة النجليد وبخاصة فی کتاب بوش )۱۹٦۱(‏ ولیفی )۱۹٥۲(‏ لاسیما ص ٤١‏ 
۳ . بکر بن إبراهیم الاشبيلى : كتاب التيسير فى صناعة التفسير (نهاية القرن السادس/ الثانى عشر الميلادى) 
تحقیق کنون ۹ س أبو العباس أحمد بن محمد السضيانى : صناعة تفسير الكتب وح الذهب (الف 
۹ ۱۱۹( تحقیق ریکارد ۰۱۹۱۹ بالإنجلیزية لدی لیغی ۵١ )۱۹٦۲(‏ ۔ ٠١‏ ۔ حول بدايات التجليد 
العربى للكتب» التی وقفت على الوراقینء انظر عسواد )۱۹٤۸(‏ ص ۲۰ وبوش (۱۹۷۰) ص ۱١۷‏ (عن 
ابن الندیم: الفهرست ۱۰ء ۲۱ ۴. 

)۹( قارن ج برجشتراسرو أو. ٻرتjل‏ : G. Bergstrãsser und O. Pretzl : Die Geschichte des Ko-‏ 
rantextes - Leipzig 1938‏ lîرıخ‏ نص القرآن (The Nêldeke: Geschichte des Qorén2) 3 Teil‏ 
253f.‏ وانظر أيضا م. لنجز M. Lings: The Quranic Art of Calligraply and Ilunination - Lon-‏ 
don 1976. 20 - 30, Nr. 1b, 3, 4, 7, 8, 10, 11- 25, 27, 29.‏ 
طريقة الخط القديم والزخرفة القرآنية . (سجلات عرضية الحجم للقرآن ترجع للقرن الثالث الهجرى/ التاسح 
الميلادى حتى القسرن الرابع الهجری/ العاشر الیلادی من شمال آفریقیا ولا سیما من القیروان)ء ۲۰ ۲١‏ 
و۳۴٤‏ رقم ۲ ۰۵ ۰۹ ۲٢‏ (ماثلة لا من العراق وفارس) سجل عرضی الحجم دنیوی بخط کوفی» برلینء 
المكتبة الوطنية ۳۹۷ (الفارات : فهرس ۱/ ۰۱۳۷ انظر فیما یلی ۲۸۲). 
#سمى الط العربى بعدة أسماء هى الخط الحیریء الخط الانہاری الخط المکی ۔ الخط المدنی ۔ الخط الکوفی . 
الخط المصرى. انظر فى منافشة أصل الخط السربى» قصة الكتابة العربيةء د. إبراميم جمعة من 
1 .(المترجم) 

.W٤K48 1 1276 : بالعربية كراس (ة) والحمع : كراريس»ء (مستعارة من الآرامية) انظر‎ )۴١( 

(۲) حول تقنية التسجليد انظر إلى جانب المصادر المذكررة فيما سبق هامش ۲۸ المقدسى: أحسن التقاسم فى 
محرفة الأقاليم (وكذلك هامش ۱۷) ۰ ٠۰‏ (کان الجغرافی المشهور نفسه مجلد کتب» قارن جروهمان وارنولد 
(۹۲۹) ص ۳۲ وهامش .)۱۳١‏ وحسب ما ورد فی عمدة الکتساب (بوش ۱۹٩۱‏ ۷) كانت صفحات 
امقدمة (بطائن» تقوى) مالوفة فى المغرب ولكن ليس فى العراق . حول تفاصيل تجليا مخطوطات العصور 
الوسطى فى مرحلة متأخرة» انظر أيضا: آدم ٠١١ ۱٤۸ )۱۹۰٥(‏ . 

(۲) حسب النموذج العباسی» قارن جروهمان وآرنولد (۱۹۲۹) ١‏ ۔ ٠٥٩‏ مع وصف دفاتر مبكرة للقرآن ترجم 
إلى القرن الشالث الهمجرى/ التاسم الميلادى. يطلق عالم الدراسات القرآئية الدانى (المتوفی )٠١ ٠١١ /٤٤۸‏ 
على آقدم شکل للغلاف فى كتابه الصخير: المقلع فى معرفة مصاحف الأمصارء» تحقيق أو. برتزل استاتبول 
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١‏ ا(المكتبة الإسلامية ۴) ٠‏ فى عنوان الباب الأول: ذكر من جمع القرآن من الصحف أولا ومن أدخله 
بون اللوحين لا يعالج مع ذلك إلا الجمعء ولم یتطرق إلى شکله الخارجی. 

(۳۲) فایسفایلر (۱۹1۲) ۲۷ ١‏ عن الدماذج القبطيةء» قارن جروهمان وآرتولد (۱۹۲۹) ٠۳‏ أسفل» ابن 
وهب» تحقیق داضید» فایل (انظر فما سبق ص ٠١۲۹۹‏ مع الهامش (دفتر البردى مع رباط طى» يرجع إلى 
القرن الثالث الهجرى/ التاسع الميلادی) . 

)۳٤(‏ جروهمان (1۹۲4) ۳۰۔۳۱ ولیفی (9) مع قائمة مراجع آخری. 

() فایسفایلر (۱۹۰۲) ۱ - ۰۷۸ فارن أیضا بوش (۱۹۷۰). 

2 ) إلى جانب البح الأساسى لفايسفايلر» تذكر الأعمال التمهيدية والبحوث المفردة لآدم ۱۹٠١ ۱۹۰ ٥(‏ 
)۱۹۱۵٩ -- 4‏ وبوش (۱۹۷۰) وجراتزل (۱۹۲۲) ومارسیه )۱۹٤۸(‏ وبترسن )۱۹٥٤(‏ » وریجموستر 
(۱۹۲0) ساره (۱۹۲۳) قارن فیما یلی أيضا الفقرة ۸ ۲ ۲ (قائمة المراجع). 

(۳۷) انظر فیما سبق فقرة ۱ ۔- ۱ - ۳ ص ۱۷۳ هامش ٠١‏ . 

(۳۸) قارن فیما یلی فق رة ٤‏ - ۲ وكذلك خحصائص السماع وملاحظات القراءة لدى موريتز )۱۹١ ٥(‏ وفاجدا 
(۸۲) واربری )۱۹٩٩  ۱۹٥۵(‏ وزلهایم (٩۱۹۷)ء‏ مثال لمسودة غير منقطة تقریبا لدی اربری ۱۹٥۵(‏ _ 
٠۱ 1‏ لوحة ٠۲١‏ وهناك أيضا ولدى ريتر )٠۹١١۳(‏ خصائص مفيدة أخرى المخطوطات بخطوط العلماء - 
ليس فى الخطوط الرائقة المتسقنة غالبا إلا التنقيط الأكثر ضرورة» مشال ذلك فى ليدن 583 .0۲ (أرسطو: 
السماع الطبيعى إطبيحة] مع شرح» مؤرخة بسبة /٥۲٤‏ ۱۱۳۰( انظر فیتکم (۱۹۷۸) ص ٠٤‏ . 

(۹۲) استناءات فى المؤلفات المسيحية العربية» انظر فاجدا )۱۹١۸(‏ لوحة ۸. 

)2٠(‏ مشلا فاجدا )۱۹١۸(‏ لوحة ٤٩ ٠٠١‏ - وضع مائل لأسطر الخط» بحيث تصير الأسطر المطابقة لوجه 
الصفحة المستطيل أكثر طولا ثم أكثر قصرا تارة أخرى نجده فى مخطوطات بلاد فارس عهد الصفوبين» انظر 
مثلا فان کولبرفلد والسمرائی (۱۹۷۸) ١٤۱۱ء‏ والفارابی: کتاب الحروف» تحقیق محسن مهدی»؛ بیروت 
٠‏ لوحة بعد ص ۲۰١‏ . 

(۱) مشلا اربری ۱۹٥١١(‏ ے )۱۹٦١‏ لوحة ۱۳۹ (مؤرخة ب /1۸1٦‏ ۱۲۸۷) فاجسدا )۱۹١۸(‏ لوحة »٤١ 1٤‏ 
٤ ۸۱ ۷۸ ۷۰ ۹‏ رلهایم )۱۹۷١(‏ لوحة ۳۸ حول شواهد متفرقة أكثر قدما انظر: جروهمان 
۱۹۲۵ ۱۸ - ۱۹ ولوحة ۸ د - د قطعة لصفحة مع إطار بخط الثلث. 

)٤۲(‏ قارن روزنشال )۱۹٤۷(‏ ص ٤۹‏ ۔ یصور الهوامش غالبا فی شکل مسماری بین من خلال راوية تشکل 
البداية لأسطر نص المتن المعنية ‏ الكتاب العثمانيون كذلك مزخرفة على شكل مثلث أر هلال» انظر مثلا فان 
کوینجرفلد والسمرائی (۱۹۷۸) ۲۸ - ظلت زيادة هوامش بأكملها على الهامش مستعمله أيضا مع الطبع 
العربى للكتاب فى القرنين الثامن والتاسع عشر الميلاديين (انظر فما يلى ص )١٠١‏ مثال مخطوطى من بين 
أمثلة کثیرا استعید فی (0۸ھم5pنصة٥)‏ (۱۳۳۰ ہ )۱۹٤١‏ ۳( = مشکاة ۱۲۳) ص ۲۸۹ (ابن سينا: الشفاء 
مع عنوان» إطار وشرح على الهامش). 

المترجم الكبير حنين بن إسسحق (المتوفى /۲٠١‏ ۸۷۳) جعل حسب شهادة حاصة (ابن أبى أصيبعة: عيون 
الانباءء تحقیق آ. مولر ۰۱۹۷/۱ ۰۱١1-۱۲‏ قارن أیضا ص ۱۸۷ استشهدت بها نبيهة عبود ٠٤١ ۱۹٤٩‏ 
مؤلفاته المرغوبة فى خظ كوفى ميز وعلى أسطر متباعدة على ررق سميك حتى يرفع قیمتها لأنها كانت ثورن 
بالذهب! 

)٤٤(‏ مصورة لمخطوط يرجع إلى /٠٠١‏ ۹۳۷ مع عنوان وبداية لدى فاجدا (۱۹۵۸) لوحة ۱۷ء أمثلة للمعلومات 
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عن مؤلف وموضوع فى المقدمة لدی ب فرايارك: المقدمة بوصفها شكلاً أدبيا فى الأدب العربى. رسالة 
دكتوراة مونستر ۱۹۹۷ - وكذلك أيضا ر. رلهايم فى: الإسلام (مجلة) عدد ۳١۹ )۱۹۷۱( ٤۷‏ (نقد). 

)٤٥(‏ عناوين كرفية فى مخطوطات مبكرة بخط مسائل انظر موريتز )۱۹٠١ ٥(‏ لوحة ۱١١‏ (رسالة الشفاء فى 
مخطوطة من منعصف القرن الثالث الهجری/ التاسع الیلادی» قارن ما یلی ص ۲۸۲) ٠١١‏ (كتاب سيبويهء 
مؤرخحة ب ۳۵۱/ ۰47۲ قارن ما یلی ص ۲۸۲) ٠٠١ - ٠۲١‏ (الطبرى: اخحتلاف الفقهاءء القرن الرايم 
الهجرى/ العاشر اليلادى» قارن ما يلى ص ۲۸۲)» بخط ثلث: فاجدا )۱۹١۸(‏ لوحة ١۷‏ . أمثلة تمييز 
جميل للمداحل والعناوين من خلال دوران قلم الاب الواسع عند سحب الط لدی اربری ۱۹٥۵(‏ ۔ 
١ 1‏ لوحة ۱۷١‏ و۲ لوحة ۵۷ (مؤرخة ب .)۱١١۷ /١١١‏ من خلال خط الثلث: قى الكتاب السبق ٤‏ 
لوحة ۱۲۳ . 

)٠(‏ امثلة لتشكيل الرمز (هم) فى مخطوطاث القرن الرابع الهسجرى/ العاشر الميلادى لدى موريتز )۱۹١ ١(‏ لوحة 
N 1°‏ 

۱۳۳۰( دانشپاچو‎ ۱۲١ )۱۹۷۸( ایضا فی آشکال أخحری وتاطیر مطابق› قارن مثلا فان کویتجز والسمرانی‎ )٤۷( 
.)۱۹٩۳( (رومبوس) - حول تم ومشیلاتها انظر فیکته‎ ۲٥۲۰ )٤ ۳ مشکاة‎ =( ٦ )۱۳٤١ 

. ۷ )۱۹۷۱( قارن رلهایم (۱۹۷7) ۰۷۰ ۰۱۱۲ ۴۲۱۲ء ماکای‎ )٤۸( 

)٤۹(‏ انظر فیما سبق فقرة ۱ ۔ ۳ ص ۱۸۱ مع هامش۴. 

(0۰) قارن ما سبق هامش ٤۸‏ . 

. ۲١ )۱۹٤۷( انظر أيضا رورنٹال‎ )٤٤ حول معلومات عن المحتوى فى المقدمة انظر فرايمارك (مثل هامش‎ )٥١( 
حول الإشارات (منذ القرن الثامن الهجرى/ الرابع عشر المیلادی) فى معاجم التراجم» فى الكتاب السابق ص‎ 
. 

(۵۲)۔ قارن أيضا نبيهه عبود ۸١ )۱۹٤١(‏ والفقرة السابق ۲ (الخط القديم) حول الأنماط الأقدم للخط والتفريق 
بینها» انظر ما سبق ص ۱۷۱ وما بعدها. 
#وينسبونه إلى الكوفة حطأ يقول أن أصل الأقلام المخترعة هر الخط الكوفى حط جاف مائل إلى التربيع]. 
وبرد د. إبراهيم جمعة فى كتابه السابق على تلك النظرية بقوله: 
والواقع غير ذلك» إذ المعروف المقطوع به الآن أن الخط الذى انتهى إلى العرب الشماليين من الأنباط ومن 
حوض الغرات الأرسط » من اليرة والانبار كان على نوعين: نوع شديد الحفاف مولد من نحطوط العبرائيين 
والتدمريين وكلها اقتطاع من الام الآرامية المربعة» ونوع حر لين ييل إلى الاستدارة » وكان تؤدى بكل نوع 
منها أغراض خاصة ص ٠١‏ » ۷ (المترجم) 
#ويعنى ذلك آن الحط اليابس أو الجاف الأقرب إلى التثليث أم التربيع كان يستخدم فى الأغراض المهمة 
كتسجيل الأخبار والوقائم والّحداث وغير ذلك . والاط اللين الأقرب إلى الاستدارة الأكثر مطاوعة والأسرع 
إنجاراء وهو خط التدوين العادى كان يستخدم فى الأغراض اليومية كالملكرات والمرسلات وغيرها. (المترجم). 
كتبت المصاحف بعدة خطوط› وکان یختار منها مایتناسب مع جلال القرآن الكريم» فكتب بالط الكوفى 
رهاء أربعة قرون» ثم كتبه الأتابكة ببخط ابتدعوه هو حط النسخ» أما المماليك ففضارا عليه حط الطلومار وآثر 
الفرس خطى النسخى والتعليق والأتراك الرقعة والديوائى . (المترجم) 

() عبدالباسط بن موسى العلماوى (المتوفى :)٠١۷۴١ /۹۸١‏ المعيد فى أدب المغيد والمستفيد» ومحمد بن إبراهيم 
بن جماعة (المتوفی ۷۳۳/ :)۱۳١۳۳‏ تذكرة السماع والمتكلم فى أدب العالم رالمتعلم» ترجمة لدى رورنثال 
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(۷) ۱۷ ۰ وهکذا مشلا فی الملخطوطة تشستربتی ٠٤٤۷‏ (آبو نعم الأصيهانى : أطراف الصحيحين 
المؤرخحة ب ۵۱۱/ ۱۱۱۷ء انظر اربری ۱۹۵٩۶‏ ۔ ۱۹1١‏ ۲ لوحة ٥۷‏ أمثلة أحرى» وغيرهامن عمل 
تنجیمی» لدی روزنٹال )۱۹٤۷(‏ ۳۹ . 

-)٥٤(‏ قارن الفیروزابادی: القاموس المحیط. بولاق ۱۳۰۱ ۔ ۱۳۰۲/ ۱۸۸4 . ۱۸۸١‏ (حسب مفمرذجى 
مخطوطى : «ج٩‏ رمز لمعمهرة ابن دريد» «ع٠‏ لكتاب العين للخليل» ورموز أنحرى لعاجم آخری مستشها 
بها)» وسيبويه: الكتاب» مخطوط باريس» الكتبة الوطنية 1155 ..1 .آمم‌داء (راوی الكتاب فى ملاحظات 
المقابلةء انظر ه. ديرنبورج: .£ livre de Sibawayh. Paris 1881 - 1889 1 V1‏ eا‏ کتاب سیبویه» تحقیق 
عبدالسلام هارون القاهرة ۹٦۳‏ 1۹۷۷ء الحزء الأولء التقديم ص ٤١‏ «م خ۲ = نسخة الميرد و «خ» = 
نسخة الزجاج » و«ب» = أبو بكر السراج» و «ف أ٠‏ = أبو على الفارسى إلخ). 

)٥۵(‏ روزنٹال ١۲ )۱۹٤۷(‏ ب (أنكرها الورعون). 

)٥7(‏ رورنثال ۱٦ )۱۹٤۷(‏ ب ۔ ۱۷ آ ٠‏ وبدر الدين الغزى: الدر النضيد ۱۸١ - ۱۸١‏ تستخدم الاختصارات 
المذكورة آنفا كثيرا فى المعخطوطات منذ رمن الصفويين وترد فى تحقيقات على الطباعة الحجريةء أمثلة من ابن 
سینا : الشفاءء طهران ۱۳۰۴۳ هھ لدی روزنال .۳١ )۱۹٤۷(‏ 

(۵۷) رورنشال ٠١ )۱۹٤۷(‏ ب» قارن أيضا ١ ٠١‏ (الرموز المستخدمة فى النص مع أشكال الحذف والمداحل) يدر 
الدین الغزی: الدر النضید ۱۷۵ - ۱۷۸ (الإلغاء) ۱۷۸ - ۱۸١‏ (التذييل)ء قارن أيضا فيما سبق هامش ٠٥٤‏ 
أمثلة لدی رلهایم (۱۹۷7) ۰۱۷٤‏ ۲۲۵ وما بعدهاً. 

)٥۸(‏ انظر ما سبق ص ۲۸۰ هامش ٤١‏ ۔ ٤١‏ . حول الختصرات فی وثائق البردی» انظر جروهمان )۱۹۰٤(‏ ص 
۰ 

(۹) خحطوط الؤلفين ومجموعة حطوط المؤلفين فى مكتبة تستشتربیتی التی رتبهبا وشرحها ریتر )٠۹١۳(‏ توصل 
انطباعا جلیا من خلال حصائصھا لدی (۱۹۵۵ ۔ .)۱۹٩٩‏ 

)1٠(‏ حول التخير الدلالى الكلمة مستملى «المملى عليه >خادم لأعمال الكتابة >ناقل للدرس. وحول وظيفة 
الدائرة وآهمیتهاء انظر فایسفابلر (۱۹۰۱) قارن آیضا متز (۱۹۲۲) ۱۷۲ الزیات .٠٠١ ۳۱۱ )۱۹٤۷(‏ 
(11)۔ حول مشکلة شکل الکتاب انظر كذلك جولدتسھیر (۱۸۸۹۔ ۱۸۹۰) ۲/ ۸۔1۱ ٤۱۹۔٣١۲‏ 
سزکین: تاریخ التراٹ الربی ٥۳/۱‏ ۔ ٥٦‏ ۔ ٦۹‏ ۔ ۷۷ء ۲۳۱ ۔ ۲٤١‏ ورلھایم ۳٣ )۱۹۷١(‏ ۔ ٤١‏ (فی 
سياق مصادر القراءة المبكرة( قارن كذلك ف. رJjy Fr. Rosenthal: Significant Uses of Arabic‏ 
استخدامات مهمة للكتاية العربية (وبخاصة ص؟؟) = 23 -15 )1961( 4 Writing In : Ars Orientlis‏ 
Rosenthal = Four Essays on Art and Literature in Islam. Leiden 1971. 50 - 62‏ ر بع مقالات 

عن الفن (ربخاصة ص )٠١‏ والأدب فى الإسلام 

(1۲) قارن: متز (۱۹۲۲) ص ۰۱۷۱ رورنثال )۱۹٤۷(‏ ۳۰ ۳۳ء ورلهایم (۱۹۷۲) ص .٤٤١‏ 

(1۳) حول المصطلحات انظر سزكين: تاريخ التراث العربى /١‏ ۸٥ء‏ وكذلك ما يلسى الفقرة ٤‏ ۲ حول 
ملاحظات التثبت - الحضور الشخصى المطلوب أر الموصى به فى الأصل والنقل الشفهى للعلم (الرواية على 
الوجه» قارن : ل. ماسیتیون M10۲3‏ ۲4ع۰0p‏ بیروت ۰۱۹٦۱۳‏ ؟/ )٥۲‏ أدى إلى رحلات عتدة فى طلب 
العلم» انظر عن ذلك: جولد تسھیر (۱۸۸۹۔ ۱۸۹۰) ۲/ ۳۳ ۱۷۵ ۱۸۸ وخلافا له ف. سسزکین : 
Buber" nin Kaynakاari hakkında araçtiırmalar‏ (آہبحاث خاصة بمصادر البخاری) استائبول ۱۹۹۹١‏ › 


4۹ وتاریخ التراث العربى‎ YT 
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(1) قارن: ج. مقدسى: 1ذ yؤ Makdisi: Madrasa and Universi‏ .6 مدرسة وجامعة فى العصور الوسطى 
In: Studia Islamica 32 (1970) 235 - 264 (1£. ¥1۰ lg) the middle Ages‏ 

.۳۵ ۔‎ ۳٤ )۱۹۵۱( انظر: فایسفایلر‎ )٦( 

(7) قارن: چولد تسهیر )1۸٩۹۰ - ۱۸۸٩4(‏ ۲/ 1۸۸ - 1۹۳ هورنباخ (1۹44۰( ۰١-۰۱‏ حول 
مصطلحات الناهج المختلفة وصياغات التقديم التباينة للتقاليد المروية عنهم (حدثنى» أخبرنى» كتب إلى إلخ) 
سزگين: تاريخ التراث العربى 0۸/١‏ وما بعدها. 

(۷) سزگین: تاریخ التراث العربی: ۱/ ۷۸ و ۰۲٤۰١‏ وانظر أیضا روزنٹال )۱۹٤۷(‏ ۲۳ !. 

(1۸) قارن : رلهایم (۱۹۷7) ۱۸١‏ وكذلك ص ۱۷١‏ وما بعدها و ۲٤۸‏ وما بعدها. 

)1٩(‏ فایسفایلر ۰٤۷ )۱۹٥۱(‏ وانظر أيضا ما يلى ص ١۲۹۰ء‏ وفقرة (ه). 

R. Walzer, Greek into Arabic. Oxford 1962 ff. :رuلاق ور.‎ › 7 )1۹٤۷( قارن روؤنٿال‎ )⁄۰( 

(۲) فاجدا )۱۹١١(‏ سجل ٩‏ ملاحظات سماع من المخطوطات الطبية ومخطوطات العلوم الطبيعة والفلسفية. . 

)٧0(‏ أقدم مسلا-حظة سماع فى النسخة المذكورة فيما سبق ص ۲۸١‏ لرسالة الشفاء (فى منتصف القرن الثالث 
الهجری/ التاسع المیلادی) مۋرخة بسنة ۰٠۰۰٤ /۳۹٤‏ انظر: تحقیق شاکر ۰٤۱۹ء‏ ص ۳۳. 

() علاوة على ذلك يوثق المستمسعون سماعهم فى شهادات بخط إيديهم على هامش النسخةء قارن: الشفاء: 
الرسالةء تحقیق شاکر ۰٤۱۹ء ٦۵١‏ - 1۹ (توقعيات). 

Papyrus Erzherzog Rainer Führer durch die Ausstellung. Wien : mشتnlرs انظر: ي فون‎ )4( 
)۱۹۲۹( وجروهمان (7۷٦۱۹)؛ لوحة ١۱ء وجروهمان‎ »)۲٤۸ (مصورة ص‎ 1994. 247 - 250 N. 6 
An Arabic Print. In: Scientific Monthly 59 (1944) 473 (تميمة)›» وج ليفى دافيد|:‎ ٠١ ولوحة‎ ۸ 
- 44. 

(۷۵) حوالی ٠٠١۰۰‏ ۔ ٠١۴۰‏ انظر: فوك )۱۹٥١(‏ ١۳ء‏ وشنورر (۱۸۸۱) ٤0١‏ ۔ ٤١٤‏ رقم ۰۳۹۷ شواب 
٧١ ۱١‏ اللېتو )۱۹٦٦١ ۱۹٦٥(‏ لیفی دافیدا (۱۹۳۹) ۳۲۲ مامش .١‏ ۔ مسحاولات غيلوم 
بوستل (1539 - 1538 Postel ( Grammaire arabe. Paris‏ aumeااGui‏ وآخر إدخال الكلمات العربية 
مع نماذج محفورة على الخشب أو حروف مفردة إلى صف الكتابة اللاتينى انتهت إلى نتاثج غير معقولة 
انظر: فوك (۱۹۰۵) ٠۴۰‏ ۳۲ (قوائم المغردات والنحو الغرناطى العربى لبدرودى الكالا -م۷ صنع) 
cabuliista und zur granadinisch - arabischen Grammatik von Pedro de Alcala. Granada‏ 
۵٩۱ ۹ 1905(‏ (سکالینجر ۱0۸۳) 0۳ . 

(۷) اطلق على اسم الطابع فانو بوصفة مكان الطبعء ورجا لا يرجع ذلك إلا لأسباب حقوق الطبع» انظر كرك 
(۷۷¥. وشئورر 1۸117( ۲*1 yج‏ چرlف: G. Graf: Geschichte der christlichen Arabischen‏ 
itera. Citta del Vaticano 1944- 1953. 1! 66‏ تاریخ الأدب المسیحی العربی وشواب (۱۸۸۳) ١١‏ 
۰۱٤‏ وحتی (۲٤۱۹)ء‏ وفوك )۱۹٥۵(‏ ۳۵ . 

(۷) بناء علی حافز من الدومنیکانی اوغسطینو جوستنیانی » ائظر )۱۹٦4(‏ ص .٩‏ 

() پنتو  )1۹٦٥(‏ المؤلف المصرى سلاميش بن كوندغدى الصالحى للكتاب الغامض ليس معروفا إلا باسمه 
(القرن العاشر الهجرى/ السادس عشر اليلادى)» انسظر بروكلمان» تاريخ الأدب العربى» الملحق »٤۸4/۲‏ 
انظر أیضا: ناللینر : نا٣٥٤‏ 18 (وایضا مامش ۸۳) .۳٤١‏ 
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fol. EQ CAY ورقم‎ ITA IW E۷ ورقم‎ YV_Yog EFE ۔ ۲۳ رقم‎ ۲۱ )۱۸۱۱١( شنور‎ )۷۹( 
)۱۹۵٥( ورقم ۰۰۱ وبندینشی (۸۷۸) وپابنچر (۱۹۱۹) ۸ هامش ؟» وفوك‎ CEY _ fo¥ FAY رقم‎ 
. ۳۱ رقم‎ ۳۷ )۱۹۷٩( وسمیتسکاب‎ ۱ )۱۹1٤( وپنتو‎ ۵ 

(۸۰) شنورر )۱۸۱۹۱١(‏ ۰ 1 ۵۰» وفاکاری (۱۹۲۳) وفوك (۱۹۵۵) ص ۰۵1 و ۷٣۳‏ 

(۸۱) مونتیکون )۱۹۲١(‏ وهنكل (١۱۹۷)ء‏ حول الطباعة العربية وبخاصة ۳۳۷ و٤٤۴ .۳٤۸‏ 

(۸۲) شئورر (۱۸۱۱) ۳۹ - ٤١‏ رقم 14ء وفوك )۱۹٩١(‏ ۷۹ وپنتو (۱۹16) ۱٤‏ . 

C.A. Nallino Le fonti arabe manuscrite : gillî Jرlک‎ «YY رقم‎ ٤1٤ س‎ £٤۱۲ )۱۸۱۱( شئورر‎ )۸۳( 
dell’ opêra di Ludovico Maracci sul Corano. In: Re ndiconti della Reale Accademia Naz- 
(المصادر المربية‎ inale die Lincei. Cl. sc. mor. Serie 69 vol. 7 (Roma 1931) 303 - 345. 
الخطوطية الخاصة بعمل لودفيكومارتشى بخصوص القرآن» فى: تقارير الأكاديمية ا ملكية الوطنية لآل لنشاى‎ 
. ۱٤۹ )۱۹۵۹( وبراون‎ ۱۵ )۱۹٩٤( پنتو‎ 

(۸) شنورر (۱۸۱۱) ۲۳ رقم ٤ء‏ وفوڭك (1400) ۵¥› وفیانمان (۱۹۵۷)› وبراشیس (4¥0). 

.۷۵ ۔‎ ٦۰ )۱۹۷١( ۔ ۷۳ وسمیتسکامب‎ ۵۹ )۱۹٥۵( فوك‎ )۸٥( 

(۸) شنورر (۱۸۱۱) ۱۳۹ رقم ۰۱1۸ وفوك )۱۹٥۵(‏ ۸۸ء وهاری کارتر وجون سیمون وجابریل سیمونس: 
Aspecimen of Arabic Types cast at the University Press in Matrices believed to have been‏ 
bought at Leyden in 1637. Oxford 1957.‏ 

(۷ ) استخدمت هذه الحروف فى طباعة التحقيق الأساسى لكثاب آبى الفداء: المختصر فى تاريخ البشرء تحقيق 
جان جانیر» وکسفورد ۰۱۷۲۳ وانظر: شنورر (۱۸۱۱) ۱۱۸ رقم ۱۵۷ . 

.)۱۹٩۹( وبراون‎ ۰٩٤ )۱۹٥٥( فوك‎ )۸( 

(۸۹) شنورر (۱۸۱۱) ٤۱۸‏ ۔ ٤٤۰‏ رقم ۰۳۸٤‏ وکراتشکومسکی (۱۹۵۷) ۰٤۹‏ وکرمسولین )۱۹٦۹(‏ حول طبعة 
۷ للقرآن انظر بصفغة خحاصة رولینح (۱۹۷۷) .۲١۷ _ ٠۰۵‏ 

(۹۰) شنورر (۱۸۱۱) ۳۵۱ ۳٥٤‏ رقم ۰۳۱۹ وشیخو (۱۹۰۰) ۲۵۱ ۲۵۷ ونصر الله )۱۹٤۸(‏ ۳۵۵ 
04 

۷0 شنورر (۱۸۱۱) ۲۷۲ رقم ۰۲۹۷ ۳۷۱ ۳۷١‏ رقم ۳۳۹۔ ۲۱٤۳ء‏ وشیخو ۲۰٣۵‏ ۳۵۹. 

(۲) ظهرت مع ميزان الزمان وقسطاس أبديات الإنسان» سنة ٠۷١١‏ (عن الفرنسية » المؤلف: بيير فورماج» انظر 
ج جرف : Gra: Geschichte der christlichen Arabischen li ter aur‏ .6 إركذلك مامش ¥[ 6/ 
۸ قارن: شلورر (۱۸۱۱) ۲۸۱ ۲۸۳ رقم ۲۸۲) ۔ حول مطابع دیر جوریجوریوس الیسونانی 
الأرٹوذکسی فی بیروت بدا من ۰۱۷٥۱‏ انظر: شنورر (۱۸۱۱) ۰۳۸۳ رقم ۰۳٥٤‏ وشیځو (۱۹۰۰) ٥۰۱‏ 
- ۳ ۔ ونصر الله .)۱۹٤۸(‏ ××× 

××). )۱۹٤۸( ونصر الله‎ » ٩۰0۸ - 0۰٤ )۱۹۰0۰( شيخو‎ )۹۳( 

(44) شيخو (0 14۰) ۷۰7 ۷11 ۸0۸-۸۰07 و ۹ ٤‏ ونصرالله »×××)10۹٤۸(‏ توقف الأعمال 
المذكورة أيضا على التطور التالى لشئون المطابع فى لبئان. 

.۷٩1 1۹4 )۱۹4۰۲( شیخو‎ )4٥( 

() شیخو (0 ۱۹۰0) £۲۳ ۔ £۲۹ و١٤۸‏ ۔ ۸٤١‏ وبطی (۱۹۲۹ ۔ ۱۹۲۷). 

۷ جیسرشك (۱۹۳۹) وفایل (۱۹۰۷) ۴۹ء وبابدجر )۱۹١۹(‏ ص ۷؛ وهناك حول الاعتراضات على إدخال 
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الطباعة العربيةء وليس آخحر من طرف الاقباط (المستنسخين) الذين يشتمل عدد طائفهم سنة ۱۷١١‏ على 
حوالی ۰ الف (؟) عضراء قارن شوفين (۱۹۰۷) ۲١۱‏ (حسب ف.ل. مرسیجلی)» قارن أیضا دردا 
(۱۹۳۰) ۰۲۲۹ حول دوافع المسارضين للمطبعة انظر بصفة خحاصة دمير سمان )۱۹٥8(‏ ص ۱١۳١‏ وما 
بعدها. 


(۹۸) ھاینتس )۱۹٦۷(‏ وبخاصة 1۸ ۔ ۷٤‏ وکلدی ۔ ناجی .)۱۹۷٤(‏ 
(44) پاېنىجر (0414) ٩‏ اء ودودا )۱۹۳١(‏ ۲۴۳۳ء وآومون )۱۸۹٥(‏ ۱۹۳ ۔ ۰۲۰۰ و۲۲۸ (مع ترجمة 


۰۲( 


.۳( 
.( 
۰ 0( 


۰( 


.۷( 


۰۸) 
.۰۹( 


للمذكرة)ء جرتشك (۱۹۳۹). نشريات آخحرى حول إبراهيم متفرقهء انظر ما يلى الفقرة ۸ - ٠١ - ٤‏ قارن 
أيضا سادة إبراهيم متفرقه (ل..ن. بيركس)» فى : دائرة المعارف الإسلامية ط۲ء ج ۳ (۱4۷۱) ۹۹٩‏ ہ 
4۸. 


٠ ٠‏ طبعت الفتوى والفرمان معا مع تقريظ القاضى عسكر الرسمى والسابق فى النشر الأول لمختار الصحاح 


لوانقولی» انظر: بابنجر (۱۹۱۹) ٩‏ ب ۔ ۰و۱ ب ۱۲ء وفایل (۱۹۰۷) ٥۳‏ والنصوص لدی دردا 
۲۳٦ )۱۹۳۵(‏ صورۃ ۱ ۲۳۷ ۔ ۲۳۸ صورة ۲ . 


۰) پابنجر (۱۹۱۹) ۱۲ أ» وهاینتس ۷٤ )۱۹٦۷(‏ و٤۰۹‏ وقارن أیضا دسیرسمان )۱۹٥٤(‏ ۱۲۲ ۔ ۱۳۱» 


الذى يشير إلى دور نة الاختبار التى حلت محل مسؤسسات الإشراف فى درس الإملاء والسماع 
الکلاسیکی. 

۱ باینجر (۱۹۱۹) ۱۱ ١ء‏ وفایل (۱۹۰۷) ٥٤‏ . 

#وآدرى ما سبب نسبة مختار الصحاح للجوهرى؛ فمعجم الجرهرى هو صحاح العربية» أما مختار الصحاح 
فهو للرازى. (المترجم) 

۱) پابنجر (1414) ۱١‏ ب - ۱۲ 1. 

۱) وصف مفصل لأعمال مفردة لدی بابنجر (۱۹۱۹) ٠۲‏ ۔ ۱۸ء قائمة قصيرة لدی فایل (۱۹۰۷) ٥٤‏ - ۵۷ 
انظر أيضا جرتشك (۱۹۳۹). 

۱)۔ باہئچر (۱۹۱۹) ۱۸ ۔ ۲۵ (انظر ۲۰ - ۲۱ فرمان عبدالحمید الثانی لسنة ۱۷۸١ /۱٠۹۸‏ الذى هيا 
استثناف العمل فى المطبعة التى توقفت فثرة). 

Joseph von H0 mer (مثة رقم) لدی پوسف فون هامر يور جشتال:‎ ۱۸١١ قائمة كل المطبوعات حتى‎ )١ 
tli - Purgstall: Geschichte des Osmanische Reiches. Wien 1827 - 1835. VIL 583 ff 
الامیراطوریة العٹمانية قارن آیضا تودرینی (۱۷۹۰) ۰۲ ۲ ص ۱۷۹ وما بعدھاء وبیائشی (۱۸۲۱) تسنکر‎ 
۱۸۱)ء حول مصادر آخری» شوفین (۱۹۰۷) ۲۵۹ - ۲۱۱. لیس التراث الدينى فحسب» بل‎ ۔۸٤7(‎ 
. الأدب الحميل أيضا حافظ على مكانه باستمراره» أما النصوص التاريخية والجخرافية فقد كانت الغالبة‎ 

١)۔‏ كما أحضرت أيضا خرامات مطبعة ميدتشى الخزنة فى فلوونسا فى سنة ۱۸١١‏ إلى باريس» يجب آن 
تکون کلتاهما قد أعيدتا بعد الثحول فی وترلو ١٠۱۸ء‏ بل ظل يحافظ على القرالب التى سكتها الخرامات 
لكى تستعمل ثانية فى الطبعة القيصرية»› انظر مرموتان (۱۹۲۳). 

۱) جایس (۱۹۰۷) کانفیه (۱۹۰۹)» عن مارسیل» برلین (۱۸۲۶). 

1 قائمة بالطبوعات لدی جایس (۱۹۰۷) ٠١١ . ۱٤١‏ (ع خحصائص لوحة ١‏ ۔ ا). 


(۱۱۰) بونولا (۵ ۱۹۰)» جایس (۱۹۰۸)» رضوان ٤۷ )۱۹٥۳(‏ ۔ ٤۹‏ حول بعثة موسی بکیس. 
(١١١۲‏ قائمة النشريات العشرة الأولی لدی جايس (۱۹۰۸) ص ۲١۴۳‏ . 
)١١١(‏ قارن قائمة المراجم لبیانشی ۱۸٤۳(‏ ۱۸0۹4 ۔ ۱۸١۳‏ تسنکر ۱۸٤١ ۱۸٤۰(‏ ۔ ١۱۸1)ء‏ سرکیس 


(۱۹۲۸ ۔ ۱۹۳۱) شربجی .)۱۹٦1۳(‏ 
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. ۲۰۵ ۔‎ ۱۵٦ )۱۹٥۳( رضوان‎ )۱۱۳( 

)۱۱٤(‏ استخدم الأرلى للمختصر خليل بن إسحق (١۱۸۷)ء‏ والأحير لطبعة فارسية لولف فريد الدين العطار من 
قبل »)۱۸٤١(‏ انظر رضوان )۱۹٥۳(‏ لوحة ۸ و١١‏ . وضحت الخصائص فى معرض عالى فى فيينا سنة 
۹ انظر: رضوان )۱۹٥۳(‏ لوحة ١٤‏ ۔ .٠١‏ 

(۱۱۵) رکی (۱۹۵۳)ء قارن ساباط (۱۹717) ۲۱۹ - ۲۲۱ أدحلت نة ملكية شكلت سنة ۱۹۲۸ قواعد وضع 
علامات الوقف والابواب التی كانت تعد من قبل خحطا (حروف التاج)ء انظر کوفلر (۱۹۳۲). بدء! من 
۱۹۲١ /۲‏ ظهر هنا طبع القرآن الملتزم به إلى اليوم فى الإسلام السنى - العربى» انظر عن ذلك ج 
برجشتراسر فى: مجلة الإسلام ۲۰ (۱۹۳۲) ۲ ٠١‏ . 

.)۱۹١٩( حول التطور التالى فى الشرق العربى» انظر العرض المیجمل لساباط‎ »۸۷۷ )۱۹٠1( شيخو‎ )۱١ 

.۸٤۲ )1۹۰۲( شیخو‎ )۱۱۷( 

(۱۸) دمیرسمان (۱۹۵۳/ ۳۹۹). 

.)۱۹٩۶( ایشا‎ )۱۱۹( 

(۱۲۰) بقيت المطبعة التى أنشاها الامير عباس ميرزا نائب السلطة فی تبريز حوالى سنة ۱۲۴۳۲/ ۱۸١١‏ حتى سنة 
۹/ ۱۸۳۳ وآعید تأسیسها سنة ۱۸۲٤١ /۱۲٤۰‏ فى طهران على يد عبدالوهاب ميررا معستمد الدولة 
منوجهر خان وانتقلت كذلك إلى إشراف فتح على شاه سنة ۱۸٤١ /١١١١‏ . وأدخلت المطابع الحجرية الأولى 
بأاجهزة من روسيا » وأنشئت بدءا من ۱۸١٤ /٠٠٤٠١‏ فى تبرير ظلت الطباعة الحجرية سائده - نشر القرآن 
ایضا بطبع حجری (طھران /۱۲٤٤‏ ۱۸۲۸ وتبریز /۱۲٣۸‏ ۱۸۳۴ء انظر شوفین ۱۸۹۲ ۔ ۱۹۲۲ ٠١‏ - 
۰ رقم ص ۸۱ وما بعدھاء ٦۲‏ رقم › ص ۱۲۹ وما بعدھا) - حتی ۱۲۹۱ / ٤۱۸۷ء‏ كتاب أيام السفر 
لنصر الدين شاه (رورنام سفرفرنجستان) أول طبع يالحروف ظهر فى دار طباعة دولت)ء ربإدارة خلفه مظفر 
الدين شاه بصفة خحاصة )۱۹١۷ _ ۱۸۹١(‏ صارت طباعة الحروف شعبية تارة أخرى» انظر أيضا براون 
(۱۹19) بابنجر (۱۹۲۱). 

(۱۲۱) ستوری (۱۹۳۳) ديل (۱۹۷۳). رائد الطباعة العربية - الفارسية كان هنا عالم الدراسات الهندية تشارلز 
ولیکتس الذی طبعت بحروفه فی كلكا بدء! من ۱۷۸١‏ مؤلفات فارسيةء إلى جانب ذلك نشأت فى بداية 
القرن التاسع عشر الميلادى مطابع حجرية فی بومباى ولكناو . 

(۱۲۲) دمرسمان )۱۹١۳(‏ شرح أسباب ازدهار الطباعة الحجرية فى شثون الطباعة الإسلامية» ص ١٠ء‏ تاريخ 
إدخالها إلى کل بلد على حده. 

JA serie 2, tome 8 (11831) 342 “Aucun ne pO de r01- J قارن نقد جوزیف توسيه ریئو‎ -)۱۲۳( 
fispice, plusieures meme manquent de titre et de nom d’auteur, apeine si les pages y sont 
أى منها لا يحمل غلافا» وكثير منها ينقصها العنوان واسم الكاتب وأغلب أرقام الصفحات‎ argues”. 
غير واضحة.‎ 

(۱۲۹) قارن : خصائص فى بداية اللوحة لرضوان .)۱۹٥۳(‏ 

Edward B. Plooy. A New System of Photo - Composing Arabic :ڪوgٹlڀ قارن ادرارa ب.‎ (۱( 
جديد للتصوير الاضد للخط العربى‎ ¢lظi‎ Script. In: Quaerendo 4 (Amsterdam 1974) 330 - 332. 
أشكال التطور فى الطباعة الحربيةء لوالترتراس‎ Water tracy: Advances in Arabic Printing 
In: Britisch Society for middle Eastern Studies Bulletin 2 (1975) 87 - 93. 
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Pierre Mockay: The KATIB System a revolutinay Advancement in Arabic Script type- 
setting by means of the Computer, In: Scholarly Publishing 8,2 (Toront. 1977) 142 - 150 
بییر موکای: نظام الکاتب (؟) تطور ثوری فی تنضید (ترکیب) الحرف العربی» موکای (۱۹۷۷). حول‎ 
¥ Diocles: On Burning Mirrors. Ed. by G. J. Toomer. Berlin 1976 الٴحيىر أيضا دو كلس‎ 
وما بعدها.‎ ۳١ والنص ص‎ 

ثانيا: اللخطوطات العربية بخط سریانى (كرشونى) 

(۱)۔ انظر: المؤلف الاساسی (ج.۔ جراف ۱۹٤٤(‏ ۔ ۳٥۱۹)ء‏ حیث اشير أيسضا إلى مخطوطات كرشونية فی 
مۋلفات متفرقة. 

(۲) هذا ما ورد جابریلی سونیتا وفوستوس نیرنیوس فی مقدمة طبعتهما للعپد الحدید سریانی ولاتینی: صvuه‏ 
restamentum Syriace et hatine. Kom 1703‏ (غير متاح لى). , 

(۳) حسب اشتقاق مفقود من الفارسية کار «عمل ٩‏ وشونی (اسم علم) قارن: دریان .۷۸١ )۱۹۰ ٤(‏ 

- ۱۸۷١( فى إضافة غير مؤرغة على لفافة ۷۷ء انظر رايت‎ ١ استشهد به فى المتحف السريطانى سريانى‎ )٤( 
مچموعة۲.‎ ۱ N۲ 

(۵) استشهد به ملا فی المتنحف الہریطانی سریانی ۳۰٣١‏ لوحة ۳۲ ب انظر: رایت (۱۸۷۰ ۔ ۱۸۷۲) ۰۲۳۸/۱۷ 
مجموعة ۲. 

. ٤١ ص‎ )۱۹٤1( بالتفصیل ایضا لدی هاتش‎ )٦( 

.۷۸٩ )۱۹۰ ٤( ودربان‎ ۰٤۳ )۱۹٤٩( انظر: هاتش‎ )۷( 

(۸) وریان )۱۹٠١ ٤(‏ وبخاصة ص ۷۸۸» يشدرج ضمن الاشتقاقات التى استشهد بها وشرحها دربان: اشتقاق 
أسماء الأشخاص کارشون أو جرشون» والفعل السریانی (۲۵8ع) التی تدل على معنى «غریب) ترکیب كار 
مع الاسم العلم (شونى) (انظر هامش ۴)» تصغير: كارشا «تقليد» هو كرشونا: تقليد بسيط المقلد. 

(۹) اسمانی )۱۸۵٦(‏ ص ۲١‏ اعید طبعة لدی ر. پاين سميث: المعجم السرlنى R. Payne Smith: Thesaure‏ 
yi cus 1. Oxford 1879. 0‏ تطرح اعمال اسمانی هنا امکانتین للاختیار: اشتقاق من اسم شخص 
سریائی جرشون فى اللاتينة ١”اأعوإم)‏ (كذا) أر من المحتمل من اللفظة السسريانية» جرشون = فى اللاتينية 
1١1‏ التى تفهم حسب معجمى بر على وبربهلول «الخريب». 

(۱۰)۔ دافید (۱۸۹7) ص ۰۱٤۹‏ ودافید (۱۸۹7ب) ص ۱۱۷ . 

(۱۱)۔ پنحار هاتش أيضا )۱۹٤١‏ ص ٤١‏ إلى هذا النطق. 

(۲) انظر ر.دوفال: دراسة فى النحو السريانى: R. Duval, Traité de grammaire syriaque‏ پارپس 
۱ ۱۱ هامش ۱. 

(۳) انظر هاتش ٠٤۳ )۱۹٤٩(‏ ولاند ١١ )1۸٦1۲(‏ و ١۹ء‏ وكذلك لوحة ب رقم ۱١‏ و۱۳ وه. یسن .8۴ 
Jensen: Die Schrift in Verganenheit und Gegnwart‏ اط فی الماضی رالحاضرء پرلین ط ۳ ۱۹٦۹‏ 
۳۱١ -‏ وصورة ۲۹۱ یصف یسن هذا الخط بأنه سریانی مالاباری أو کرشونی . 

)١١(‏ أثرى حصيلة من الخطوطات الكرشونية توجد فى مجمسوعة منجانا فى برمنجهام» ولدى مكتبة الفاتيكان فى 
روما والكتبة الوطنية فى باريس رفى التحف البريطانى فى لندن أيضا حصيلة غلية» وتوجد فى المكتبة الوطنية فى 
برلين» ولكن داحل مجموعات أنحرى من المخطوطات أيضاء وبخاصة فى الشرق مخطوطات كرشونية كثيرة. 

.۳۵ انظر ما یلی هامش‎ )٠٥( 

۱۲) لدى المتحق البريطانى. سريانى ۸۸٠0‏ (رايت) راحدة من أقدم المخطوطات التى ترجع إلى القسرن الثالث 
عشر المیلادی» انظر: رایت (۱۸۷۰۔ ۱۸۷۲) ۱١۲۳ /٣‏ . 


4 


۷ برلین» سریانی ۲۲ء لفافة ٦‏ أ ١١‏ ب» سورة ۳١ء ۲١‏ )٤ء‏ وسورة ٤1ء ٤‏ - ١۵ء‏ وسورة ٤4 ٠1١‏ 
۰1۹ وسورة ۱ » ۱ ۔- ۲۷ وسورة ۰۱۱ ۱۰۹۔۳١٠‏ وسورة ۰۱۲ ۲ - ۲۹ء وسورة ۷١ء‏ ۷ .۲١‏ 
العثاوين بخط سرى» الأبجدية المسماة ببردسان» انظر زحاو (۱۸۹۹) .۷۹٤‏ هذه التصوص مزودة كاملا 
برموز الحركات العربية وعلامات التنقيط . 

(۱۸) مثلا: باریس» سریانی ۲۳۷ (من سنة ٠٠١۴‏ ميلاديا) للكاتب إبراهيم نسخت من ممخطوطة مكتوبة 
بالعربية» دون آن يعرف اللغة (!)» انظر: تسوتنیرج )۱۸۷٤(‏ ۱۹۰ . 

(۱۹) إلى وجهة النظر الأخحيرة انظر بصفة حاصة: دافيد (١۱۸۹٠ب) ١١١‏ أكد ك. بروكلمان ما يخالفها فى : 
كرشونى» قى : داثرة المعارف الإسلامية ط۱ ۲۲/ ۸۳۰ (۱۹۲۷) أن السريان. مثل اليهودء استخدموا حطهم 
للغات آخرى» ليس بهدف التصرف المشترك وحده» بل باعتباره رمز وطنيا. 

(۲۰) لوصف لغات آخری بحروف سريانية بوجه عام قارن هاتش ٤۳ )۱۹٤١(‏ وا. قان لانتشو ٥٤٥ھ‏ صو A‏ 
shoot, un texte arménien n: Mélanges Eugêène en lettres syriques‏ نص آرمینی بحروف سریانیة 
Tisserant 1 2. Cit del Vaticano 1964. 419 - 428‏ وبخاصة ٤۱۹‏ . - نصوص آرمينية بخط سریانی 
تضم : أ فان فانتشو: نص آرمينى ٤۲۸ - ٤۲١‏ (معرفة إيمانية وتراتيل انجبيلية من الفاتيكان ‏ سريانى ٠٤٤‏ 
لسنة ١١1۷ء‏ لغافة ١١‏ ١٤۷1ء‏ تضم المخطوطة لفافة ۷۹ و۲١۷‏ ركذلك باعوثة )82٥0٤a(‏ ليعقوب بن 
سروج بالارمینة بخط سریانی» قارن لانتشو )۱۹٦١(‏ 14 . المتحف البريطانى ۳١٠۹ء‏ لفافة |٠١١‏ (الشرف 
للاب. . .) قارن رخاو ۱۸۹۹ ۰۸۰۲ء مینجاتا سریانی ٥۲۰‏ (حوالی ۱۸۰۰) لوحة ٦‏ أ۔ ٠۰‏ ب (تراتيلء 
غالبا لحد الزعف ۱۹۳۲۳ ۔ ۱۹۳۲ ۷٩۱۹ء‏ - د. س مرجليوث : طاا0تامعءةM‏ .8.(اللهجة السريانية ‏ 
الأرمvيةa‏ : )1898( The Syro - Armenian Dialect In: fournal of the Royal Asiatic Society‏ 
1 -839 (بناء على مخطوطة لسنة ۱١۵۷‏ _ ١٠٠٠ء‏ آنذاك ملك رندل هاريس مع جمع للمعاجم لبرعلى 
وبربهلول وآخرین). 

)۲۷١(‏ اليونائية بخط فلسطیئی - مسیحی : متحف بیروت 4951 0۲ (القرن الثانى عشر الميلادى؟) انظر التحقيق 
لدى بلاك (۱۹۳۸) ص ۲۷ء ٥۸‏ ۔ .۷١‏ وباليونانية بخط سریانی: الفاتيكان» سريانى ٤۷۷‏ (القرن السادس 
عشر - القرن السابع عشر اليلادى)» لوحة ۷١ ١‏ (ملاحظة تاربخية» لوحة 0۲ -٣؟‏ (خطبة إلى حديشى الزواج) 
لفافة ۲۷۳۔ ۲۷٤‏ (خطبة إلی حدیٹی الزواج) قارن: لانششو )۱۹٦١(‏ ص ۱۳ ۔ فاتیکان سریانی ٤۸٩‏ (لستة 
۰٦‏ ۷) لوحة ۲۱۲ ۲ (مفردات يونانية) » قارن لانتشو )۱۹٦٩(‏ ۲۱ - برلين» سريانى ۲۷١‏ (القرن التاسع 
عشر المیلادی)ء لفافة ٠٠٤‏ أ (الشرف للأب . ..) قارن: زخحار (۱۸۹4) .۸٠۲‏ 

(۲۲) الكردية بخط سريانى : مخطوط . سريانى ۷ (لسنة )۱۸١١‏ مكثبة جمعية الألمانية للاستشراق فى هالهء لقافة 
۲٤٤ ۸‏ (مديحة مفریان باسیلوس شمعون من طور عابدین)» قارن اسقالج )۱۹٩۳(‏ ۱۳۳ ىء م. 
فو J.M. Vosté: Catalogue de la Bibliothèque syro - chaldéene du couvent de Notre - ai‏ 
(ame des Semenecs Prês d Aqo.‏ فه رس الكتبة السريانية ‏ الكلدانية لدير نوتردام دى سيسموئس 
ٻالقرب من القوش ¥››» In: Angefieum 5 (Rom 1928) 488: coelex‏ . 

(۲) اللاتینی بخط سریانی» المتحف البریطانیء سریانی ۲۸۳ (لسنة )1١٤۹‏ لفافة ۳ ]۔_ ۱٦٤‏ ب (عاوءيM‏ 
1 کتبھا مسوسی من ماردین فی روما) قارن. رایت (۱۸۷۰ ۔ ۸۷۲) ۱۲۱٤‏ ۔ ۲۱۹ ۔ فاتیکانء 
سریانی ٤۹۱‏ (لسنة ۱۹۸7) لفافة ۷۱۰۸ ۔ ٩‏ ۷۱۰ ”0108ع )'Parge ina‏ قارن لانتشو )۱۹٦٥(‏ ۲۳ ۔ 

(۲) مالا يالم بخط سریانی: لاند )۱۸٦۲(‏ ۱۱ و ص ٩۱‏ - باریس» سریانی ۱۸١‏ (القرن الثامن عسشر 
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الميلادى): عناوين وأعمدة کثیرة بالمالایالم» قارن: تسوتنہرج )۱۸۷٤(‏ ص ۱۲۹ ۔ باریس سریانی ۱۸۷ 
(القرن السابع عشر الميلادى): عناوين وأعمدة كثيرة غالبا بالمالايالم لفافة ٤١ - ١‏ نبدة كاملة حول الأسرار 
بالمالایالم» قارن: تسوتنبرج )۱۸۷٤(‏ ۱۳۰ ۔ مینجاناء سریانی ٦١١‏ (حوالى :)٠٠١١١‏ أعمدة حول جزم 
بالمالایالم» قارن: میشجاتا (۱۹۳۲ - )۱۹۳١‏ ۲/ ۱۷ - ۱۷۷. ۔ کمسېرج 585 .۵4 ۸› جزء ۳۳ (عرض 
مجار النص الكتاب الملقدسى أو معالجة لاهوتية بالمالايام» جزء ٠١‏ (جزء من نص طقسى دينى بالسريانية» 
وأعمدة بالالايام)» قارن: رايت وكوك (۱۹۰۱) ۱١١١‏ . 

(Y0)‏ المنغولية بخط سریانی: کمبدج 2820 .۸4 (لسنة ۱۸۸۲) لفافة ۱۲۹ ۱۳۲ ۲ (مقاطع شعرية للاحتفال 
الدمينكانى بالسريانية والمغولية إالتترية) قارن: رايت وكوك (۱۹۰۱) ۹١۳‏ . 

() الفارسية بخط سریانى: برلين» سريانى ۲۷١‏ (القرن التاسع عشر الميلادى) لفافة ٠٠١١‏ ب - 23,2 .1))×) 
(35 قارن: رخاو (۱۸۹۹) ۸۰۲ مینجاناء سریانی ٤1۱۸ء‏ لفافة ۸٠‏ ب - ٩١‏ (تراتيل لأحد الزعف بالسريانية 
والعربية والتركية والفارسية وأغلیها بخط سریانی)ء قارن مینچانا (۱۹۳۳ ۔ ۱١۷۸ )۱۹۲۳٩‏ . 

F.W.K. Müller: Neutestamenthiche Bruchstrücke in lg .كd.ي الصغدية بخط سريانى : ف.‎ )۷( 
In: Sitzungsberichte der Königlich قطع من العهد الحدید بlللغة لصخ‎ soghdische Sprache 
preussischen Akademie der Wissenschaften. Phil - histor, Klassc Berlin 1907. 260 - 270. 

0) التركية بخط سىريانى: 1. فان اتر : A.Van Lantschodt Marie- Madeleine en Provence (une‏ 
recension true de la légende)‏ ماری مادلین فی بروفانس (تقویم ترکی للأسطررة) 0۸عوں‌M [e‏ :ہ1 
6 - 87 (1958) 71 باریس» سریانی ۱۸۸ (لسنة )١۹۹۳‏ السلفة الأرلى (عقيدة وصلاة) قارن: تسوتنبرج 
Mr. or. quart. 1161 . ۳۰ A۷ 4(‏ (لسuة‏ 1۷۸۲) ص ٤۱۷‏ ۔ ٤٤۲‏ جیوارجیس ورده -aم‏ ل 0124 
w- PP:‏ raع‏ (شعر)ء قارن اسفالج )۱۹٦۳(‏ ۷۲ء مینجاتاء سریانی ۰۱۸٤‏ لفافة ۸۵ ب ۔ ۹۱ب (تراتیل 
لحد الزعف)ء قارن میدجانا (۱۹۳۳ ۔ )۱۹۳۰٩‏ ۱۹۵۷ . 

(۵9) سریاتی بخط عربی: المتحف البریطانی» سريانى ۱۹١‏ (القرن الثالث عشر اليلادى)ء مفردات كثيرة فى 
الامش وبين السطور لقارىء متأخر يحدد نطق كلمات سريانية من خلال كتابة عربية» قارن رايت (۱۸۷۰ - 
۱١۳١ ۲‏ _ المتحف البريطانى ۳۸١‏ (القرن الخامس عشر اليلادى) لفافة ۵١١‏ ب إضافة قارىء اسمه 
يوحنان تارة بالسريانية وتارة بالعربية» ولکن کله بخط عربی» قارن رایت (۱۸۷۰ ۔ ۱۸۷۲) ص ۱۳۱۰ . 

(۰) حول الخط المسیحی ۔ الفلسطينى قارن: . H. Jensen: Die Schrift in Vergangenheit und : ıi‏ 
اenع6e‏ (اخط فى الماضى والحاضر»ء برلين ط .۳١‏ 1۹1۹ء ص ٤٤ء‏ وصورة ۲۸١‏ (كتابة مدورة 
ملكانية هيروسولوميتانى» سريانية - فلسطينية)» د. ديدينجر : الأبجدية ٤136م Diri g6: 11e A1‏ .9 لندن 
ط ۳. ۱۹٦۹۸‏ ص ۱۲۲١۹‏ (مسیحی فسطینی» فلسطینی سریانی) تجارب الکتابة لدی تیران (۱۹۱۲) لوحة ۲۸ 
و۰۳۹ ورایت (۱۹۷۰ - ۱۸۷۲) ۳ لوحة ۱۸ ۔ )۱۹٤١( ۲١‏ لوحة CX ۷11١‏ (لسنة C€  )٠١٠١١‏ (لسنة 
(IA‏ اسقالج (۲) لوحة ۷ (لسنة .)۱١۱۸۷‏ 

_ )٠٠ ٠١ 0۹4 (لسثة‎ C1 لوحة‎ )۱۹٤١( آمثلة كشيرة لستطور الخط النسطوريانى لدى هاتش‎ .)۳١( 
. (10۸1 aJ) CLXXXIH 

(۲) هاتش (۱۹47) لوحة ۲۷ * CLIX _ (YY ._۷11 a)‏ (لسنة .)٠١۹١ _ ٠١۹۳‏ للأسف لا يقدم 
هاتش أية خحصائص للمخطوطات الكرشونية» مشال لدی تیران )۱۹١١(‏ لوحة ۳۲ (من سجل 80۲g ٣.‏ 
2 لسنة ,)۱۵٦۲‏ 
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(() انظر: الحو الأساسى لıوشz‏ ڵد J. Blau: A Grammar of Christian Arabic based mainly on‏ 
Palestinian texts from the frist millenium‏ - ما0 نحو العربية المسيحية؛ أقيم أساسا على نصوص 
فلسطينية جنوبية من الألف Louvain 1966 - 1967 ( Corpus Scriptorum Christianorum JlgîNl ple‏ 
Orientalium 267 - 276 21‏ وهناك آیضا مصادر آخری قارن أيضا ما سبق فترة ۳ ١_۲‏ . 

(۴۹) تتبع الكتابة الصسوتية التمثيل الصوتى المعتاد فى السريانيةء دون ضرورة أن يقال بذلك شيا عن الوحدات 
الصوتية التى تلحق بها الحروف وتحققها. 

M. Black: Achistiqn عن بلاك (۱۹۳۸) ص ١۲ء طبيعة مشابهة للكتابة الكرشونية لدی م. بڵك:‎ )۳١( 
Berlin Ms. Or. 0¢. قراءة سريانية فلسطنية مسيحية للرقٽ1019‎ Paestinian Syriac Horologien 
.)١١۸۷ لوحة ۸ (لسنة‎ )۱۹١١( صورة أيضا لدى اسفالج‎ 

۳۲) قارن دافید (۱۸۹7ب) ۱۱۸ . 

۷ ) هکذا عن دافید (۱۸۹7ب) ۲١ء‏ تطور التقويس عن جيم عربية صغيرة. 

(۸) ا" مع نقطة فى الوسط يشير فى المخطوطات الكرشونية السريانية الغربية غالبا إلى صوت «ض؟ فى 
العربيةء وكذلك صوت «ظ۲ إذ كانت الوحداتان الصوتيان اللتان يلحق بها كلا الرمرين كانا تطابقان فى 
النطق آنذاك فى ض أو ظ. انظر ما سبق ص .٠١١‏ 

۹۲) انظر بلاك (۱۹۳۸) ۲۷ . 

)٤١(‏ انظر تيسران )۱۹١١(‏ لوحة 232(۲ .4۲ -عإ80 ×علهء لسنة .)٠١١١‏ لا يتوصل من التحديد المقتصد 
للرموز بأية حال إلى عمر مديد لاية مخطوطة كرشونية. ويوجد فى الخطوطات الأكثر حداثة من خلال ذلك 
تحديد غاية فى الاقتصاد للنقاط المميزة مع رمور الصوامت وتحديدا قليلاً جدا لرموز الحركات رمعينات القراءة 
الأخحرى. ويسرى ما يشبه ذلك على طبعات الكرشونى. وهكلا لاتلبت مثلا الطبعة الماررنية للعهد الحديد 
بالسريانية والکرشونی (باریس )۱۸۲٤‏ إلا رموزا عربية للحركات قليلة حدا فلم يزود من رموز الصوامت إلا 
بنقطة وسطى وبالنسبةل و ± بنقطة ميزة (قارن هامش ۳۸)» بيد أن التشديد والتاء المربوطة وتنوين النصب 
وضعت هنا بشکل مطرد نسبيا. 

ثالثا: مخطوطات عربية بخط عبرى 

(۱) رما تشکل بعض کتابات سعدیا بن یوسف الفیومی (۸۸۲ ۔ )٤١‏ استثئاء مكناء ويهذا ليس إلى حد بعيد 
بسبب شهادة إبراهام بن عزرا فى تفسيره للجينزا (الباب )١١ ٠۲‏ بأن سعديا - ترجمه بلغة إسرائيل وخطهاء 
إذ رما نظر ابن عزرا فى النسخ القرائية أو السرمرية أو المسيحية لترجمة سعديا للأسفار الحمسةء بل الأرجح 
آن بعض المواضع الفاسدة فى كتابات سعديا يمكن أن تعالج بافتراض خط (كتابة) عربى أصلى. ولان بعض 
آجزاء قليلة من مؤلفات سعديا بقيت بخط عربى ۔ وكما قيل - ظاهرة نادرة فى المصادر الربائية. ومن جانب 
آحر قد تكون نسخ ترجمة الأسفار الخمسة لسعديا بخط عربى التى ما تزال باقية» ذات اصلل قرائی ر سامری 
أو مسيسحى» بينما كل النسخ الربائية الساقية با فيها قطع المينزا ألفت بخط عبرىء قارن حول المجموعة 
الكاملة من التساؤلات یوشع بلاو ٤١.۳۹ )۱۹٦٥(‏ . 

() وکذلك اکر ما یمکن آن یغترض بناء علی ورد لدی بلار )۱۹٦۰(‏ قارن: ه. بن شامی فى الكتاب التذكارى 
ل ل. نیموی (تت الطبع). 
# ترجمة لمصطلح (۲عاعK)ء‏ وقد کان أرل ظهور لاسم «القراءون؛ فى النصف الأرل من القرن التاسع» 
وذلك فی کنابات بہتامین النھارندی؛ آی بعد ما یزید علی ماشة ستة من آیام علان» كما آطاق عاي م ایشا 
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«بئو المقرا» أو «أصحاب القرا»» وجميعها تشير إلى هؤلاء الذين اعتمدوا على «المقرا فقط باعتبارها المصدر 
الوحيد للتشريع. وهناك من ترجم الاسمين الأخيرين على أنهما «بئو الدعوة» أر «أصحاب الدعوة) باعتبار 
أن الكلمة الثانية فى كل منهما مشعقة من الفعل ”41۹" معنى «دعا»» حيث كانوا يدعون إلى طريقهم» 
وينادون بوجوب عدم التقييد بالتملمود. راعتبر البعض أن استخدامهم للاسم بهذا المعنى ناتج عن تأثير عربى 
إسلامى» حيث إن «الداعى» أو «الداعية» هو من يدعو الناس إلى الطريق القويم» وقد أطلق على جماعتهم 
عند المسلمين «دعاة» أو «رسل دعوة٠ء‏ وقيل إنه رعا كان للاسم «قراءرن» نفس المعنى. انظر تفصيلا أكثر فى 
كتاب د. محمد الهوارى: الاحتلاف بين القرائين والربائييڻ» ص ٠١ ١١‏ (المترجم). 
(۳) ہلاو (۱۹۹۵) ٤١‏ هامش .٦‏ 
)٤(‏ حين يستخدم صوت ”ع" العبرى بنقطة فى نصوص يهودية - عربية ذات أصل مصرى أيضا لاإشارة إلى 
صوت المجيم العربى» برغم أنه - فى حالة ما كان النطق فى الحقيقة جيما ولیس جيما معطشة ۔ رما احتيج فى 
الواقع إلى جيم دون نقطةء وهو ما يعكس التقليد المشترك للعربية اليهودية (قارن ما سبق ۳ ۲ ۲»> ص 
۰۱ء هامش ۷ قرب النهاية) . 
)٥(‏ پلاد ٤۱ )۱۹٦٥(‏ هامش ٦‏ . 
() بالنظر إلى القرآن يوضع فى الاعتبار بالنسبة للكتابة بخط عبرى سبب حاص أيضا وهو أن اليهود مثل أقليات 
ديتية أحرى أيضا حشيت آن تمتلك القرآن بخط عربى . 
(۷) للنصوص العربية غير اليهودية المكتوبة بحروف عبرية أهمية معينة أحيانا بالنسبة لنشأ النص الأصلى» إذ 
تختلف بعض اروف فى الخط العبرى اختلافا بيناء وهى فى اط الحربى تقترب من بعضها اقترابا شديدا. 
ومن ٹم تۋۇدى غالبا إلى أخحطاء فى النسخ› قارن حول المؤلفات العربية غير اليهودية المنتشرة بين اليهود: 
یوشع بلار آیضا )۱۹٦٥(‏ ۳۹ - ۳۸. 
(۸) بدأ نشر هذا الفهرس حين كان ما يزال هذا المعهد تابعا لورارة التربية والتعليم الإسرائيلية. 
٩‏ ۸ قائمة المصادر والمراجم 
1-۸-۹ شؤون الكتاب وال مكتبة 
حول شؤون الكتاب والمكتبة يوجه إلى مادة كتاب (ر. زلهایم) فى : دائثرة المعسارف اللإسلامسيةء ط ٠١‏ 
[بالإنجليزية] ۵ (۱۹۸۰) ۲۰۷ - ۸١۲۰ء‏ وكتابخانه (ف. كرنكوء وف. هفننج)ء فى: دائرة المعارف 
الإسلامية ط ۱۰ (۱۹۲۷) ۲/ ١٠١١ .1۱۲١۳‏ وكذلك هولتر (۱۹۵۳ ۔ »)۱۹٩٥۷‏ ویدرسن .)۱۹٤٩(‏ 
وعنى بوجه حاص بقواعد تقنية التحقيق ونقد النصوص: برجشتراسر (۱۹1۹)» وبلاشير وسوفاج )۱۹١۳(‏ 
والمنجد .)۱۹٥۵(‏ 
Gotthold BERGSTRASSER: Uşîil naqu an-nuşüş wa- našr al-kutub. Muhãdîrat...‏ 
bi-Kullîyat al- Adab sanat 1931- 1932. Kairo 1969.‏ 
Régis BLACHÈRE et Jean Sauvaget: Règles pour éditions et traductions de textes arabes.‏ 
Paris 1953 (Collection arabe publiée sous le patronage de P Assocition Guillaume Budé).‏ 
Adolf GROHMANN und Thomas [Walker] ARNOLD: Denkmiler Islamischer Buchkunst.‏ 
Florenz- München 1929,‏ 
Adolf GROHMANN and Thomas W. ARNOLD: The Islamic Book, A contribution to its‏ 
art and history from the VIIth to the XVIIth century. [Florenz] 1929= Grohmann und‏ 
Arnold (1929) [englisch].‏ 
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Adolf GROHMANN: Arabische Palãographie. T. 1.2. Wien 1969. 1971 (Österreichische 

Akademie der Wissenschaften. Phil.- hist. Klasse Denkschriften Bd. 94. 1.2. Forschungen 

zur islamischen Kulturgeschichte 1.2). 

Malmüd Abbas HAMMÛDA: Tarîk al- Kitûb al-islãmî. Kairo 1979 (Silsilat ad-dirãsãt 

al-wata’iqîya5). 

Adam MEZ: Die Renaissance des Islãms. (Hrsg. von H. Reckendorf). Heidelberg 1922. 

Şalãhaddîn al- MUNAĞĞID: Qawîeid tahqîq an- nuşüiş. In: Mağallat Méhad al- Mahtûtît 

al-“Arabîya 1 (1955) 317 - 337. 

Johs. PEDERSEN: Den arabiske bog. Kopenhagen 1946. 

Franz ROSENTHAL: The Technique and Approach of Muslim Scholarship. Rom 1947 

(Analecta Orientalia 24). 

Rudolf SELLHEM: alTim wa-1fulam# fi‘ uşür al-julaf3? Beirut 1972= [erweiterte Fassung 

von] Gelehrte und Gelehrsamkeit im Reiche der Chalifen. In: Festgabe für Paul Kirn. Berlin 

1962. 54-79. 

Rudolf SELLHEIM: Materialien zur Arabischen Literaturgeschichte. T. 1. Wiesbaden 1976 

(Verzeichnis der Orienalishen Handschriften in Deutschland. Bd. 17, Reihe A T.1). 

Habib ZAYYAÃT: al- Wirîqa wa- I warrãqün fi l- Islãm. In: al- Mašriq 41 (1947) 305- 350. 

۹ ۸ ۔ ١‏ - ۲ تاريخ المكتبات ومجموعات المخطوطات فهرس امجموعات الحالية لمخطوطات عربية: ف. سزكين 
فی : تاريخ التراث العربى A 014۷۸( ٦‏ 611 . 

Gürgîs ‘AWWAD: Haza’ in al- kutub al-qadima fi 1“ Irãq mundu aqdam aاگنوآr‎ hatta sanat 
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۸-٩‏ - ۲ المادة والتجليد 
١ ۲-۸-۹‏ المصادر العربية 
تعالج مسواد الكتابةء وأدواتها والأحبار رالتجليد أغلب المصادر المذكورة قى الغقرة السابقة ۵ ۔ ١‏ ١۔١‏ أيضاء 
وبخاصة : البغدادى: الكتاب؛ العذراء ص ۲ _ ۲۳۹ راللجهسشیاری: الورراء ص 1۱۳۸ء والصولی: آدب 
الكتاب ص ٠١١ - ٠١‏ وابن النديم : الفهرست» وأبو حيان التوحيدى: رسالة فى الكتابةء والقلسقشندى: صبح 
الأعشى ٤١١ /١‏ ۔ 6۸4۸ . الطبعة الثانية رالثالثة ص ٠٤۷١ - ٤٤١‏ والسيوطى: اللإتقان» والحغرافيون المستشهد 
4م فيما سبق ص ۲۷١‏ هامش ۱۷ وكذلك توجد معلومات متعلقة بالموضوع فى المؤلفات التالية: 
al- Gahiz, Abü Utman ‘Amr ibn Bahr (gest. 255/868): Kitãb at- Tabasşur bi- t-tiğãra. Ed.‏ 
Hasan Husnî Abdalwahhab. Beirut 1966. [S. 36].‏ 
Hilal ibn al- Muhassin aş- Şãbi} Abü 1-Husain (gest. 448/1056): Rusüm dîr al- hilafa. Ed.‏ 
Miha’il; Awwad. Bagdad 1383/1964.[S.126].‏ 
a- Talib, Abû Manşür’Abdalmalik itn Muhammad (gest. 429/1038): Laff al- maarif.‏ 
Ed. Ibrahim al- Abyari, Hasan Kûmil ag- Şairafî, Kairo 1379/ 1960 [S. 161; 218].‏ 
ak-Taalibî [engl.]: The Book of Curious and Entertaining Information. The Latif al-maîrif‏ 
of Thaalibî. Transl. with introduction and notes by C [lifford] E [dmund] Bosworth.‏ 
Edinburgh 1968. [S. 120; 140; 148].‏ 
At- Ta'ãlibi: Timîêûr al- qulüb fi- l-mudaf wa-l-mansub. Ed. Muhammad Abu L-Fadl Ibrahim.‏ 
Kairo 1384/1965 . [ S. 543].‏ 
Tamim ibn al- Mu'izz ibn Bãdis (422/103 1-501 / 1108) [oder fur diesen verfabt ?]: 'Umdat‏ 
al-kuttãb wa-'uddat dawi-1 albãb . In: Levey 1962) 13-50.- [Auszug arabisch und deutsch]‏ 
In : Karabatek (1888) 84- 109. - [ Auszug englisch] In: Bosch (1961).‏ 
Al- Batalyaus!, Abü Muhammad 'Abdallãh ibn Muhammad ibn as- Sayyid [lbn as - STd]‏ 
(gest. 521/1127) : al- lqtidab fi Sarh Adab al- kuttãb. Ed. 'Abdallah al- Bustãnî. Beirut 1901‏ 
[Kommentar zu Ibn Qutaiba ?Adab al- Katib; besonders S. 67-68 ].‏ . 
al- bilî, Bakr ibn Ibrahîm (Ende des 6. / 12. Jh.) : Kitab at - Taisîr fl şi îa'at at- tasfir. In:‏ 
Kannun (1959-1960).‏ 
Ibn Haldün, 'Abdarrabmãn ibn Muhammad (gest. 789/1382): al- Muqaddima [engl.] = Ibn‏ 
Khaldûn : The Muqaddimah. Transl. By Franz Rosenthal. 3 Bde. London 1958 .[ II 392] .‏ 
Al- Maqfîzî, Taqîyaddh Abü I'Abbãs Ahmad ibn ' Ali (gest. 845/1442): al- Mawa'iz‏ 
wa-1-li'tbãr fi dikr al- hitat wa-l- atar (El- Mawê'iz wa'l- Ttibar fi dhikr el- khitat wa'l-ãthêr).‏ 
Ed. Gaston Wient. T. 1- 5.1. Kairo 1911-1927 (Mêlanges de I'Institut français d'archeologie‏ 
orientale 30. 33. 47. 49, 53). [I33- 34].‏ 
Badraddin al-Ğazzî, Muhammad ibn Muhammad (gest. 984/1577): ad- Durr an - nadid fi‏ 
adab al- mıufîd wa - 1- mustafd. [ Textauszug] In: Magallt Ma'had al- Mahrutat al- Arabiya‏ 
. 167-184 )1964( 10 
As- Sufyãrî, Ahmad ibn Muhammad Abîü - I-"Abbãs: Sinã'at tasfîr al- kutub wa - hill ad-‏ 
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dahab (verfaBt 1029/1619).= L'art de la dorure et de la reliur. Pubile’ par Prosper Ricard 
avec une introduction et un index des termes techniques. Fes 1919. 2Paris 1925. « [englisch] 
In :Lavey (1962) 51-55. 
العروض والبحوث‎ ۲ ۲ ۸-۹ 

حول مواد الكتابة والأٌحبار یوجه إلى جروهمان )۱۹7٩۷(‏ من 1٦‏ - ۱۱۷ : مراد الكتابةء رمن ۱۲۷ - ۱١١‏ : 
الأحبار» ومادة تجليد (أ. جروهمان ) فى : دائرة المعارف الإسلامية » ط. ثانية إبالإنجليزية 1 -540 (1963) /2 
1 وكاغد ( ك . دويار وآ . جررهمان ٠)‏ فى : داثرة المعارف الإسلامية » ط . ثانية إبالإنجليزية) (1974) 4 
0 -419. وقرطاس ( رز زلهایم»› فى : دائرة المعارف الإسلامية» ط. ثانية † بالإنجليزية -173 )1980( 5 
4.,. وقرطاس (. جروهمان) ء فى: دائرة المعارف الإسلامية جلد مکمل (۱۹۳۸) ٠١١-٠۲١‏ . ويتضمن 

)1957( 1۹۷۳ء وجراتسل إوآحرون].‎ - 1۹٦1( قوائم البحوث حول تجليد الکتاب كرسول‎ 
Nabia ABBOTT : A Ninth- Century Fragment of the „„, Thousand Nights ". New light on the 
early history of the Arabian Nights. In : JNES 8 (1949) 129-64; Taf. XV- XVII. 
Paul ADAM : Über trksich - arabisch - persische Manuskripte und deren Einbénde. In: 
Archiv flr Buchbinderei 4(1905) 141-143; 145-152; 161- 168; 177 -185; 5 (1906) 3-9 . 
Paul ADAM : Beitrage zur Entwicklung der frûhislamitischen Einbûnde . In : Archiv für 
Buchinderei 14 (1914-1915) 90-97; 15 (1915) 29-30. 
Gürgis AWWAD : al - Waraq au al-kağad. Şinã'atuhu ff 1-'uşür al-islãmîya. In : Mağallat' 
al- Magmac al-'llmî al-'ArabT 23 (1948) 409-438 . 
Franz BABINGER : Papierhandel und Papierbereitung in det Levante. In: Wochenblatt für 
Papierfabrikation 62 (1931). 1215 -1217. 
Franz BABINGER : Zur Geschichte der Papiererzeugung im Osmanischen Reiche.Berlin 
1931. 
Anne BASANOFF: Itimerario della cartta dall!'Oriente all'Occidente e sua diffusione in 
Europa. Mailand 1965. [19-22: La carta nel mondo arabo. Techniche de fabricazione 
introdotte dagli Arabi] 
André BLUM : Les origines du papier, Paris 1932. [S.17 ff.] 
André BLUM : Les origines du papier, In : Revue historique 170 (1932) 435 - 447 . 
Hans- Heinrich BOCKWITZ : Zu Karabašeks Forschungen ber das Papier im islamischen 
Kulturkreis. In: Buch und Schrift. Jahrbuch der Gesellschaft der Freunde des Deutschen 
Beutschen Buchmuseums N. F. 1 (1938) 83 -86. 
Hans Heinrich BOCKWITZ : Zur Geschichte des Papiers . Die Erfindung und Ausbreitung 
im Fernen Osten. In: Fritz Hoyer Einfûhrung in die Papierkunde. Leipzig 1941. 1-42= H., H. 
Bokwitz : Betrdge zur Kulturgeschichte des Buches. Ausgewahlte Aufsitze. Leipzig 1956 . 
35 - 65. [41-45 : Aufkommen und Ausbreitung im islamischen Kulturkreis]. 
Hans Heinrich BOCKWITIZ: Zur SiebgréBe in der altislamischen Papiermacherei 
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AÃgyptens. In: Gutenberg -Jahrbuch 1952. Mainz 1952 . 20. 

Hans Heinrich BOCKWITZ: Ein Papierfund aus dem Anfang des 8. Jahrhunderts am Berge 
Mugh bei Samarkand. In: Papiergeschichte 5 (1955) 42- 44 . 

Gulanr BOSCH : The Staff of the Scribes and Implements of the Discerning : an Excerpt. 
In : Ars Orientalis 4(1961) 1-13. 

Gulanr BOSCH : Medieval Islamic Bookbinding . Doublures as a dating factor. In: 
Proceedings of the Twenty - Sixth International Congress of Orientalists New Del ai, 4-10 
Jan . 1964. Poona 1970. IV 217 - 221. 

Keppel Archibald Cameron CRESWELL : A Bibliography of the Architecture, Arts and 
Crafts of Islam to Ist Jan. 1960. Kairo 1961. [607- 624: Bookbinding] - Supplement Jan. 
1960 to Jan, 1972. Kairo 1973. [ S. 199- 202] 

Osman ERSOY : XVIH ve XIX yüzyillarda Türkiye'de kûğit. Ankara 1963 . 

Emil GRATZL : Islamische Bucheinbãnde des 14. bis 19 Jahrhunderts aus den 
Handschriften der Bayerischen Staatsbibliothek ausgewahlt und beschrieben. Leipzig 1924. 

Emil GRATZL, K. A.C. CRESWELL Richard ETTINGHAUSEN : Bibilographie der 
islamischen Einbandkunst 1871 bis 1956. In: Ars Orientalis 2 (1957) 519 - 540 . 

Adolf GROHMANN: Allgemeine Einführug in die arabischen Papyri nebst Grundzügen 
der arabischen Diplomatik, Wien 1924 (Corpus Papyrorum Raineri Archiducis Austriae IN. 
Series arabica Bd. 1, T.1). 

Adolf GROHMANN : Einfihrung und Chresstoma thie zur arabischen Papyruskunde. Bd. 
1: Einfûhrung Prag 1954 (Monografie Archivu Orientalnîho 13.1). 

Adolf GROHMANN : Arabische Papyruskunde. In : Handbuch der Orientalistik. Abteilung 
1. Ergûnzungsband 2, Halb - band 1. Leden 1966 . 49- 118; Tef. 1-10. 

G. D. HOBSON: Some Early Bindings and Binders' Tools . Coptic binding . In : The 
library ser. 4, Vol .19 (1939) 202-214 . 

'Abdallãh KANNÛN [Hrsg.]: El libro de,, Le facilidad (que trata ) de la industria de 
encuadernacién por Bakr ibn Ibrãlîm de Sevilla. In : Revista del Instituto de Estudios 
Islamicos en Madrid (Şahîfat Ma'had ad- Dirasat al- Islãmiya fi Madrid 7-8 (1959-1960) 
1-42 ;{[spanische Zusammenfassung] 197-199 . 

Joseph KARABAĞEK : Das arabische Papier. In: Mittheilungen aus der Sammlung der 
Papyrus Erzherzog Rainer 2-3 (Wien 1887) 87-178; Taf . IT. 

Joseph KARABAĞEK : Neue Quellen zur Papiergeschichte. In : Mittheilungen aus der 
Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer 4 (Wien 1888) 75-122; Taf . HI. 

Martin LEVEY : Mediaeval Arabic Bookmaking and its Relation to Early Chemistry and 
Pharmacology. Philadelphia 1962 (Transactions of the American Philosophical Society 
N.S. 25,4). 
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Hans LOUBIER : Der Bucheinband von seinen Anfãngen bis zum Ende des 18. 
Jahrhunderts. Leipzig 21926 (Monographien des kunstgewerbes. Bes. Bd. 21. 22). [Kap. 7, 
S. 117-141 mit Abb. 104-124: Der orientalische Einband) 
Georges MARÇAIS et Louis POINSSOT : Objets Kairouanais IXe au XIIle siecles, Fasc. I: 
Reliures. Avec le concours de Lucien Gaillard. Tunis -Paris 1948 (Direction des Antiquités 
et Arts Tunis. Notes et documents 11). 
Solange ORY : Un nouveau type de muşhaf. Inentaire des Corans en rouleaux de 
provenance damascaine conservés û Istanbul. In : Rel 33 (1965) 87 - 149 mit 35 Abb., Taf. 
Und 2 Faltblãttern. 
Theodore C. PETERSEN : Early Islamic bookbindings and their Coptic relations. In: Ars 
Orientalis (1954) 41-64. 
Ttimãd Yûsuf al- QUŞAIRI: Fann tağlid al-kitaãb 'ind al-muslimîn mundu bidãyat al-'aşr al- 
islãmi la nihãyat al- qarn al- hadi 'ašar li-l- hiğra. Bagdad 1971; 2/1979. 
Berthe van REGEMOSTER : Some Oriental Bindings in the Chester Beatty Library. 
Dublin 1961. 
Friedrich SARRE : Islamische Bucheinbande. Berlin 1923(Buchkunde des Orients. Bd. 1). 
A. Süheyl ÛNVER : Xvinci asirda kullandiğimiz filigranli kağitlar üzerine. In : Beşinci 
Turk Tarih Kongresi Ankara 1956 . Tebligler. Ankara 1960. 388-391 . 
A. Süheyl ÛNVER : Xvinèi yüzyilda Turkiye'de kullanilan kağitlar ve su damgalari. In: 
Turk Tarih Kurumu Belleten 26, no.104 (Ankara 1962) 739-750; 751-62 (Abbildungen). 
L. VIDAL et R. BOVIER : Le papier de Khanbaligh et quelques autres anciens papiers 
asiatiques. In : JA 206 (1925) 159-170. 
Max MEISWEILER : Der islamische Bucheinband des Mittelalters. Nach Handschriften 
aus deutschen, hollindischen und trkischen Bibliotheken. Wiesbaden 1962 (Beitrége zum 
Buch- und Bibliothekswesen . Bd. 10). 
Julius von WIESNER: Die Faijûmer und Uschmûneiner Papiere. In : Mittheilungen aus der 
Sammlung der Papyrus Erzher- zog Rainer 2-3 (Wien 1887) 179-260 . 
Julius von WIESNER : Über die dltesten bis jetzt aufgefundenen Hadernpapiere. In: 
Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien 168, Abhandlung 
5 (1911) 1-26, 
Habib ZAYYAT: Şuhuf al-kitãba wa-sina'at al-waraq fi L-islam. In: al- Masriq 48 (1954) 
1-30; 458-498; 625-653 . 

١ ۸ - ٩‏ فن النطوط القديمة والرواية العلمية 

۹ ۳۸ فن النطوط القديمة 

انظر بيانات المراجع حول فن الخطوط القديمة وبخاصة للمصاحف البكرة» ما-سبق الفقرة ٠٠-١-٠۵‏ وتتضمن 
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›»)۱۹۴۹( نماذج مصورة من مخطوطات مؤرحة المختارات المجموعة للخطوط القديمة الواردة فيها : اربری‎ 
ورین الدین (۱۹۹۸) وزين‎ )۱۸۸٩ - ۱۸۷۵( وفاجدا (۱۹۵۸) ورایت‎ )۱۹٦۰( والمنجد‎ » )۱۹۰ ٥( وموریتز‎ 
وصورت خصائص قيمة لخطوطات مختارة بخطوط المؤلفين ومخطرطات أخرى جديرة باللاحظة‎ .)۱۹١1۸( الدين‎ 
إلى جانب عتارين ونهايات وملاحظات الرواية فى فهارس المخطوطات فى برلين ( رلهايم [1966]ء انظر ما سبق‎ 
ص ۱۹۳)ء ودیلن ( اربری ([1966 -1955] وطهران (دانشیاجوه) . ویقدم فیتکام (۱۹۷۸) نماذج مشروحة‎ 
)۱۹١۳( شر حا جیدا من محصويات ليدن. ومن ال مدير بالذكر إعادة اسستنساخ مخطوطات بخط المؤلف ریتر‎ 
والزرکلی (۱۹۷۰-۱۹۹۹)» وبخصوص استدساخ القوائم فان کوینجسفیلد والسسمراثی (۱۹۷۸). وبامستشناء‎ 
٠۹٤۹و‎ › أیضا ل ن ۔ عبود (۱۹۶۱ب‎ ٥۸ البحوث المفردة الواردة هنا فإن الأعمال المذكورة فى الفقرة السابقة‎ 
من الأهمية بمكان. حرل الاختصارات يوجه إلى مادة الحتصارات فى : دائرة المعارف‎ )۹۷۲١ - و۷‎ 
. .)۱۹۲۰( الإسلامية» ط ۲۰ الملحق ۱ (۱۹۸۰) وابن شنب‎ 
Arthur John ARBERRY : The Chester Beatty Library . A Handlist of the Arabic 
Manuscripts. 1-8. Dublin 1955- 1966. 
M. BEN CHENEB : Liste des abréviations employées par les auteurs arabes. In : Revue 
Africaine 302-303 (1920-1921) 134-138 . 
Muhammad Taqî DANIJŠPAZÜH : Fihrist- i Kitãbjãna-i Markazî-i Dãnišğãh- i Tehran (1-7 
: Fihrist- i Kitabhãna-i ihdã'i-I ÃqÃãy-1 Sayyid M. Miškat bi- Kitabhãna-i Danišgãh-I Tehrãn 
1.2.3, 1-5). Bde. Teheran 1330-1345 H.s./ 1951-1966 [6 = 3, 3. 2461 -2559 und passim]. 
Lajos FEKETE: Tamma und seine synonyme. In : Trudy Dvadcat'pjatogo Meldunarodnogo 
Kongressa Vostokovedov Moskva 9-16 avgusta 1960 avgusta 1960 g. Moskau 1963. II 
374-377. 
Richard Nelson FRYE: An Early Arabic Script in Eastern Iran . In : Orientalia Suecana 3 
(1954) 67-74 . 
Richard Nelson FRYE: Islamic Book Forgeries ftom Iran. In: Islamwissenschaftliche 
Abhandlungen Fritz Meier zum 60. Geburtstag. Wiesbaden 1974. 106-109; Tat. I-Il. 
Albert zaki ISKANDAR : A Catalogue of Arabie Manuseripts on Medicine and Science in 
the Wellcome Historionl Medical Library. London 1967. [mit 34- Facsimile - Tafeln] . 
P.S. yan KONINGSYELD and O[asim] Al- SAMARRAI: Localities and Dates in Arabic 
Manuscripts. Descriptive catalogue of a collection of Arabic manuscripts in the possession 
of E.J. Brill. Leiden 1978 (Catalogue no. 500). ٣ 
Hellmut RITTER : Autographs from Turkish Libraries. In: Oriens 6 (1953) 63-90; Taf . 
2-23. 
Yasin Hamid SAFADI: Select Arabie Maunseripts. Deseriptive and illustrated catalogue of 
a collection of Arabic manuscripts. London 1979. 
Samuel Miklos STERN: A Manuscript from the Library of the Ghaznawid “Abd al- Rashîd. 
In: Paintings from Islamic Lands. Ed. By R. Pinder - Wilson. Oxford 1969 (Oriental Studies 
4.7-31. 


44 


J.J. WITKAM : Seven Specimens of Arabic Manuscripts Preserved in the Library of the 
University of Leiden. Leiden 1978. 
Hairaddîn az- ZIRIKLÎ: al- A'lãm. Qûmüs tarãğim ašhar ar- riğãl wa-n- nisã' min al “arab 
wa- l- musta'ribîn. 11 Bde. und Mustadrak 2. Beitut 3/1389-1390/1969-1970 . [Guz' 11, 1.2; 
Mustadrak 2; al- butüt wa- g- suwar] . 

: الرراية العلمية وشهادات الرواية‎ ١ - ۳ ۔‎ ۸ ٩۹ 
تقدم مسعلومة حول ششون الرراية فى العملية التعليمية الإسلامية مادة حديث (ر. روين)؛ فى : دائرة المعارف‎ 
») الإسلامية » ط؟ إبالإنجليزىة] 23-28 (1965) 3بخاصة ۲۸-۲۷: دراسة الشراث ونقله رإجارة ( ج . فاجدا‎ 
فى دائرة المعارف الإسلامية ز ط ۲ [الإنجليزية . 1020-1021 (1969) 3 ]وقضلاة عن ذلك عولج هذا الموضوع‎ 
ورلهسايم (١۱۹۷)ء وانظر‎ » )۱۹٤۷( فی ف . سزكين فى : ناريخ التراث العسربى» المجلد الأرل » ورورئثال‎ 

المصادر الواردة فیما سبق ٠س ۳١۸‏ أيضاً. 

` A. BEN SHEMESH : Taxation in Islam. Vol. 1: Yahya ben Adam's Kitab al- Kharaj. 
Leiden 2/1967. [139-172: Certificates of hearing ] . 
Robert BRUNSCHVIG : Le systeme de la preuve en droit musulman. In : Recueil de la 
Société Jean Bodin 18 :La Preuve. Brüssel 1964. 169-186, [besonders S. 173]. 
Albert DIETRICH : Zur Ûberlieferung einiger Schriften des Ibn abi d-Dunya . In: Studia 
Orientalia in memoriam Caroli Brockelmann. Halle 1968 (Wissenschaftliche Zeitschrift 
der Martin - Luther - Universitãt Halle. Gesellschafts - und Sprach- wissenschaftliche Reihe 
17 35-44. 
Albert DIETRICH : Zur Ûberlieferung einiger hadit - Handschriften der Zahiriyya in 
Damaskus. In: Orientalia Hispanica sive studia F.M. Pareja octogenario dicata. l1 . Leiden 
1974. 226-244 . 
Ignaz GOLDZIHR : Muhammedanische Studien . T.1.2. Halle 1889- 1890 [1 1- 274: Über 
die Entwickelung des Hadîth ] . 
Wihelm HOENERBACH : Das nordafrikanische Itinerar des Abdari ... vom Jahre 
688/1289. Leipzig 1940 (Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes XXV,4). [S. 101- 
105]. 
Raif Georges KHOURY : Asad b. Mûsa (132-212/750-827). Kitab az- Zuhd. Nouvelle 
éditon, revue, corrigée et augmentee de tous les certificates de lecture [S.91 - 108] d'apres 
les deux copies de Berlin et de Damas avec une étude sur I'auteur. Wiesbaden 1976 
(Codices Arabici Antiqui E) . 
Gérard LECOMTE : A propos de la resurgence des ouvrages d 'lbn Qutayba sur le hadit aux 
VIHe/ XIle et VIle/ XIILe siècles. 
Les certificats de lecture du K. Ğarîb al-hadît et du K. Işlah al- ğalat fî ĞGarîb al hadît li- 
Ab 'Ubayd al- Qãsim ibn Sallãm. In : BEO 21 (Damaskus 1968) 347-409 ; 10 Tafeln, 
Faltbatt. 


YY 


GéraALECOMTE : Bedeutung der,, Randzeugnisse " (sama'ãt ) in den alten arabischen 
Handschriften. In: VII. Deutscher Orientalistentag Würzburg 1968. Vortrãge. Wiesbaden 
1969 (ZDMG Supplemental) T. 2. 562 - 566 . 
Pierre A. MACKAY: Certificates of Transmission in a Manuscript of the Maqamat of 
Harfîrr (MS Cairo, adab 105) Philadelphia 1971 (Transactions of the American 
Philosophical Society N.S.61, part 4). 
George MAKDISI : Madrasa and University in the Middle Ages. In: Studia Islamica 32 
(1970) 255-264. 
Şalãhaddîn allMUNAĞĞID : IÈazãt as- samã' fi Lmatîtat al- qadîma. In : Mağallat 
Ma'had al- Maktütat al-'Arabîya 1 (1955) 232-251; 6 Tafeln. 
James ROBSON : The Transmission of Muslim's Şahîh. In: JRAS 1949 49-60 . 
James ROBSON : The Transmission of Abi Dãwûüd's Sunan. In: BŠSOAS 14 (1952) 
579-588; Taf. 12-14 . 
James ROBSON : The Transmission of Tirmidhî's Jami'. In: BSOAS 16 (1954) 258-270; 
Tafel. 
Ahmad Muhammad ŠAKIR [Hrsg.] : ar Risala li-l-Imaãm al- Muttalibî Muhammad ibn Idrîs 
aš- Šafi'i ‘an aşl bi- Batt ar- Rabi' ibn Sulaiman Katabahü fi hayat aš- Šafi'i . Kairo 
1358/1940 . 
Samuel Miklos STERN: Some Noteworthy Manuscripts of the Poems of Abu'l- 'Alã' al- 
Ma'arrT, In: Oriens 7 1954) 322-3417 . 
Georges VAJDA: Quelques certificates de lecture dans les manuscripts arabes de la 
Bibliotheque nationale de Paris. 1 :La transmission du Kitab al- Harag de Yahya b. Adam. 
In : Arabiea 1 (1954) 337-342 . 
Gerges VAJDA : Les certificats de lecture et de transmission dans les manuscrits arabes de 
la Bibliotheque nationale de Paris. Paris 1956 (Publications de I'Institut de recherche et 
d'histoire des textes 6). 
Georges VAJDA : La transmission de la mašyaha (Asnã l-maqaşid wa-a'dab a- mawêãrid) 
d'Tbn al- Buharî d'après le manu- scrit Rëisülküttad 262 de la Bibliothèque Süleymaniye 
d'Istanbul. In : RSO 48 (1973-1974) 55-74. 
Max WEISWEILER : Das Amt des mustamlî in der arabischen Wissenschaft. In: Oriens 4 
(1951) 27-57 . 

Y-۳-۸-۹‏ التأربخ والحدولة الزمنية 
Albert DIETRICH: Zur Datierung durch Brlüche in arabischen Handschriften. Göttingen‏ 
In: Nachrichten der Akademie der Wissenscha ften in Göttingen EPhil - hist. Klasse‏ ,1961 
Nr. 2. 27-33.‏ .1961 


YA 


Adolf GROHMANN: Arabische Chronologie. In: Handbuch der Orientalistik. Abteilung 1. 
Erganzungsband 2, Halbband 1. Leiden- Köln 1966. 1-48 . 
Enno LITTMANN: Über die Ehrennamen und Neubenennungen der islamischen Monate. 
In: Der Islam 8(1918) 228-236. 
Hellmut RITTER : Philologica 12: Datierung durch Brüche. In: Oriens 1 (1948) 237-247 . 
Bertold SPULER : Con amore oder einige Bemerkungen zur islamischrn Zeitrechnung. In: 
Der Islam 38 (1962) 154-160. 
طبع الكتاب وفن الطباعة‎ ٤ - ۸ - ٩ 
يضم قائمة بالمصادر والمراجع عن الطباعة العربية للكتاب‎ 
Yasin Hamid SAFADI: Arabic Printing und Book Production . In: Arab Islamic 
Bibliogeraphy . The Middle East Library Committee Guide. Ed. By Diana Grimwood - 
Jones [ u.a.}. Hassocks 1977. 221-234 . 
۔ ١طبعات عربية فی أوربا‎ ٤۔۸۔۹‎ 
Angelo Maria BANOINIT : La stamperia mediceo - orientale. Frammento di una memotia in 
parte inedita, pubblicato de G. Palagi . Florenz 1878 . 
A. BERTOLETTI : Le tipographie orientali e gli orientalisti a Roma nei secoli X VI e 
XVII. Notizie e documenti raccolti per cura di A. Bertoletti. Florenz 1878. 
Frêdéric BONOLA Bey: Note. Sur Iorigine de I'imprimerie arabe en Europe. In : Bulletin 
de 11 nstitur êgyptien . Série 5, t.3 (kairo 1909) 74-80.- {Dazu:] Albert Geiss: Observations 
ã la suite de la note de M. Bonola Bey. Edenda S. 81- 84 . 
Ernst BRACHES: Raphelengius's Naschi and Maghrib. Some Reflections on the Origin of 
Arabic Typography in the Low Countries. In: Quaerendo 5 (Amsterdam 1975) 235-245 . 
Hellmut BRAUN: Der Hamburger Kora von 1694. In: Libris et litteris,. Festschrift fûr 
Hermann Tıêrmann zum 60. Geburtstag. Hamburg 1959. 149-166. 
Victor CHAUAVIN: Bibiographie des ouvrages arabes ou relatifs aux Arabes publiés dans 
I'Europe chrétienne de 1810 a 1885. 12 Bde. Liege 1892-1922 . 
Johann FÛCK : Die arabischen Studien in Europa bis in den Anfang des 20 Jahrhunderts. 
Leipzig 1955. 
Albert GEISS : Observations û la suite de la suite de la note de M. Bonoda Bay (1909). 
Joseph de GUIGES : Essa historique sur la typographie orienale et grecqe de 1'l1mprimerie 
royale. Paris 1787. 
Willi HENKEL : The Polyglot Printing - Office of the Congregation. In : Sacrae 
Congregationis de Propaganda Fide memoria rerum 1622-1972, cura et studio J. Metzler 
edita, 1,1 (Rom- Freiburg -Wien 1971) 335-350 . 
Willi HENKEL : The Polyglot Printing Office during the 18 th and 19 th Century. In: 
Sacrae Congregationis de Propaganda Fide memoria rerum 2 (1973) 299-315 . 


۷⁄۹4 


Philip Khuri HITTI : The First Book Printed in Arabic . In: Princeton University Chronicle 
4 (1942) 5-9 . 

A G. KARIMULLIN : Vozniknovenie rossijskogo kingopeĞatanija arabskim šriftom (The 
emergence of book-printing in Arabic charavters in Russia) . In: Narody Azii i Afrki 1969, 
3.95-03 . 

IJ . KRATSCHKOWSKI [Ignatij Julianovi Kradkovskij ]: Die russische Arabistik. 
Umrisse ihrer Entwicklung (OĞerki po istorii russkoj arabistiki). Ubers. und dearb. von Otto 
Mahlitz . Leipzig 1957. [45-50 ]. 

Miroslav KREK : Was the First Arabic Book Really Printed at Fano? In: Middle East 
Librarians Association Notes 10 (1977) 11-16 . 

Paul MARMOTTAN : La tupographie orientale des Médicis et Napoleon. In : Revue des 
Etudes Historiques 89 (1923) 313-328 . 

Giuseppe MOTICONE : Per la storia della ,„, Stamperia Poliglotta" della Sacra 
Congregazione ,„, de Propaganda Fide" . In : Gutenberg- Festschrift zut Feier des 25jahrigen 
Bestehens des Gutenberg - Museums in Mainz. Mainz 1925. 423 -443 . 

Maria NALLINO: Una cinquecentesca edizione del Corano stampata a Venezia. In: Atti 
dell’ Istituto Veneto di scienze, lettere ed arti. Cl. di scienze morali, lettere ed arti 124 
(1965- 1966) 1- 12. 

Olga PINTO: La tipografia araba in Italia dal XVI al XIX secolo. In: Levante. Revante. 
Rassegna del Centro per le Relazioni Htalo- Arabe 11 (1964) 8 - 16. 

Olga PINTO: Una rarissima opera araba stampata a Roma nel! 1585. In: Studi bibliografici. 
Atti del convegno dedicato alla storia del libro italiano. Bolzano 1965. Florenz 1967 
(Biblioteca di bibliografla italiana 50) 47 - 51. 

Horst ROHLING: Koranausgaben im russischen Buchdruck des 18. Jahrhunderts. In: 
Gutenberg- Jahrbuch 1977. Mainz 1977. 205- 210. 

Christianus Fridericus de SCHNURRER: Bibliotheca arabica. Auctam nune atque integram 
ed. Halle a. d. Saale 1811. [siehe auch Chauvin 91892- 1922) l1. XLI- CXVII: Table 
alphabétique de la Bibliotheca arabica de Schnurrer]. 

Moise SCHWAB: Les incunables orientaux et les impressions orientales au commencement 
du XVIe siècle. Paris 1883. [Nachdruck] Nieuwkoop 1964. 

R. SMITSKAMNP: Philologia Orientalis. A. description of books illustrating the study and 
printing of Oriental languages in Europe. 1. Sixteenth century. Leiden 1976. 

Alberto VACCARI: I caratteri arabi della “Typographia Savariana”. In: RSO 10 (1923 - 
1925) 37 - 47. 

H.F. WIJINMAN: The Origin of Arabic Typography in Leiden. In: Books on the Orient 
published by E.J. Brill. Leiden 1957, VII XV. 


YA» 


۹۔۸۔٤‏ ۔ ۲ طبعات عربية فى الشرق 
Germain AY ACHE: L’apparition de i’imprimerie au Maroc. In: Hespêris- Tamuda 5 (Rabat‏ 
.161 - 143 )1964 
Franz BABINGER: Stambuler Buchwesea im 18. Jahrhundert. Leipzig 1919.‏ 
Franz BABINGER: Die Einfüûhrung des Buchdruckes in Persien. In: Zeitschrift des‏ 
Deutschen Vereins fûr Buchwesen und Schrifttum 4 (1921) 141- 142.‏ 
Rafa’il BAT TI: Tarik at- tibah a1-“irãfya (Histoire de la presse en Mésoptamie). (Matîbi‘al-‏ 
Irãq wa- tamaratuhã min sanat 1856 il sanat 192 ). In: Lugat al“Arab 4 (1926) 147 - 152;‏ 
][Besonders‏ .534 - 529 ;334 ;276 -271 )1927( 5 ;595 - 591 ;473 - 471 ;280 - 471 ;206 -197 
über die Druckerei der Dominikaner in Mossul].‏ 
F.A. BELIN: Note nécrologique et littéraire sur Marcel. In: JA Sêrie 5, t. 3 (1854) 553 -‏ 
[Jean - Joseph Marcel, 1776 - 1854].‏ .562 
Niaz BERKES: Ilk Türk matbaasi kurucusnun dinî ve fikıî kimliği. In: Türk Tarih Kurumu‏ 
Belleten 26 (Ankara 1962) 715 - 737.‏ 
Niazi BERKES: Ibrahim Miüteferrika. In: El® [engl.] IIE (1969) 996-998.‏ 
Thomas- Xavier BIANCHI: Catalogue des livres turcs, arabes persans imprimés û‏ 
Constantinople depuis Pintroduction de Iimprimerie en 1726- 1728 jusqu’en 1820.-‏ 
Beigedruckt in: Bianchi: Notice sur le premier ouvrage d’anatomie et de medecine imprimé‏ 
en turc ã Constantinople en 1820. Paris 1821. 33- 40.‏ 
Thomas- Xavier BIANCHI: Catalogue général et détaillé des livres arabes, persans et turcs‏ 
imprimés ã Boulac en Egypte depuis I’introduction de Fimprimerie dans ce pays en 1822‏ 
jusqu’en 1842. Paris 1843. [Aus: JA Série 4, t.2 (1843) 24 - 61].‏ 
Thomas - Xavier BIANCHI: Bibliographie ottomane ou notice des ouvrages publiés dans‏ 
les imprimeries turques de Constantinople et en partie dans celles de Boulac en Égypte‏ 
derniers mois de 1856 jusqu’d ce moment. Paris 1863. [Aus: JA Sêrie 5, t. 13 (1859) 519 -‏ 
Série 6, t. 2 (1863) 217 - 2717.‏ ;246 - 323 (1860) 16 ;298 - 287 )1859( 14 ;555 
Frédéric BONOLA Bey: Una visita a Moaamed Ali nel 1822. La prima stamperia ed il‏ 
primo giornale, In: Revue Internationale d’ Egypte 2 (1905) 146 - 151.‏ 
Edward Grancille BROWNE: The Press and Poetry on Modern Parsia parrly based on the‏ 
manuscript work of Mirzê Muhammad ‘Alî Khan “Tarbiyat” of Tabriz. Cambridge 1914‏ 
,}7-9[ 
R.G. CANIVET: L'imprimerie de Pexpédition d’Êgypte. Les journaux et les procès-‏ 
verbaux de PInstitut (1798- 1801). In: BUlletin de PInstitut Egyptien Série 5, t. 3 (Kairo‏ 
.1-22 )1909 
Victor CHAUVIN: Notes pour histoire de Pimprimerie û Constantinople. In: Zentialblatt‏ 
flr Bibliotheskswesen 24 (1907) 255-262. [[m AnschluB an Weil (1907).‏ 


۸1 


Louis CHEIKHO [Šaibü): Taãrîþ fann at- tiba fi I-mašriq. In: al-Mašriq 3 (1900) 78- 85; 
174 - 180; 355- 362; 501- 508; 706 - 716; 804- 808; 839- 844, 998-1003; 1030-1033; 4 
(1901) 86 - 90; 224 - 229; 319- 325; 471- 474; 520-524; 877-881; 5 )1902( 69-76; 423- 
429; 840- 488. 

A. DEMEERSEMAN: Une étape importante de la culturer istlamique. Une parente 
méconnue de Pimprimerie arabe et tuni-sienne: La lithographie. In: IBLA Revue de 
TIlastitut des Belles Lettres Arabes 16 (Tunis 1953) 347- 389; Taf. LIX. 

A. DEMEERSEMAN: Une étape décisive de la culture et de la psychologie sociale 
islamique: Les données de la controverse autour du problème de imprimerie. In: IBLA 17 
(1954) 1- 48; 113- 140. 

A DEMEERSEMAN: Une page nouvelle le Phistoire de l’imprimerie en Tunisie. In: BLA 
19 (1956) 275 - 312. 

A. DEMEERSEMAN: Contribution ã Phistoire de Pimprimerie arabe en Tunisie. Un livret 
daté de Redjeb 1276 H. In: IBLA 25 (1962) 135- 145. 

Katherine Smith DIEHL: Lucknow Printers 1820- 1850. In: Comparative Librarianship. 
Essays in honor of D.N. Marshall. Ed. by N.N. Gidwani. Delhi [usw]. 1973. 115- 128. 
Herbert W. DUDA: Das Druckwesen in der Türkei. In: Gutenberg- Jahrbuch 1935. Mainz 
1935. 226- 242. 

Werner ENDE: Bibligraphie zur Geschichte des Druckwesens und der Presse in Saudî- 
Arabien. In: Dokumentationsdienst Moderner Orient. Mitteliungen 4,1 (1075) 29-37. 

Osman ERSOY: Tirkiyeye matbaamn girişi be ilk bastlan eserler, Ankara 1959. 

Albert GEIss: Histoire de I’imprimerie en Êgypte. [1] 2. In: Bulletin de FInstitut Egyptien 
Série 5, t. 1 (1907) 133- 157; 2 (1908) 195- 220. 

Selim Nüzhet GERÇEK: Türk matbaaciliği. 1: Ibrahim Müteferrika matbaasi. 2: 
Miühendishane ve Usküdar matbaalari, 3: Darüittibaa ve Takwimhane matbaalari. Istanbul 
1939, 

G. GUASTAVINO GALLENT: Ediciones anteriores a 1800 conserbadas en la Biblioteca 
General de Tetuén. In: Tamuda 5 (Rabat 1957) 27 - 86. 

Tibor HALASIKUN: Ibrahim Miùteferrika. In: Islam Ansiklopedisi 5,2 (cüz49) Istanbul 
1951. §96- 900. 

Wilhelm HEINZ: Die Kultur der Tulpenzeit des Osmanischen Reiches. In: WZKMGI] 
(1967) 62- 116. 

Taufiq ISKARÛS: Tarî at-tibã4 fi wadi n- Nil In: al- Hilal 22 (1913- 1914) 105- 112; 
198-204; 426-433. 

Gyula KÃLDY: Beginnings of the Arabic Letter Printing in the Muslim World. In: The 
Muslim East. Studies in honour of Julius Germanus. Ed. by Gy. Kéldy-Nagy. Budapest 
1974. 201-211. 


YAY 


Hans KOFLER: Ein Erla® des agyptischen Unterrichtsministeriums zur Reform der 
arabischen Schrift. In: Islamica 5 (1932) 354- 362. [Erla® vom 30. Safar 1349` 26. 7. 1930: 
Hurüf at-tãğ wa“alãmãt at-tarqîm wa-mawaãdf istimalihã. al. Qahira: Wizãrat al-Malîrif al- 
‘“Umümîya 1931}. 

Ignatij Julianovié KRAĞKOVSKI: Tureckij pervopedatnik Ibrahim Mutafarrika i ego 
raboty po geografii. In: JjurkologiĞeskij Sbornik] Leningrad 1951. 120 - 126. 

‘Işãm Muhammad MAHMÛD: Matbüat al-Mauşil mundu 1861 ilã 1970. Mossul 1971. 

M. Şãlih al- MUHAIDÎ: Tarîk at- {ibaa wa-n- našr bi- Tünis 1965. 

Joseph NASRALLAH: L’imprimerie au Liban. Beirut 1984. 

Henri OMONT: Documents sur 1’imprimerie ù Constantinople au XVIH® siècle. In: Revue 
des Bibliothèques 5 (1995) 185- 200; 228- 236. 

A. H. RAFIKOV: OĞerki istorii knigopebatnija b Turcii. Leningrea 1973. 

Abü I- Futüh RIDWAN: Tarîk matba‘at Bülãq wa- lamha fî tafik at- {ibaa fi buldan aŠ- Sarq 
al- ausat. Kairo 1953. 

HalilŞABAT: Tarik af- tiba a fi Š-šarq al“arabî Kairo "1958. 1966. 

Muhammad ‘Abdarrahman aš- SAMIH: Zuhür at- {ibaa fi bilãd al- Haramain a§- Sarîfain. In: 
ad- Dãra 4.4 (Riad 1399/ 1978) 37 - 60. 

Yiüsuf Alyãn SARKIS: Mugam al-matbüêt al- ‘arabîya wa- I- muarraba wa-huwa Samil 
li-asmã’ al-kutub al-matbüh fî l-aqtãr aš-Šarqîya wa- 1- ğarbîya maa dikr asmã muallifihã 
wa- lanfa min taršamãtihim wa-dãlika min yaum zuhür at- tibah ilã nihãyat as-sana 
al-hiğriya 1339 al-muwafiqa li-sanat 1919 al-nîilãdîya (Dictionnaire encyclopédique de 
bibliographie arabe). 2 Bde und 2 Suppiement- Bde. Kairo 1928-1931. 

Aladér von SIMONFFY: Ibrahim Miüteferrika Bahnbrecher des Buchdrucks in der Türkei. 
Budapest 1944. 

Charles Ambrose STOREY: The Beginnings of Persian Printing in India. Mm: Oriental 
Studies in Honour of Cursetji Erachji Pavry. London 1933. 457- 461. 

Muhammad Ğamãladdîn ŠURBAGÎ: Qğima bi-awail al-matbîat al-“arabiya al-mahfüza bi- 
Dãr al-Kutb hatta sanat 1862. Kairo 1963. 

Giambattista TODERINT: Letteratura turchesca 1- 3 (3: Tipografia turca). Venedig 1787. - 
[Franzêsisch] De la littérature des Turcs. Trad. de I'italien en françois par [Antoine] de 
Cournand. Paris 1789.- [Deutsch] Litteratur der Tiürken. Aus dem Italienischen bon Philipp 
Wihelm Gottlieb Hausleutner. 1. 2, 1.2. Königsberg 1790. 

W.J. WATSON: Ibrahim Miüteferrika and Turkish Incunabula. In: JAOS 88 (1968) 435- 
441. 

Gatthold WEIL: Die ersten Drucke der Tirken. In: Zentralblatt für Bibliothekswesen 24 
(1907) 49- 61. 


YAY 


Ğurki ZAIDAN: Tarih at- tiba. In: al- Hilãl 6,7 (1897) 249- 254. 
Ahmad ZAKI: Fulãşa wakîza “alã mabaãhit wa-aîmãl lağnat işlãh wa- tahsîn al- hurüif 
al“arabîy. Bulaq 1903. 
Julius Theodor ZENKER: Bibliotheca orientalis. Pars I Hbros continens arabicos, persicos, 
turcicos inde ab arte typographica inventa ad nostra uwque tempora impressos. Leipzig 
1840. [Alles Erschienene’ enthãlt nur arabische Titel]. 
Julius Theodor ZENKER: Bibliotheca orientalis. Manuel de bibliographie orientale. I: 
contenant les livres arabes, persans et turcs imprimés depuis invention de l"imnrimerie 
jusqu’ê nos jours tant en Europ qu’en Orient. 1.2. Leipzig 1846-1861. 

٩‏ ۔ ۸ ١‏ مخطوطات مسيحية - عربية بالخط الكرشرنى 
Stephan Evodius et Joseph Simonius ASSEMANTY: Bibliothecae Apostolicae Vaticanane‏ 
Codieum Maruscriptorum Catalo gus. 12. Rom 1756.‏ 
Julius ASSFALG: Syrische Handschrifter. Syrische, Karšunische, christlich-‏ 
palãstinensische, neusyrische und mandãische Handschriften. Wiesbaden 1963‏ 
(Verzeichnis der Orientalischen Handschriften in Deutschland. Bd.5).‏ 
Matthew BLACK: Rituale Melchitarum. A Christian Palestinian Euchologion. Stuttgart‏ 
(Bonner Orientalische Studien).‏ 1938 
Yüsuf DARYAN: Aşl lafzat karšünî: In: al- Mašriq 7 (1904) 785- 790.‏ 
C. J. DAVID: Grammaire de la langue araméenne. Mossul 1896.‏ 
C. J. DAVID: Grammatica Aramaica seu Synaca. Mossul 1896.‏ 
Georg GRAF: Geschichte der Christlichen Arabischen Literatur. 5 Bde. Citta del Vaticano‏ 
(Studi e Testi 118. 133. 146. 147. 172).‏ 1953 -1944 
W. H.P. HATCH: An Album of Dated Syriac Manuscripts. Boston, Mass. 1946.‏ 
J. P. N. LAND: Anecdota Syriaca 1. Leiden 1862.‏ 
Arn van LANTSCHOOT: Inventaire des manuscrits syriaques des Fonds Vatican 490- 631‏ 
Barberini Oriental et Neofiti. Citta del Vaticano 1965 (Studi e Testi 243),‏ 
G. MARGOLIOUTH: Descriptive List of Syriac and Karshuni MSS. in the British Museum‏ 
acquired since 1873. London 1899.‏ 
A. MINGANA: Garshünî or Karshiünî? In: JRAS 1928. 891- 893.‏ 
A. MINGANA: Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts now in the Possession‏ 
of the Trustees of the Wood-brooke Settlement, Selly Oak, Birmingham. Vol. 1. Il.‏ 
Cambridge 1933-1936.‏ 
Eduard SACHAU: Verzeichnis der syrischen Handschriften der Kûniglichen Bibliothek zu‏ 
Berlin. Berlin 1899.‏ 
Eugen TISSERANT: Specimina codicum orientalium. Bonn 1914.‏ 
William WRIGHT: Catalogue of Syriac Manuscripts in the British Museum Acquired since‏ 


A٤ 


the Year 1838. 3 Bde. London 1870- 1872. 
W. WRIGHT and S.A. Cook: A Catalogue of the Syriac Manuscripts Preserved in the 
Library of the University of Cambridge. Cambridge 1901. 
H. ZOTENBERG: Catalogue des manuscrits syriaques et sabéens (mandaites) de la 
Bibliotèque Nationale. Paris 1874. 

. مخطوطات يهودية - عربية بخط عبری‎ ٦ ۸ ۔‎ ٩ 
Joshua BLAU: The Emergence and Linguistic Background of Judaeo- Arabic. A study of 
the origins of Middle Arabic. Oxford 1965. 
1. BROIDÊÉ: Catalogues of Hebrew Books. In: The Jewish Encyclopedia IJ. New York- 
London 1903. 618- 620. 
D.$. LOEWINGER and E. KUPFER: Hebrew Manscripts. In: Encyclopedia Judaica XI. 
Jerusalem 1972. 899- 907. 
G. MARGOLIOUTH: Catalogue of Hebrew and Samaritan Manuscripts in the British 
Museum. 3Bde. London 1899 - 1915. 
A. NEUBAUER: Catalogue of Hebrew Manuscripts in the Bodleian Library and in the 
College Libraries of Oxford. Oxtord 1886. 
D.S. SASSOON: Descriptive Catalogue of the Hebrew and Samaritan Manuscripts in the 
Sassoon Library. 2 Bde. Oxford 1932. 
A. Z. SCHWARZ: Handschriften I: Hebrãische. In: Encyclopedia Judaica VIL. Berlin 1931. 
943- 944. 
Moritz STEINSCHNEIDER: Die arabische Literatur der Juden. Ein Beitrag zur 
Literaturgeschichte der Araber gröftenteils aus handschriftlichen Quellen. Frankfurt a. M. 
1902. ۱ 
State of Israel Ministry of Education and Culture. Institute of Hebrew Manuscripts. List of 
Photocopies in the Institute. I: N.A. Allony and D.S. Loewinger: Hebrew Manuscripts in 
the Libraries of Austria and Germany. Jerusalem 1957. - Il: N.A. Allony and E. Kupfer: 
Hebrew Manuscripts in the Libraries of Belgium, Denmark, the Netherlands, Spain and 
Switzerland, Jerusalem 1964. - IIT: N.A.Allony and D.S. Loewinger: Hebrew Manuscripts 
in the Vatican. Jerusalem 1968. 


YA 


de 


مختصرات 
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BEO = Bulletin d’Êtudes Orientales (Institut Français de Damas). Damaskus 
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EI = Enzyklopaedie des Islam. Leiden- Leipzig 1913 - 1934. 

EP = Encyclopaedia of Islam. New Edition [eng!.]. Leiden- London 1960 1960ff. 
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تصدير Vises sss‏ 
مقدمة YO.‏ 
الفصل الأول: الثروة اللغوية العربية: انطون شال (هايدلبرج) VET sess.‏ 
الأعلام العربية: شتيفان فيلد (بون) eens‏ 
(1) الثروة اللغوية العربية CEA Sse‏ 
عناصر المقالة esses‏ 
١ - ٤‏ تاريخ الثروة اللخغويةء المعرب والدخيل فى العربية الفصحى eens‏ 
١ ١ - ٤‏ الثروة اللخوية الموروثة eens‏ 
١ ٤‏ ۲ الألفاظ المعربة فى عربية ما قيل الغصحى es‏ 
١ - ٤‏ - ۳ أثر الشعوب التى أسلمت على الثروة اللغوية r‏ 
٤ ١ -_ ٤‏ الثروة اللغوية فى عصر ما بعد الفصحى eens ٠....‏ 
الهوامش والتعليقات AEs‏ 
- قائمة المصادر والمراجع OVO sess ns‏ 
(ب) الأعلام العربية WA: sees‏ 
عناصر المقالة ese‏ 
٤‏ - ۲ الأعلام العربية esses‏ 
٤‏ ۔ ۲ - ١‏ أسماء الأشخاص والقبائل ees‏ 
١-١ - ۲ - ٤‏ أسماء الأفراد (الأعلام) esen‏ 
۲-١-۲ ٤‏ أسماء الأسر esses‏ 
٤‏ ۔ ۳-١-۲‏ الكنية esses‏ 
٤‏ ۔ ٤١-۲‏ اللقب sees‏ 
٥-١ _ ۲ _ ٤‏ السية eseren‏ 
٤‏ ۔ ۲ ۔ ٦ ١‏ تطورات مبكرة eee‏ 


Î 


ess ۔ ۲ ۔ ۲ أسماء الأماكن‎ ٤ 


eens أسماء عربية حقيقية‎ ١ - ۲ ۔ ۲ ۔‎ ٤ 

٤‏ ۔ ۲ ۔ ۲ ۲ أسماء أماكن ترجع إلى ما قبل الحربية 

eens أسماء معربة‎ ٣" ۲ ۲ ۔‎ ٤ 

- الهوامش والتعليقات Verses‏ 

قائمة المصادر والمراجع VYIVS eseren‏ 
الفصل الثانى: الخط العربى: جرهارد اندرس (بوخوم) VAYEIVW sees‏ 

فیرنر دیم (کولونیا)» آنا ماری شیمل (هارفارد) 

عناصر اللمقالة eseren‏ 

QO NVN srs آصل الخط العریی وتطوره جرهارد اندرس (بوخوم)‎ - ١ 

eee تطور الخط العربى‎ ١ - ١ 

ens أصل الأبجدية العربية‎ ١-١ ١ 

ess. نشأة الأبجدية العربية وتطورها فى عصر ما قبل الإسلام‎ ۲ - ١ - ١ 

ens الخط العربى فى العصر الإسلامی المبكر‎ ۳-١ ١ 

eens تطور علامات التنقيمل‎ ٤ - ١ ۔‎ ١ 

eens رتيب الأبجدية العسربية‎ ١ - ١ - ١ 

| - ۲ علامات الرسم الإملائى المساعد ess‏ 

eens الاأرقام‎ ۳ ١ 

١ - ۳ - ۱‏ باستخدام الحروف لاوشارة إلى الأرقام es‏ 

eee الأرقام الهندية‎ ۲-۳ ١ 

sens آرقام حط السياقة‎ ۳-۳ ١ 

IPAs esen الهرامش والتعليقات‎ 

INN oes تطور قواعد الإملاء والترقيم العربية: فيرذر ديم (کولونیا)‎ ٤ ١ 

ss قواعد الإملاء والترقيم العربية الفصحى‎ ١ - ٤ - ١ 

ns قواعد الإملاء والترقيم العربية والصوت‎ ۲ - ٤ ١ 

sens قواعد الإملاء والترقيم العربية الحجارية‎ ۳ - ٤ ١ 

esses التطور المتأحر‎ ٤ ٤ ١ 

YoY esses esses الهوامش والتعليقات‎ 


۹۰ 


۲ ۔ فاط الخط واستخدامها الجمالی: أناماری شیمل (هارفارد) ANNs‏ 


١ ۲‏ الخط الكوفى esen‏ 
۲ ۲ الحط المائل ns‏ 


۲ ۔ ۳ الط النسخ enn‏ 


٤ _ ۲‏ تطورات خاصة محلية esses‏ 

١ _ ۲‏ فن الخط الزخرفى een‏ 

VEN cece ans الهرامش والتعليقات‎ 

قائمة المصادر والمراجع WINN eee‏ 
الفصل الثالث: علم البرديات: رئيف جورج خوری (هایدلبرج) AVY esas‏ 

عناصر المقالة eee‏ 

Sesser البرديات بلغة عربية‎ - ١ 


۲ المجموعات البردية eens‏ 


۳ ۲ الوثائق العامة واللخاصة ns‏ 


reee nnvnnanns annanca cna naonnnnnn ۔ ۳ نصوص بردية أدبية‎ ۳ 


ns خط نصوص البردى ولغتها‎ - ٤ 
es حول الخط القديم للبرديات‎ ١ - ٤ 
ens حول قواعد الخط والكتابة‎ ١ - ٤ 


r ۔ ۳ حول لغة نصوص البرديات‎ ٤ 
AA essen الهوامش والتعليقات‎ - 


قائمة المصادر والمراجع Ee es‏ 
الفصل الرابع: علم المخطوطات: جرهارد اندرس (بوخوم) EYO‏ 


۲۹۱ 


عناصر المقالة sens‏ 
(1) علم المخطوطات: جرهارد اندرس (بوخوم) a.‏ 
١‏ - الكتاب فى الثقافة الإسلامية طبيعة الكتاب والكتبة فى العصور الوسطى . 
۲ - مادة المخطوطات وشكلها الخارجى ns‏ 
١ ۲‏ مادة الكتابة ses‏ 


n الخط القديم للمخطوطات‎ - ٣ 
enna ۳۔۷ مطل الكتادب واللخط العادى والاط انمق‎ 


۳ ۲ تشكيل حيز الكتاب ووجه الكتاب esen‏ 
۳ ۔ ۳ أشکال الخط» تطور واستعماله ns‏ 
٤ ۳‏ الاخحتصارات والإشارات sese‏ 
٤‏ رواية المخطرطات eee seers‏ 


ns رواية شفوية ورواية كتابية‎ ١ - ٤ 
ns ملاحظات الرواية والقراءة والملكية‎ ۲ - ٤ 
r. بدايات الطباعة وحلول طبع الكتاب محل المخطرطات‎ ٥ 
.. المخطوطات العربية بخط سريانى (كرشونى): يوليوس اسفالج (ميونخ)‎ - ٦ 
r. تطور المخطوطات الكرشونية وانتشارها‎ ١ - ١ 


neues nenoenannnnnnanmnnnnunenenennsnnrsn# تصوص كرشواسية‎ ۲ Î 
sese ۔ ۳ آغاط الكتابة وعلامات الإملاء والترقيم‎ ٦ 


es أغاط الكتابة‎ ١-۳-١ 


قائمة المصادر والمراجم esen‏ 
الفهرس التقصيلى لعناصر المقالات eres ssa‏ 


n 4Y 
CA ALEXANÛRÎNA 


۵ e 
A1 اد ک3‎ Nl A ut 


Blt tf 


YEY 


YEA 


o1: 


YA: 


YAA : 


4Y: 


E 
= 
™ 


liotheca Alexad 
0282433 


MN 


رة 


E WN: 
ا‎ 


